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Allgemeine Sicherheitshin-
weise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshin-

weise und Anweisungen. Ver-
saumnisse bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete
Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netz-
betriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel)
und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber
und gut beleuchtet. Unordnung oder un-
beleuchtete Arbeitsbereiche kdnnen zu
Unfallen fiihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht in explosionsgefahrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Fliissigkei-
ten, Gase oder Stiube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen
wahrend der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen
Sie die Kontrolle liber das Gerat verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerk-
zeuges muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise veran-
dert werden. Verwenden Sie keine Adap-
terstecker gemeinsam mit schutzgeerde-
ten Elektrowerkzeugen. Unverdnderte
Stecker und passende Steckdosen ver-
ringern das Risiko eines elektrischen
Schlages.

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerde-
ten Oberflachen wie von Rohren, Heizun-
gen, Herden und Kiihlschranken. Es be-
steht ein erhdhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.

—
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c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen
oder Nasse fern. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrowerkzeug erh6ht das
Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhdngen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Ka-
bel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten
oder sich bewegenden Geriteteilen. Be-
schadigte oder verwickelte Kabel erhéhen
das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im
Freien arbeiten, verwenden Sie nur
Verldangerungskabel, die auch fiir den
AuBenbereich geeignet sind. Die Anwen-
dung eines fiir den AuBenbereich geeigne-
ten Verlangerungskabels verringert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeu-
ges in feuchter Umgebung nicht ver-
meidbar ist, verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert

das Risiko eines elektrischen Schlages.

~

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie dar-
auf, was Sie tun, und gehen Sie mit Ver-
nunft an die Arbeit mit einem Elektro-
werkzeug. Benutzen Sie kein Elektro-
werkzeug, wenn Sie miide sind oder
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie persénliche Schutzausriistung
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen
personlicher Schutzausriistung, wie Staub-
maske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art
und Einsatz des Elektrowerkzeuges, ver-
ringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich,
dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die Stromversorgung

Bosch Power Tools
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4)

—

und/oder den Akku anschlieBen, es auf- c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steck-

nehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tra-
gen des Elektrowerkzeuges den Finger am
Schalter haben oder das Gerat einge-
schaltet an die Stromversorgung anschlie-
Ben, kann dies zu Unféllen fihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder

dose und/oder entfernen Sie den Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vorneh-
men, Zubehorteile wechseln oder das
Gerat weglegen. Diese VorsichtsmaB-
nahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

Schraubenschliissel, bevor Sie das Elek- d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk-

trowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug
oder Schliissel, der sich in einem drehen-
den Geréateteil befindet, kann zu Verlet-
zungen fihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Koérper-
haltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das

zeuge auBlerhalb der Reichweite von Kin-
dern auf. Lassen Sie Personen das Gerit
nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind
gefahrlich, wenn sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorg-

Elektrowerkzeug in unerwarteten Situa-
tionen besser kontrollieren.

f

~

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.
Halten Sie Haare, Kleidung und Hand-
schuhe fern von sich bewegenden Tei-
len. Lockere Kleidung, Schmuck oder
lange Haare kénnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangein- f
richtungen montiert werden kénnen,
vergewissern Sie sich, dass diese ange-
schlossen sind und richtig verwendet
werden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefahrdungen durch Staub
verringern.

~

Verwendung und Behandlung des Elektro-

werkzeuges

a) Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwen-
den Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen

falt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und
nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder
so beschadigt sind, dass die Funktion
des Elektrowerkzeuges beeintriachtigt
ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem
Einsatz des Gerites reparieren. Viele
Unfalle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgfiltig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten
verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu fihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zube-

hoér, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksich-
tigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Ge-
brauch von Elektrowerkzeugen fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann
zu gefahrlichen Situationen flhren.

Leistungsbereich. 5) Service
b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, des- a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von

sen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerk-
zeug, das sich nicht mehr ein- oder aus-
schalten lasst, ist gefahrlich und muss
repariert werden.

qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit
wird sichergestellt, dass die Sicherheit
des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

1609 929 N81 | (23.4.08)
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Geratespezifische
Sicherheitshinweise

>

Einsatzwerkzeuge miissen mindestens fiir
die auf dem Elektrowerkzeug angegebene
Drehzahl ausgelegt sein. Mit Uberdrehzahl
laufende Scheibenfraser oder andere Ein-
satzwerkzeuge kénnen auseinanderfliegen
und Verletzungen verursachen.

Verwenden Sie immer Scheibenfréser in
der richtigen GroBe und mit passender Auf-
nahmebohrung. Scheibenfraser, die nicht zu
den Montageteilen der Frase passen, laufen
unrund und fihren zum Verlust der Kontrolle.

Fiihren Sie das Elektrowerkzeug nur einge-
schaltet gegen das Werkstiick. Es besteht
sonst die Gefahr eines Riickschlages, wenn
sich das Einsatzwerkzeug im Werkstlck
verhakt.

Kommen Sie mit lhren Handen nicht in den
Frasbereich und an den Friser. Halten Sie
mit lhrer zweiten Hand den Zusatzgriff.
Wenn beide Hande die Frase halten, kdnnen
diese nicht vom Fraser verletzt werden.

Frdsen Sie nie iiber Metallgegenstande,
Nagel oder Schrauben. Der Fréaser kann be-
schadigt werden und zu erhéhten Vibratio-
nen fuhren.

Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um
verborgene Versorgungsleitungen aufzu-
spiiren, oder ziehen Sie die ortliche Versor-
gungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit Elek-
troleitungen kann zu Feuer und elektrischem
Schlag fihren. Beschadigung einer Gaslei-
tung kann zur Explosion fiihren. Eindringen in
eine Wasserleitung verursacht Sachbescha-
digung oder kann einen elektrischen Schlag
verursachen.

Verwenden Sie keine stumpfen oder be-
schadigten Fraser. Stumpfe oder beschadig-
te Fraser verursachen eine erhdohte Reibung,
kénnen eingeklemmt werden und fiihren zu
Unwucht.

Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbei-
ten fest mit beiden Handen und sorgen Sie
fiir einen sicheren Stand. Das Elektrowerk-

zeug wird mit zwei Handen sicherer gefiihrt.

Deutsch | 9

» Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spann-
vorrichtungen oder Schraubstock festgehal-
tenes Werkstiick ist sicherer gehalten als mit
lhrer Hand.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum
Stillstand gekommen ist, bevor Sie es able-
gen. Das Einsatzwerkzeug kann sich verha-
ken und zum Verlust der Kontrolle iber das
Elektrowerkzeug fihren.

» Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht
mit beschadigtem Kabel. Beriihren Sie das
beschidigte Kabel nicht und ziehen Sie den
Netzstecker, wenn das Kabel wihrend des
Arbeitens beschidigt wird. Beschadigte
Kabel erhéhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

» Benutzen Sie die mit dem Elektrowerkzeug
mitgelieferten Zusatzgriffe. Der Verlust der
Kontrolle lber das Elektrowerkzeug kann zu
Verletzungen fihren.

» Montieren Sie immer die Rutschsicherung 9.

» Verwenden Sie nur die in dieser Bedie-
nungsanleitung aufgefiihrten Einsatzwerk-
zeuge. Verwenden Sie keine Trennscheiben
oder Kreissageblatter.

» Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste 15
nur bei Stillstand des Elektrowerkzeugs.

» Uberpriifen Sie vor der Inbetriebnahme den
festen Sitz des Scheibenfrasers.

Funktionsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versaumnisse
bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Dar-
stellung des Elektrowerkzeugs auf, und lassen
Sie diese Seite aufgeklappt, wahrend Sie die
Betriebsanleitung lesen.

Bosch Power Tools
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BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Herstel-
len von Nuten fir Flachdiibelverbindungen in
Spanplatten, Hart- und Weichholz, Sperrholz,
Faserplatten oder Kunstmarmor (z.B. Corian®).

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Kompo-
nenten bezieht sich auf die Darstellung des Elek-
trowerkzeuges auf der Grafikseite.

1 Frasmotor
Zusatzgriff
Ein-/Ausschalter
Klemmhebel des Winkelanschlags
Hoéhenskala
Winkelskala

Drehknopf des héhenverstellbaren
Anschlags

N o b~ ON

©

Mittenmarkierung horizontal
9 Rutschsicherung

10 Hohenverstellbarer Anschlag

11 Markierung Fréserbreite

12 Mittenmarkierung vertikal

13 Klemmhebel des héhenverstellbaren
Anschlags

14 Drehrichtungspfeil am Gehé&use

15 Spindel-Arretiertaste

16 Aufsteckplatte

17 Winkelanschlag

18 Drehknopf der Frastiefeneinstellung

19 Sicherungsmutter der Frastiefeneinstellung
20 Randelschraube der Frastiefeneinstellung
21 Absaugstutzen

22 Staubbeutel

23 Zweilochschlissel

24 Spannmutter

25 Scheibenfraser

26 Drehrichtungspfeil des Scheibenfrasers
27 Zentrierbund am Aufnahmeflansch

28 Aufnahmeflansch

29 Frasspindel

30 Drehrichtungspfeil der Frasspindel

31 Sicherungsscheibe der Grundplatte
32 Klemmschraube der Grundplatte
33 Grundplatte

Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort
nicht zum Standard-Lieferumfang.

Gerausch-/Vibrationsinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 60745
(Spanplatte).

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates
betragt typischerweise: Schalldruckpegel

87 dB(A); Schallleistungspegel 98 dB(A).
Unsicherheit K=3 dB.

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsummedreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745:
Schwingungsemissionswert a;, < 2,5 m/sz,
Unsicherheit K < 1,5 m/s2.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwin-
gungspegel ist entsprechend einem in EN 60745
genormten Messverfahren gemessen worden
und kann flr den Vergleich von Elektrowerkzeu-
gen miteinander verwendet werden. Er eignet
sich auch fiir eine vorlaufige Einschatzung der
Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasen-
tiert die hauptsachlichen Anwendungen des
Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektro-
werkzeug flir andere Anwendungen, mit ab-
weichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeni-
gender Wartung eingesetzt wird, kann der
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die
Schwingungsbelastung lGiber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fir eine genaue Abschatzung der Schwingungs-
belastung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt
werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist
oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Ein-
satz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung
liber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich
reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen
zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von
Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung
von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmhalten der Hande, Organisation der
Arbeitsablaufe.

1609 929 N81 | (23.4.08)
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Technische Daten

Flachdiibelfriase GFF 22 A
Professional

Sachnummer 0601 620 0..

Nennaufnahmeleistung W 670

Abgabeleistung W 400

Leerlaufdrehzahl min?t 9000

Frastiefe max. mm 22

Durchmesser Spindel-

gewinde M10 x 1,25

Durchmesser Schei-

benfraserbohrung mm 22

Durchmesser Schei-

benfraser max. mm 105

Starke Scheibenfraser

max. mm 4

Gewicht entspre-

chend EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,9

Schutzklasse o]/

Angaben gelten fiir Nennspannungen [U] 230/240 V.
Bei niedrigeren Spannungen und in landerspezifischen
Ausfiihrungen kénnen diese Angaben variieren.

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typen-
schild lhres Elektrowerkzeugs. Die Handelsbezeichnun-
gen einzelner Elektrowerkzeuge kénnen variieren.

—

Deutsch | 11

Konformititserklirung C €

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass
das unter ,Technische Daten“ beschriebene
Produkt mit den folgenden Normen oder norma-
tiven Dokumenten libereinstimmt: EN 60745 ge-
maB den Bestimmungen der Richtlinien
2004/108/EG, 98/37/EG (bis 28.12.2009),
2006/42/EG (ab 29.12.2009).

Technische Unterlagen bei:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

f//‘-/m iV %ﬁ@%@

10.04.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montage

Scheibenfraser einsetzen/wechseln
(siehe Bilder A-B)

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Netzstecker aus der Steck-
dose.

» Zum Einsetzen und Wechseln von Scheiben-
frasern wird das Tragen von Schutzhand-
schuhen empfohlen.

» Schiitzen Sie Scheibenfraser vor StoB und
Schlag.

Das Elektrowerkzeug darf ausschlieBlich mit
dem Bosch-Scheibenfraser 3 608 641 013
betrieben werden.

Setzen Sie nur einwandfreie und saubere
Scheibenfraser ein.

— Stellen Sie gegebenenfalls den Winkelan-
schlag 17 auf 0° (siehe ,Fraswinkel einstel-
len“, Seite 14) und den héhenverstellbaren
Anschlag 10 auf maximale Héhe (siehe
,2Hohenverstellbaren Anschlag einstellen®,
Seite 13).

Bosch Power Tools
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— Drehen Sie das Elektrowerkzeug mit der
Grundplatte 33 nach oben.

— Lo&sen Sie die Klemmschraube 32 mit ca.

3 Umdrehungen.

Hinweis: Schrauben Sie die Klemmschraube
32 nicht ganz ab, da sonst die Sicherungs-
scheibe 31 verloren gehen kann. Ohne die
Sicherungsscheibe kann die Grundplatte 33
nicht arretiert werden.

- Klappen Sie die Grundplatte 33 nach oben.
Halten Sie das Elektrowerkzeug so, dass die
Grundplatte nicht zurtickklappt.

— Drlcken Sie die Spindel-Arretiertaste 15 und
halten Sie diese gedriickt.

— Losen Sie die Spannmutter 24 mit dem mit-
gelieferten Zweilochschliissel 23 und neh-
men Sie sie ab.

— Entnehmen Sie gegebenenfalls den vorhande-
nen Scheibenfraser 25 und reinigen Sie ihn.

- Entnehmen Sie gegebenenfalls den vorhande-
nen Aufnahmeflansch 28 und reinigen Sie ihn.

— Setzen Sie den Aufnahmeflansch 28 so auf
die Frasspindel 29, dass der Zentrierbund 27
(Durchmesser 22 mm) oben liegt. Der Auf-
nahmeflansch muss auf dem Zweikant der
Frasspindel einrasten (Verdrehsicherung).

— Legen Sie den sauberen Scheibenfraser 25
wie im Bild gezeigt so auf den Aufnahme-
flansch 28, dass der Drehrichtungspfeil 26
auf dem Scheibenfraser sichtbar ist und mit
dem Drehrichtungspfeil der Frasspindel 30
Ubereinstimmt. Die Aufnahmebohrung des
Scheibenfrasers muss auf dem Zentrierbund
27 des Aufnahmeflansches einrasten.

— Schrauben Sie die Spannmutter 24 auf die
Frasspindel 29 auf. Ziehen Sie die Spannmut-
ter bei gedriickter Spindel-Arretiertaste 15
kraftig mit dem Zweilochschliissel 23 an.

» Priifen Sie, ob der Scheibenfréser richtig
montiert ist und sich frei drehen kann.

- Klappen Sie die Grundplatte 33 zu. Achten
Sie darauf, dass die Sicherungsscheibe 31
Uber der Grundplatte liegt (mit der Klemm-
schraube 32 allein kann die Grundplatte
nicht sicher befestigt werden).

— Ziehen Sie die Klemmschraube 32 an.

» Priifen Sie, ob die Grundplatte 33 sicher
arretiert ist.

—

Staub-/Spdneabsaugung

» Stdube von Materialien wie bleihaltigem
Anstrich, einigen Holzarten, Mineralien und
Metall kdnnen gesundheitsschadlich sein.
Beriihren oder Einatmen der Staube kénnen
allergische Reaktionen und/oder Atem-
wegserkrankungen des Benutzers oderin der
Nahe befindlicher Personen hervorrufen.
Bestimmte Staube wie Eichen- oder Buchen-
staub gelten als krebserzeugend, besonders
in Verbindung mit Zusatzstoffen zur Holz-
behandlung (Chromat, Holzschutzmittel).
Asbesthaltiges Material darf nur von Fach-
leuten bearbeitet werden.

— Benutzen Sie moglichst eine Staubabsau-
gung.

— Sorgen Sie fur gute Belliftung des Arbeits-
platzes.

- Es wird empfohlen, eine Atemschutz-
maske mit Filterklasse P2 zu tragen.

Beachten Sie in lhrem Land giiltige Vorschrif-
ten fir die zu bearbeitenden Materialien.

Reinigen Sie bei Bedarf den Absaugstutzen 21.
Klappen Sie dazu die Grundplatte 33 auf (siehe
,Scheibenfrasereinsetzen/wechseln®, Seite 11)
und ziehen Sie den Absaugstutzen ab.

Fremdabsaugung (siehe Zubehorseite)

Setzen Sie den Absaugadapter (Zubehor) leicht
drehend in den Absaugstutzen 21. Stecken Sie
den Stutzen eines Absaugschlauches (Zubehér)
drehend in den Absaugadapter ein. Schlieen Sie
den Absaugschlauch an einen Staubsauger an.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden
Werkstoff geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders
gesundheitsgefahrdenden, krebserzeugenden
oder trockenen Stauben einen Spezialsauger.

In Deutschland werden fir Holzstdube auf
Grund TRGS 553 gepriifte Absaugeinrichtungen
gefordert, die interne Absaugvorrichtung darfim
gewerblichen Bereich nicht verwendet werden.
Fur andere Materialien muss der gewerbliche
Betreiber die speziellen Anforderungen mit der
zustandigen Berufsgenossenschaft klaren.
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Eigenabsaugung mit Staubbeutel
(siehe Zubehdorseite)

Bei kleineren Frasarbeiten kdnnen Sie den
Staubbeutel 22 verwenden.

Setzen Sie den Stutzen des Staubbeutels 22
leicht drehend in den Absaugstutzen 21 ein.

Leeren Sie den Staubbeutel 22 rechtzeitig, da-
mit die Staubaufnahme optimal erhalten bleibt.

Ziehen Sie dazu den Staubbeutel 22 ab, 6ffnen
Sie den ReiBverschluss und entleeren Sie den
Staubbeutel.

Betrieb

Frastiefe einstellen

festlegen. Der Drehknopf hat fiir sechs Flach-
diibelgréBen Einrasthohen.

Zuordnung der Einrasthohen zu Flachdibeln
und Frastiefen:

Einrasthohe Flachdiibel Frastiefe in mm
0 Nr. 0 8

10 Nr. 10 10

20 Nr. 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX - 22

—

Deutsch | 13

Bei Verwendung von nachgescharften Scheiben-
frasern muss die Frastiefe eventuell nachjustiert
werden. Lésen Sie dazu die Sicherungsmutter
19. Durch Drehen der Randelschraube 20 im
Uhrzeigersinn konnen Sie die Frastiefe verrin-
gern bzw. durch Drehen gegen den Uhrzeiger-
sinn vergréBern. Uberpriifen Sie die eingestellte
Frastiefe durch Probefrasungen. Drehen Sie an-
schlieBend die Sicherungsmutter 19 wieder gut
fest.

Hohenverstellbaren Anschlag einstellen

Mit dem hohenverstellbaren Anschlag 10 kén-
nen Sie den Abstand zwischen der Werkstlick-
oberseite und der zu frasenden Nut festlegen.

Zur Montage des héhenverstellbaren Anschlags
10 setzen Sie diesen auf den Winkelanschlag 17
und drehen ihn mit dem Drehknopf 7 in die Fiih-
rung am Winkelanschlag hinein.

Hinweis: Wenden Sie bei der Montage keine
Gewalt an! In der richtigen Position lauft der
Anschlag 10 leichtgangig.

P O

L 10

¥7

=]
Stellen Sie mit Hilfe des Drehknopfes 7 den ge-

wiinschten Abstand an der Héhenskala 5 ein.
Ziehen Sie dann den Klemmhebel 13 an.

Damit die Nut in der Mitte eines Werkstiickes
positioniert wird, missen Sie den héhenver-
stellbaren Anschlag auf die Halfte der Werk-
stlickstarke einstellen.

Beispiel: Bei einem 18 mm starken Werkstlick
stellen Sie an der Héhenskala 9 mm ein.

Zum Abnehmen des héhenverstellbaren An-
schlags 10 I16sen Sie den Klemmhebel 13 und
drehen den Anschlag mit dem Drehknopf 7 nach
oben aus dem Winkelanschlag 17 heraus.

Bosch Power Tools
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Fraswinkel einstellen

Der Winkelanschlag 17 erméglicht das einfache
Frasen an Gehrungen.

C YL 4

— I/
T 17
N

Zum Verstellen des Winkelanschlags 17 |6sen
Sie den Klemmhebel 4. Kippen Sie den Winkel-
anschlag, bis der gewiinschte Winkel auf der
Winkelskala 6 eingestellt ist (bei 0°, 45° und
90° befinden sich Einrastpunkte). Ziehen Sie
dann den Klemmhebel 4 an.

» Achten Sie darauf, dass sich nach dem Ver-
stellen des Friaswinkels weder der h6hen-
verstellbare Anschlag 10 noch die Aufsteck-
platte 16 im Austrittsbereich des Scheiben-
friasers befinden. Driicken Sie zur Uberprii-
fung bei ausgeschaltetem Elektrowerkzeug
den Fraseraustritt z.B. gegen eine Tisch-
kante, bis der Scheibenfraser sichtbar wird.
Der maximal ausgefahrene Scheibenfraser
darf den hohenverstellbaren Anschlag 10
bzw. die Aufsteckplatte 16 nicht berlhren.

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Span-
nung der Stromquelle muss mit den Anga-
ben auf dem Typenschild des Elektrowerk-
zeuges libereinstimmen. Mit 230 V gekenn-
zeichnete Elektrowerkzeuge kdnnen auch
an 220 V betrieben werden.

» Das Elektrowerkzeug darf nur eingeschaltet
werden, wenn die Grundplatte 33 mit der
Klemmschraube 32 und der Sicherungs-
scheibe 31 sicher arretiert ist.

—

» Priifen Sie vor dem Einschalten, ob die
selbsttatige Riickstellung der Motoreinheit
einwandfrei funktioniert. Driicken Sie den
Fraseraustritt z.B. gegen eine Tischkante, bis
der Scheibenfraser sichtbar wird. Bei nach-
lassendem Druck muss der Scheibenfraser
vollstandigin die Grundplatte zurtickgezogen
werden.

Ein-/Ausschalten

Zum Einschalten des Elektrowerkzeugs driicken
Sie den Ein-/Ausschalter 3 nach vorn und dri-
cken ihn zum Arretieren vorn herunter.

Zum Ausschalten des Elektrowerkzeugs dri-
cken Sie hinten auf den Ein-/Ausschalter 3,
sodass dieser in die Aus-Position zurlickspringt.

Arbeitshinweise

» Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbei-
ten fest mit beiden Handen und sorgen Sie
fiir einen sicheren Stand. Das Elektrowerk-
zeug wird mit zwei Handen sicherer gefiihrt.

» Kommen Sie mit lhren Hianden nicht in den
Frasbereich und an den Scheibenfréser.

Halten Sie beim Arbeiten mit der einen Hand
den Frasmotor 1, mit der anderen Hand den
Zusatzgriff 2.

» Fiihren Sie das Elektrowerkzeug nur einge-
schaltet gegen das Werkstiick. Es besteht
sonst die Gefahr eines Riickschlages, wenn
sich das Einsatzwerkzeug im Werkstick ver-
hakt.

Flhren Sie den Frasvorgang mit gleichmaBigem
Vorschub aus.
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Frasposition festlegen

Die vertikale Mittenmarkierung 12 am Winkel-
und Héhenanschlag zeigt die Mitte der Frasung
(senkrecht zum Scheibenfraser). Die maximale
Breite der Frasung wird durch die beiden Mar-
kierungen 11 am hohenverstellbaren Anschlag
10 angezeigt.

Bei der Hohenpositionierung hilft die horizontale

Mittenmarkierung 8 an der Grundplatte, die die
horizontale Mitte des Scheibenfrasers anzeigt.

Auf dem Gehause des Elektrowerkzeugs zeigt

der Pfeil 14 die Drehrichtung des Scheiben-
frasers an.

Nutverbindungen frasen

Beispiele fiir die folgenden Verbindungsarten

finden Sie auf den Grafikseiten:

- Eckverbindungen: mit Winkelanschlag siehe
Bild C, mit hohenverstellbarem Anschlag
siehe Bild D

- Gehrungsverbindungen: mit Winkelanschlag
siehe Bild E, mit héhenverstellbarem An-
schlag siehe Bild F

- Léngs- und Querverbindungen: mit Winkel-
anschlag siehe Bild G, mit héhenverstell-
barem Anschlag siehe Bild H

— Rahmenverbindungen: siehe Bild |

- Mittelwandverbindungen: siehe Bild J

Flachdiibel auswahlen

Verwenden Sie flr eine solide Verbindung die
groBtmoglichen Flachdibel (Lamellen). Bosch
bietet entsprechende Flachdiibel in seinem
Zubehorprogramm an (siehe Zubehorseite am
Ende der Bedienungsanleitung).

—
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Diinne Werkstiicke friasen (siehe Bild K)

Stecken Sie flir das Frasen von Werkstiicken
unter 16 mm Stéarke die Aufsteckplatte 16 auf
den Winkelanschlag 17. So ist gewahrleistet,
dass die Nut nicht zu nah an der Werkstiickober-
seite liegt. Beachten Sie bei der Berechnung der
horizontalen Frasposition die Starke der Auf-
steckplatte von 4 mm.

Verwenden Sie die Aufsteckplatte 16 auch bei
Gehrungsverbindungen an diinnen Werk-
sticken, damit die Nut nicht zu tief wird.

Schmale Werkstiicke frisen

Verwenden Sie beim Frasen schmaler Werkst-
cke nach Moglichkeit den héhenverstellbaren

Anschlag 10. Achten Sie darauf, dass die darauf
befindlichen Markierungen der maximalen Fra-
serbreite 11 innerhalb des Werkstilickes liegen.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Netzstecker aus der Steck-
dose.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die
Liiftungsschlitze sauber, um gut und sicher
zu arbeiten.

Reinigen und schmieren Sie bei Bedarf die Fih-
rungen. Verwenden Sie dazu ausschlieBlich
nicht verharzendes Ol (z.B. Ndhmaschinendl).

Klemmhebel nachspannen

Sie kdnnen die Spannkraft der Klemmhebel 4
und 13 bei Bedarf nachstellen. Lésen Sie dazu
die Klemmhebel und schrauben Sie sie ab. Set-
zen Sie die Klemmhebel mindestens 30° gegen
den Uhrzeigersinn versetzt auf und schrauben
Sie sie wieder an.

Bosch Power Tools

ﬁ%

ﬁ%

1609 929 N81 | (23.4.08)

ﬁ%



é OBJ_BUCH-268-002.book Page 16 Wednesday, April 23, 2008 10:14 AM

16 | Deutsch

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgfaltiger
Herstellungs- und Prifverfahren einmal ausfal-
len, ist die Reparatur von einer autorisierten
Kundendienststelle fir Bosch-Elektrowerkzeuge
ausfiihren zu lassen.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteil-
bestellungen bitte unbedingt die 10-stellige
Sachnummer laut Typenschild des Elektrowerk-
zeuges an.

Kundendienst und Kundenberatung

Der Kundendienst beantwortet |hre Fragen zu
Reparatur und Wartung Ihres Produkts sowie zu
Ersatzteilen. Explosionszeichnungen und Infor-
mationen zu Ersatzteilen finden Sie auch unter:
www.bosch-pt.com

Das Bosch-Kundenberater-Team hilft Thnen
gerne bei Fragen zu Kauf, Anwendung und
Einstellung von Produkten und Zubehoren.

www.powertool-portal.de, das Internetportal
far Handwerker und Heimwerker.
www.ewbc.de, der Informations-Pool fiir Hand-
werk und Ausbildung.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld — Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10
Fax: +49 (1805) 70 74 11

E-Mail:
Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 33 57 99
Fax: +49 (711) 7 58 19 30

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

ABE Service GmbH

Jochen-Rindt-StraBe 1

1232 Wien

Tel. Service: +43 (01) 61 03 80

Fax: +43 (01) 61 03 84 91

Tel. Kundenberater: +43 (01) 7 97 22 30 66
E-Mail: abe@abe-service.co.at

Schweiz

Tel.: +41 (044) 8 47 1511
Fax: +41 (044) 8 47 15 51

Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65
Fax: +32 (070) 22 55 75
E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehor und Verpackungen
sollen einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugefliihrt werden.

Nur fiir EU-Lander:

Werfen Sie Elektrowerkzeuge
nicht in den Hausmdll!

GemaRB der Europaischen Richt-
linie 2002/96/EG Uber Elektro-
und Elektronik-Altgerate und ihrer
Umsetzung in nationales Recht
missen nicht mehr gebrauchsfahige Elektro-
werkzeuge getrennt gesammelt und einer um-
weltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt
werden.

Anderungen vorbehalten.
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General Power Tool
Safety Warnings

A WARNING Read all safety warnings and all

instructions. Failure to follow
the warnings and instructions may result in elec-
tric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to
your mains-operated (corded) power tool or
battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Clut-
tered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power
tools create sparks which may ignite the
dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do not
use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified
plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes, radia-
tors, ranges and refrigerators. There is
an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool
will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the
cord for carrying, pulling or unplugging
the power tool. Keep cord away from
heat, oil, sharp edges and moving parts.
Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.
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e) When operating a power tool outdoors,
use an extension cord suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for out-
door use reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp loca-
tion is unavoidable, use a residual current
device (RCD) protected supply. Use of an
RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and
use common sense when operating a
power tool. Do not use a power tool
while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating
power tools may result in serious person-
al injury.

b) Use personal protective equipment.
Always wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protec-
tion used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure
the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or bat-
tery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that
have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench be-
fore turning the power tool on. A wrench or
a key left attached to a rotating part of the
power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unex-
pected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose cloth-
ing or jewellery. Keep your hair, clothing
and gloves away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

Bosch Power Tools
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g) If devices are provided for the connec-
tion of dust extraction and collection fa-
cilities, ensure these are connected and
properly used. Use of dust collection can
reduce dust-related hazards.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the cor-
rect power tool for your application. The
correct power tool will do the job better
and safer at the rate for which it was de-
signed.

b) Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power tool
that cannot be controlled with the switch
is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power
source and/or the battery pack from the
power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfa-
miliar with the power tool or these in-
structions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

e) Maintain power tools. Check for mis-
alignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condi-
tion that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

f

~

Keep cutting tools sharp and clean. Prop-
erly maintained cutting tools with sharp
cutting edges are less likely to bind and
are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool
bits etc. in accordance with these in-
structions, taking into account the work-
ing conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for
operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

5) Service

a) Have your power tool serviced by a qual-
ified repair person using only identical
replacement parts. This will ensure that
the safety of the power tool is maintained.

Machine-specific
Safety Warnings

» The rated speed of cutting tools must be at
least equal to the maximum speed marked
on the power tool. Cutting discs or other
cutting tools running with overspeed can fly
apart and cause injuries.

» Always use correctly sized cuttings discs
with the fitting mounting bore. Cutting discs
that do not fit to the mounting components
of the biscuit jointer rotate irregularly and
lead to loss of control.

» Apply the machine to the workpiece only
when switched on. Otherwise there is dan-
ger of kickback when the cutting tool jams in
the workpiece.

» Keep your hands away from the cutting area
and the cutting disc. Hold the auxiliary han-
dle with your second hand. When both
hands hold the machine, they cannot be in-
jured by the cutting disc.

» Never cut over metal objects, nails or
screws. The router bit can become damaged
and lead to increased vibrations.

> Use suitable detectors to determine if utili-
ty lines are hidden in the work area or call
the local utility company for assistance.
Contact with electric lines can lead to fire
and electric shock. Damaging a gas line can
lead to explosion. Penetrating a water line
causes property damage or may cause an
electric shock.

» Do not use blunt or damaged router bits.
Blunt or damaged router bits cause in-
creased friction, can become jammed and
lead to imbalance.
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» When working with the machine, always
hold it firmly with both hands and provide
for a secure stance. The power tool is guided
more secure with both hands.

» Secure the workpiece. A workpiece clamped
with clamping devices or in a vice is held
more secure than by hand.

» Always wait until the machine has come to
a complete stop before placing it down. The
tool insert can jam and lead to loss of control
over the power tool.

» Never use the machine with a damaged ca-
ble. Do not touch the damaged cable and
pull the mains plug when the cable is dam-
aged while working. Damaged cables in-
crease the risk of an electric shock.

» Always use the auxiliary handle supplied
with the machine. Loss of control can cause
personal injury.

» The slip safety 9 must always be mounted.

» Use only the cutting tools listed in these op-
erating instructions. Do not use cut-off discs
or circular saw blades.

» Press the spindle lock button 15 only when
the machine is at a standstill.

» Before putting into operation, check the
cutting disc for tight seating.

Functional Description

Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the
warnings and instructions may re-
sult in electric shock, fire and/or se-
rious injury.
While reading the operating instructions, unfold
the graphics page for the machine and leave it
open.

Intended Use

The machine is intended for cutting grooves for
biscuit dowel joints in chipboard, hard- and soft-
wood, plywood, fibreboard or artificial marble
(e.g. Corian®).

—
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Product Features

The numbering of the product features refers to
the illustration of the machine on the graphics
page.

Routing motor

-

Auxiliary handle

On/Off switch

Clamping lever of the angle stop
Height scale

Angle scale

Knob of the adjustable height stop
Centre mark of cut, horizontal

© 00 NG~ WOWN

Slip safety

=
o

Adjustable height stop

[=Y
[

Marks of cutting disc width

[=Y
N

Centre mark of cut, vertical

-
w

Clamping lever of adjustable height stop

=y
»

Direction-of-rotation arrow on housing

=Y
o

Spindle lock button

=
o

Attachment plate

(=Y
~

Angle stop

-
©

Cutting depth adjustment knob

=3
©

Lock nut for cutting depth adjustment

N
o

Knurled screw for cutting depth adjustment

N
[

Vacuum connection

N
N

Dust bag

N
w

Two-pin spanner

N
»

Clamping nut
Cutting disc

Direction-of-rotation arrow on the cutting
disc

NN
o O

27 Centring collar on mounting flange
28 Mounting flange

29 Cutter spindle

30 Spindle direction-of-rotation arrow
31 Base plate lock washer

32 Base plate clamping screw

33 Base plate

The accessories illustrated or described are not in-
cluded as standard delivery.
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Noise/Vibration Information

Measured values determined according to
EN 60745 (chip board).

Typically the A-weighted noise levels of the
product are: Sound pressure level 87 dB(A);
Sound power level 98 dB(A). Uncertainty

K=3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values (triax vector sum) deter-
mined according to EN 60745:

Vibration emission value a, < 2.5 m/s2, Uncer-
tainty K< 1.5 m/s?.

The vibration emission level given in this infor-
mation sheet has been measured in accordance
with a standardised test given in EN 60745 and
may be used to compare one tool with another.
It may be used for a preliminary assessment of
exposure.

The declared vibration emission level repre-
sents the main applications of the tool. However
if the tool is used for different applications, with
different accessories or poorly maintained, the
vibration emission may differ. This may signifi-
cantly increase the exposure level over the total
working period.

An estimation of the level of exposure to vibra-
tion should also take into account the times
when the tool is switched off or when it is run-
ning but not actually doing the job. This may sig-
nificantly reduce the exposure level over the to-
tal working period.

Identify additional safety measures to protect
the operator from the effects of vibration such
as: maintain the tool and the accessories, keep
the hands warm, organisation of work patterns.

—

Technical Data

Biscuit Jointer GFF 22 A
Professional

Article number 0601 6200..

Rated power input w 670

Output power W 400

No-load speed rpm 9000

Cutting depth, max. mm 22

Spindle thread diameter M10 x 1.25

Diameter of cutting disc

mounting bore mm 22

Cutting disc diameter,

max. mm 105

Cutting disc thickness,

max. mm 4

Weight according to

EPTA-Procedure 01/2003 kg 2.9

Protection class [o]/11

The values given are valid for nominal voltages [U] of
230/240 V. For lower voltage and models for specific
countries, these values can vary.

Please observe the article number on the type plate of
your machine. The trade names of the individual ma-
chines may vary.

Declaration of Conformity €

We declare under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” is
in conformity with the following standards or
standardization documents: EN 60745 accord-
ing to the provisions of the directives
2004/108/EC, 98/37/EC (until Dec. 28, 2009),
2006/42/EC (from Dec. 29, 2009 on).
Technical file at:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%-/W iV %ﬁ@%ﬁh

10.04.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
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Assembly

Installing/Replacing the Cutting Disc
(see figures A-B)

» Before any work on the machine itself, pull
the mains plug.

» For installing and replacing cutting discs, it
is recommended to wear protective gloves

» Protect cutting discs against shock and im-
pact.

The machine may be operated exclusively with
the Bosch cutting disc 3 608 641 013.

Use only clean cutting discs that are in perfect
condition.

— As necessary, set the angle stop 17 to 0°
(see “Setting the Cutting Angle”, page 23)
and the adjustable height stop 10 to the max-
imum height (see “Setting the Adjustable
Height Stop”, page 22).

— Turn the machine around so that the base
plate 33 faces upward.

— Loosen the clamping screw 32 by approx.

3 turns.

Note: Do not completely unscrew the clamp-
ing screw 32 so that the lock washer 31 is not
lost. Without the lock washer, the base plate
33 cannot be secured.

— Pivot the base plate 33 upward. Hold the ma-
chine in such a manner that the base plate
will not pivot back.

— Press the spindle lock button 15 and keep it
pressed.

- Loosen and remove the clamping nut 24 with
the two-pin spanner 23 provided.

- Remove the cutting disc 25 if mounted, and
clean it.

- Remove the mounting flange 28 if mounted,
and clean it.

— Place the mounting flange 28 onto the cutter
spindle 29 in such a manner that the centring
collar 27 (22 mm diameter) faces upward.
The flats of the mounting flange must engage
onto the flats of the cutter spindle (anti-twist
protection).

—
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— Place the clean cutting disc 25 as shown in
the figure onto the mounting flange 28 in
such a manner that the direction-of-rotation
arrow on the cutting disc 26 is visible and
corresponds with the direction-of-rotation
arrow of the cutter spindle 30. The mounting
bore of the cutting disc must engage in the
centring collar 27 of the mounting flange.

— Screw the clamping nut 24 onto the cutter
spindle 29. With the spindle lock button 15
pressed, firmly tighten the clamping nut with
the two-pin spanner 23.

» Check if the cutting disc is properly mount-
ed and rotates freely.

— Pivot the base plate 33 down. Pay attention
that the lock washer 31 rests on the base
plate (with the clamping screw 32 alone the
base plate cannot be fastened securely).

— Tighten the clamping screw 32.

» Check if the base plate 33 is locked securely.

Dust/Chip Extraction

» Dusts from materials such as lead-containing
coatings, some wood types, minerals and
metal can be harmful to one’s health. Touch-
ing or breathing-in the dusts can cause aller-
gic reactions and/or lead to respiratory infec-
tions of the user or bystanders.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are

considered as carcinogenic, especially in

connection with wood-treatment additives

(chromate, wood preservative). Materials

containing asbestos may only be worked by

specialists.

— Use dust extraction whenever possible.

— Provide for good ventilation of the work-
ing place.

— Itis recommended to wear a P2 filter-
class respirator.

Observe the relevant regulations in your
country for the materials to be worked.

Clean the vacuum connection 21, if required.
For this, pivot up the base plate 33 (see “Install-
ing/Replacing the Cutting Disc”, page 21) and
pull off the vacuum connection.
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External Dust Extraction (see Accessory Page)

Insert the extraction adapter (accessory) with a
light turning motion into the vacuum connection
21. Insert the sleeve of a vacuum hose (accesso-
ry) with a turning motion into the extraction
adapter. Connect the vacuum hose to a vacuum
cleaner.

The vacuum cleaner must be suitable for the ma-
terial being worked.

When vacuuming dry dust that is especially det-
rimental to health or carcinogenic, use a special
vacuum cleaner.

Internal Dust Extraction with Dust Bag (see Ac-
cessory Page)

For small cutting jobs, the dust bag 22 can be
used.

Insert the sleeve of the dust bag 22 with a light
turning motion into the vacuum connection 21.

To maintain optimum dust collection, empty the
dust bag 22 in good time.

For this, pull off the dust bag 22, open the zip-
per and empty the dust bag.

Operation

Adjusting the Depth-of-cut

With the cutting depth adjustment knob 18, the
depth-of-cut can be set. The cutting depth ad-
justment knob has set stops for six biscuit dow-
el sizes.

—

Correlation of the set stops to biscuit dowel siz-
es and depths-of-cut:

Set stop Biscuit Depth-of-cut in
dowel mm

0 No. O 8

10 No. 10 10

20 No. 20 12.3

S Simplex 13

D Duplex 14.7

MAX - 22

When using resharpened cutting discs, the
depth-of-cut may possibly need to be readjust-
ed. For this, loosen the lock nut 19. The depth-
of-cut can be reduced by turning the knurled
screw 20 in clockwise direction or increased by
turning in anticlockwise direction. Check the ad-
justed cutting depth by carrying out trial cuts.
Afterwards, firmly tighten the lock nut 19 again.

Setting the Adjustable Height Stop

With the adjustable height stop 10, the distance
between the upper surface of the workpiece
and the intended groove can be set.

To mount the adjustable height stop 10, place it
on the angle stop 17 and screw it into the guide
on the angle stop with knob 7.

Note: Do not exert any force when mounting!
The stop 10 slides in easily when in the correct
position.

¥7

10

With the knob 7, set the desired distance on
the height scale 5. Then retighten the clamping
lever 13.

1609 929 N81 | (23.4.08)

ﬁ%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ%



é OBJ_BUCH-268-002.book Page 23 Wednesday, April 23, 2008 10:14 AM

In order to position the groove centred in the
workpiece, the adjustable height stop must be
set to half of the workpiece thickness.
Example: For an 18 mm thick workpiece, set the
height scale to 9 mm.

To remove the adjustable height stop 10, loosen
clamping lever 13. With knob 7, unscrew the
height stop upward out of the angle stop 17.

Setting the Cutting Angle

The angle stop 17 enables easy cutting of
grooves on mitre joints.

]

To adjust the angle stop 17, loosen clamping le-
ver 4. Pivot the angle stop until the desired an-
gle is set on the angle scale 6 (latching points
are located at 0°, 45° and 90°). Then tighten
clamping lever 4 again.

» After adjusting the cutting angle, pay atten-
tion that neither the adjustable height 10
stop nor the die attachment plate 16 are in
the path of the cutting disc. Check as fol-
lows: With the machine switched off, simu-
late a cut and push the cutter outlet e.g.,
against a table edge until the cutting disc be-
comes visible. The cutting disc, when driven
out to the maximum position, may not touch
the adjustable height stop 10 or the attach-
ment plate 16.

—
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Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage
of the power source must agree with the
voltage specified on the nameplate of the
machine. Power tools marked with 230 V
can also be operated with 220 V.

» The machine may be switched on only when
the base plate 33 is locked securely with the
clamping screw 32 and the lock washer 31.

» Before switching on, check if the automatic
returning action of the motor unit functions
properly. Push the cutter outlet e.g., against
a table edge until the cutting disc becomes
visible. When the pressure is released, the
cutting disc must be completely pulled back
into the base plate.

Switching On and Off

To switch on the machine, push the On/Off
switch 3 forward and press it down at the front
to lock on.

To switch off the machine, press down the
On/Off switch 3 at the rear so that the switch
springs back to the off position.

Working Advice

» When working with the machine, always
hold it firmly with both hands and provide
for a secure stance. The power tool is guided
more secure with both hands.

» Keep your hands away from the cutting area
and the cutting disc.

YA

When working with the machine, hold the routing
motor 1 with one hand and the auxiliary handle 2
with the other hand.

» Apply the machine to the workpiece only
when switched on. Otherwise there is danger
of kickback when the cutting tool jams in the
workpiece.

Carry out the routing process applying uniform feed.
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Establishing the Cutting Position

The vertical centre mark of cut 12 on the angle
and height stop indicates the centre of the cut
(vertical to the cutting disc). The maximum
width of the cut is indicated by the two marks
11 on the adjustable height stop 10.

For positioning of the height, the horizontal cen-
tre mark of cut 8 on the base plate, which indi-
cates the horizontal centre of the cutting disc, is
helpful.

The direction-of-rotation arrow 14 on the hous-
ing of the power tool indicates the rotation di-
rection of the cutting disc.

Cutting Groove Joints

Examples for the following groove joints are

shown on the graphic pages:

— Corner joints: With the angle stop, see
figure C; with the adjustable height stop, see
figure D

— Mitre joints: With the angle stop, see
figure E; with the adjustable height stop, see
figure F

— Longitudinal and lateral joints: With the an-
gle stop, see figure G; with the adjustable
height stop, see figure H

— Frame joints: See figure |

— Centre wall joints: See figure J

Selection of the Biscuit Dowel

///

For a solid connection, use the largest possible
biscuit dowel (lamella). Appropriate biscuit
dowels are available in the Bosch accessory pro-
gram (see accessory page at the end of the op-
erating instructions).

—

Cutting Thin Workpieces (see figure K)

For cutting workpieces with a thickness below
16 mm, place the attachment plate 16 on the an-
gle stop 17. This ensures that the groove is not
cut too close to the upper surface of the work-
piece. When calculating the horizontal cutting
position, consider the 4 mm thickness of the at-
tachment plate.

Also use the attachment plate 16 for mitre joints
in thin workpieces so that the groove is not cut
too deep.

Cutting Narrow Workpieces

If possible, use the adjustable height stop 10
when cutting narrow workpieces. Pay attention
that the marks for the maximum cutting disc
width 11 on the height stop are within the work-
piece.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself, pull
the mains plug.

» For safe and proper working, always keep
the machine and ventilation slots clean.

Clean and grease the guides as necessary. Use
exclusively non-gumming oil for this (e. g., sew-
ing machine oil).

Re-tensioning Clamping Levers

The tensioning force of the clamping levers 4
and 13 can be readjusted, if required. For this,
loosen and then screw off the clamping lever.
Screw on the clamping lever again displaced by
at least 30° in anticlockwise direction.
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WARNING! Important instructions for con-
necting a new 3-pin plug to the 2-wire cable.
The wires in the cable are coloured according to

the following code:

strain relief &

To be fitted

by qualified
professional only

live = brown
neutral = blue

Do not connect the blue or brown wire to the
earth terminal of the plug.

Important: If for any reason the moulded plug is
removed from the cable of this power tool, it
must be disposed of safely.

If the machine should fail despite the care taken
in manufacturing and testing procedures, repair
should be carried out by an after-sales service
centre for Bosch power tools.

In all correspondence and spare parts order,
please always include the 10-digit article
number given on the type plate of the machine.

After-sales Service and Customer
Assistance

Our after-sales service responds to your ques-
tions concerning maintenance and repair of your
product as well as spare parts. Exploded views
and information on spare parts can also be
found under:

www.bosch-pt.com

Our customer consultants answer your ques-
tions concerning best buy, application and ad-
justment of products and accessories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109

Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: SPT-Technical.de@de.bosch.com

—
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Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353 (01) 4 66 67 00
Fax: +353 (01) 4 66 68 88

Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: +61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Disposal

The machine, accessories and packaging should
be sorted for environmental-friendly recycling.

Only for EC countries:

Do not dispose of power tools in-
to household waste!

According the European Guideline
2002/96/EC for Waste Electrical
and Electronic Equipment and its
implementation into national
right, power tools that are no longer usable
must be collected separately and disposed of in
an environmentally correct manner.

Subject to change without notice.
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Avertissements de sécurité gé-
néraux pour I’outil

A AVERTISSEMENT Lire tous les avertisse-
ments de sécurité et

toutes les instructions. Ne pas suivre les aver-
tissements et instructions peut donner lieu a un
choc électrique, un incendie et/ou une blessure
sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes
les instructions pour pouvoir s’y reporter ulté-
rieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait
référence a votre outil électrique alimenté par le
secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre
outil fonctionnant sur batterie (sans cordon
d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et
bien éclairée. Les zones en désordre ou
sombres sont propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils élec-
triques en atmosphére explosive, par
exemple en présence de liquides inflam-
mables, de gaz ou de poussiéres. Les
outils électriques produisent des étincel-
les qui peuvent enflammer les poussiéres
ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les personnes
présentes a I’écart pendant I'utilisation
de Poutil. Les distractions peuvent vous
faire perdre le controle de I'outil.

2) Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I’outil électrique
soient adaptées au socle. Ne jamais mo-
difier la fiche de quelque facon que ce
soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec
des outils a branchement de terre. Des fi-
ches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de choc électrique.

b) Eviter tout contact du corps avec des
surfaces reliées a la terre telles que les
tuyaux, les radiateurs, les cuisiniéres et
les réfrigérateurs. Il existe un risque ac-
cru de choc électrique si votre corps est
relié a la terre.

3)

c) Ne pas exposer les outils a la pluie ou a
des conditions humides. La pénétration
d’eau a I'intérieur d’un outil augmentera
le risque de choc électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais
utiliser le cordon pour porter, tirer ou
débrancher I’outil. Maintenir le cordon a
I’écart de la chaleur, du lubrifiant, des
arétes ou des parties en mouvement. Les
cordons endommagés ou emmélés aug-
mentent le risque de choc électrique.

e) Lorsqu’on utilise un outil a ’extérieur,
utiliser un prolongateur adapté a I'utili-
sation extérieure. L’utilisation d’un cor-
don adapté a I'utilisation extérieure réduit
le risque de choc électrique.

f

~

Si 'usage d’un outil dans un emplace-
ment humide est inévitable, utiliser une
alimentation protégée par un dispositif a
courant différentiel résiduel (RCD).
L’usage d’un RCD réduit le risque de choc
électrique.

Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que vous
étes en train de faire et faire preuve de
bon sens dans votre utilisation de ’outil.
Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes
fatigué ou sous I’emprise de drogues,
d’alcool ou de médicaments. Un moment
d’inattention en cours d’utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves
des personnes.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Tou-
jours porter une protection pour les yeux.
Les équipements de sécurité tels que les
masques contre les poussiéres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les cas-
ques ou les protections acoustiques utili-
sés pour les conditions appropriées
réduiront les blessures de personnes.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’as-
surer que l’interrupteur est en position
arrét avant de brancher I’outil au secteur
et/ou au bloc de batteries, de le ramas-
ser ou de le porter. Porter les outils en
ayant le doigt sur I’interrupteur ou bran-
cher des outils dont I’interrupteur est en
position marche est source d’accidents.
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d) Retirer toute clé de réglage avant de e) Observer la maintenance de P’outil. Véri-
mettre I’outil en marche. Une clé laissée fier qu’il n’y a pas de mauvais alignement
fixée sur une partie tournante de I'outil ou de blocage des parties mobiles, des
peut donner lieu a des blessures de per- piéces cassées ou toute autre condition
sonnes. pouvant affecter le fonctionnement de

P’outil. En cas de dommages, faire répa-
rer I'outil avant de I'utiliser. De nom-
breux accidents sont dus a des outils mal
entretenus.

e) Ne pas se précipiter. Garder une posi-
tion et un équilibre adaptés a tout mo-
ment. Cela permet un meilleur contréle
de I'outil dans des situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas f) Garder affiités et propres les outils per-
porter de vétements amples ou de bi- mettant de couper. Des outils destinés a
joux. Garder les cheveux, les vétements couper correctement entretenus avec des
et les gants a distance des parties en pieéces coupantes tranchantes sont moins
mouvement. Des vétements amples, des susceptibles de bloquer et sont plus faci-
bijoux ou les cheveux longs peuvent étre les & controler.
pris dans des parties en mouvement. g) Utiliser l’outil, les accessoires et les la-

g) Si des dispositifs sont fournis pour le mes etc., conformément a ces instruc-
raccordement d’équipements pour I’ex- tions, en tenant compte des conditions
traction et la récupération des poussié- de travail et du travail a réaliser. L’utili-
res, s’assurer qu’ils sont connectés et sation de I'outil pour des opérations diffé-
correctement utilisés. Utiliser des collec- rentes de celles prévues pourrait donner
teurs de poussiére peut réduire les ris- lieu a des situations dangereuses.

ques dus aux poussiéres. . A
5) Maintenance et entretien

4) Utilisation et entretien de Ioutil a) Faire entretenir P'outil par un réparateur
a) Ne pas forcer l’outil. Utiliser I’outil adap- qualifié utilisant uniquement des piéces

té a votre application. L’outil adapté réali- de rechange identiques. Cela assurera

sera mieux le travail et de maniére plus so- que la sécurité de I’outil est maintenue.

re au régime pour lequel il a été construit.
b) Ne pas utiliser I’outil si I'interrupteur ne

permet pas de passer de ’état de mar- Instructions de sécurité
che a arrét et vice versa. Tout outil qui ne

peut pas étre commandé par 'interrup- spécifiques a I’appareil

teur est dangereux et il faut le réparer. » Les outils de travail doivent étre congus au
c) Débrancher la fiche de la source d’ali- moins pour la vitesse de rotation indiquée
mentation en courant et/ou le bloc de sur 'outil électroportatif. Les fraises dis-
batteries de I’outil avant tout réglage, ques ou d’autres outils tournant a une vites-
changement d’accessoires ou avant de se de rotation excessive risquent de se désa-
ranger loutil. De telles mesures de sécu- gréger et de causer ainsi des blessures.
rité préventives réduisent le risque de dé- Toujours utiliser des fraises disques de la
marrage accidentel de I'outil. bonne taille qui ont une forme appropriée a
d) Conserver les outils a I’arrét hors de la I’alésage de fixation. Des fraises disques ne
portée des enfants et ne pas permettre a convenant pas aux piéces de montage de la
des personnes ne connaissant pas I’outil fraiseuse ne tournent pas rond et conduisent
ou les présentes instructions de le faire a une perte de controle.

fonctionner. Les outils sont dangereux
entre les mains d’utilisateurs novices.
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Ne guider I’outil électroportatif contre la pié-
ce a travailler que quand ’appareil est en
marche. Sinon, il y a risque d’un contrecoup,
au cas ou I'outil se coince dans la piéce.

Maintenir vos mains hors de la zone de frai-
sage et loin de I’outil de fraisage. Tenir la
poignée supplémentaire avec I’autre main.
Siles deux mains tiennent la fraiseuse, I’outil
de fraisage ne pourra pas les blesser.

Ne jamais fraiser des piéces métalliques,
clous ou vis. L’outil de fraisage pourrait étre
endommagé et se mettre a vibrer fortement.

Utiliser des détecteurs appropriés afin de
déceler des conduites cachées ou consulter
les entreprises d’approvisionnement loca-
les. Un contact avec des lignes électriques
peut provoquer un incendie ou un choc élec-
trigue. Un endommagement d’une conduite
de gaz peut provoquer une explosion. La per-
foration d’une conduite d’eau provoque des
dégats matériels et peut provoquer un choc
électrique.

Ne pas utiliser d’outils de fraisage émous-
sés ou endommageés. Les outils de fraisage
émoussés ou endommagés provoquent une
friction trop élevée, peuvent étre coincés et
entrainent un défaut d’équilibrage.

Toujours bien tenir I’outil électroportatif
des deux mains et veiller a toujours garder
une position de travail stable. Avec les deux
mains, ’outil électroportatif est guidé de ma-
niére plus sare.

Bloquer la piéce a travailler. Une piéce a tra-
vailler serrée par des dispositifs de serrage
ou dans un étau est fixée de maniére plus si-
re que tenue dans les mains.

Avant de déposer I'outil électroportatif, at-
tendre que celui-ci soit complétement a I’ar-
rét. L’outil risque de se coincer, ce qui entrai-
ne une perte de contréle de I’outil
électroportatif.

Ne jamais utiliser un outil électroportatif
dont le cable est endommagé. Ne pas tou-
cher a un cable endommagé et retirer la fi-
che du cable d’alimentation de la prise du
courant, au cas ol le cable serait endomma-
gé lors du travail. Un cable endommagé aug-
mente le risque d’un choc électrique.
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» Utiliser les poignées supplémentaires four-
nies avec 'outil électroportatif. Le fait de
perdre le contréle de ’appareil électroporta-
tif peut entrainer de blessures.

» Monter toujours le patin anti-dérapant 9.

» Nutiliser que les outils de travail indiqués
dans les présentes instructions d’utilisa-
tion. Ne pas utiliser de disques de trongon-
nage ni de lames de scie circulaires.

» N’actionner la touche de blocage de la bro-
che 15 que lorsque ’outil électroportatif
est a I’arrét.

» Avant de mettre ’appareil en fonctionne-
ment, controler si la fraise disque est bien
fixée.

Description du fonctionnement

Lire tous les avertissements et in-
dications. Le non-respect des aver-
tissements et instructions indiqués
ci-aprés peut entrafner un choc
électrique, un incendie et/ou de gra-
ves blessures sur les personnes.

Déplier le volet sur lequel I'appareil est repré-
senté de maniére graphique. Laisser le volet dé-
plié pendant la lecture de la présente notice
d’utilisation.

Utilisation conforme

L’outil électroportatif est congu pour réaliser
des rainures pour des liaisons plates chevillées
dans les panneaux agglomérés, le bois tendre
ou dur, le contreplaqué, les panneaux en fibres
ou le marbre artificiel (p.ex. Corian®).

Eléments de I’appareil
La numérotation des éléments de I’appareil se
réfere a la représentation de I’outil électroporta-
tif sur la page graphique.

1 Moteur

2 Poignée supplémentaire

3 Interrupteur Marche/Arrét

4 |evier de blocage de la butée angulaire

5 Graduation

1609 929 N81 | (23.4.08)
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6 Graduation angulaire

7 Bouton tournant de la butée de réglage
de la hauteur

8 Marquage central horizontal

9 Patin anti-dérapant
10 Butée de réglage de la hauteur
11 Marquage de la largeur de la fraise
12 Marquage central vertical

13 Levier de blocage de la butée de réglage
de la hauteur

14 Fléche indiquant le sens de rotation sur
le boftier

15 Touche de blocage de la broche
16 Plateau
17 Butée angulaire

18 Bouton tournant de réglage de la profon-
deur de fraisage

19 Ecrou de sécurité de réglage de la profon-
deur de fraisage

20 Vis moletée de réglage de la profondeur
de fraisage

21 Tubulure d’évacuation des poussieres

22 Sac a poussiéres

23 Clé a ergots

24 Ecrou de serrage

25 Fraise disque

26 Fleche indiquant le sens de rotation de la
fraise disque

27 Ergot de centrage sur la bride de fixation

28 Bride porte-outil

29 Broche de fraisage

30 Fleche indiquant le sens de rotation de la
broche de fraisage

31 Rondelle d’arrét de la plaque de base
32 Vis de serrage de la plaque de base
33 Plaque de base

Les accessoires décrits ou montrés ne sont pas com-
pris dans I’emballage standard.

—
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Bruits et vibrations

Valeurs de mesure mesurées conformément a
EN 60745 (Panneaux agglomérés).

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de
I’appareil sont : Niveau de pression acoustique
87 dB(A) ; niveau d’intensité acoustique

98 dB(A). Incertitude K=3 dB.

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations (somme de vec-
teurs de trois sens) relevé conformément a

EN 60745 :

Valeur d’émission vibratoire a, < 2,5 m/s?, Incer-
titude K < 1,5 m/s2.

L’amplitude d’oscillation indiquée dans ces ins-
tructions d’utilisation a été mesurée conformé-
ment a la norme EN 60745 et peut étre utilisée
pour une comparaison d’outils électroportatifs.
Elle est également appropriée pour une estima-
tion préliminaire de la sollicitation vibratoire.
L’amplitude d’oscillation représente les utilisa-
tions principales de I’outil électroportatif. Si
’outil électroportatif est cependant utilisé pour
d’autres applications, avec d’autres outils de
travail ou avec un entretien non approprié, ’lam-
plitude d’oscillation peut étre différente. Ceci
peut augmenter considérablement la sollicita-
tion vibratoire pendant toute la durée de travail.
Pour une estimation précise de la sollicitation vi-
bratoire, il est recommandé de prendre aussi en
considération les espaces de temps pendant
lesquels I'appareil est éteint ou en fonctionne-
ment, mais pas vraiment utilisé. Ceci peut rédui-
re considérablement la sollicitation vibratoire
pendant toute la durée de travail.

Déterminez des mesures de protection supplé-
mentaires pour protéger 'utilisateur des effets
de vibrations, telles que par exemple : Entretien
de I'outil électroportatif et des outils de travail,
maintenir les mains chaudes, organisation des
opérations de travail.

Bosch Power Tools
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Caractéristiques techniques

Fraiseuse de che- GFF 22 A
villes plates Professional
N° d’article 0601 6200..
Puissance absorbée

nominale W 670
Puissance utile W 400
Vitesse de rotation en

marche a vide tr/min 9000
Profondeur de fraisa-

ge max. mm 22
Diamétre du filet de la

broche M10 x 1,25
Diameétre de I’alésage

de la fraise disque mm 22
Diamétre max. de la

fraise disque mm 105
Epaisseur max. de la

fraise disque mm 4
Poids suivant

EPTA-Procédure

01/2003 kg 2,9
Classe de protection [o]/1

Ces indications sont valables pour des tensions nomi-
nales de [U] 230/240 V. Ces indications peuvent varier
pour des tensions plus basses ainsi que pour des ver-
sions spécifiques a certains pays.

Respectez impérativement le numéro d’article se trou-
vant sur la plaque signalétique de I’outil électroportatif.
Les désignations commerciales des différents outils
électroportatifs peuvent varier.

—

Déclaration de conformité (€

Nous déclarons sous notre propre responsabili-
té que le produit décrit sous « Caractéristiques
techniques » est en conformité avec les normes
ou documents normatifs suivants : EN 60745
conformément aux termes des réglementations
2004/108/CE, 98/37/CE (jusqu’au 28.12.2009),
2006/42/CE (a partir du 29.12.2009).

Dossier technique auprés de :

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

7/%_/%% iV ;’Zw%m

10.04.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Montage

Montage/Changement de la fraise disque

(voir figures A-B)

» Avant d’effectuer des travaux sur P’outil
électroportatif, retirez la fiche de la prise
de courant.

» Il est recommandé de porter des gants de
protection pour le montage et le change-
ment des fraises disques.

» Protéger les fraises disques contre les
chocs et les coups.

N’utiliser I'outil électroportatif qu’avec des frai-

ses disques Bosch 3 608 641 013.

N’utiliser que des fraises disques en parfait état

et propres.

— Le cas échéant, régler la butée angulaire 17
sur 0° (voir « Réglage de I’angle de
fraisage », page 33) et la butée de réglage de
la hauteur 10 sur la hauteur maximale (voir
« Réglage de la butée de réglage de la
hauteur », page 32).

— Tourner I'outil électroportatif de sorte que la
plague de base 33 se trouve au-dessus.

1609 929 N81 | (23.4.08)
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— Desserrer la vis de serrage 32 avec 3 tours
environ.

Note : Ne pas desserrer complétement la vis
de serrage 32, car sinon larondelle d’arrét 31
pourrait se perdre. Sans la rondelle d’arrét, il
n’est pas possible de bloquer la plaque de
base 33.

— Relever vers le haut la plague de base 33. Te-
nir I'outil électroportatif maniéere a ce que la
plaque de base ne se rabatte pas.

— Appuyer sur la touche de blocage de la bro-
che 15 et la maintenir dans cette position.

— Desserrer I’écrou de serrage 24 a I’aide de la
clé a ergots 23 fournie avec 'appareil et I’en-
lever.

— Le cas échéant, enlever la fraise disque 25
existante et la nettoyer.

— Le cas échéant, enlever la bride de fixation
28 existante et la nettoyer.

- Placer la bride de fixation 28 sur la broche de
fraisage 29 de sorte que I’ergot de centrage
27 (diamétre 22 mm) se trouve au-dessus. La
bride de fixation doit s’encliqueter sur le
deux-pans de la broche de fraisage (protec-
tion qui évite que la bride ne tourne involon-
tairement).

— Placer la fraise disque propre 25 conformé-
ment a la figure sur la bride de fixation 28 de
sorte que la fleche indiquant le sens de rota-
tion 26 soit visible sur la fraise disque et
coincide avec la fleche indiquant le sens de
rotation de la broche 30. L’alésage de fixa-
tion de la fraise disque doit s’encliqueter sur
I’ergot de centrage 27 de la bride de fixation.

— Visser I’écrou de serrage 24 sur la broche de
fraisage 29. Bien serrer I’écrou de serrage, la
touche de blocage de la broche 15 appuyée,
avec la clé a ergots 23.

» Controler si la fraise disque est bien mon-
tée et si elle peut tourner librement.

— Refermer la plaque de base 33. Veiller a ce
que le disque de blocage 31 se trouve au-des-
sus de la plaque de base (il n’est pas possi-
ble de fixer de maniére slre la plague de ba-
se seulement avec la vis de serrage 32).

— Serrer la vis de serrage 32.

» Vérifier si la plaque de base 33 est correcte-
ment fixée.
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Aspiration de poussiéres/de copeaux

» Les poussiéres de matériaux tels que peintu-
res contenant du plomb, certains bois, miné-
raux ou métaux, peuvent étre nuisibles a la
santé. Toucher ou aspirer les poussiéres
peut entrainer des réactions allergiques
et/ou des maladies respiratoires aupreés de
I’'utilisateur ou de personnes se trouvant a
proximité.

Certaines poussieres telles que les poussié-
res de chéne ou de hétre sont considérées
cancérigenes, surtout en connexion avec des
additifs pour le traitement de bois (chroma-
te, lazure). Les matériaux contenant de
I’amiante ne doivent étre travaillés que par
des personnes qualifiées.

— Si possible, utilisez une aspiration des
poussiéres.

— Veillez a bien aérer la zone de travail.

— |l est recommandé de porter un masque
respiratoire de la classe de filtre P2.

Respectez les réeglements en vigueur dans vo-
tre pays spécifiques aux matériaux a traiter.

Le cas échéant, nettoyer la tubulure d’aspiration
21. Pour ce faire, relever la plaque de base 33
(voir « Montage/Changement de la fraise
disque », page 30) et retirer la tubulure d’aspi-
ration.

Aspiration externe de copeaux (voir page des
accessoires)

Enfoncer I’adaptateur d’aspiration (accessoire)
dans la tubulure d’aspiration 21 par un léger
mouvement de rotation. Ensuite, enfoncer le
raccord du tuyau d’aspiration (accessoire) dans
I’adaptateur d’aspiration par un mouvement de
rotation. Raccorder le tuyau d’aspiration a un
aspirateur.

L’aspirateur doit étre approprié au matériau a
travailler.

Pour I’aspiration de poussiéres particulierement
nuisibles a la santé, cancérigenes ou séches, uti-
lisez des aspirateurs spéciaux.

Bosch Power Tools
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Aspiration interne avec sac a poussiéres
(voir page des accessoires)

Pour les petits travaux de fraisage, il est possi-
ble d’utiliser le sac a poussiéres 22.

Enfoncer la tubulure du sac a poussiéres 22 par
un léger mouvement de rotation dans la tubulu-
re d’aspiration 21.

Vider a temps le sac a poussiéres 22 afin de tou-
jours disposer d’une puissance optimale d’aspi-
ration.

Pour cela enlever le sac a poussiéres 22, ouvrir
la fermeture a glissiéres et vider le sac a pous-
siéres.

Mise en marche

Réglage de la profondeur de fraisage

Al’aide du bouton tournant 18, il est possible de
déterminer la profondeur de fraisage. Le bouton
tournant dispose de hauteurs d’encliquetage
pour six différentes tailles de chevilles plates.

Attribution des hauteurs d’encliquetage aux
chevilles plates et aux profondeurs de fraisage :

Hauteur Cheville Profondeur de
d’encliqueta- plate fraisage en mm
ge

0 N° 0 8

10 N° 10 10

20 N° 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX - 22

Lorsque des fraises disques réaffitées sont uti-
lisées, la profondeur de fraisage doit éventuelle-
ment étre réajustée. Pour ce faire, desserrer
I’écrou de sécurité 19. En tournant la vis mole-
tée 20 dans le sens des aiguilles d’'une montre,
il est possible de réduire la profondeur de frai-
sage ou bien 'laugmenter en tournant dans le
sens inverse des aiguilles d’une montre. Contré-
ler la profondeur de fraisage réglée en effec-
tuant des essais de fraisage. Ensuite, bien res-
serrer I’écrou de sécurité 19.

Réglage de la butée de réglage de la
hauteur

Avec la butée de réglage de la hauteur 10, il est
possible de déterminer la distance entre la face
supérieure de la piéce et la rainure a fraiser.

Pour monter la butée de réglage de la hauteur
10, la placer sur la butée angulaire 17 et la tour-
ner au moyen du bouton tournant 7 pour I'en-
foncer dans le guidage.

Note : Ne pas forcer lors du montage ! En bonne

position, la butée 10 se laisse tourner facile-
ment.

¥7

10

A l’aide du bouton tournant 7, régler la distance
souhaitée sur la graduation 5. Ensuite, serrer le
levier de serrage 13.

Afin de positionner la rainure au centre d’une pie-
ce, régler la butée de réglage de la hauteur sur la
moitié de I’épaisseur de la piéce a travailler.
Exemple : Pour une piéce d’une épaisseur de

18 mm, régler a 9 mm sur la graduation.

Pour enlever la butée de réglage de la hauteur
10, desserrer le levier de serrage 13 et tourner
la butée avec le bouton tournant 7 vers le haut
pour le sortir de la butée angulaire 17.

1609 929 N81 | (23.4.08)

ﬁ%

%

Bosch Power Tools

—

ﬁ&

A
=



OBJ_BUCH-268-002.book Page 33 Wednesday, April 23, 2008

Réglage de I’angle de fraisage

La butée angulaire 17 permet le fraisage facile

aux onglets.
p 4
] 17
r!:n |_|;[
[ ]

Pour déplacer la butée angulaire 17, desserrer le
levier de serrage 4. Faire basculer la butée angu-
laire jusqu’a ce que I’angle sur la graduation an-

gulaire 6 soit réglé (il existe des crans a 0°, 45°

et 90°). Ensuite, serrer le levier de serrage 4.

> Veiller apreés le réglage de I’angle de fraisa-
ge, que ni la butée de réglage de la ha 10
uteur ni le plateau 16 ne se trouvent dans la
zone de sortie du fraise disque. Pour controé-
ler, outil électroportatif arrété, appuyer la
sortie de la fraise par ex. contre le bord d’une
table jusqu’ace que le fraise disque devienne
visible. Le fraise disque sorti a fond ne doit
pas toucher la butée de réglage de la hauteur
10 ni le plateau 16.

Mise en service

» Tenez compte de la tension du réseau ! La
tension de la source de courant doit coinci-
der avec les indications se trouvant sur la
plaque signalétique de I'outil électroporta-
tif. Les outils électroportatifs marqués
230 V peuvent également étre mis en servi-
ce sous 220 V.

» Ne mettre en marche I'outil électroportatif
que lorsque la plaque de base 33 est ferme-
ment bloquée avec la vis de serrage 32 et le
disque de blocage 31.

10:14 AM
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» Avant la mise en marche de P’appareil, con-
troler que ’escamotage automatique du bloc
moteur fonctionne correctement. Pour con-
troler, appuyer la sortie de la fraise par ex.
contre le bord d’une table jusqu’a ce que le
fraise disque devienne visible. Lorsque la pres-
sion diminue, la fraise disque doit étre complé-
tement rentrée dans la plague de base.

Mise en Marche/Arrét

Pour la mise en service de |'outil électroporta-
tif, pousser I’interrupteur Marche/Arrét 3 vers
’avant et le pousser en avant vers le bas pour le
bloquer.

Pour arréter I’outil électroportatif, pousser I'in-
terrupteur Marche/Arrét 3 a I’arriére, de sorte a
ce qu’il retourne dans la position arrét.

Instructions d’utilisation

» Toujours bien tenir I'outil électroportatif
des deux mains et veiller a toujours garder
une position de travail stable. Avec les deux
mains, 'outil électroportatif est guidé de ma-
niére plus sare.

» Maintenir vos mains hors de la zone de frai-
sage et loin de la fraise disque.

Lors des travaux, tenir le moteur 1 d’une main,
et de I"autre main, tenir la poignée supplémen-
taire 2.

» Ne guider ’outil électroportatif contre la pié-
ce a travailler que quand I’'appareil est en
marche. Sinon, il y a risque d’un contrecoup,
au cas ou I'outil se coince dans la piéce.

Effectuer le processus de fraisage en appliquant
une vitesse d’avance réguliére.

Bosch Power Tools
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Déterminer la position de fraisage

Le repére central vertical 12 sur la butée angu-
laire et la butée de réglage de la hauteur, indi-
que le centre du fraisage (a la verticale de la frai-
se disque). La largeur maximale du fraisage est
indiquée par les deux repéres 11 se trouvant sur
la butée de réglage de la hauteur 10.

Pour le positionnement de la hauteur, le mar-
quage central horizontal 8 sur la plaque de base
aide ; il indique le centre horizontal de la fraise
disque.

La fleche 14 se trouvant sur le carter de I’outil
électroportatif indique le sens de rotation de la
fraise disque.

Fraisage d’assemblages par rainures

Vous trouverez des exemples pour les types
d’assemblage suivants sur les pages
graphiques :

— Assemblages angulaires : avec butée angu-
laire, cf. figure C, avec butée de réglage de la
hauteur, cf. figure D

— Assemblages a onglets : avec butée angulai-
re, cf. figure E, avec butée de réglage de la
hauteur, cf. figure F

— Assemblages longitudinaux et
transversaux : avec butée angulaire, cf.
figure G, avec butée de réglage de la hauteur,
cf. figure H

- Assemblages de cadre : voir figure |

— Assemblage de la paroi centrale : voir
figure J

Choisir les chevilles plates

Pour une connexion solide, utiliser des chevilles
plates (lamelles) aussi grandes possible. Avec
son programme d’accessoires, Bosch vous offre
des chevilles plates appropriées (cf. pages des
accessoires a la fin des instructions d’utilisation).

Fraisage de piéces minces (voir figure K)

Pour fraiser des piéces d’une épaisseur inférieu-
re a 16 mm, monter le plateau 16 sur la butée
angulaire 17. Ceci garantit que la rainure ne se
trouve pas trop prés de la surface de la piéce.
Lors du calcul de la position de fraisage horizon-
tale, tenir compte de I’épaisseur du plateau de
4 mm.

Utiliser le plateau 16 également pour les assem-
blages a onglets sur des piéces fines pour éviter
que la rainure ne devienne trop profonde.

Fraisage de piéces étroites

Si possible, utiliser la butée de réglage de la
hauteur 10 pour fraiser des piéces droites.
Veiller a ce que les marquages de la largeur
maximale de fraisage se trouvant sur la butée 11
se trouvent a I'intérieur de la piéce.

Entretien et service aprés-vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur P’outil
électroportatif, retirez la fiche de la prise
de courant.

» Tenez toujours propres I'outil électroporta-
tif ainsi que les ouies de ventilation afin
d’obtenir un travail impeccable et sir.

Le cas échéant, nettoyer et graisser les guida-
ges. N’utiliser que de I’huile qui ne se résinifie
pas (p.ex. I’huile pour machine a coudre).

Resserrage du levier de serrage

Le cas échéant, il est possible de resserrer la
force de serrage des leviers de serrage 4 et 13.
Pour ce faire, desserrer les leviers de serrage et
les dévisser. Monter les leviers de serrage déca-
lés d’au moins 30° dans le sens inverse des
aiguilles d’une montre et les revisser.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrica-
tion et au contréle de I’appareil, celui-ci devait
avoir un défaut, la réparation ne doit étre con-
fiée gu’a une station de service aprés-vente
agréée pour outillage Bosch.
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Pour toute demande de renseignement ou com-
mande de piéces de rechange, précisez-nous
impérativement le numéro d’article a dix chif-
fres de 'outil électroportatif indiqué sur la pla-
que signalétique.

Service aprés-vente et assistance des
clients

Notre service aprés-vente répond a vos ques-
tions concernant la réparation et I’entretien de
votre produit et les piéces de rechange. Vous
trouverez des vues éclatées ainsi que des infor-
mations concernant les piéces de rechange éga-
lement sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions con-
cernant ’achat, 'utilisation et le réglage de vos
produits et leurs accessoires.

France

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Apres-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel. : +33 (0143) 11 90 06

Fax : +33 (0143) 11 90 33

E-Mail :
sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
N° Vert : +33 (0800) 05 50 51
www.bosch.fr

Belgique, Luxembourg

Tel. : +32 (070) 22 55 65
Fax : +32 (070) 22 5575
E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel.: +41 (044) 8 47 15 12
Fax : +41 (044) 8 47 15 52

—
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Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs acces-
soires et emballages, doivent pouvoir suivre
chacun une voie de recyclage appropriée.

Seulement pour les pays de I’'Union
Européenne :

Ne jetez pas votre appareil élec-
troportatif avec les ordures
ménageéres !

Conformément a la directive euro-
péenne 2002/96/CE relative aux
déchets d’équipements électri-
ques et électroniques et sa réalisation dans les
lois nationales, les outils électroportatifs dont
on ne peut plus se servir doivent étre séparés et
suivre une voie de recyclage appropriée.

Sous réserve de modifications.

Bosch Power Tools
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Advertencias de peligro genera-
les para herramientas eléctricas

PV T o7 Lea integramente estas ad-

vertencias de peligro e ins-
trucciones. En caso de no atenerse a las adver-
tencias de peligro e instrucciones siguientes,
ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un
incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las
siguientes advertencias de peligro se refiere a he-
rramientas eléctricas de conexion a la red (con
cable de red) y a herramientas eléctricas acciona-
das por acumulador (o sea, sin cable de red).

1) Seguridad del puesto de trabajo

a) Mantenga limpio y bien iluminado su
puesto de trabajo. El desorden o una ilu-
minacion deficiente en las areas de traba-
jo pueden provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un
entorno con peligro de explosion, en el
que se encuentren combustibles liqui-
dos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que
pueden llegar a inflamar los materiales en
polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y otras
personas de su puesto de trabajo al em-
plear la herramienta eléctrica. Una dis-
traccion le puede hacer perder el control
sobre la herramienta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la herramienta eléctrica
debe corresponder a la toma de corrien-
te utilizada. No es admisible modificar el
enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas
dotadas con una toma de tierra. Los en-
chufes sin modificar adecuados a las res-
pectivas tomas de corriente reducen el
riesgo de una descarga eléctrica.

b) Evite que su cuerpo toque partes conecta-
das a tierra como tuberias, radiadores, co-
cinas y refrigeradores. El riesgo a quedar
expuesto auna sacudida eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

c) No exponga la herramienta eléctricaa la
lluviay evite que penetren liquidos en su
interior. Existe el peligro de recibir una
descarga eléctrica si penetran ciertos li-
quidos en la herramienta eléctrica.

d) No utilice el cable de red para transpor-
tar o colgar la herramienta eléctrica, ni
tire de él para sacar el enchufe de la to-
ma de corriente. Mantenga el cable de
red alejado del calor, aceite, esquinas
cortantes o piezas moviles. Los cables de
red dafiados o enredados pueden provo-
car una descarga eléctrica.

e) Al trabajar con la herramienta eléctricaa
laintemperie utilice solamente cables de
prolongacion apropiados para su uso en
exteriores. La utilizacion de un cable de
prolongacion adecuado para su uso en ex-
teriores reduce el riesgo de una descarga
eléctrica.

f

~

Si fuese imprescindible utilizar la herra-
mienta eléctrica en un entorno humedo,
es necesario conectarla a través de un
fusible diferencial. La aplicacién de un fu-
sible diferencial reduce el riesgo a expo-
nerse a una descarga eléctrica.

3) Seguridad de personas

a) Esté atento a lo que hace y emplee la he-
rramienta eléctrica con prudencia. No
utilice la herramienta eléctrica si estu-
viese cansado, ni tampoco después de
haber consumido alcohol, drogas o medi-
camentos. El no estar atento durante el
uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

b) Utilice un equipo de proteccion personal
y en todo caso unas gafas de proteccion.
El riesgo a lesionarse se reduce conside-
rablemente si, dependiendo del tipoy la
aplicacion de la herramienta eléctrica em-
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pleada, se utiliza un equipo de proteccion
adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antidesli-
zante, casco, o protectores auditivos.

c) Evite una puesta en marcha fortuita.

Asegurarse de que la herramienta eléc-
trica esté desconectada antes de conec-
tarla a la toma de corriente y/o al montar
el acumulador, al recogerla, y al trans-
portarla. Si transporta la herramienta
eléctrica sujetandola por el interruptor de
conexion/desconexion, o si introduce el
enchufe en la toma de corriente con la he-
rramienta eléctrica conectada, ello puede
dar lugar a un accidente.

d) Retire las herramientas de ajuste o lla-

ves fijas antes de conectar la herramien-
ta eléctrica. Una herramienta de ajuste o
Ilave fija colocada en una pieza rotante
puede producir lesiones al poner a funcio-
nar la herramienta eléctrica.

e) Evite posturas arriesgadas. Trabaje so-

f

~

bre una base firme y mantenga el equili-
brio en todo momento. Ello le permitira
controlar mejor la herramienta eléctrica
en caso de presentarse una situacion in-
esperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo
adecuada. No utilice vestimenta amplia
ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas moviles.
La vestimenta suelta, el pelo largo y las jo-
yas se pueden enganchar con las piezas
en movimiento.

g) Siempre que sea posible utilizar unos

equipos de aspiracion o captacion de
polvo, aseglirese que éstos estén monta-
dos y que sean utilizados correctamente.
El empleo de estos equipos reduce los
riesgos derivados del polvo.

4) Uso y trato cuidadoso de herramientas
eléctricas

a) No sobrecargue la herramienta eléctrica.

Use la herramienta eléctrica prevista pa-
ra el trabajo a realizar. Con la herramien-
ta adecuada podra trabajar mejor y mas
seguro dentro del margen de potencia in-
dicado.

f
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b) No utilice herramientas eléctricas con un
interruptor defectuoso. Las herramien-
tas eléctricas que no se puedan conectar
o desconectar son peligrosas y deben ha-
cerse reparar.

c) Saque el enchufe de la red y/o desmonte
el acumulador antes de realizar un ajuste
en la herramienta eléctrica, cambiar de
accesorio o al guardar la herramienta
eléctrica. Esta medida preventiva reduce
el riesgo a conectar accidentalmente la
herramienta eléctrica.

d) Guarde las herramientas eléctricas fuera
del alcance de los niiios. No permita la
utilizacion de la herramienta eléctrica a
aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leido
estas instrucciones. Las herramientas
eléctricas utilizadas por personas inex-
pertas son peligrosas.

e) Cuide la herramienta eléctrica con esme-

ro. Controle si funcionan correctamente,
sin atascarse, las partes moviles de la he-
rramienta eléctrica, y si existen partes ro-
tas o deterioradas que pudieran afectar
al funcionamiento de la herramienta eléc-
trica. Haga reparar estas piezas defectuo-
sas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los
accidentes se deben a herramientas eléc-
tricas con un mantenimiento deficiente.

~

Mantenga los utiles limpios y afilados.
Los utiles mantenidos correctamente se
dejan guiar y controlar mejor.

g) Utilice la herramienta eléctrica, acceso-

rios, utiles, etc. de acuerdo a estas ins-

trucciones, considerando en ello las con-
diciones de trabajo y la tarea a realizar. E|
uso de herramientas eléctricas para traba-
jos diferentes de aquellos para los que han
sido concebidas puede resultar peligroso.

5) Servicio

a) Unicamente haga reparar su herramienta

eléctrica por un profesional, empleando
exclusivamente piezas de repuesto origi-
nales. Solamente asi se mantiene la segu-
ridad de la herramienta eléctrica.

Bosch Power Tools
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Instrucciones de seguridad
especificas del aparato

>

Los utiles deberan ser aptos para soportar
como minimo las revoluciones indicadas en
la herramienta eléctrica. Al funcionar a unas
revoluciones excesivas, las fresas de disco u
otros utiles pueden llegar a desintegrarse y
provocar accidentes.

Siempre utilice fresas de disco con las di-
mensiones correctas y el orificio adecuado.
Las fresas de disco que no ajusten correcta-
mente en los elementos de acoplamiento al
aparato, giran excéntricas y pueden hacerle
perder el control sobre el mismo.

Solamente aproxime la herramienta eléctri-
ca en funcionamiento contra la pieza de tra-
bajo. En caso contrario puede que sea recha-
zado el aparato al engancharse el util en la
pieza de trabajo.

Mantenga alejadas las manos del area de
corte y de la fresa. Sujete con la otra mano
la empuiadura adicional. Si la fresadora se
sujeta con ambas manos, éstas no pueden le-
sionarse con la fresa.

Jamas frese sobre objetos metalicos, cla-
vos o tornillos. Ello podria dafiar la fresa 'y
ocasionar unas vibraciones excesivas.

Utilice unos aparatos de exploracion ade-
cuados para detectar posibles tuberias de
agua y gas o cables eléctricos ocultos, o
consulte a la compaiiia local que le abaste-
ce con energia. El contacto con cables eléc-
tricos puede electrocutarle o causar un in-
cendio. Al dafar las tuberias de gas, ello
puede dar lugar a una explosion. La perfora-
cion de una tuberia de agua puede redundar
en dafios materiales o provocar una electro-
cucion.

No use fresas melladas ni dafadas. Las fre-
sas melladas o dafiadas aumentan la friccion,
pueden engancharse, y provocan un desequi-
librio.

Trabajar sobre una base firme sujetando la
herramienta eléctrica con ambas manos. La
herramienta eléctrica es guiada de forma
mas segura con ambas manos.

10:14 AM

» Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de
trabajo fijada con unos dispositivos de suje-
cion, o en un tornillo de banco, se mantiene
sujeta de forma mucho mas segura que con
la mano.

» Antes de depositarla, esperar a que se haya
detenido la herramienta eléctrica. El util
puede engancharse y hacerle perder el con-
trol sobre la herramienta eléctrica.

» No utilice la herramienta eléctrica si el ca-
ble esta daiado. No toque un cable daiado,
y desconecte el enchufe de la red, si el ca-
ble se dafa durante el trabajo. Un cable da-
flado comporta un mayor riesgo de electro-
cucion.

» Utilizar la herramienta eléctrica con las em-
puiiaduras adicionales que se adjuntan con
el aparato. Vd. puede accidentarse si pierde
el control sobre el aparato.

» Siempre tenga montado el seguro contra
deslizamiento 9.

» Unicamente use los utiles que se detallan
en estas instrucciones de manejo. No monte
discos tronzadores ni hojas de sierra.

» Solamente accione el botén de retencion
del husillo 15 estando detenido el husillo.

» Antes de la puesta en marcha asegtirese de
que la fresa de disco esté firmemente sujeta.

Descripcion del
funcionamiento

Lea integramente estas adverten-
cias de peligro e instrucciones. En
caso de no atenerse a las adverten-
cias de peligro e instrucciones si-
guientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o
lesidn grave.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con la
imagen del aparato mientras lee las instruccio-
nes de manejo.

1609 929 N81 | (23.4.08)

Bosch Power Tools




ﬁ%

OBJ_BUCH-268-002.book Page 39 Wednesday, April 23, 2008 10:14 AM

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para
fresar ranuras para engalletado de uniones en
tableros de aglomerado de madera, maderas du-
ras y blandas, contrachapado, tableros de fibra
o marmol artificial (p.ej. Corian®).

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referi-
da alaimagen de la herramienta eléctrica en la
pagina ilustrada.

[y

Motor de fresar

Empufiadura adicional

Interruptor de conexién/desconexion
Palanca de apriete del tope para angulos
Escala de altura

Escala de angulos

Boton giratorio del tope de ajuste vertical
Marca central horizontal

Seguro contra deslizamiento

Tope de ajuste vertical

Marca de anchura de la fresa

Marca central vertical

Palanca de apriete del tope de ajuste vertical
Flecha de sentido de giro en la carcasa
Boton de bloqueo del husillo

Placa de insercién

O O NGO WN

R
NoO oA WNRO

Tope para angulos
Botdn giratorio para ajuste de la profun-
didad de fresado

19 Tuerca de bloqueo del ajuste de la profun-
didad de fresado

20 Tornillo moleteado del ajuste de la profun-
didad de fresado

21 Boquilla de aspiracion

22 Saco colector de polvo

23 Llave de dos pivotes

24 Tuerca de fijacion

25 Fresa de disco

26 Flecha de sentido de giro de la fresa de disco
27 Cuello de centrado en la brida de apoyo

-
©
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28 Brida de apoyo

29 Husillo de fresar

30 Flecha de sentido de giro del husillo de fresar
31 Arandela de seguridad de la placa base

32 Tornillo de fijacion de la placa base

33 Placa base

Los accesorios descritos e ilustrados no correspon-
den al material que se adjunta de serie.

Informacidn sobre ruidos y vibraciones

Valores de medicién determinados segun
EN 60745 (contrachapado).

El nivel de presién sonora tipico del aparato, de-
terminado con un filtro A, asciende a: Nivel de
presién sonora 87 dB(A); nivel de potencia
acustica 98 dB(A). Tolerancia K=3 dB.
iColocarse un protector de oidos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de
tres direcciones) determinado segiin EN 60745:
Valor de vibraciones generadas a,, < 2,5 m/s?,
tolerancia K < 1,5 m/s2.

El nivel de vibraciones indicado en estas instruc-
ciones ha sido determinado segun el procedi-
miento de medicidn fijado en la norma

EN 60745 y puede servir como base de compa-
racion con otras herramientas eléctricas. Tam-
bién es adecuado para estimar provisionalmen-
te la solicitacion experimentada por las
vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determi-
nado para las aplicaciones principales de la he-
rramienta eléctrica. Por ello, el nivel de vibracio-
nes puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con
utiles diferentes, o si el mantenimiento de la
misma fuese deficiente. Ello puede suponer un
aumento drastico de la solicitacién por vibracio-
nes durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacion ex-
perimentada por las vibraciones, es necesario
considerar también aquellos tiempos en los que
el aparato esté desconectado, o bien, esté en
funcionamiento, pero sin ser utilizado realmen-
te. Ello puede suponer una disminucién drastica
de la solicitacion por vibraciones durante el
tiempo total de trabajo.

Bosch Power Tools
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Fije unas medidas de seguridad adicionales para
proteger al usuario de los efectos por vibracio-
nes, como por ejemplo: Mantenimiento de la he-
rramienta eléctrica y de los utiles, conservar ca-
lientes las manos, organizacion de las
secuencias de trabajo.

Datos técnicos

Engalletadora GFF 22 A
Professional

N©° de articulo 0601 620 0..

Potencia absorbida

nominal w 670

Potencia util W 400

Revoluciones en vacio min’t 9000

Prof. de fresado, max. mm 22

Diametro de rosca del

husillo M10x 1,25

Diametro del orificio

de la fresa de disco mm 22

Diametro de lafresa de

disco, max. mm 105

Grosor de la fresa de

disco, max. mm 4

Peso segun

EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,9

Clase de proteccion oj/u

Estos datos son validos para tensiones nominales de
[U] 230/240 V. Los valores pueden variar si la tension
fuese inferior, y en las ejecuciones especificas para
ciertos paises.

Preste atencion al n° de articulo en la placa de caracte-
risticas de su aparato, ya que las denominaciones co-
merciales de algunos aparatos pueden variar.

—

Declaracion de conformidad (€€

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que
el producto descrito bajo “Datos técnicos” esta
en conformidad con las normas o documentos
normalizados siguientes: EN 60745 de acuerdo
con las regulaciones 2004/108/CE, 98/37/CE
(hasta el 28.12.2009), 2006/42/CE (a partir del
29.12.2009).

Expediente técnico en:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%./W 1V %ﬁ%ﬁﬂ

10.04.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Montaje

Montaje y cambio de la fresa de disco
(ver figuras A-B)

» Antes de cualquier manipulacion en la he-
rramienta eléctrica, sacar el enchufe de red
de la toma de corriente.

» Al montar o sustituir fresas de disco se re-
comienda emplear guantes de proteccion.

» Proteja las fresas de los choques y golpes.

La herramienta eléctrica debera emplearse ex-
clusivamente con la fresa de disco Bosch
3608 641 013.

Unicamente utilice fresas de disco limpias y en
perfecto estado.

— De no encontrarse ya en esa posicion, ajuste
el tope para angulos 17 a 0° (ver “Ajuste del
angulo de fresado”, pagina 43) y el tope de
ajuste vertical 10 a la altura maxima (ver
“Adaptacion del tope de ajuste vertical”,
pagina 42).

— Coloque la herramienta eléctrica con la placa
base 33 mirando hacia arriba.
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— Afloje 3 vueltas, aprox., el tornillo de fijacion 32.
Observacion: No desenrosque completa-
mente el tornillo de fijacion 32 para evitar
que pueda perderse la arandela de seguridad
31. Sin la arandela de seguridad no es posi-
ble enclavar la placa base 33.

— Abata hacia arriba la placa base 33. Sujete la
herramienta eléctrica de manera que la placa
base no pueda abatirse hacia abajo.

— Accione el botdn de bloqueo del husillo 15y
manténgalo presionado.

— Afloje la tuerca de fijacion 24 con la llave de
dos pivotes 23 adjunta, y retire la tuerca.

- En caso de encontrarse montada una fresa
de disco 25, retire la misma y limpiela.

— Retire también la brida de apoyo 28 y limpiela.

— Monte la brida de apoyo 28 en el husillo de
fresar 29 cuidando que quede arriba el cuello
de centrado 27 (didametro 22 mm). La brida
de apoyo deberd quedar alojada entre ambas
caras fresadas (arrastre forzado).

— Coloque la fresa de disco 25 limpia en la bri-
da de apoyo 28, segun figura, de manera que
sea visible la flecha de sentido de giro 26 en
la fresa de disco, la cual debera coincidir con
aquella que lleva el husillo de fresar 30. El
diametro del orificio de la fresa de disco de-
bera quedar alojado en el cuello de centrado
27 de la brida de apoyo.

— Enrosque la tuerca de fijacién 24 en el husillo
de fresar 29. Apriete firmemente la tuerca de
fijacion con la llave de dos pivotes 23 mien-
tras mantiene apretado el botdén de reten-
cién del husillo 15.

» Controle si esta correctamente montada,
sin rozar en ninguna parte, la fresa de disco.

— Cierre la placa base 33. Observe que la aran-
dela de seguridad 31 quede por encima de la
placa base (el tornillo de fijacidn 32 por si s6-
lo no permite sujetar de forma segura la pla-
ca base).

— Apriete el tornillo de fijacién 32.

» Verifique si ha quedado firmemente encla-
vada la placa base 33.
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Aspiracion de polvo y virutas

» El polvo de ciertos materiales como, pinturas
que contengan plomo, ciertos tipos de madera
y algunos minerales y metales, puede ser noci-
vo para la salud. El contactoy lainspiracion de
estos polvos pueden provocar en el usuario o
en las personas circundantes reacciones alér-
gicas y/o enfermedades respiratorias.

Ciertos polvos como los de roble, encina y ha-
ya son considerados como cancerigenos, es-
pecialmente en combinacién con los aditivos
para el tratamiento de la madera (cromatos,
conservantes de la madera). Los materiales
que contengan amianto solamente deberan
ser procesados por especialistas.

— A ser posible utilice un equipo para aspi-
racion de polvo.

— Observe que esté bien ventilado el puesto
de trabajo.

— Serecomienda una mascarilla protectora
con un filtro de la clase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su
pais sobre los materiales a trabajar.
Limpie la boquilla de aspiracion 21 siempre que
sea preciso. Para ello, abata hacia fuera la placa
base 33 (ver “Montaje y cambio de la fresa de
disco”, pagina 40) y desprenda la boquilla de as-
piracién tirando de ella.

Aspiracion externa (ver pagina con accesorios
especiales)

Inserte con un leve giro el adaptador para aspi-
racidn (accesorio especial) en la boquilla de as-
piracién 21. Introduzca girandolo el racor de
una manguera de aspiracion (accesorio espe-
cial) en el adaptador para aspiracion. Conecte la
manguera de aspiracion a un aspirador.

El aspirador debe ser adecuado para el material
a trabajar.

Para aspirar polvo especialmente nocivo para la
salud, cancerigeno, o polvo seco utilice un aspi-
rador especial.

Bosch Power Tools
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Aspiracion propia con saco colector de polvo
(ver pagina con accesorios especiales)

Para realizar pequefios trabajos de fresado pue-
de Ud. emplear el saco colector de polvo 22.

Inserte con un leve giro el racor del saco colec-
tor de polvo 22 en la boquilla de aspiracién 21.

Vacie a tiempo el saco colector de polvo 22 para
conseguir que la aspiracion de polvo sea éptima.

Para ello, desprenda el saco colector de polvo
22, abra la cremallera, y vacie el saco colector
de polvo.

Operacion

Ajuste de la profundidad de fresado

El boton giratorio 18 permite fijar la profundi-
dad de fresado. El botdn giratorio puede encla-
varse en seis posiciones de altura diferentes pa-
ra diversos tamafios de galleta.

Interrelacion entre alturas de enclavamiento, ga-
lletas, y profundidades de fresado:

Altura de en- Galleta Profundidad de
clavamiento fresado en mm
0 No 0 8

10 No 10 10

20 N° 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX - 22

—

Al emplear fresas de disco reafiladas puede que
sea necesario reajustar la profundidad de fresa-
do. Para ello, afloje la tuerca de bloqueo 19. Gi-
rando en el sentido de las agujas del reloj el tor-
nillo moleteado 20 puede reducirse la
profundidad de fresado, y viceversa. Realice un
fresado de prueba para controlar la profundidad
de fresado ajustada. Unavez concluido el ajuste,
apriete firmemente la tuerca de bloqueo 19.

Adaptacion del tope de ajuste vertical

El tope de ajuste vertical 10 le permite fijar la
distancia entre la cara superior de la piezay la
ranura a fresar.

Para montar el tope de ajuste vertical 10 asién-
telo contra el tope para angulos 17 y aproximelo
con el botdn giratorio 7 contra la guia del tope
para angulos.

Observacion: {No proceda con brusquedad al
realizar el montaje! Al montarse en la correcta
posicion, el tope 10 desliza con suavidad.

O

I 10

¥7

(=]
Ajuste con el botdn giratorio 7 la distancia de-

seada segun la escala de altura 5. Cierre enton-
ces la palanca de apriete 13.

Para posicionar la ranura a la mitad es necesario
ajustar el tope de ajuste vertical a la mitad del
grosor de la pieza.

Ejemplo: Para una pieza con un grosor de 18 mm
deberd ajustar la escala de altura a 9 mm.

Para desmontar el tope de ajuste vertical 10
afloje la palanca de apriete 13y accione el boton
giratorio 7 para sacar el tope hacia arriba del to-
pe para angulos 17.
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Ajuste del angulo de fresado

El tope para angulos 17 permite efectuar con
facilidad fresados en uniones a inglete.

C YL 4

— I/

Para reajustar el tope para angulos 17 afloje la
palanca de apriete 4. Incline el tope para angu-
los hasta conseguir el angulo deseado en la es-
cala de angulos 6 (existen unas muescas a 0°,
45° y 90°). Cierre entonces la palanca de
apriete 4.

» Una vez ajustado el angulo de fresado, pres-
te atencion a que no se encuentre situado ni
el tope de ajuste vertical 10 ni la placa de
insercion 16 en el area de salida de la fresa
de disco. Para comprobar lo antedicho con la
herramienta desconectada, presione la sali-
da de la fresa, p.ej., contra el canto de una
mesa, hasta que sea visible la fresa de disco.
Al sacar la fresa de disco hasta la medida
maxima, ésta no debera tocar el tope de ajus-
te vertical 10 ni la placa insertable 16.

Puesta en marcha

» jObserve la tension de red! La tension de la
fuente de energia debera coincidir con las
indicaciones en la placa de caracteristicas
de la herramienta eléctrica. Las herramien-
tas eléctricas marcadas con 230 V pueden
funcionar también a 220 V.

» La herramienta eléctrica solamente debera
conectarse si la placa base 33 ha sido firme-
mente bloqueada con el tornillo de fijacion
32 y la arandela de seguridad 31.
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» Antes de conectar el aparato, aseglirese de
que funcione correctamente el mecanismo
de recuperacion automatica de la unidad
motor. Presione la salida de la fresa contra el
canto de una mesa, p.ej., hasta que sea visi-
ble la fresa de disco. Al reducir la presion, la
fresa de disco debera retraerse por completo
en la placa base.

Conexion/desconexion

Para la conexién de la herramienta eléctrica,
empuje hacia delante el interruptor de co-
nexidn/desconexion 3, y presidnelo delante,
hacia abajo, para enclavarlo.

Para desconectar la herramienta eléctrica, ac-
cione atras el interruptor de conexion/desco-
nexién 3, de manera que éste salte a la posicion
de desconexion.

Instrucciones para la operacion

» Trabajar sobre una base firme sujetando la
herramienta eléctrica con ambas manos. La
herramienta eléctrica es guiada de forma
mas segura con ambas manos.

» Mantenga alejadas las manos del area de
corte y de la fresa de disco.

Al trabajar sujete con una mano el motor de fre-
sar 1y con la otra la empunadura adicional 2.

» Solamente aproxime la herramienta eléctri-
ca en funcionamiento contra la pieza de tra-
bajo. En caso contrario puede que sea recha-
zado el aparato al engancharse el util en la
pieza de trabajo.

Efectue el fresado con un avance uniforme.

Bosch Power Tools
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Determinacion de la posicion de fresado

La marca central vertical 12 del tope para angu-
los y del tope de altura indica el centro del fre-
sado (perpendicular a la fresa de disco). La an-
chura maxima de fresado la indican ambas
marcas 11 del tope de ajuste vertical 10.

Para el posicionamiento de altura le sirve de
orientacion la marca central horizontal 8 de la
placa base, ya que indica el centro de la fresa de
disco.

La flecha 14 en la carcasa de la herramienta
eléctrica muestra el sentido de giro de la fresa
de disco.

Fresado de uniones

Ejemplos sobre los siguientes tipos de unién los

encuentra en las paginas ilustradas:

— Uniodn a tope: con tope para angulos, ver
figura C, con tope de ajuste vertical, ver
figura D

— Union a inglete: con tope para angulos, ver
figura E, con tope de ajuste vertical, ver
figura F

— Empalme longitudinal y transversal: con
tope para angulos, ver figura G, con tope
de ajuste vertical, ver figura H

- Unién de marcos: ver figura |

— Unidn de tableros intermedios: ver figura J

Seleccion de la galleta

Para obtener una union sélida elija la galleta
mas grande posible. Bosch ofrece las galletas
correspondientes en su programa de accesorios
especiales (ver pagina con la relacion de acceso-
rios al final de estas instrucciones de manejo).

Fresado de piezas de trabajo delgadas
(ver figura K)

Para fresar piezas de un grosor inferiora 16 mm
monte la placa de insercién 16 en el tope para
angulos 17. Ello garantiza que la ranura no que-
de demasiado cerca de la cara superior de la
pieza de trabajo. Al calcular la posicién horizon-
tal de la fresa deberd tener en cuenta el grosor
de 4 mm de la placa de insercion.

También utilice la placa de insercién 16 al reali-
zar uniones a inglete en piezas delgadas, para
evitar que la ranura sea demasiado profunda.

Fresado de piezas de trabajo estrechas

Siempre que sea posible emplee el tope de ajus-
te vertical para fresar piezas estrechas 10. Ob-
serve que las marcas de anchura maxima de la
fresa 11 no estén alojadas fuera de la pieza de
trabajo.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de cualquier manipulacion en la he-
rramienta eléctrica, sacar el enchufe de red
de la toma de corriente.

» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y
las rejillas de refrigeracion para trabajar
con eficacia y seguridad.

Limpie y aceite las guias siempre que sea preci-

so. Utilice exclusivamente aceite que no forme

resina (p.ej. aceite para maquinas de coser).

Reajuste de la palanca de apriete

Si fuese preciso puede Ud. reajustar la fuerza de
apriete de las palancas 4 y 13. Para ello, afloje
las palancas de apriete y desatornillelas. Monte
las palancas de apriete giradas como minimo
30° en sentido contrario a las agujas del reloj y
vuelva a atornillarlas.
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Si a pesar de los esmerados procesos de fabri-
caciony control, la herramienta eléctrica llegase
a averiarse, la reparacion deberd encargarse a

un servicio técnico autorizado para herramien-

tas eléctricas Bosch.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de
repuesto es imprescindible indicar el n° de arti-
culo de 10 digitos que figura en la placa de ca-
racteristicas de la herramienta eléctrica.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas
que pueda Ud. tener sobre la reparacion y man-
tenimiento de su producto, asi como sobre pie-
zas de recambio. Los dibujos de despiece e infor-
maciones sobre las piezas de recambio las podra
obtener también en internet bajo:
www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara
gustosamente en cuanto a la adquisicion, aplica-
cién y ajuste de los productos y accesorios.

Espaiia

Robert Bosch Espafia, S.A.

Departamento de ventas

Herramientas Eléctricas

C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: +34 (0901) 11 66 97
Fax: +34 (091) 327 98 63

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 45 11

México
Robert Bosch S.A. de C.V.
Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286

Tel. D.F.: +52 (01) 52 84 30 62
E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

—
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Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Autonoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Autorex Peruana S.A.
Republica de Panama 4045,
Lima 34

Tel.: +51 (01) 475-5453
E-Mail: vhe@autorex.com.pe

Chile

EMASA S.A.

Irarrazaval 259 - Nufioa
Santiago

Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl

Eliminacion

Recomendamos que las herramientas eléctri-
cas, accesorios y embalajes sean sometidos a
un proceso de recuperacion que respete el me-
dio ambiente.

Sélo para los paises de la UE:

iNo arroje las herramientas eléc-
tricas a la basural!

Conforme a la Directriz Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléc-
tricos y electrénicos inservibles,
tras su transposicién en ley nacio-
nal, deberan acumularse por separado las herra-
mientas eléctricas para ser sometidas a un reci-
claje ecologico.

Reservado el derecho de modificacion.

Bosch Power Tools

ﬁ%

1609 929 N81 | (23.4.08)

ﬁ%



OBJ_BUCH-268-002.book Page 46 Wednesday, April 23,2008 10:14 AM

46 | Portugués

Indicacoes gerais de
adverténcia para ferramentas
eléctricas

A ATENCAO Devem ser lidas todas as indica-
¢coes de adverténcia e todas as
instrucoes. O desrespeito das adverténcias e
instrucdes apresentadas abaixo pode causar
choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instru-
coes para futura referéncia.

O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a se-
guir nas indicacdes de adverténcia, refere-se a
ferramentas eléctricas operadas com corrente
de rede (com cabo de rede) e a ferramentas
eléctricas operadas com acumulador (sem cabo
de rede).

1) Seguranca da area de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho sempre
limpa e bem iluminada. Desordem ou are-
as de trabalho insuficientemente ilumina-
das podem levar a acidentes.

b) Nao trabalhar com a ferramenta eléctri-
ca em areas com risco de explosao, nas
quais se encontrem liquidos, gases ou
pos inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar
pds ou vapores.

c) Manter criancas e outras pessoas afasta-
das da ferramenta eléctrica durante a
utilizagdo. No caso de distraccao é possi-
vel que perca o controlo sobre o aparelho.

2) Seguranca eléctrica

a) A ficha de conexao da ferramenta eléc-
trica deve caber na tomada. A ficha nao
deve ser modificada de maneira alguma.
Nao utilizar uma ficha de adaptacao jun-
to com ferramentas eléctricas protegi-
das por ligacao a terra. Fichas nao modi-
ficadas e tomadas apropriadas reduzem
o risco de um choque eléctrico.

b) Evitar que o corpo possa entrar em con-

tacto com superficies ligadas a terra, co-
mo tubos, aquecimentos, fogdes e frigo-

rificos. Ha um risco elevado devido a
choque eléctrico, se o corpo estiver liga-
do a terra.

c) Manter o aparelho afastado de chuva ou
humidade. A infiltracdo de dgua numa fer-
ramenta eléctrica aumenta o risco de cho-
que eléctrico.

d) Nao devera utilizar o cabo para outras
finalidades. Jamais utilizar o cabo para
transportar a ferramenta eléctrica, para
pendura-la, nem para puxar a ficha da to-
mada. Manter o cabo afastado de calor,
dleo, cantos afiados ou partes do apare-
lho em movimento. Cabos danificados ou
emaranharados aumentam o risco de um
choque eléctrico.

e) Se trabalhar com uma ferramenta eléc-
trica ao ar livre, s6 devera utilizar cabos
de extensao apropriados para areas ex-
teriores. A utilizacdo de um cabo de ex-
tensao apropriado para areas exteriores
reduz o risco de um choque eléctrico.

f) Se nao for possivel evitar o funciona-
mento da ferramenta eléctrica em dreas
humidas, devera ser utilizado um disjun-
tor de corrente de avaria. A utilizacdo de
um disjuntor de corrente de avaria reduz
o risco de um choque eléctrico.

3) Seguranca de pessoas

a) Esteja atento, observe o que esta a fazer
e tenha prudéncia ao trabalhar com a
ferramenta eléctrica. Nao utilizar uma
ferramenta eléctrica quando estiver fati-
gado ou sob a influéncia de drogas, alco-
ol ou medicamentos. Um momento de
descuido ao utilizar a ferramenta eléctri-
ca, pode levar a lesdes graves.

b) Utilizar equipamento de proteccao pes-
soal e sempre 6culos de proteccgao. A uti-
lizacdo de equipamento de protecgao
pessoal, como mascara de protecc¢do con-
tra po, sapatos de seguranca antiderra-
pantes, capacete de segurancga ou protec-
¢ao auricular, de acordo com o tipo e
aplicacdo da ferramenta eléctrica, reduz
o risco de lesdes.
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c) Evitar uma colocag¢do em funcionamento

involuntaria. Assegure-se de que a ferra-
menta eléctrica esteja desligada, antes
de conecta-la a alimentacao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de
transporta-la. Se tiver o dedo no interrup-
tor ao transportar a ferramenta eléctrica
ou se o aparelho for conectado a alimen-
tacdo de rede enquanto estiver ligado, po-
derdo ocorrer acidentes.

d) Remover ferramentas de ajuste ou cha-

ves de boca antes de ligar a ferramenta
eléctrica. Uma ferramenta ou chave que
se encontre numa parte do aparelho em
movimento pode levar a lesdes.

e) Evite uma posicdo anormal. Mantenha

f

~

uma posicao firme e mantenha sempre
o equilibrio. Desta forma é mais facil con-
trolar a ferramenta eléctrica em situagoes
inesperadas.

Usar roupa apropriada. Nao usar roupa
larga nem jéias. Mantenha os cabelos,
roupas e luvas afastadas de partes em
movimento. Roupas frouxas, cabelos lon-
gos ou joéias podem ser agarrados por pe-
¢as em movimento.

g) Se for possivel montar dispositivos de as-

piracao ou de recolha, assegure-se de que
estejam conectados e utilizados correcta-
mente. A utilizacdo de uma aspiracao de
po6 pode reduzir o perigo devido ao po.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferra-
mentas eléctricas

a) Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a

ferramenta eléctrica apropriada para o
seu trabalho. E melhor e mais seguro tra-
balhar com a ferramenta eléctrica apro-
priada na area de poténcia indicada.

b) Nao utilizar uma ferramenta eléctrica

com um interruptor defeituoso. Uma fer-
ramenta eléctrica que ndo pode mais ser
ligada nem desligada, é perigosa e deve
ser reparada.
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c) Puxar a ficha da tomada e/ou remover o

acumulador antes de executar ajustes no
aparelho, de substituir acessorios ou de
guardar o aparelho. Esta medida de segu-
ranca evita o arranque involuntario da fer-
ramenta eléctrica.

d) Guardar ferramentas eléctricas nao utili-

zadas fora do alcance de criancas. Nao
permita que pessoas que nao estejam fa-
miliarizadas com o aparelho ou que nao
tenham lido estas instrucoes, utilizem o
aparelho. Ferramentas eléctricas sao pe-
rigosas se forem utilizadas por pessoas
inesperientes.

e) Tratar a ferramenta eléctrica com cuida-

f

~

do. Controlar se as partes moveis do
aparelho funcionam perfeitamente e nio
emperram, e se ha pecas quebradas ou
danificadas que possam prejudicar o
funcionamento da ferramenta eléctrica.
Permitir que pecas danificadas sejam re-
paradas antes da utilizagdo. Muitos aci-
dentes tém como causa, a manutencao in-
suficiente de ferramentas eléctricas.

Manter as ferramentas de corte afiadas
e limpas. Ferramentas de corte cuidado-
samente tratadas e com cantos de corte
afiados emperram com menos frequéncia
e podem ser conduzidas com maior facili-
dade.

g) Utilizar a ferramenta eléctrica, acessori-

os, ferramentas de aplicacao, etc. con-
forme estas instrucoes. Considerar as
condicoes de trabalho e a tarefa a ser
executada. A utilizacdo de ferramentas
eléctricas para outras tarefas a ndo ser as
aplicagdes previstas, pode levar a situa-
¢coes perigosas.

5) Servico

a) S6 permita que o seu aparelho seja repa-

rado por pessoal especializado e qualifi-
cado e s6 com pecas de reposic¢ao origi-
nais. Desta forma é assegurado o
funcionamento seguro do aparelho.

Bosch Power Tools
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Instrucoes de servico
especificas do aparelho

» As ferramentas de trabalho devem ser no
minimo apropriadas para o niumero de rota-
¢coes indicado na ferramenta eléctrica. Fre-
sadoras de disco ou ferramentas de trabalho
que funcionam com sobrevelocidade podem
estoirar e causar lesoes.

» Sempre utilizar fresadoras de disco do ta-
manho correcto e com um orificio de admis-
sdao com o diametro certo. Fresas em disco
nao apropriadas para as pegas de montagem
da fresa, funcionam desiquilibradamente e
levam a perda de controlo.

> S0 conduzir a ferramenta eléctrica no senti-
do da peca a ser trabalhada quando estiver
ligada. Caso contrario ha risco de um contra-
golpe, se a ferramenta de aplicagdo se en-
ganchar na peca a ser trabalhada.

» As suas maos nao devem entrar na area de
fresagem nem em contacto com a fresa. Se-
gurar o punho adicionao com a sua outra
mao. Se ambas as maos estiverem a segurar a
fresa, ndo poderao ser feridas pela fresadora.

» Jamais fresar objectos metalicos, nem pre-
gos e parafusos. A ferramenta de fresagem
pode ser danificada e provocar elevadas vi-
bracdes.

» Utilizar detectores apropriados, para en-
contrar cabos escondidos, ou consulte a
companhia eléctrica local. O contacto com
cabos eléctricos pode provocar fogo e cho-
ques eléctricos. Danos em tubos de gas po-
dem levar a explosao. A penetragdo num ca-
no de agua causa danos materiais ou pode
provocar um choque eléctrico.

» Nao utilizar fresas embotadas nem danifica-
das. Fresas embotadas ou danificadas cau-
sam elevada friccdo, podem emperrar e levar
a desequilibrio.

» Segurar a ferramenta eléctrica firmemente
com ambas as maos durante o trabalho e

Fixar a peca a ser trabalhada. Uma peca a
ser trabalhada fixa com dispositivos de aper-
to ou com torno de bancada esta mais firme
do que segurada com a mao.

Espere a ferramenta eléctrica parar com-
pletamente, antes de deposita-la. A ferra-
menta de aplicacdo pode emperrar e levar
a perda de controlo sobre a ferramenta eléc-
trica.

Nao utilizar a ferramenta eléctrica com um
cabo danificado. Nao tocar no cabo danifi-

cado nem puxar a ficha da tomada, se o ca-
bo for danificado durante o trabalho. Cabos
danificados aumentam o risco de um choque
eléctrico.

Utilizar os punhos adicionais fornecidos
com a ferramenta eléctrica. A perda de con-
trole sobre a ferramenta eléctrica pode levar
a lesoes.

Sempre montar a proteccao contra derra-
pagem 9.

So6 utilizar as ferramentas de trabalho indi-
cadas nesta instrucao de servico. Nao utili-
zar discos de corte nem laminas de serras
circulares.

S6 premir a tecla de bloqueio do veio 15
quando a ferramenta eléctrica estiver com-
pletamente parada.

Controlar se a fresa em disco esta firme-
mente posicionada antes de colocar em fun-
cionamento.

Descricao de funcodes

Devem ser lidas todas as indica-
¢coes de adverténcia e todas as ins-
trucoes. O desrespeito das adver-
téncias e instrugcbes apresentadas
abaixo pode causar choque eléctri-
co, incéndio e/ou graves lesdes.

manter uma posicao firme. A ferramenta Abrir a pagina basculante contendo a apresenta-
eléctrica é conduzida com seguranga com ¢ao do aparelho, e deixar esta pagina aberta en-
ambas as maos. quanto estiver lendo a instrugao de servico.
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Utilizacao conforme as disposicoes

A ferramenta eléctrica é destinada para fazer ra-
nhuras para buchas planas em placas de aglo-
merado, madeira de lei, madeira macia, madeira
contraplacada, painéis de fibra, ou marmore ar-
tificial (p.ex. Corian®).

Componentes ilustrados

A numeracgdo dos componentes ilustrados refe-
re-se a apresentacao da ferramenta eléctrica na
pagina de esquemas.

[y

Motor da fresa

Punho adicional

Interruptor de ligar-desligar

Alavanca de aperto do limitador angular
Escala de altura

Escala de angulos

Botao giratério do limitador de altura ajustavel
Marcacgao central horizontal

© 00N O~ WON

Proteccdo contra derrapagem

=
o

Limitador de altura ajustavel

[=Y
[

Marcacao da largura da fresa

[y
N

Marcacgao central vertical

[y
w

Alavanca de aperto do limitador de altura
ajustavel

14 Seta do sentido de rotacdo na carcacga
15 Tecla de blogueio do veio

16 Placa de encaixe

17 Limitador angular

18 Botéao giratdrio do ajuste da profundidade
da fresa

19 Porca de seguranca do ajuste da profundi-
dade de fresagem

20 Parafuso serrilhado do ajuste da profundi-
dade de fresagem

21 Bocais de aspiragdo

22 Saco de pé

23 Chave de dois furos

24 Porca de aperto

25 Fresa em disco

26 Seta do sentido de rotagao da fresa em disco
27 Colar de centragem no flange de admissao
28 Flange de admissao

—
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29 Veio de fresagem

30 Seta do sentido de rotagao do veio de
fresagem

31 Disco de seguranca da placa de base
32 Parafuso de aperto da placa de base
33 Placa de base

Acessorios apresentados ou descritos nio pertencem
ao volume de fornecimento.

Informacao sobre ruidos/vibracées

Valores de medicao averiguados conforme
EN 60745 (Placas de aglomerado).

O nivel de ruido avaliado como A do aparelho é
tipicamente: Nivel de pressao acustica

87 dB(A); Nivel de poténcia acustica 98 dB(A).
Incerteza K=3 dB.

Usar proteccao auricular!

Valores totais de vibragdo (soma dos vectores
de trés direc¢des) determinados conforme

EN 60745:

valor de emissdo de vibragdes a; < 2,5 m/s?, in-
certeza K < 1,5 m/s2.

O nivel de oscilagdes indicado nestas instrucoes
de servico foi medido de acordo com um pro-
cesso de medicao normalizado pela norma

EN 60745 e pode ser utilizado para a compara-
¢ao de aparelhos. Ele também é apropriado para
uma avaliagdo provisoria da carga de vibragoes.
O nivel de vibragdes indicado representa as apli-
cacdes principais da ferramenta eléctrica. Se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras
aplicagdes, com outras ferramentas de trabalho
ou com manutencao insuficiente, é possivel que
o nivel de vibracoes seja diferente. Isto pode au-
mentar sensivelmente a carga de vibragdes para
o periodo completo de trabalho.

Para uma estimacao exacta da carga de vibra-
¢bes, também deveriam ser considerados os pe-
riodos nos quais o aparelho esta desligado ou
funciona, mas nédo esta sendo utilizado. Isto po-
de reduzir a carga de vibragdes durante o com-
pleto periodo de trabalho.

Além disso também deverdo ser estipuladas me-
didas de seguranca para proteger o operador
contra o efeito de vibragdes, como por exemplo:
Manutencao de ferramentas eléctricas e de fer-
ramentas de trabalho, manter as maos quentes
e organizacdo dos processos de trabalho.

Bosch Power Tools
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Dados técnicos

Fresadora de buchas GFF 22 A
[JELER Professional
N° do produto 0601 6200..
Poténcia nominal

consumida w 670
Poténcia util W 400
N° de rotacdes em

ponto morto min?t 9000
Max. profundidade de

fresagem mm 22
Diametro da rosca do

veio M10 x 1,25
Diametro do orificio da

fresa em disco mm 22
Max. diametro da fresa

em disco mm 105
Max. espessura da

fresa em disco mm 4
Peso conforme EPTA-

Procedure 01/2003 kg 2,9
Classe de protecgdo [o]/1

As indicacdes s6 valem para tensdes nominais [U]
230/240 V. Estas indicagdes podem variar no caso de
tensdes inferiores e em modelos especificos dos paises.

Observar o nimero de produto na placa de caracteris-
ticas da sua ferramenta eléctrica. A designagdo comer-
cial das ferramentas eléctricas individuais pode variar.

—

Declaragio de conformidade (€

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilida-
de que o produto descrito em “Dados técnicos”
cumpre as seguintes normas ou documentos
normativos: EN 60745 conforme as disposicées
das directivas 2004/108/CE, 98/37/CE (até
28.12.2009), 2006/42/CE (a partir de
29.12.2009).

Processo técnico em:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

f//‘-/m iV %ﬁ@%@

10.04.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montagem

Introduzir/substituir fresas em disco
(veja figuras A e B)

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléc-
trica devera puxar a ficha de rede da tomada.

» Erecomendavel usar luvas protectoras para
introduzir e para substituir fresas em disco.

» Proteger as fresas em disco contra golpes e
pancadas.

A ferramenta eléctrica so deve ser operada com
uma fresa em disco Bosch 3 608 641 013.

S6 utilizar fresas em disco limpas e em perfeitas
condicbes.

— Se necessario, devera colocar o limitador an-
gular 17 em 0° (ver “Ajustar o angulo de fre-
sagem”, pagina 53) e o limitador de altura
ajustavel 10 na altura maxima (ver “Ajustar o
limitador de altura ajustavel”, pagina 52).

— Virar a ferramenta eléctrica com a placa de
base 33 para cima.
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— Soltar o parafuso de aperto 32 com aprox.
3 revolugdes.
Nota: Nao desatarraxar completamente o pa-
rafuso de aperto 32, caso contrario é possi-
vel que a arruela de aperto 31 seja perdida.
N&o é possivel travar a placa de base 33 sem
a arruela de aperto.

— Abriraplacade base 33 para cima. Segurar a
ferramenta eléctrica de modo que a placa de
base nao possa se fechar.

— Premir a tecla de blogueio do veio 15 e man-
té-la premida.

— Soltar a porca de aperto 24 com a chave de
dois furos 23 e retira-la.

— Se necessario, a fresadora de disco 25 exis-
tente devera ser retirada e limpa.

— Se necessario, a fresadora de disco 28 exis-
tente devera ser retirada e limpa.

— Colocar o flange de admissao 28 no veio de
fresagem 29 de modo que o colar de centra-
gem 27 (diametro de 22 mm) esteja em cima.
O flange de admissdo deve engatar na ponta
dupla do veio de fresagem (protecgao contra
rotacdo).

— Colocar a fresadora de disco 25 limpa, no
flange de admissédo 28, como indicado na fi-
gura, de modo que a seta do sentido de rota-
¢a0 26 na fresadora de disco esteja visivel e
coincida com a seta do sentido de rotacao do
veio de fresagem 30. O furo de admissao da
fresadora de disco deve engatar na gola de
centragem 27 do flange de admisséao.

— Atarraxar a porca de aperto 24 no veio de fre-
sagem 29. Com a tecla de travamento do veio
15 premida, apertar firmemente a porca de
aperto com a chave de dois furos 23.

» Controlar se a fresadora de disco esta cor-
rectamente montada e se ela se movimenta
livremente.

— Fechar a placa de base 33. Observe que a ar-
ruela de aperto 31 esteja sobre a placa de ba-
se (ndo é possivel fixara placa de base s6
com o parafuso de aperto 32).

— Atarraxar o parafuso de aperto 32.

» Controlar se a placa de base 33 esta firme-
mente travada.
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Aspiracdo de pé/de aparas

» Pds de materiais como por exemplo, tintas
que contém chumbo, alguns tipos de madei-
ra, minerais e metais, podem ser nocivos a
saude. O contacto ou a inalagao dos pds po-
de provocar reagdes alérgicas e/ou doencas
nas vias respiratorias do utilizador ou das
pessoas que se encontrem por perto.
Certos pos, como por exemplo pé de carva-
Iho e faia sdo considerados como sendo can-
cerigenos, especialmente quando juntos
com substancias para o tratamento de ma-
deiras (cromato, preservadores de madeira).
Material que contém asbesto sé deve ser
processado por pessoal especializado.

— Se possivel, utilizar uma aspiragao de pé.

— Assegurar uma boa ventilacao do local de
trabalho.

- E recomendavel usar uma mascara de pro-
teccao respiratoria com filtro da classe P2.

Observe as directivas para os materiais a se-
rem trabalhados, vigentes no seu pais.

Limpar o bocal de aspiragao 21 sempre que for
necessario. Abrir a placa de base 33 (ver “Intro-
duzir/substituir fresas em disco”, pagina 50) e
puxar o bocal de aspiragdo para fora.

Aspiracao externa (ver a pagina de acessorios)

Colocar o adaptador de aspiragdo (acessorio)
no bocal de aspiragao, girando levemente 21. In-
troduzir o bocal de uma mangueira de aspiragao
(acessdrio) no adaptador de aspiragao, girando.
Ligar a mangueira de aspiragao ao aspirador.

O aspirador de po6 deve ser apropriado para o
material a ser trabalhado.

Utilizar um aspirador especial para aspirar po
que seja extremamente nocivo a saude, canceri-
geno ou seco.

Aspiracao propria com saco de pé
(ver a pagina de acessorios)

Para pequenos trabalhos de fresagem é possivel
utilizar o saco de pé 22.

Conectar o bocal do saco de p6 22 ao bocal de
aspiragao 21, girando levemente.
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Esvaziar a tempo o saco de pé 22, para assegu-
rar uma absorcao de p6 optimizada.

Para tal é necessario puxar o saco de p6 22 para
fora, abrir o fecho éclair e esvaziar o saco de pé.

Funcionamento

Ajustar a profundidade de fresagem

A profundidade de fresagem pode ser ajustada
com o botao giratorio 18. O botdo giratorio possui
engates para seis tamanhos de buchas planas.
Atribuicao dos engates para as buchas planas e
para as profundidades de fresagem:

Altura de Bucha Profundidade
engate plana de fresagem em
0 N° 0 8

10 N° 10 10

20 N° 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX - 22

Se forem usadas fresadoras de disco reafiadas,
talvez seja necessario reajustar a profundidade
de fresagem. Para tal devera soltar a contrapor-
ca 19. Girar o parafuso serrilhado 20 no sentido
dos ponteiros do relégio para reduzir a profun-
didade de fresagem ou girar no sentido contra-

rio dos ponteiros do relégio para aumentar a
profundidade de fresagem. Controlar a profun-
didade de fresagem através de fresagens de en-
saio. Em seguida devera reapertar firmemente a
contraporca 19.

Ajustar o limitador de altura ajustavel

Com o limitador de altura ajustavel 10 é possivel
medir a distancia entre o lado superior da peca
a ser trabalhada e a ranhura a ser fresada.

Para montar o limitador de altura ajustavel 10 é
necessario coloca-lo sobre o limitador angular
17 e gird-lo com o botéo giratério 7 para dentro
do guia do limitador angular.

Nota: Nao forcar ao montar! O limitador 10 fun-

ciona com facilidade quando se encontra na po-
sicao correcta.

Ajustar a distancia desejada, com o botao gira-
tério 7, na escala de altura 5. Em seguida, aper-
tar a alavanca de aperto 13.

Para que a ranhura seja posicionada no centro
de uma peca a ser trabalhada, é necessario ajus-
tar o limitador de altura ajustavel para a metade
da espessura da peca a ser trabalhada.
Exemplo: Para uma peca a ser trabalhada com
uma espessura de 18 mm, devera ajustar 9 mm
na escala de altura.

Para retirar o limitador de altura ajustavel 10 é
necessario soltar a alavanca de aperto 13 e girar
o limitador com o botao giratério 7 para cima,
para retirar do limitador angular 17.
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Ajustar o angulo de fresagem

Com o limitador angular 17 é possivel fresar fa-
cilmente em meia-esquadria.

C YL 4

— I/

Para ajustar o limitador angular 17 é necessario
soltar a alavanca de aperto 4. Inclinar o limita-
dor angular até na escala de angulos 6 estar
ajustado o angulo desejado (em 0°, 45° e 90°
encontram-se pontos de engate). Em seguida,
apertar a alavanca de aperto 4.

» Observar que apds ajustar o angulo de fre-
sagem, nem o limitador de altura ajus 10 ta-
vel nem a placa de encaixe 16 se encontrem
na area de saida da fresadora de disco. Para
controlar, podera premir a saida da fresa,
com a ferramenta eléctrica desligada, por
exemplo contra o canto de uma mesa, até a
fresadora de disco estar visivel. Com a fresa-
dora de disco completamente para fora, ela
ndo devera entrar em contacto com o limita-
dor de altura ajustavel 10 nem com a placa
de encaixe 16.

Colocacao em funcionamento

» Observar a tensao de rede! A tensao da fon-
te de corrente deve coincidir com a indica-
da na chapa de identificacdo da ferramenta
eléctrica. Ferramentas eléctricas marcadas
para 230 V também podem ser operadas
com 220 V.

» A ferramenta eléctrica so6 deve ser ligada
quando a placa de base 33 esta seguramen-
te travada com o parafuso de aperto 32 e
com a arruela de aperto 31.

Portugués | 53

» Antes de ligar o aparelho, devera controlar
se o reposicionamento automatico da uni-
dade do motor funciona perfeitamente. Pre-
mir a saida da fresa, p. ex. contra o canto de
uma mesa, até a fresadora de disco estar vi-
sivel. Ao aliviar a pressao, a fresadora de dis-
co deverd ser completamente recolhida para
dentro da placa de base.

Ligar e desligar

Para ligar a ferramenta eléctrica, devera premir
o interruptor de ligar-desligar 3 para frente e
travar premindo a parte da frente do interruptor
de ligar-desligar para baixo.

Para desligar a ferramenta eléctrica, devera pre-
mir para baixo a parte de tras do interruptor de
ligar-desligar 3, de modo que o interruptor salte
para a posigao desligada.

Indicacoes de trabalho

» Segurar a ferramenta eléctrica firmemente
com ambas as maos durante o trabalho e
manter uma posicao firme. A ferramenta
eléctrica é conduzida com seguranga com
ambas as maos.

» As suas maos nao devem entrar na area de
fresagem nem em contacto com a fresadora
de disco.

Durante o trabalho, devera segurar o motor da
fresadora 1 com uma mao, e o punho adicional
2 com a outra.

» So6 conduzir a ferramenta eléctrica no senti-
do da peca a ser trabalhada quando estiver
ligada. Caso contrario ha risco de um contra-
golpe, se a ferramenta de aplicagao se en-
ganchar na peca a ser trabalhada.

Realizar o processo de fresagem com avango

uniforme.
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Determinar a posicao de fresagem

A marcacao central vertical 12 no limitador an-
gular ou no limitador de altura indica o centro da
fresagem (na vertical em relagédo a fresadora de
disco). A largura maxima da fresagem ¢ indicada
pelas duas marcagdes 11 que se encontram no
limitador de altura ajustavel 10.

A marcacgao central horizontal 8, na placa de ba-
se, que indica o centro horizontal da fresadora
de disco, ajuda o posicionamento de altura.

A seta 14 no corpo da ferramenta eléctrica indi-
ca o sentido de rotacao da fresadora de disco.

Fresar unides de ranhuras

Nas paginas de graficos encontram-se exemplos

para os seguintes tipos de juntas:

— Juntas de cantos: com limitador angular, ver
figura C, com limitador de altura ajustavel,
ver figura D

- Juntas em meia-esquadria: com limitador
angular, ver figura E, com limitador de altura
ajustavel, ver figura F

- Juntas longitudinais e transversais: com li-
mitador angular, ver figura G, com limitador
de altura ajustavel, ver figura H

— Juntas de molduras: ver figura |

— Juntas de meio de placa: ver figura J

Seleccionar a bucha plana

Para uma unido firme, devera utilizar buchas pla-
nas (lamelas) com o tamanho maior possivel. A
Bosch oferece as respectivas buchas planas no
seu programa de acessorios (ver pagina de aces-
sorios no final desta instrucao de servigo).

Fresar pecas finas (veja figura K)

Para fresar pecas com menos de 16 mm de es-
pessura, devera colocar a placa de encaixe 16
no limitador angular 17. Desta forma é assegura-
do que a ranhura ndo esteja muito préxima do
lado superior da peca. Para calcular a posigao
horizontal de fresagem é necessario considerar
a espessura de 4 mm da placa de encaixe.
Também utilizar a placa de encaixe 16 para jun-
tas em meia-esquadria em pecas finas, para que
a ranhura ndo seja muito profunda.

Fresar pecas estreitas

Para fresar pecas estreitas, devera utilizar, na
medidada do possivel, o limitador com altura
ajustavel 10. Observar que as marcagoes para a
maxima largura de fresagem 11 se encontrem
dentro dos limites da peca a ser trabalhada.

Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléc-
trica devera puxar a ficha de rede da tomada.

» Manter a ferramenta eléctrica e as abertu-
ras de ventilacao sempre limpas, para tra-
balhar bem e de forma segura.

Limpar e lubrificar os guias sempre que for ne-

cessario. SO usar oleo ndo resinificavel (p.ex.

6leo de maquina de costura).

Reapertar a alavanca de aperto

A forca de aperto da alavanca de aperto 4 e 13

pode ser reajustada conforme as necessidades.

Para tal devera soltar a alavanca de aperto e de-
satarraxa-la completamente. Recolocar a alavan-
ca de aperto deslocando-a 30° no sentido con-
trario dos ponteiros do relégio e reatarraxar.

Se a ferramenta eléctrica falhar apesar de cuida-
dosos processos de fabricacdo e de teste, a re-
paracdo devera ser executada por uma oficina
de servico autorizada para ferramentas eléctri-
cas Bosch.

Para todas as questdes e encomendas de pegas
sobressalentas é imprescindivel indicar o nime-
ro de produto de 10 digitos como consta na pla-
ca de caracteristicas da ferramenta eléctrica.
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Servico pos-venda e assisténcia ao
cliente

O servico pds-venda responde as suas pergun-
tas a respeito de servicos de reparacdo e de ma-
nutencao do seu produto, assim como das pe-
¢as sobressalentes. Desenhos explodidos e
informagdes sobre pecas sobressalentes encon-
tram-se em:

www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece
com prazer todas as suas duvidas a respeito da
compra, aplicagao e ajuste dos produtos e aces-
sorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E — 3E

1800 Lisboa

Tel.: +351 (021) 8 50 00 00
Fax: +351 (021) 8 51 10 96

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195

13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446
E-Mail: sac@bosch-sac.com.br

—
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Eliminacao
Ferramentas eléctricas, acessoérios e embala-

gens devem ser enviados a uma reciclagem eco-
logica de matérias primas.

Apenas paises da Uniao Europeia:

Nao deitar ferramentas eléctricas
no lixo doméstico!

De acordo com a directiva euro-
peia 2002/96/CE para aparelhos
eléctricos e electronicos velhos, e
com as respectivas realizagoes
nas leis nacionais, as ferramentas eléctricas que
ndo servem mais para a utilizagao, devem ser
enviadas separadamente a uma reciclagem eco-
logica.

Sob reserva de alteragoes.
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Avvertenze generali di pericolo
per elettroutensili

o7y Lessgere tutte le avvertenze

di pericolo e le istruzioni
operative. In caso di mancato rispetto delle av-
vertenze di pericolo e delle istruzioni operative
si potra creare il pericolo di scosse elettriche,
incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle av-
vertenze di pericolo si riferisce ad utensili elet-
trici alimentati dalla rete (con linea di allaccia-
mento) ed ad utensili elettrici alimentati a
batteria (senza linea di allacciamento).

1) Sicurezza della postazione di lavoro

a) Tenere la postazione di lavoro sempre
pulita e ben illuminata. Il disordine oppu-
re zone della postazione di lavoro non illu-
minate possono essere causa di incidenti.

b) Evitare d’impiegare I’elettroutensile in
ambienti soggetti al rischio di esplosioni
nei quali si abbia presenza di liquidi, gas
o polveri inflammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far in-
fiammare la polvere o i gas.

c) Tenere lontani i bambini ed altre perso-
ne durante I'impiego dell’elettroutensi-
le. Eventuali distrazioni potranno compor-
tare la perdita del controllo
sull’elettroutensile.

2) Sicurezza elettrica

a) La spina di allacciamento alla rete
dell’elettroutensile deve essere adatta
alla presa. Evitare assolutamente di ap-
portare modifiche alla spina. Non impie-
gare spine adattatrici assieme ad elet-
troutensili dotati di collegamento a
terra. Le spine non modificate e le prese
adatte allo scopo riducono il rischio di
scosse elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici
collegate a terra, come tubi, riscalda-
menti, cucine elettriche e frigoriferi.

Sussiste un maggior rischio di scosse elet-
triche nel momento in cuiil corpo &€ messo
a massa.

c) Custodire ’elettroutensile al riparo dalla
pioggia o dall’umidita. La penetrazione
dell’acqua in un elettroutensile aumenta
il rischio di una scossa elettrica.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da
quelli previsti ed, in particolare, non
usarlo per trasportare o per appendere
I’elettroutensile oppure per estrarre la
spina dalla presa di corrente. Non avvici-
nare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli
taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneg-
giati o aggrovigliati aumentano il rischio
d’insorgenza di scosse elettriche.

e) Qualora si voglia usare ’elettroutensile
all’aperto, impiegare solo ed esclusiva-
mente cavi di prolunga che siano adatti
per I’impiego all’esterno. L’uso di un ca-
vo di prolunga omologato per I'impiego
all’esterno riduce il rischio d’insorgenza
di scosse elettriche.

f

~

Qualora non fosse possibile evitare di
utilizzare I’elettroutensile in ambiente
umido, utilizzare un interruttore di sicu-
rezza. L ’uso diun interruttore di sicurezza
riduce il rischio di una scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) E importante concentrarsi su cid che si
sta facendo e maneggiare con giudizio
Pelettroutensile durante le operazioni di
lavoro. Non utilizzare mai I’elettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci
si trovi sotto I’effetto di droghe, bevande
alcoliche e medicinali. Un attimo di distra-
zione durante I'uso dell’elettroutensile puo
essere causa di gravi incidenti.

b) Indossare sempre equipaggiamento pro-
tettivo individuale, nonché guanti pro-
tettivi. Indossando abbigliamento di pro-
tezione personale come la maschera per
polveri, scarpe di sicurezza che non scivo-
lino, elmetto di protezione oppure prote-
zione acustica a seconda del tipo e
dell’applicazione dell’elettroutensile, si
riduce il rischio di incidenti.
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c) Evitare I’accensione involontaria
dell’elettroutensile. Prima di collegarlo
alla rete di alimentazione elettrica e/o al-
la batteria ricaricabile, prima di prender-
lo oppure prima di iniziare a trasportar-
lo, assicurarsi che I’elettroutensile sia
spento. Tenendo il dito sopra I'interrutto-
re mentre si trasporta I’elettroutensile op-
pure collegandolo all’alimentazione di
corrente con l'interruttore inserito, si ven-
gono a creare situazioni pericolose in cui
possono verificarsi seri incidenti.

d) Prima di accendere I’elettroutensile to-
gliere gli attrezzi di regolazione o la chia-
ve inglese. Un accessorio oppure una chia-
ve che si trovi in una parte rotante della
macchina puo provocare seri incidenti.

e) Evitare una posizione anomala del cor-
po. Avere cura di mettersi in posizione
sicura e di mantenere I’equilibrio in ogni
situazione. In questo modo & possibile
controllare meglio I’elettroutensile in ca-
so di situazioni inaspettate.

f

~

Indossare vestiti adeguati. Non indossa-
re vestiti larghi, né portare bracciali e ca-
tenine. Tenere i capelli, i vestiti ed i
guanti lontani da pezzi in movimento. Ve-
stiti lenti, gioielli o capelli lunghi potranno
impigliarsi in pezzi in movimento.

g) In caso fosse previsto il montaggio di di-
spositivi di aspirazione della polvere e di
raccolta, assicurarsi che gli stessi siano
collegati e che vengano utilizzati corret-
tamente. L’utilizzo di un’aspirazione pol-
vere puo ridurre lo svilupparsi di situazio-
ni pericolose dovute alla polvere.

4) Trattamento accurato ed uso corretto degli
elettroutensili

a) Non sottoporre la macchina a sovraccari-
co. Per il proprio lavoro, utilizzare esclu-
sivamente I’elettroutensile esplicita-
mente previsto per il caso. Con un
elettroutensile adatto si lavora in modo
migliore e piU sicuro nell’ambito della sua
potenza di prestazione.
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b) Non utilizzare mai elettroutensili con in-

terruttori difettosi. Un elettroutensile
con l'interruttore rotto & pericoloso e de-
ve essere aggiustato.

c) Prima di procedere ad operazioni di re-

golazione sulla macchina, prima di sosti-
tuire parti accessorie oppure prima di
posare la macchina al termine di un lavo-
ro, estrarre sempre la spina dalla presa
della corrente e/o estrarre la batteria ri-
caricabile. Tale precauzione evitera che
I’elettroutensile possa essere messo in
funzione involontariamente.

d) Quando gli elettroutensili non vengono

utilizzati, conservarli al di fuori del rag-
gio di accesso di bambini. Non fare usare
Pelettroutensile a persone che non siano
abituate ad usarlo o che non abbiano let-
to le presenti istruzioni. Gli elettroutensi-
li sono macchine pericolose quando ven-
gono utilizzati da persone non dotate di
sufficiente esperienza.

e) Eseguire la manutenzione dell’elettrou-

f
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tensile operando con la dovuta diligenza.
Accertarsi che le parti mobili della mac-
china funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti
o danneggiati al punto da limitare la fun-
zione dell’elettroutensile stesso. Prima di
iniziare I'impiego, far riparare le parti dan-
neggiate. Numerosi incidenti vengono cau-
sati da elettroutensili la cui manutenzione €
stata effettuata poco accuratamente.

Mantenere gli utensili da taglio sempre

affilati e puliti. Gli utensili da taglio curati
con particolare attenzione e con taglienti
affilati s’inceppano meno frequentemente
e sono piul facili da condurre.

g) Utilizzare I’elettroutensile, gli accessori

opzionali, gli utensili per applicazioni spe-
cifiche ecc., sempre attenendosi alle pre-
senti istruzioni. Cosi facendo, tenere sem-
pre presente le condizioni di lavoro e le
operazioni da eseguire. L’impiego di elet-
troutensili per usi diversi da quelli consen-
titi potra dar luogo a situazioni di pericolo.
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5) Assistenza

a) Fare riparare l’elettroutensile solo ed
esclusivamente da personale specializza-
to e solo impiegando pezzi di ricambio ori-
ginali. In tale maniera potra essere salva-
guardata la sicurezza dell’elettroutensile.

Istruzioni di sicurezza
specifiche per la macchina

» Gli utensili per applicazioni specifiche de-
vono essere progettati almeno per il nume-
ro di giri indicato sull’elettroutensile. Fresa
a disco o altri utensili per applicazioni speci-
fiche funzionanti a survelocita possono disin-
tegrarsi e causare incidenti.

» Utilizzare sempre fresatrici a disco che ab-
binano la misura corretta ed il foro di mon-
taggio adatto. In caso di fresatrici a disco
inadatte ai relativi pezzi di montaggio, la ro-
tazione non é perfettamente circolare e si
crea il pericolo di una perdita del controllo.

» Avvicinare I’elettroutensile alla superficie
in lavorazione soltanto quando é in azione.
In caso contrario vi & il pericolo di provocare
un contraccolpo se I'utensile ad innesto si in-
ceppa nel pezzo in lavorazione.

» Mai avvicinare le mani alla zona operativa di
fresatura e neppure alla fresatrice. Afferra-
re con la seconda mano 'impugnatura sup-
plementare. Tenendo la fresa con entrambe
le mani viene impedito che le stesse possano
essere ferite dalla fresatrice stessa.

» Mai fresare su oggetti metallici, chiodi op-
pure viti. La fresatrice puo subire dei danni e
provocare un aumento delle vibrazioni.

» Al fine di rilevare linee di alimentazione na-
scoste, utilizzare adatte apparecchiature di
ricerca oppure rivolgersi alla locale societa
erogatrice. Un contatto con linee elettriche
puo provocare lo sviluppo di incendi e di
scosse elettriche. Danneggiando linee del
gas si puo creare il pericolo di esplosioni. Pe-
netrando una tubazione dell’acqua si provo-
cano seri danni materiali oppure vi & il peri-
colo di provocare una scossa elettrica.

Non utilizzare mai frese che non siano affi-
late oppure o il cui stato generale non do-
vesse essere piu perfetto. Frese non piu af-
filate oppure danneggiate provocano un
maggiore attrito, possono restare bloccate
e non ruotano pil concentricamente.

Durante le operazioni di lavoro & necessario
tenere I’elettroutensile sempre con entram-
be le mani ed adottare una posizione di la-
voro sicura. Utilizzare con sicurezza I’elet-
troutensile tenendolo sempre con entrambe
le mani.

Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo
in lavorazione puo essere bloccato con sicu-
rezza in posizione solo utilizzando un apposi-
to dispositivo di serraggio oppure una morsa
a vite e non tenendolo con la semplice mano.

Prima di posare I’elettroutensile, attendere
sempre fino a quando si sara fermato com-
pletamente. L’accessorio puo incepparsi e
comportare la perdita di controllo dell’elet-
troutensile.

Mai utilizzare I’elettroutensile con un cavo
danneggiato. Non toccare il cavo danneg-
giato ed estrarre la spina di rete in caso che
si dovesse danneggiare il cavo mentre si la-
vora. Cavi danneggiati aumentano il rischio
di una scossa di corrente elettrica.

Utilizzare le impugnature supplementari
fornite insieme all’elettroutensile. La perdi-
ta di controllo sull’elettroutensile puo com-
portare il pericolo di incidenti.

Montare sempre la protezione antislitta-
mento 9.

Utilizzare esclusivamente utensili per appli-
cazioni specifiche indicati nelle presenti
istruzioni d’uso. Non utilizzare mole per
troncare oppure lame per seghe circolari.

Premere il tasto di bloccaggio dell’alberino
15 esclusivamente con elettroutensile
spento.

Controllare prima della messa in funzione
la sede fissa della fresatrice a disco.
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Descrizione del funzionamento

Leggere tutte le avvertenze di peri-
colo e le istruzioni operative. In ca-
so di mancato rispetto delle avver-
tenze di pericolo e delle istruzioni
operative si potra creare il pericolo
di scosse elettriche, incendi e/o in-
cidenti gravi.
Si prega di aprire la pagina ribaltabile su cui si
trova raffigurata schematicamente la macchina
e lasciarla aperta mentre si legge il manuale del-
le Istruzioni per I’'uso.

Uso conforme alle norme

L’elettroutensile & ideale per eseguire scanala-
ture per incavigliature piane in pannelli di maso-
nite, legno duro e legno dolce, compensato, car-
tone di fibbra oppure marmo artificiale (p.es.
Corian®).

Componenti illustrati
La numerazione dei componenti illustrati si riferi-
sce all’illustrazione dell’elettroutensile che si tro-
va sulla pagina con la rappresentazione grafica.
1 Motore della fresatrice
2 Impugnatura supplementare
3 Interruttore di avvio/arresto
4

Leva di bloccaggio della battuta di guida
angolare

(3]

Scala per altezza
6 Scala angolare

7 Manopola della battuta di guida regolabile
in altezza

8 Marcatore centrale orizzontale

—
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9 Protezione antislittamento
10 Battuta di guida regolabile in altezza
11 Marcatore larghezza della fresatrice
12 Marcatore centrale verticale

13 Leva di bloccaggio della battuta di guida
regolabile in altezza

14 Freccia del senso di rotazione sulla carcassa
15 Tasto di bloccaggio dell’alberino

16 Piastra a manicotto

17 Battuta di guida angolare

18 Manopola della regolazione per la profon-
dita di fresatura

19 Controdado di sicurezza della regolazione
per la profondita di fresatura

20 Vite a testa zigrinata della regolazione per
la profondita di fresatura

21 Innesto per aspirazione
22 Sacchetto per la polvere
23 Chiave a doppio foro

24 Dado di serraggio

25 Fresatrice a disco

26 Freccia del senso di rotazione della fresa-
trice a disco

27 Collare di centraggio sulla flangia di
alloggiamento

28 Flangia di alloggiamento
29 Mandrino portafresa

30 Freccia del senso di rotazione del mandrino
portafresa

31 Rondella di sicurezza del pattino
32 Vite di bloccaggio del pattino
33 Pattino

L’accessorio illustrato o descritto nelle istruzioni per
I’uso non & compreso nella fornitura standard.
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Informazioni sulla rumorosita e sulla
vibrazione

Valori misurati conformemente alla norma
EN60745 (pannello di masonite).

Il livello di pressione acustica stimato A della
macchina ammonta a dB(A): livello di rumorosi-
ta 87 dB(A); livello di potenza acustica

98 dB(A). Incertezza della misura K=3 dB.
Usare la protezione acustica!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori
in tre direzioni) misurati conformemente alla
norma EN 60745:

Valore di emissione dell’oscillazione

a, < 2,5 m/s?, Incertezza della misura

K < 1,5 m/s?.

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti
istruzioni & stato rilevato seguendo una proce-
dura di misurazione conforme alla norma

EN 60745 e puo essere utilizzato per confronta-
re gli elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche
per una valutazione temporanea della sollecita-
zione da vibrazioni.

II'livello di vibrazioni indicato rappresenta gli im-
pieghi principali dell’elettroutensile. Qualora
I’elettroutensile venisse utilizzato tuttavia per
altri impieghi, con accessori differenti oppure
con manutenzione insufficiente, Il livello di vi-
brazioni puo differire. Questo pud aumentare
sensibilmente la sollecitazione da vibrazioni per
I’intero periodo di tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione
da vibrazioni bisognerebbe considerare anche i
tempi in cui I’apparecchio & spento oppure € ac-
ceso ma non é utilizzato effettivamente. Questo
puo ridurre chiaramente la sollecitazione da vi-
brazioni per I'intero periodo operativo.
Adottare misure di sicurezza supplementari per
la protezione dell’operatore dall’effetto delle vi-
brazioni come p.es.: manutenzione dell’elet-
troutensile e degli accessori, mani calde, orga-
nizzazione dello svolgimento del lavoro.

Dati tecnici

Fresatrice per incavi- GFF 22 A
gliature piane Professional
Codice prodotto 0601 620 0..
Potenza nominale

assorbita W 670
Potenza resa W 400
Numero di giri a vuoto  min™ 9000
Profondita di fresatura

max. mm 22
Diametro filettatura

del mandrino M10 x 1,25
Diametro foro

fresatrice a disco mm 22
Diametro fresatrice a

disco max. mm 105
Spessore fresatrice a

disco max. mm 4
Peso in funzione della

EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,9
Classe di sicurezza o]/

Le caratteristiche si riferiscono a tensioni nominali [U]
230/240 V. In caso di tensioni minori ed in caso di mo-
delli speciali a seconda dei Paesi, le caratteristiche ri-
portate possono essere divergenti.

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato
sulla targhetta di costruzione del Vostro elettroutensi-
le. Le descrizioni commerciali di singoli elettroutensili
possono variare.
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Dichiarazione di conformita (€

Assumendone la piena responsabilita, dichiaria-
mo che il prodotto descritto nei «Dati tecnici» &
conforme alle seguenti normative ed ai relativi
documenti: EN 60745 in base alle prescrizioni
delle direttive 2004/108/CE, 98/37/CE (fino al
28.12.2009), 2006/42/CE (a partire dal
29.12.2009).

Fascicolo tecnico presso:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

vy ey

10.04.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Montaggio

Applicazione/sostituzione della fresa a
disco (vedere figure A-B)

» Prima di qualunque intervento sull’elettrou-
tensile estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per eseguire operazioni di applicazione e
sostituzione di frese a disco si raccomanda
di mettere guanti di protezione.

» Proteggere la fresa a disco da colpi ed urti.

L’elettroutensile pud essere fatto funzionare
esclusivamente con la fresatrice a disco Bosch
3608 641 013.

Applicare esclusivamente frese a disco in condi-
zioni perfette e pulite.

- Posizionare eventualmente la battuta di gui-
da angolare 17 su 0° (vedi «Regolazione
dell’angolo di fresatura», pagina 63) e la bat-
tuta di guida regolabile in altezza 10 sull’al-
tezza massima (vedi «Regolazione della bat-
tuta di guida regolabile in altezza»,
pagina 63).

— Ruotare I’elettroutensile con il pattino 33
verso |’alto.

—

Italiano | 61

Allentare la vite di bloccaggio 32 con ca. 3 giri.
Nota bene: Non svitare completamente la vi-
te di bloccaggio 32 poiché altrimenti la ron-
della di sicurezza 31 potrebbe andare persa.
Senza la rondella di sicurezza il pattino 33
non pud essere bloccato.

Ribaltare il pattino 33 verso I’alto. Tenere
I’elettroutensile in modo che il pattino non ri-
torni indietro.

Premere il tasto di bloccaggio alberino 15 e
tenerlo premuto.

Allentare il dado di serraggio 24 con la chiave
a doppio foro fornita in dotazione 23 e rimuo-
verlo.

Togliere eventualmente la fresa a disco 25
montata e pulirla.

Togliere eventualmente la flangia di alloggia-
mento 28 montata e pulirla.

Applicare la flangia di alloggiamento 28 sul
mandrino portafresa 29 in modo che il collare
di centraggio 27 (diametro 22 mm) sia posi-
zionato in alto. La flangia di alloggiamento de-
ve scattare in posizione sul doppio spigolo del
mandrino portafresa (bloccaggio torsionale).
Applicare la fresa a disco 25 pulita, come illu-
strato nella figura, sulla flangia di alloggia-
mento 28 in modo che la freccia del senso di
rotazione 26 sulla fresa a disco sia visibile e
coincida con la freccia del senso di rotazione
del mandrino portafresa 30. Il foro di mon-
taggio della fresa a disco deve scattare in po-
sizione sul collare di centraggio 27 della flan-
gia di alloggiamento.

Avvitare il dado di serraggio 24 sul mandrino
portafresa 29. Serrare con forza il dado di
serraggio, tenendo premuto il tasto di bloc-
caggio dell’alberino 15, con I’ausilio della
chiave a doppio foro 23.

Controllare se la fresa a disco € montata in
modo corretto e puo ruotare senza impedi-
menti.

Richiudere il pattino 33. Prestare attenzione
affinché la rondella di sicurezza 31 sia posi-
zionata sopra il pattino (il pattino non puo
essere fissato in modo sicuro solo con la vite
di bloccaggio 32).

Serrare la vite di bloccaggio 32.

Controllare se il pattino 33 é bloccato in
modo sicuro.

Bosch Power Tools
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Aspirazione polvere/aspirazione
trucioli

» Polveri e materiali come vernici contenenti
piombo, alcuni tipi di legname, minerali e me-
talli possono essere dannosi per la salute. Il
contatto oppure I'inalazione delle polveri pos-
sono causare reazioni allergiche e/o malattie
delle vie respiratorie dell’operatore oppure
delle persone che si trovano nelle vicinanze.
Determinate polveri come polvere da legname
di faggio o di quercia sono considerate cance-
rogene, in modo particolare insieme ad additi-
vi per il trattamento del legname (cromato,
protezione per legno). Materiale contenente
amianto deve essere lavorato esclusivamente
da personale specializzato.

— Utilizzate, se possibile, un sistema di aspi-
razione delle polveri.

- Provvedere per una buona aerazione del
posto di lavoro.

— Si consiglia di portare una mascherina
protettiva con classe di filtraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel Vostro pae-
se per i materiali da lavorare.

In caso di necessita pulire I'innesto per aspira-
zione 21. Per effettuare questa operazione solle-
vare il pattino 33 (vedi «Applicazione/sostituzio-
ne della fresa a disco», pagina 61) e togliere
I'innesto per aspirazione.

Aspirazione esterna (vedi pagina accessori)

Applicare I’adattatore per I’aspirazione (acces-
sorio) leggermente rotante nell’innesto per
aspirazione 21. Inserire I'innesto di un tubo fles-
sibile per aspirazione (accessorio) rotante
nell’adattatore per aspirazione. Collegare il tubo
flessibile per aspirazione ad un aspirapolvere.
L’aspirapolvere deve essere adatto per il mate-
riale da lavorare.

Utilizzare un aspiratore speciale per I’aspirazio-

ne di polveri particolarmente nocive per la salu-
te, cancerogene oppure polveri asciutte.

Autoaspirazione con sacchetto per la polvere
(vedi pagina accessori)

In caso di lavori di fresatura piccoli & possibile
utilizzare il sacchetto per la polvere 22.

Inserire I'innesto del sacchetto per la polvere
22 leggeremente rotante nell’innesto per aspi-
razione 21.

Svuotare per tempo il sacchetto per la polvere
22 affincheé I’aspirazione della polvere possa ri-
manere ottimale.

Per effettuare questo togliere il sacchetto per la
polvere 22, aprire la cerniera e svuotare il sac-
chetto per la polvere.

Uso

Regolazione della profondita di passata

profondita di passata. La manopola ha altezze
d’arresto per sei dimensioni di incavigliature
piane.

Corrispondenza delle altezze di arresto rispetto
alle incavigliature piane e profondita di passata:

Altezza di Incaviglia-  Profondita di
arresto tura piana  passata in mm
0 Nr. 0 8

10 Nr. 10 10

20 Nr. 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX - 22
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In caso di impiego di frese a disco riaffilate, la
profondita di passata deve essere eventualmen-
te regolata di nuovo. Per effettuare questo allen-
tare il controdado di sicurezza 19. Ruotando la
vite a testa zigrinata 20 in senso orario & possi-
bile ridurre ovvero ruotando in senso antiorario
aumentare la profondita di passata. Controllare
la profondita di passata regolata tramite fresatu-
re di prova. Al termine girare il controdado di si-
curezza 19 di nuovo ben fermo.

Regolazione della battuta di guida
regolabile in altezza

Con la battuta di guida regolabile in altezza 10
e possibile stabilire la distanza tra il lato supe-
riore del pezzo in lavorazione e la scanalatura

da fresare.

Per il montaggio della battuta di guida regolabile
in altezza 10 appoggiare la stessa sulla battuta
di guida angolare 17 ed inserirla ruotandola con
la manopola 7 nella guida sulla battuta di guida
angolare.

Nota bene: Durante il monatggio non sforzare!
Nella posizione corretta la battura di guida 10 si
muove con facilita.

P e e
LT =1 a_ﬁ 10
Con l'ausilio della manopola 7 regolare la distan-

za desiderata alla scala per altezza 5. Serrare la
leva di bloccaggio 13.

Affinche la scanalatura venga posizionata al cen-
tro di un pezzo in lavorazione & necessario rego-
lare la battuta di guida regolabile in altezza sulla
meta dello spessore del pezzo in lavorazione.
Esempio: In caso di un pezzo in lavorazione con
uno spessore di 18 mm, regolare alla scala per
altezza 9 mm.
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Per rimuovere la battuta di guida regolabile in al-
tezza 10 allentare la leva di bloccaggio 13 e ruota-
re la battuta di guida con la manopola 7 verso I’al-
to togliendola dalla battuta di guida angolare 17.

Regolazione dell’angolo di fresatura

La battuta di guida angolare 17 consente la fre-
satura semplice su smussi.

17

l |

Per la regolazione della battuta di guida angola-
re 17 allentare la leva di bloccaggio 4. Spostare
la battuta di guida angolare fino a quando é re-
golato I’angolo desiderato sulla scala angolare 6
(per 0°, 45° e 90° vi sono punti di arresto). Ser-
rare la leva di bloccaggio 4.

> Prestare attenzione affinché dopo la regola-
zione dell’angolo di fresatura né la battuta
di guida regolabile in altezza 10 né la pia-
stra a manicotto 16 si trovino nel settore di
uscita della fresa a disco. Per il controllo
premere, con elettroutensile spento, I'uscita
della fresa p.es. contro il bordo di un tavolo
fino a quando la fresa a disco ¢ visibile. La
fresa a disco estratta al massimo non deve
toccare la battuta di guida regolabile in altez-
za 10 ovvero la piastra a manicotto 16.

Messa in funzione

» Osservare la tensione di rete! La tensione del-
la rete deve corrispondere a quella indicata
sulla targhetta dell’elettroutensile. Gli elet-
troutensili con I’'indicazione di 230 V possono
essere collegati anche alla rete di 220 V.

» L’elettroutensile puo essere acceso esclusi-
vamente quando il pattino 33 é bloccato in
modo sicuro con la vite di bloccaggio 32 e la
rondella di sicurezza 31.

Bosch Power Tools
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» Prima dell’accensione controllare se il ritor-
no automatico dell’unita motore funziona
perfettamente. Premere 'uscita della fresa
p.es. contro il bordo di un tavolo, fino a quan-
do la fresa a disco € visibile. Allentando la
pressione la fresa a disco deve rientrare com-
pletamente nel pattino.

Accendere/spegnere

Per ’accensione dell’elettroutensile premere
I’interruttore di avvio/arresto 3 in avanti e per
il bloccaggio premerlo dall’alto in basso.

Per lo spegnimento dell’elettroutensile preme-
re indietro sull’interruttore di avvio/arresto 3 in
modo che lo stesso ritorni nella posizione di ar-
resto.

Indicazioni operative

» Durante le operazioni di lavoro & necessario
tenere I’elettroutensile sempre con entram-
be le mani ed adottare una posizione di la-
voro sicura. Utilizzare con sicurezza I’elet-
troutensile tenendolo sempre con entrambe
le mani.

» Maiavvicinare le mani alla zona operativa di
fresatura e neppure alla fresa a disco.

Durante i lavori tenere con una mano il motore
della fresatrice 1, con I’altra mano afferrare I'im-
pugnatura supplementare 2.

» Avvicinare 'elettroutensile alla superficie
in lavorazione soltanto quando é in azione.
In caso contrario vi & il pericolo di provocare
un contraccolpo se I'utensile ad innesto si in-
ceppa nel pezzo in lavorazione.

Eseguire I'operazione di fresatura operando con
un avanzamento uniforme.

Definizione della posizione di fresatura

Il marcatore centrale verticale 12 sulla battuta di
guida angolare e di altezza indica il centro della
fresatura (verticalmente rispetto la fresa a di-
sco). La larghezza massima della fresatura viene
indicata da entrambi i marcatori 11 sulla battuta
di guida regolabile in altezza 10.

Per il posizionamento dell’altezza & d’aiuto il
marcatore centrale orizzontale 8 sul pattino che
indica il centro orizzontale della fresa a disco.

Sulla carcassa dell’elettroutensile la freccia 14
indica il senso di rotazione della fresa a disco.

Fresatura dei collegamenti scanalati

Esempi per i seguenti tipi di collegamento sono

riportati sulle pagine grafiche:

— Collegamenti ad angolo: con battuta di guida
angolare vedi figura C, con battuta di guida
regolabile in altezza vedi figura D

— Collegamenti obbliqui: con battuta di guida
angolare vedi figura E, con battuta di guida
regolabile in altezza vedi figura F

— Collegamentilongitudinali e trasversali: con
battuta di guida angolare vedi figura G, con
battuta di guida regolabile in altezza vedi
figura H

— Collegamenti di cornici: vedi figura |

— Collegamenti per parete interna: vedi
figura J

Selezione dell’incavigliatura piana

///

74

Per un collegamento solido utilizzate I'incavi-
gliatura piana piu grande possibile (lamelle).
Bosch offre incavigliature piane adatte nel suo
programma accessori (vedi pagina accessori al
termine delle istruzioni d’uso).
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Fresatura di pezzi in lavorazione sottili

(vedi figura K)

Per la fresatura di pezzi in lavorazione con uno
spessore inferiore a 16 mm inserire la piastra a
manicotto 16 sulla battuta di guida angolare 17.
In qguesto modo & garantito che la scanalatura
non e troppo vicina al lato superiore del pezzo in
lavorazione. Per il calcolo della posizione di fre-
satura orizzontale tenere presente lo spessore
della piastra a manicotto di 4 mm.

Utilizzare la piastra a manicotto 16 anche per i
collegamenti obbliqui su pezzi in lavorazione
sottili affinché la scanalatura non risulti troppo
profonda.

Fresatura di pezzi in lavorazione stretti

Per la fresatura di pezzi in lavorazione stretti uti-
lizzare possibilmente la battuta di guida regola-
bile in altezza 10. Prestare attenzione affinché i
marcatori della larghezza massima della fresa,
11 riportati sulla stessa, si trovino all’interno del
pezzo in lavorazione.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettrou-
tensile estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per poter garantire buone e sicure opera-
zioni di lavoro, tenere sempre puliti I’elet-
troutensile e le prese di ventilazione.

In caso di necessita pulire ed ingrassare le gui-

de. Per effettuare questa operazione utilizzare

esclusivamente olio non resinificato (p.es. olio

per macchine da cucire).

Serraggio supplementare della leva di bloccaggio
E possibile, in caso di necessita, regolare suc-
cessivamente la forza di serraggio delle leve di
bloccaggio 4 e 13. Per effettuare questa opera-
zione allentare la leva di bloccaggio e svitarla.
Applicare la leva di bloccaggio spostata di alme-
no 30° in senso antiorario ed avvitarla di nuovo.
Se nonostante gli accurati procedimenti di pro-
duzione e di controllo I’elettroutensile dovesse
guastarsi, lariparazione va fatta effettuare da un
punto di assistenza autorizzato per gli elettrou-
tensili Bosch.
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In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di
ricambio, comunicare sempre il codice prodotto
a 10 cifre riportato sulla targhetta di fabbrica-
zione dell’elettroutensile!

Servizio di assistenza ed assistenza
clienti

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre do-
mande relative alla riparazione ed alla manuten-
zione del Vostro prodotto nonché concernentile
parti di ricambio. Disegni in vista esplosa ed in-
formazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team assistenza clienti Bosch € a Vostra dispo-
sizione per rispondere alle domande relative
all’acquisto, impiego e regolazione di apparec-
chi ed accessori.

Italia

Officina Riparazioni Elettroutensili c/o GEODIS
Viale Lombardia 18

20010 Arluno

Tel.: +39 (02) 36 96 26 63

Fax: +39 (02) 36 96 26 62

e-mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Tel.: +41 (044) 8 47 15 13
Fax: +41 (044) 8 47 15 53

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambien-
te gliimballaggi, gli elettroutensili e gli accessori
dismessi.

Solo per i Paesi della CE:

Non gettare elettroutensili di-
smessi tra i rifiuti domestici!
Conformemente alla norma della
direttiva CE 2002/96 sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed
elettroniche (RAEE) ed all’attua-
zione del recepimento nel diritto nazionale, gli
elettroutensili diventati inservibili devono esse-
re raccolti separatamente ed essere inviati ad
una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.
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Algemene veiligheidswaar-
schuwingen voor elektrische
gereedschappen

AWAARSCHUWING Lees alle veiligheids-

waarschuwingen en al-
le voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot
gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften
voor toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip
Lelektrisch gereedschap” heeft betrekking op
elektrische gereedschappen voor gebruik op het
stroomnet (met netsnoer) en op elektrische ge-
reedschappen voor gebruik met een accu (zon-
der netsnoer).

1) Veiligheid van de werkomgeving

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed
verlicht. Een rommelige of onverlichte
werkomgeving kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap
niet in een omgeving met explosiegevaar
waarin zich brandbare vloeistoffen,
brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen ver-
oorzaken vonken die het stof of de dam-
pen tot ontsteking kunnen brengen.

c) Houd kinderen en andere personen tij-
dens het gebruik van het elektrische ge-
reedschap uit de buurt. Wanneer u wordt
afgeleid, kunt u de controle over het ge-
reedschap verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische
gereedschap moet in het stopcontact
passen. De stekker mag in geen geval
worden veranderd. Gebruik geen adap-
terstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveran-
derde stekkers en passende stopcontac-
ten beperken het risico van een elektri-
sche schok.

—

b) Voorkom aanraking van het lichaam met
geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van
buizen, verwarmingen, fornuizen en
koelkasten. Er bestaat een verhoogd risi-
co door een elektrische schok wanneer
uw lichaam geaard is.

c) Houd het gereedschap uit de buurt van
regen en vocht. Het binnendringen van
water in het elektrische gereedschap ver-
groot het risico van een elektrische schok.

d) Gebruik de kabel niet voor een verkeerd
doel, om het elektrische gereedschap te
dragen of op te hangen of om de stekker
uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe
randen en bewegende gereedschapde-
len. Beschadigde of in de war geraakte ka-
bels vergroten het risico van een elektri-
sche schok.

e) Wanneer u buitenshuis met elektrisch
gereedschap werkt, dient u alleen ver-
lengkabels te gebruiken die voor gebruik
buitenshuis zijn goedgekeurd. Het ge-
bruik van een voor gebruik buitenshuis ge-
schikte verlengkabel beperkt het risico
van een elektrische schok.

f

~

Als het gebruik van het elektrische ge-
reedschap in een vochtige omgeving on-
vermijdelijk is, dient u een aardlekscha-
kelaar te gebruiken. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico
van een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees alert, let goed op wat u doet en ga
met verstand te werk bij het gebruik van
het elektrische gereedschap. Gebruik
geen elektrisch gereedschap wanneer u
moe bent of onder invloed staat van
drugs, alcohol of medicijnen. Een mo-
ment van onoplettendheid bij het gebruik
van het elektrische gereedschap kan tot
ernstige verwondingen leiden.

b) Draag persoonlijke beschermende uit-
rusting. Draag altijd een veiligheidsbril.
Het dragen van persoonlijke beschermen-
de uitrusting zoals een stofmasker, slip-
vaste werkschoenen, een veiligheidshelm
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4)

of gehoorbescherming, afhankelijk van de
aard en het gebruik van het elektrische ge-
reedschap, vermindert het risico van ver-
wondingen.

c) Voorkom per ongeluk inschakelen. Con-

troleer dat het elektrische gereedschap
uitgeschakeld is voordat u de stekker in
het stopcontact steekt of de accu aan-
sluit en voordat u het gereedschap op-
pakt of draagt. Wanneer u bij het dragen
van het elektrische gereedschap uw vin-
ger aan de schakelaar hebt of wanneer u
het gereedschap ingeschakeld op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

d) Verwijder instelgereedschappen of

schroefsleutels voordat u het elektri-
sche gereedschap inschakelt. Een instel-
gereedschap of sleutel in een draaiend
deel van het gereedschap kan tot verwon-
dingen leiden.

e) Voorkom een onevenwichtige lichaams-

f

~

houding. Zorg ervoor dat u stevig staat
en steeds in evenwicht blijft. Daardoor
kunt u het elektrische gereedschap in on-
verwachte situaties beter onder controle
houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen los-
hangende kleding of sieraden. Houd ha-
ren, kleding en handschoenen uit de
buurt van bewegende delen. Loshangen-
de kleding, lange haren en sieraden kun-
nen door bewegende delen worden mee-
genomen.

g) Wanneer stofafzuigings- of stofopvang-

voorzieningen kunnen worden gemon-
teerd, dient u zich ervan te verzekeren
dat deze zijn aangesloten en juist wor-
den gebruikt. Het gebruik van een stofaf-
zuiging beperkt het gevaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig ge-
bruik van elektrische gereedschappen

a) Overbelast het gereedschap niet. Ge-

bruik voor uw werkzaamheden het daar-
voor bestemde elektrische gereedschap.
Met het passende elektrische gereed-
schap werkt u beter en veiliger binnen het
aangegeven capaciteitsbereik.
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b) Gebruik geen elektrisch gereedschap
waarvan de schakelaar defect is. Elek-
trisch gereedschap dat niet meer kan wor-
den in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit het stopcontact of
neem de accu uit het elektrische gereed-
schap voordat u het gereedschap instelt,
toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voor-
komt onbedoeld starten van het elektri-
sche gereedschap.

d) Bewaar niet-gebruikte elektrische ge-
reedschappen buiten bereik van kinde-
ren. Laat het gereedschap niet gebruiken
door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben ge-
lezen. Elektrische gereedschappen zijn ge-
vaarlijk wanneer deze door onervaren per-
sonen worden gebruikt.

e) Verzorg het elektrische gereedschap
zorgvuldig. Controleer of bewegende de-
len van het gereedschap correct functio-
neren en niet vastklemmen en of onder-
delen zodanig gebroken of beschadigd
zijn dat de werking van het elektrische
gereedschap nadelig wordt beinviloed.
Laat deze beschadigde onderdelen voor
het gebruik repareren. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhou-
den elektrische gereedschappen.

f

~

Houd snijdende inzetgereedschappen
scherp en schoon. Zorgvuldig onderhou-
den snijdende inzetgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, toebe-
horen, inzetgereedschappen en dergelij-
ke volgens deze aanwijzingen. Let daar-
bij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het ge-
bruik van elektrische gereedschappen
voor andere dan de voorziene toepassin-
gen kan tot gevaarlijke situaties leiden.
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5) Service

a) Laat het elektrische gereedschap alleen
repareren door gekwalificeerd en vak-
kundig personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het ge-
reedschap in stand blijft.

Gereedschapspecifieke
veiligheidsvoorschriften

» Inzetgereedschappen moeten minimaal ge-
schikt zijn voor het toerental dat op het
elektrische gereedschap is aangegeven.
Schijffrezen of andere inzetgereedschappen
die met een te hoog toerental draaien, kun-
nen uit elkaar vliegen en verwondingen ver-
oorzaken.

» Gebruik altijd schijffrezen van de juiste
grootte en met een passend opnameboor-
gat. Schijffrezen die niet bij de montagede-
len van de freesmachine passen, lopen niet
rond en leiden tot het verlies van de controle.

» Beweeg het elektrische gereedschap alleen
ingeschakeld naar het werkstuk. Anders be-
staat er gevaar voor een terugslag als het in-
zetgereedschap in het werkstuk vasthaakt.

» Houd uw handen uit de buurt van de
freesomgeving en de frees. Houd met uw
andere hand de extra handgreep vast. Als u
de freesmachine met beide handen vast-
houdt, kunnen uw handen niet door de frees
verwond worden.

> Frees nooit over metalen voorwerpen, spij-
kers of schroeven. Het freesgereedschap
kan beschadigd worden en dit kan tot sterke
trillingen leiden.

» Gebruik een geschikt detectieapparaat om
verborgen stroom-, gas- of waterleidingen
op te sporen of raadpleeg het plaatselijke
energie- of waterleidingbedrijf. Contact met
elektrische leidingen kan tot brand of een

—

elektrische schok leiden. Beschadiging van
een gasleiding kan tot een explosie leiden.
Breuk van een waterleiding veroorzaakt ma-
teriéle schade en kan een elektrische schok
veroorzaken.

Gebruik geen stompe of beschadigde fre-
zen. Stompe of beschadigde frezen veroorza-
ken een verhoogde wrijving, kunnen vastge-
klemd worden en leiden tot onbalans.

Houd het elektrische gereedschap tijdens
de werkzaamheden stevig met beide han-
den vast en zorg ervoor dat u stevig staat.
Het elektrische gereedschap wordt met twee
handen veiliger geleid.

Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzie-
ningen of een bankschroef vastgehouden
werkstuk wordt beter vastgehouden dan u
met uw hand kunt doen.

Wacht tot het elektrische gereedschap tot
stilstand is gekomen voordat u het neerlegt.
Het inzetgereedschap kan vasthaken en dit
kan tot het verlies van de controle over het
elektrische gereedschap leiden.

Gebruik het elektrische gereedschap niet
met een beschadigde kabel. Raak de be-
schadigde kabel niet aan en trek de stekker
uit het stopcontact als de kabel tijdens de
werkzaamheden wordt beschadigd. Bescha-
digde kabels vergroten het risico van een
elektrische schok.

Gebruik de bij het elektrische gereedschap
meegeleverde extra handgrepen. Het verlies
van de controle over het elektrische gereed-
schap kan tot verwondingen leiden.

» Monteer altijd de slipbeveiliging 9.

» Gebruik alleen de in deze gebruiksaanwijzing

vermelde inzetgereedschappen. Gebruik
geen doorslijpschijven of cirkelzaagbladen.

Druk alleen op de asblokkeerknop 15 als
het elektrische gereedschap stilstaat.

Controleer of de schijffrees stevig vast zit
voordat u de machine inschakelt.
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Functiebeschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwin-
gen en alle voorschriften. Als de
waarschuwingen en voorschriften
niet worden opgevolgd, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig
letsel tot gevolg hebben.

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding
van het gereedschap open en laat deze pagina
opengevouwen terwijl u de gebruiksaanwijzing
leest.

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is bestemd voor
het frezen van groeven voor lamellendeuvelver-
bindingen in spaanplaat, hard en zacht hout,
multiplex, vezelplaat en kunstmarmer (bijvoor-
beeld Corian®).

Afgebeelde componenten
De componenten zijn genummerd zoals op de
afbeelding van het elektrische gereedschap op
de pagina met afbeeldingen.

1 Freesmotor
Extra handgreep
Aan/uit-schakelaar
Klemhendel van de verstekgeleider
Hoogteschaalverdeling
Gradenschaalverdeling

N O b~ WN

Draaiknop van de in hoogte verstelbare
geleider

8 Middenmarkering horizontaal
9 Slipbeveiliging

10 In hoogte verstelbare geleider
11 Markering freesbreedte

12 Middenmarkering verticaal

13 Klemhendel van de in hoogte verstelbare
geleider

14 Draairichtingpijl op machinehuis

15 Blokkeerknop uitgaande as

16 Vaststeekplaat

17 Verstekgeleider

18 Draaiknop van freesdiepte-instelling
19 Borgmoer van freesdiepte-instelling

—
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20 Kartelschroef van freesdiepte-instelling
21 Afzuigaansluiting

22 Stofzak

23 Pensleutel

24 Spanmoer

25 Schijffrees

26 Draairichtingpijl van schijffrees
27 Centreerkraag op opnameflens
28 Opnameflens

29 Freesspil

30 Draairichtingpijl van freesspil
31 Borgring van voetplaat

32 Klemschroef van voetplaat

33 Voetplaat

Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt
standaard meegeleverd.

Informatie over geluid en trillingen

Meetwaarden bepaald volgens EN 60745
(spaanplaat).

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereed-
schap bedraagt kenmerkend: geluidsdrukniveau
87 dB(A); geluidsvermogenniveau 98 dB(A). On-
zekerheid K=3 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Trillingsemissiewaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 60745:
trillingsemissiewaarde aj, < 2,5 m/s2, onzeker-
heid K < 1,5 m/s?.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde tril-
lingsniveau is gemeten met een volgens

EN 60745 genormeerde meetmethode en kan
worden gebruikt om elektrische gereedschap-
pen met elkaar te vergelijken. Het is ook ge-
schikt voor een voorlopige inschatting van de
trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de
voornaamste toepassingen van het elektrische
gereedschap. Als echter het elektrische gereed-
schap wordt gebruikt voor andere toepassin-
gen, met afwijkende inzetgereedschappen of
onvoldoende onderhoud, kan het trillingsniveau
afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.
Voor een nauwkeurige schatting van de trillings-
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belasting moet ook rekening worden gehouden
met de tijd waarin het gereedschap uitgescha-
keld is, of waarin het gereedschap wel loopt,
maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de
trillingsbelasting gedurende de gehele arbeids-
periode duidelijk verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter be-
scherming van de bediener tegen het effect van
trillingen vast, zoals: Onderhoud van elektrische
gereedschappen en inzetgereedschappen,
warm houden van de handen, organisatie van
het arbeidsproces.

Technische gegevens

Lamellendeuvelfrees GFF 22 A
Professional

Zaaknummer 0601 6200..

Opgenomen vermogen w 670

Afgegeven vermogen W 400

Onbelast toerental mint 9000

Freesdiepte max. mm 22

Diameter schroefdraad

uitgaande as M10 x 1,25

Diameter schijffrees-

boorgat mm 22

Diameter schijffrees max. mm 105

Dikte schijffrees max. mm 4

Gewicht volgens

EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,9

Isolatieklasse [o]/11

Gegevens gelden voor nominale spanningen [U]

230/240 V. Bij lagere spanningen en bij per land verschil-
lende uitvoeringen kunnen deze gegevens afwijken.

Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het elek-
trische gereedschap. De handelsbenamingen van sommi-
ge elektrische gereedschappen kunnen afwijken.

Conformiteitsverklaring (€

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat
het onder , Technische gegevens” beschreven
product voldoet aan de volgende normen en
normatieve documenten: EN 60745 volgens de
bepalingen van de richtlijnen 2004/108/EG,
98/37/EG (tot 28-12-2009) en 2006/42/EG (van-
af 29-12-2009).

—

Technisch dossier bij:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%./Wﬂ 1 V %9%{*‘"

10.04.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Montage

Schijffrees inzetten of vervangen
(zie afbeeldingen A-B)

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de stekker uit het
stopcontact.

» Voor het inzetten en wisselen van schijffre-
zen wordt het dragen van werkhandschoe-
nen geadviseerd.

» Bescherm schijffrezen tegen schokken en
stoten.

Het elektrische gereedschap mag alleen met de
Bosch-schijffrees 3 608 641 013 worden ge-
bruikt.

Gebruik alleen onbeschadigde en schone schijf-
frezen.

— Zetindien nodig de verstekgeleider 17 op 0°
(zie ,Freeshoek instellen”, pagina 73) en de
in hoogte verstelbare geleider 10 op maxima-
le hoogte (zie ,In hoogte verstelbare geleider
instellen”, pagina 72).

— Draai het elektrische gereedschap met de
voetplaat 33 naar boven.

— Draai de klemschroef 32 ca. 3 slagen los.
Opmerking: Verwijder de klemschroef 32
niet, omdat anders de borgring 31 verloren
kan gaan. Zonder de borgring kan de voet-
plaat 33 niet vergrendeld worden.

— Klap de voetplaat 33 omhoog. Houd het elek-
trische gereedschap zodanig vast dat de
voetplaat niet terugklapt.
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— Druk op de asblokkeerknop 15 en houd deze
ingedrukt.

— Draai de spanmoer 24 met de meegeleverde
pensleutel 23 los en verwijder de spanmoer.

- Verwijder eventueel de aanwezige schijffrees
25 en reinig deze.

- Verwijder eventueel de aanwezige opna-
meflens 28 en reinig deze.

— Plaats de opnameflens 28 zo op de freesspil
29 dat de centreerkraag 27 (diameter
22 mm) boven ligt. De opnameflens moet op
de tweekant van de freesspil vastklikken
(verdraaibeveiliging).

— Leg de schone schijffrees 25 zoals op de af-
beelding getoond zodanig op de opna-
meflens 28 dat de draairichtingpijl 26 op de
schijffrees zichtbaar is en deze met de draai-
richtingpijl van de freesspil 30 overeenkomt.
Het opnameboorgat van de schijffrees moet
op de centreerkraag 27 van de opnameflens
vastklikken.

— Schroef de spanmoer 24 op de uitgaande as
29. Draai de spanmoer, terwijl u de asblok-
keerknop 15 ingedrukt houdt, stevig met de
pensleutel 23 vast.

» Controleer of de schijffrees juist is gemon-
teerd en vrij kan draaien.

— Klap de voetplaat 33 dicht. Let erop dat de
borgring 31 op de voetplaat ligt (alleen met
de klemschroef 32 kan de voetplaat niet ze-
ker worden bevestigd).

— Draai de klemschroef 32 vast.

» Controleer of de voetplaat 33 zeker ver-
grendeld is.

—
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Afzuiging van stof en spanen

» Stofvan materialen zoals loodhoudende verf,
enkele houtsoorten, mineralen en metaal
kunnen schadelijk voor de gezondheid zijn.
Aanraking of inademing van stof kan leiden
tot allergische reacties en/of ziekten van de
ademwegen van de gebruiker of personen
die zich in de omgeving bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van ei-
ken- en beukenhout, gelden als kankerver-
wekkend, in het bijzonder in combinatie met
toevoegingsstoffen voor houtbehandeling
(chromaat en houtbeschermingsmiddelen).
Asbesthoudend materiaal mag alleen door
bepaalde vakmensen worden bewerkt.
— Gebruik indien mogelijk een stofafzuiging.
— Zorg voor een goede ventilatie van de
werkplek.
— Er wordt geadviseerd om een ademmas-
ker met filterklasse P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften
voor de te bewerken materialen in acht.

Reinig indien nodig de afzuigaansluiting 21. Klap
daarvoor de voetplaat 33 omhoog (zie ,Schijf-
frees inzetten of vervangen”, pagina 70) en trek
de afzuigaansluiting los.

Externe afzuiging (zie toebehorenzijde)

Zet de afzuigadapter (toebehoren) licht
draaiend in het afzuigaansluitstuk 21. Steek de
aansluiting van een afzuigslang (toebehoren)
draaiend in de afzuigadapter. Sluit de afzuigs-
lang aan een stofzuiger aan.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te be-
werken materiaal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid
bijzonder gevaarlijk, kankerverwekkend of
droog stof een speciale zuiger.

Eigen afzuiging met stofzak (zie toebehorenzijde)
Bij kleine freeswerkzaamheden kunt u de stof-
zak 22 gebruiken.

Zet de aansluiting van de stofzak 22 licht
draaiend in het afzuigaansluitstuk 21.

Maak de stofzak 22 op tijd leeg, zodat de stofop-
name optimaal blijft.

Trek de stofzak 22 los, open de ritssluiting en
maak de stofzak leeg.
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Gebruik In hoogte verstelbare geleider instellen

Met de in hoogte verstelbare geleider 10 kunt u
Freesdiepte instellen de afstand tussen de bovenkant van het werk-
stuk en de te frezen groef vastleggen.

Als u de in hoogte verstelbare geleider 10 wilt
monteren, plaatst u deze op de verstekgeleider
17 en draait u de in hoogte verstelbare geleider
met de draaiknop 7 in de voering op de verstek-
geleider.

Opmerking: Forceer niet bij de montage! In de
juiste stand loopt de geleider 10 licht.

Met de draaiknop 18 kunt u de freesdiepte vast-

leggen. De draaiknop heeft vastklikhoogten voor
zes lamellendeuvelmaten.

Toewijzing van de vastklikhoogten voor lamel-
lendeuvels en freesdiepten:

Vastklik- Lamellen-  Freesdiepte in ™S 7
hoogte deuvel mm
10
0 Nr. 0 8
10 Nr. 10 10 Stel met de draaiknop 7 de gewenste afstand op
20 Nr. 20 12,3 de hoogteschaalverdeling 5 in. Draai vervolgens
- de klemhendel 13 vast.

S Simplex 13

Stel de in hoogte verstelbare geleider in op de
D Duplex 14,7

helft van de werkstukdikte, zodat de groef in het
MAX - 22 midden van het werkstuk wordt gepositioneerd.
Voorbeeld: Stel bij een 18 mm dik werkstuk op
de hoogteschaalverdeling 9 mm in.

Bij gebruik van geslepen schijffrezen moet de
freesdiepte eventueel worden bijgesteld. Draai

daarvoor de borgmoer 19 los. Door de kartel- Als u de in hoogte verstelbare geleider 10 wilt
schroef 20 met de wijzers van de klok mee te verwijderen, draait u de klemhendel 13 los en
draaien, kunt u de freesdiepte verkleinen. Door draait u de in hoogte verstelbare geleider met de
de schroef tegen de wijzers van de klok in te draaiknop 7 omhoog uit de verstekgeleider 17.

draaien, kunt u de freesdiepte vergroten. Con-
troleer de ingestelde freesdiepte door te proef-
frezen. Draai vervolgens de borgmoer 19 weer
goed vast.
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> Controleer voor het inschakelen of het au-

tomatisch terugzetten van de motoreenheid
Met de verstekgeleider 17 kunt u eenvoudig fre- correct functioneert. Druk de freesuitgang
zen aan verstek. bijv. tegen een tafelrand, tot de schijffrees
zichtbaar wordt. Als de druk minder wordt,
moet de schijffrees frees volledig in de voet-
plaat worden teruggetrokken.

Freeshoek instellen

In- en uitschakelen

p @ —7—4 Als u het elektrische gereedschap wilt inschake-
DD 17 len, duwt u de aan/uit-schakelaar 3 naar voren.
— Als u de schakelaar wilt vergrendelen, drukt u

deze vooraan omlaag.

— 1T Als u het elektrische gereedschap wilt uitscha-
”| kelen drukt u achteraan op de aan/uit-schake-
laar 3, zodat deze in de uit-stand terugspringt.

Als u de verstekgeleider 17 wilt verstellen,
draait u de klemhendel 4 los. Kantel de verstek-

Tips voor de werkzaamheden
geleider tot de gewenste hoek op de schaalver- P

deling 6 is ingesteld (bij 0°, 45° en 90° bevin- » Houd het elektrische gereedschap tijdens
den zich vastklikpunten). Draai vervolgens de de werkzaamheden stevig met beide han-
klemhendel 4 vast. den vast en zorg ervoor dat u stevig staat.

Het elektrische gereedschap wordt met twee

» Let erop dat na het verstellen van de frees- - .
handen veiliger geleid.

hoek noch de in hoogte verstelbare geleider
10 noch de vaststeekplaat 16 zich bevinden » Houd uw handen uit de buurt van de
op de plaats waar de schijffrees naar buiten freesomgeving en de schijffrees.
komt. Druk ter controle, terwijl het elektri-
sche gereedschap uitgeschakeld is, de frees-
uitgang bijv. tegen een tafelrand, tot de
schijffrees zichtbaar wordt. De maximaal
naar buiten bewogen schijffrees mag de in
hoogte verstelbare geleider 10 resp. de vast-
steekplaat 16 niet aanraken.

Ingebruikneming Houd tijdens de werkzaamheden met één hand
de freesmotor 1 en met uw andere hand de

» Let op de netspanning! De spanning van de
P P 8 P 8 extra handgreep 2 vast.

stroombron moet overeenkomen met de ge-

gevens op het typeplaatje van het elektri- > Beweeg het elektrische gereedschap alleen

sche gereedschap. Met 230 V aangeduide ingeschakeld naar het werkstuk. Anders be-

elektrische gereedschappen kunnen ook staat er gevaar voor een terugslag als het in-

met 220 V worden gebruikt. zetgereedschap in het werkstuk vasthaakt.
» Het elektrische gereedschap mag alleen in- Voer de freesbewerking met een gelijkmatige

geschakeld worden als de voetplaat 33 met voorwaartse beweging uit.
de klemschroef 32 en de borgring 31 zeker
vergrendeld is.
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Freespositie vastleggen

De verticale middenmarkering 12 op de verstek-
en hoogtegeleider toont het midden van de fre-
zing (haaks op de schijffrees). De maximale
breedte van de frezing wordt door de beide mar-
keringen 11 op de in hoogte verstelbare geleider
10 aangegeven.

Bij de hoogtepositionering helpt de horizontale
middenmarkering 8 op de voetplaat, die het ho-
rizontale midden van de schijffrees aangeeft.

Op het machinehuis van het elektrische gereed-
schap geeft de pijl 14 de draairichting van de
schijffrees aan.

Groefverbindingen frezen

Voorbeelden van de volgende verbindingssoor-

ten vindt u op de pagina's met afbeeldingen:

- Hoekverbindingen: met verstekgeleider zie
afbeelding C, met in hoogte verstelbare ge-
leider zie afbeelding D

- Verstekverbindingen: met verstekgeleider
zie afbeelding E, met in hoogte verstelbare
geleider zie afbeelding F

- Lengte- en dwarsverbindingen: met verstek-
geleider zie afbeelding G, met in hoogte ver-
stelbare geleider zie afbeelding H

— Lijstverbindingen: zie afbeelding |

- Middenwandverbindingen: zie afbeelding J

Lamellendeuvels kiezen

Gebruik voor een solide verbinding de grootst
mogelijke lamellendeuvels. Bosch biedt passen-
de lamellendeuvels in zijn toebehorenprogram-
ma aan (zie toebehorenpagina aan het einde van
de gebruiksaanwijzing).

—

Dunne werkstukken frezen (zie afbeelding K)
Steek voor het frezen van werkstukken met een
dikte van minder dan 16 mm de vaststeekplaat
16 op de verstekgeleider 17. Zo is gewaarborgd
dat de groef niet te dicht bij de bovenzijde van
het werkstuk ligt. Houd bij de berekening van de
horizontale freespositie rekening met de dikte
van de opsteekplaat van 4 mm.

Gebruik de opsteekplaat 16 ook bij verstekver-
bindingen aan dunne werkstukken, zodat de
groef niet te diep wordt.

Smalle werkstukken frezen

Gebruik bij het frezen van smalle werkstukken

indien mogelijk de in hoogte verstelbare gelei-

der 10. Let erop dat de zich daarop bevindende
markeringen van de maximale freesbreedte 11

binnen het werkstuk liggen.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de stekker uit het
stopcontact.

» Houd het elektrische gereedschap en de
ventilatieopeningen altijd schoon om goed
en veilig te werken.

Indien nodig de voeringen reinigen en met vet

smeren. Gebruik daarvoor uitsluitend harsvrije

olie (bijv. naaimachineolie).

Klemhendels spannen

U kunt de spankracht van de klemhendels 4 en
13 indien nodig bijstellen. Maak daarvoor de
klemhendels los en schroef ze van het gereed-
schap. Zet de klemhendels minstens 30° tegen
de richting van de wijzers van de klok verplaatst
neer en schroef ze weer vast vast.

Mocht het elektrische gereedschap ondanks
zorgvuldige fabricage- en testmethoden toch de-
fect raken, dient de reparatie te worden uitge-
voerd door een erkende klantenservice voor
Bosch elektrische gereedschappen.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervan-
gingsonderdelen altijd het uit tien cijfers be-
staande zaaknummer volgens het typeplaatje
van het elektrische gereedschap.
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Klantenservice en advies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen
over reparatie en onderhoud van uw product en
over vervangingsonderdelen. Explosietekenin-
gen en informatie over vervangingsonderdelen
vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice advi-
seren u graag bij vragen over de aankoop, het
gebruik en de instelling van producten en toebe-
horen.

Nederland

Tel.: +31 (076) 579 54 54
Fax: +31 (076) 579 54 94
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié en Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65
Fax: +32 (070) 22 5575
E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

—
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Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en
verpakkingen moeten op een voor het milieu ver-
antwoorde wijze worden hergebruikt.

Alleen voor landen van de EU:

Gooi elektrische gereedschappen
niet bij het huisvuil.

Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG over elektrische en
elektronische oude apparaten en
de omzetting van de richtlijn in na-
tionaal recht moeten niet meer bruikbare elek-
trische gereedschappen apart worden ingeza-
meld en op een voor het milieu verantwoorde
wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.
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Generelle advarselshen-
visninger for el-vaerktoj

Lzes alle advarselshenvisnin-
ger og instrukser. | tilfeelde af
manglende overholdelse af advarselshenvisnin-
gerne og instrukserne er der risiko for elektrisk
sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

A ADVARSEL

Opbevar alle advarselshenvisninger og instruk-
ser til senere brug.

Detiadvarselshenvisningerne benyttede begreb
Jel-vaerktgj“ refererer til netdrevet el-vaerktgj
(med netkabel) og akkudrevet el-veerktgj (uden
netkabel).

1) Sikkerhed pa arbejdspladsen

a) Serg for, at arbejdsomradet er rent og
rigtigt belyst. Uorden eller uoplyste ar-
bejdsomrader gger faren for uheld.

b) Brug ikke el-vzerktgjet i eksplosionsfarli-
ge omgivelser, hvor der findes braendba-
re vaesker, gasser eller stov. El-vaerktgj
kan sla gnister, der kan antaende stav eller
dampe.

c) Serg for, at andre personer og ikke
mindst bern holdes vaek fra arbejdsom-
radet, nar maskinen er i brug. Hvis man
distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

2) Elektrisk sikkerhed

a) El-vzerktgjets stik skal passe til kontak-
ten. Stikket ma under ingen omstaendig-
heder a&ndres. Brug ikke adapterstik
sammen med jordforbundet el-veerktg;j.
Uaendrede stik, der passer til kontakter-
ne, nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

b) Undga kropskontakt med jordforbundne
overflader som f.eks. ror, radiatorer, kom-
furer og keleskabe. Hvis din krop er jord-
forbundet, ages risikoen for elektrisk stad.

c) Maskinen ma ikke udszettes for regn el-
ler fugt. Indtreengning af vand i et el-veerk-
tej eger risikoen for elektrisk sted.

d) Brug ikke ledningen til formal, den ikke
er beregnet til (f.eks. ma man aldrig bae-
re el-vaerktgjet i ledningen, haenge
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3)

—

el-vaerktgjet op i ledningen eller rykke

i ledningen for at traekke stikket ud af
kontakten). Beskyt ledningen mod var-
me, olie, skarpe kanter eller maskindele,
der er i bevaegelse. Beskadigede eller ind-
viklede ledninger gger risikoen for elek-
trisk sted.

e) Hvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma
der kun benyttes en forlaengerledning,
der er egnet til udendors brug. Brug af
forleengerledning til udendgrs brug ned-
saetter risikoen for elektrisk sted.

f) Hvis det ikke kan undgas at bruge el-vaerk-
tojet i fugtige omgivelser, skal der bruges
et HFl-relze. Brug af et HFI-relee reducerer
risikoen for at fa elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

a) Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se,
hvad man laver, og bruge el-vzerktgjet
fornuftigt. Brug ikke noget el-vaerktoj,
hvis du er traet, har nydt alkohol eller er
pavirket af medikamenter eller euforise-
rende stoffer. Fa sekunders uopmaerk-
somhed ved brug af el-veerktagjet kan fere
til alvorlige personskader.

b) Brug beskyttelsesudstyr og hav altid be-
skyttelsesbriller pa. Brug af sikkerheds-
udstyr som f.eks. stavmaske, skridsikkert
fodtej, beskyttelseshjelm eller hgrevaern
afhzengig af maskintype og anvendelse
nedsaetter risikoen for personskader.

c) Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrol-
lér, at el-vaerktojet er slukket, for du til-
slutter det til streamtilferslen og/eller ak-
kuen, lofter eller baerer det. Undga at
bare el-veerktajet med fingeren pa afbry-
deren og serg for, at el-veerktgjet ikke er
taendt, nar det sluttes til nettet, da dette
gger risikoen for personskader.

d) Ger det til en vane altid at fjerne indstil-
lingsveerktgj eller skruenggle, for
el-veerktgojet taendes. Hvis et stykke vaerk-
tej eller en nggle sidder i en roterende
maskindel, er der risiko for personskader.

e) Undga en anormal legemsposition. Serg
for at sta sikkert, mens der arbejdes, og
kom ikke ud af balance. Dermed har du
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bedre muligheder for at kontrollere
el-vaerktgjet, hvis der skulle opsta uvente-
de situationer.

Brug egnet arbejdstgj. Undga lese be-
kleedningsgenstande eller smykker. Hold
har, tej og handsker vaek fra dele, der be-
vaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan
gribe fat i lgstsiddende tgj, smykker eller
langt har.

g) Hvis stevudsugnings- og opsamlingsud-

styr kan monteres, er det vigtigt, at det-
te tilsluttes og benyttes korrekt. Brug af
en stgvopsugning kan reducere stav-
maengden og dermed den fare, der er for-
bundet stov.

Omhyggelig omgang med og brug af
el-veerktgj

a) Undga overbelastning af maskinen. Brug

altid et el-veerktgj, der er beregnet til det
stykke arbejde, der skal udferes. Med
det passende el-veerktgj arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angiv-
ne effektomrade.

b) Brug ikke et el-veerktgj, hvis afbryder er

defekt. Et el-vaerktgj, der ikke kan startes
og stoppes, er farlig og skal repareres.

c) Traek stikket ud af stikkontakten og/eller

fjern akkuen, inden maskinen indstilles,
der skiftes tilbehgrsdele, eller maskinen
laegges fra. Disse sikkerhedsforanstalt-
ninger forhindrer utilsigtet start af
el-verktgjet.

d) Opbevar ubenyttet el-veerktgj uden for

borns raekkevidde. Lad aldrig personer,
der ikke er fortrolige med maskinen eller
ikke har gennemlaest disse instrukser,
benytte maskinen. El-veerktgj er farligt,
hvis det benyttes af ukyndige personer.

e) El-vaerktgjet bor vedligeholdes omhyg-

geligt. Kontroller, om bevaegelige ma-
skindele fungerer korrekt og ikke sidder
fast, og om delene er braekket eller be-
skadiget, saledes at el-vaerktgjets funkti-
on pavirkes. Fa beskadigede dele repare-
ret, inden maskinen tages i brug. Mange
uheld skyldes darligt vedligeholdte
el-verktgjer.
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f) Serg for, at skaerevaerktgjer er skarpe og
rene. Omhyggeligt vedligeholdte skzere-
veerktgjer med skarpe skaerekanter saetter
sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at
fore.

g) Brug el-vaerktgj, tilbehor, indsatsvaerktgj
osv. iht. disse instrukser. Tag hensyn til
arbejdsforholdene og det arbejde, der
skal udferes. Anvendelse af el-vaerktgjet
til formal, som ligger uden for det fastsat-
te anvendelsesomrade, kan fgre til farlige
situationer.

5) Service

a) Sorg for, at el-veerktgj kun repareres af
kvalificerede fagfolk og at der kun benyt-
tes originale reservedele. Dermed sikres
starst mulig maskinsikkerhed.

Veerktejsspecifikke
sikkerhedsinstrukser

» Indsatsvaerktgj skal mindst vaere konstrue-
ret til det omdrejningstal, der er angivet pa
el-veerktgajet. Skivefraesere eller andet ind-
satsveerktgj, der kerer med for stor hastig-
hed, kan ga i stykker og fare til kvaestelser.

» Anvend altid skivefraesere i den rigtige stor-
relse og med den passende boring. Skive-
fraesere, der ikke passer til freeserens monte-
ringsdele, lgber ikke rundt, hvorved du taber
kontrollen.

» El-veerktgjet skal altid veere taendt, nar det
fores hen til emnet. Ellers er der fare for til-
bageslag, hvis indsatsveerktgjet saetter sig
fast i emnet.

> Hold fingrene vaek fra freeseomradet og frae-
seren. Hold fast i ekstrahandtaget med den
anden hand. Holdes freeseren med begge
haender, kan disse ikke kvaestes af freeseren.

» Fraes aldrig hen over metalgenstande, sam
eller skruer. Fraeseveaerktgjet kan beskadiges
og fare til ggede vibrationer.
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» Anvend egnede sggeinstrumenter til at fin-
de frem til skjulte forsyningsledninger eller
kontakt det lokale forsyningsselskab. Kon-
takt med elektriske ledninger kan fore til
brand og elektrisk sted. Beskadigelse af en
gasledning kan fare til eksplosion. Brud pa et
vandrer kan fere til materiel skade eller elek-
trisk sted.

» Anvend ikke uskarpe eller beskadigede free-
sere. Uskarpe eller beskadigede fraesere fg-
rer til gget friktion, kan klemmes fast og fare
til ubalance.

» Hold altid maskinen fast med begge haender
og sorg for at sta sikkert under arbejdet.
El-veerktajet fares sikkert med to haender.

» Sikr emnet. Et emne holdes bedre fast med
spandeanordninger eller skruestik end med
handen.

» El-veerktgjet ma forst leegges fra, nar det
star helt stille. Indsatsvaerktgjet kan saette
sig i klemme, hvilket kan medfgre, at man ta-
ber kontrollen over el-verktgjet.

» El-vaerktejet ma ikke benyttes, hvis lednin-
gen er beskadiget. Beror ikke den beskadi-
gede ledning og traek netstikket ud, hvis
ledningen beskadiges under arbejdet. Be-
skadigede ledninger gger risikoen for elek-
trisk sted.

» Anvend de ekstrahandtag, der folger med
el-veerktgjet. Tabes kontrollen over el-vaerk-
tajet, kan det fere til kvaestelser.

» Montér altid glidesikringen 9.

» Anvend kun det indsatsvzaerktgj, der er angivet
i naervaerende betjeningsvejledning. Anvend
hverken skaereskiver eller rundsavklinger.

» Tryk kun pa spindellasetasten 15, nar el-
vaerktgjet star stille.

» Kontrollér, at skivefreeseren sidder rigtigt,
for den tages i brug.

—

Funktionsbeskrivelse

Laes alle advarselshenvisninger og
instrukser. | tilfelde af manglende

overholdelse af advarselshenvisnin-
gerne og instrukserne er der risiko

for elektrisk sted, brand og/eller al-
vorlige kvaestelser.

Klap venligst foldesiden med illustration af pro-
duktet ud og lad denne side veere foldet ud,
mens du laeser betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

El-veerktgjet er beregnet til at fremstille noter til
flade dyvelforbindelser i spanplader, hardt og
blgdt tree, krydsfiner, fiberplader eller kunst-
marmor (f.eks. Corian®).

Illustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter
refererer til illustrationen af el-veerktgjet pa illu-
strationssiden.

[y

Freesemotor

Ekstrahandtag

Start-stop-kontakt

Klemmearm pa vinkelanslag
Hgjdeskalala

Vinkelskala

Drejeknap pa hgjdeindstilleligt anslag
Midtermarkering vandret

Glidesikring

Hgjdeindstilleligt anslag

Markering freeserbredde

12 Midtermarkering lodret

13 Klemmearm pa hgjdeindstilleligt anslag
14 Drejeretningspil pa hus

15 Spindel-lasetaste

16 Pastikningsplade

17 Vinkelanslag

18 Drejeknap pa fraesedybdeindstilling
19 Sikringsmetrik pa fraesedybdeindstilling
20 Fingerskrue pa freesedybdeindstilling
21 Opsugningsstuds
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22 Stgvpose

23 Tapnegle

24 Spaendemotrik

25 Skivefreeser

26 Drejeretningspil pa skivefraeser
27 Centreringskant pa holdeflange
28 Holdeflange

29 Fraesespindel

30 Drejeretningspil pa freesespindel
31 Sikringsskive pa grundplade

32 Klemmeskrue pa grundplade
33 Grundplade

Tilbehor, som er illustreret eller beskrevet i betje-
ningsvejledningen, horer ikke til standard-leveringen.

Stoj-/vibrationsinformation

Maleveerdier er beregnet iht. EN 60745 (span-
plade).

Veerktgjets A-vaegtede stgjniveau er typisk: Lyd-
tryksniveau 87 dB(A); lydeffektniveau 98 dB(A).
Usikkerhed K=3 dB.

Brug hegrevaern!

Samlede vibrationsvaerdier (vektorsum for tre
retninger) beregnet iht. EN 60745:
Vibrationseksponering a, < 2,5 m/s?, usikkerhed
K < 1,5 m/s?.

Det svingningsniveau, der er angivet i naervae-
rende instruktioner, er blevet malt iht. en stan-
dardiseret maleproces i EN 60745, og kan bru-
ges til at sammenligne el-vaerktgjer. Det er ogsa
egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbe-
lastningen.

Det angivede svingningsniveau repraesenterer
de vaesentlige anvendelser af el-veerktgjet. Hvis
el-veerktgjet dog anvendes til andre formal, med
afvigende indsatsveerktgj eller utilstreekkelig
vedligeholdelse, kan svingningsniveauet afvige.
Dette kan fare til en betydelig forggelse af sving-
ningsbelastningen i hele arbejdstidsrummet.

—
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Til en n@jagtig vurdering af svingningsbelastnin-
gen bar der ogsa tages hgjde for de tider, i hvil-
ke veerktgjet er slukket eller godt nok kerer, men
rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fgre til en
betydelig reduktion af svingningsbelastningen i
hele arbejdstidsrummet.

Fastleeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til be-
skyttelse af brugeren mod svingningers virkning
som f.eks.: Vedligeholdelse af el-vaerktgj og ind-
satsveerktgj, holde hander varme, organisation
af arbejdsforlgb.

Tekniske data

Universalfraeser GFF 22 A
Professional

Typenummer 0601 620 0..

Nominel optagen

effekt W 670

Afgiven effekt W 400

Omdrejningstal,

ubelastet min?t 9000

Fraesedybde max. mm 22

Diameter spindelge-

vind M10 x 1,25

Diameter skivefreeser-

boring mm 22

Diameter skivefraeser

max. mm 105

Tykkelse skivefraeser

max. mm 4

Veegt svarer til

EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,9

Beskyttelsesklasse [o]/11

Angivelserne gaelder for nominelle spandinger [U]
230/240 V. Disse angivelser kan variere ved lavere
spaendinger og i landespecifikke udfgrelser.

Se typenummer pa el-veaerktgjets typeskilt. Handelsbe-
tegnelserne for de enkelte el-veerktgjer kan variere.

Bosch Power Tools
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Overensstemmelseserklaering (€

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at det pro-
dukt, der er beskrevet under , Tekniske data®, er
i overensstemmelse med felgende standarder
eller normative dokumenter: EN 60745 iht. be-
stemmelserne i direktiverne 2004/108/EF,
98/37/EF (indtil 28.12.2009), 2006/42/EF (fra
29.12.2009).

Teknisk dossier hos:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

vy ey

10.04.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Montering

Iszetning/udskiftning af skivefraeser

(se billede A-B)

» Trak stikket ud af stikkontakten, for der
udfores arbejde pa el-vaerktgjet.

» Det anbefales at bruge beskyttelseshandsker,
nar skivefraesere skal saettes i og skiftes.

» Beskyt skivefraesere mod sted og slag.

El-veerktgjet ma udelukkende anvendes med

Bosch skivefreeseren 3 608 641 013.

Iszet kun fejlfrie og rene skivefraesere.

— Stil i givet fald vinkelanslaget 17 pa 0° (se
»Indstilling af freesevinkel®, side 82) og det
hgjdeindstillelige anslag 10 pa max. hgjde
(se ,Indstilling af hgjdejusterbart anslag”,
side 81).

— Drej el-veerktgjet med grundpladen 33 opad.

—

Lasne klemmeskruen 32 med ca.

3 omdrejninger.

Bemaerk: Skru ikke klemmeskruen 32 helt af,
da sikringsskiven 31 ellers kan ga tabt. Uden
sikringsskiven kan grundpladen 33 ikke fast-
lases.

Klap grundpladen 33 opad. Hold el-veerktgjet
pa en saddan made, at grundpladen ikke klap-
per tilbage.

Tryk tasten til spindellasen 15 og hold den
trykket ned.

Lgsne spaendemgtrikken 24 med den medle-
verede tapnggle 23 og tag den af.

Tag i givet fald den tilstedevaerende skivefrae-
ser 25 af og renger den.

Tag i givet fald den tilstedevaerende holde-
flange 28 af og renger den.

Anbring holdeflangen 28 pa freesespindlen
29 pa en sadan made, at centreringskanten
27 (diameter 22 mm) ligger foroven. Holde-
flangen skal falde i hak pa freesespindlens to-
kant (drejesikring).

Anbring den rene skivefraeser 25 (som vist pa
billedet) pa holdeflangen 28, at drejeret-
ningspilen 26 er synlig pa skivefraeseren og
stemmer overens med fraesespindlens dreje-
retningspil 30. Skivefraeserens holdeboring
skal falde i hak pa holdeflangens centrerings-
kant 27.

Skru spaendematrikken 24 fast pa freese-
spindlen 29. Spaend spaendemgtrikken med
nedtrykket spindel-lasetaste 15 kraftigt med
tapneglen 23.

Kontrollér, at skivefraeseren er monteret
rigtigt og kan dreje frit.

Klap grundpladen 33 i. Sgrg for, at sikrings-
skiven 31 ligger over grundpladen (med
klemmeskruen 32 alene kan grundpladen ik-
ke fastgeres sikkert).

Spaend klemmeskruen 32.

Kontrollér, at grundpladen 33 er fastlast
sikkert.

1609 929 N81 | (23.4.08)

ﬁ%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ%



%E OBJ_BUCH-268-002.book Page 81 Wednesday, April 23,2008 10:14 AM

Stov-/spanudsugning

» Stoev fra materialer som f.eks. blyholdig ma-
ling, nogle traesorter, mineraler og metal kan
veere sundhedsfarlige. Bergring eller indan-
ding af stev kan fare til allergiske reaktioner
og/eller andedraetssygdomme hos brugeren
eller personer, der opholder sig i nzerheden af
arbejdspladsen.
Bestemt stgv som f.eks. ege- eller bggestav
geelder som kreeftfremkaldende, isar i forbin-
delse med ekstra stoffer til treebehandling
(chromat, traebeskyttelsesmiddel). Asbesthol-
digt materiale ma kun bearbejdes af fagfolk.

— Anvend helst en stgvopsugning.

— Searg for god udluftning af arbejdspladsen.

- Det anbefales at baere andevaern med fil-
terklasse P2.

Overhold forskrifterne, der geelder i dit land
vedr. de materialer, der skal bearbejdes.

Renggr efter behov opsugningsstudsen 21. Klap
hertil grundpladen 33 op (se ,Isetning/udskift-
ning af skivefraeser®, side 80) og fjern opsug-
ningsstudsen.

Opsugning med fremmed stovsuger (se side
med tilbehor)

Drej opsugningsadapteren (tilbehgr) en smule,
nar den saettes ind i opsugningsstudsen 21. Drej
studsen pa en opsugningsslange (tilbehar) ind
i opsugningsadapteren. Tilslut opsugningsslan-
gen til en stevsuger.

Stevsugeren skal veere egnet til det materiale,
som skal opsuges.

Anvend en specialstgvsuger til opsugning af

seerligt sundhedsfarligt, kreeftfremkaldende el-
ler tort stov.

Egenopsugning med stovpose (se side med
tilbehor)

Til mindre fraesearbejde kan man anvende stav-
posen 22.

Drej studsen pa stavposen 22 en smule, nar den
saettes ind i opsugningsstudsen 21.

Tom stevposen 22 rettidigt, da sugeeffekten el-
lers forringes.

Traek hertil stavposen 22 af, abn lynlasen og tam
stgvposen.

—
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Brug

Fraesedybde indstilles

Med drejeknappen 18 fastleegges freesedybden.
Drejeknappen har indstillingshgjder til seks flad-
dyvelstarrelser.

Indstillingshgjde for fladdyvler og freesedybder:

Indstillings-  Fladdyvel Fraesedybde i
hgjde mm

0 Nr. 0 8

10 Nr. 10 10

20 Nr. 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX - 22

Anvendes efterslibede skivefraesere, skal freese-
dybden evt. efterjusteres. Lasne sikringsmgatrik-
ken 19. Drejes fingerskruen 20 til hgjre, reduce-
res fraesedybden, drejes fingerskruen til
venstre, gges fraesedybden. Kontrollér den ind-
stillede freesedybde hva. prgvefraesninger. Drej
herefter sikringsmeatrikken 19 godt fast igen.

Indstilling af hgjdejusterbart anslag

Det hgjdejusterbare anslag 10 anvendes til at
fastlaegge afstanden mellem emnets overside og
den not, der skal freeses.

Det hgjdejusterbare anslag 10 monteres ved at
placere dette pa vinkelanslaget 17 og dreje det
med drejehovedet 7 ind i feringen pa vinke-
lanslaget.

Bemazerk: Monteringsarbejdet skal gennemfares
uden brug af vold! | den rigtige position gar an-
slaget 10 let.

Bosch Power Tools
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» Sorg efter indstilling af fraesevinklen for, at
hverken det hgjdejusterbare anslag 10 eller
pastikningspladen 16 findes i skivefraese-
rens udgangsomrade. Kontrollér dette mens
el-veerktajet er slukket ved at trykke fraeser-
udgangen f.eks. mod en bordkant, til skive-
freeseren kommer til syne. Den max. udkerte
skivefreeser ma ikke bergre det hgjdejuster-

\ 7 bare anslag 10 hhv. pastikningspladen 16.

=1 Ll

=
) 10 Ibrugtagning

» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens
spanding skal stemme overens med angi-
velserne pa el-vaerktgjets typeskilt.

El-vzerktgj til 230 V kan ogsa tilsluttes
Noten positioneres i midten af et emne ved at 220 V.

indstille det hgjdejusterbare anslag pa halvde-
len af emnets tykkelse.

Eksempel: Har et emne en tykkelse pa 18 mm,
indstilles 9 mm pa hgjdeskalaen.

Indstil ved hjeelp af drejehovedet 7 den gnskede
afstand pa hgjdeskalaen 5. Spaend herefter
klemmearmen 13.

» El-veerktejet ma kun taendes, nar grundpla-
den 33 er sikkert fastlast med klemmeskru-
en 32 og sikringsskiven 31.

» Kontrollér, at motorenhedens automatiske
tilbagestilling fungerer som den skal, for
vaerktgjet teendes. Tryk freeserudgangen
f.eks. mod en bordkant, til skivefreeseren kom-
mer til syne. Giver trykket efter, skal skivefrae-

Indstilling af fraesevinkel seren traekkes helt tilbage i grundpladen.

Vinkelanslaget 17 gor det muligt at gennemfar

en nem fraesning pa geringer.

Det hgjdejusterbare anslag tages af 10 ved at
lgsne klemmearmen 13 og dreje anslaget med
drejehovedet 7 opad og ud af vinkelanslaget 17.

Taend/sluk

El-vaerktojet teendes ved at trykke start-stop-
kontakten 3 frem og trykke den forreste del ned
for at fastlase den.

El-veerktajet slukkes ved at trykke pa den bage-
ste del af start-stop-kontakten 3, sa denne sprin-
ger tilbage i slukket-position.

Vinkelanslaget indstilles 17 ved at lgsne klem-
mearmen 4. Vip vinkelanslaget, til den gnskede
vinkel er indstillet pa vinkelskalaen 6 (ved 0°,
45° og 90° findes indstillingspunkter). Spaend
herefter klemmearmen 4.
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Arbejdsvejledning

» Hold altid maskinen fast med begge haender
og sorg for at sta sikkert under arbejdet.
El-veerktajet fares sikkert med to haender.

» Hold fingrene vaek fra freeseomradet og ski-
vefraeseren.

Hold den ene hand pa freesemotoren 1 og den an-
den hand pa ekstrahandtaget under arbejdet 2.

» El-vaerktgjet skal altid veere taendt, nar det
fores hen til emnet. Ellers er der fare for til-
bageslag, hvis indsatsvaerktgjet saetter sig
fast i emnet.

Udfer fraesearbejdet med jeevn fremfaring.

Fastleeggelse af fraeseposition

Den lodrette midtermarkering 12 pa vinkel- og
hgjdeanslaget viser midten pa freesningen (lod-
ret i forhold til skivefreeseren). Den max. bredde
pa fraesningen vises af de to markeringer 11 pa
det hgjdejusterbare anslag 10.

Ved hgjdepositioneringen hjaelper den vandret-
te midtermarkering 8 pa grundpladen, der viser
den vandrette midte pa skivefraeseren.

Pa el-vaerktgjets hus viser pilen 14 skivefraese-
rens drejeretning.

—
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Fraesning af notforbindelser

Eksempler pa de falgende forbindelsesmader

findes pa illustrationssiderne:

— Hjoerneforbindelser: med vinkelanslag se
billede C, med hgjdejusterbart anslag se
billede D

— Geringsforbindelser: med vinkelanslag se
billede E, med hgjdejusterbart anslag se
billede F

— Leengde- og tvaerforbindelser: med vinkelan-
slag se billede G, med hgjdejusterbart anslag
se billede H

- Rammeforbindelser: se billede |

- Midtervaegforbindelser: se billede J

Valg af fladdyvel

8-12 mm «

Anvend de starst mulige fladdyvler (lameller) til
en solid forbindelse. Bosch tilbyder tilsvarende
fladdyvler i sit tilbehgrsprogram (se tilbehgarssi-
de bag i betjeningsvejledningen).

Fraesning af tynde emner (se billede K)

Anbring til freesning af emner med en tykkelse
péa under 16 mm pastikningspladen 16 pa vinke-
lanslaget 17. Saledes sikres det, at noten ikke
ligger for neer op ad emnets overside. Veer op-
maerksom pa, at pastikningspladen har en tyk-
kelse pa 4 mm, nar den vandrette fraeseposition
beregnes.

Anvend ogsa pastikningspladen 16 til gerings-
forbindelser pa tynde emner, sa noten ikke bli-
ver for dyb.

Fraesning af smalle emner

Anvend helst det hgjdejusterbare anslag 10 til
fraesning af smalle emner. Sgrg for, at markerin-
gerne herpa for den max. freeserbredde 11 lig-
ger inden for emnet.

Bosch Power Tools
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Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Treaek stikket ud af stikkontakten, for der
udfores arbejde pa el-vaerktgjet.

» El-vaerktej og el-vaerktojets ventilationsab-
ninger skal altid holdes rene for at sikre et
godt og sikkert arbejde.

Renggr og smer faringerne med fedt efter be-
hov. Anvend hertil udelukkende ikke harpiksdan-
nende olie (f.eks. symaskineolie).

Efterspzaending af klemmearm

Justér efter behov spandekraften pa klemmear-
mene 4 og 13. Lasne hertil klemmearmene og
skru dem af. Anbring klemmearmene mindst
30° forskudt til venstre og skru dem fast igen.

Skulle el-veerktajet trods omhyggelig fabrikation
og kontrol holde op med at fungere, skal repara-
tionen udferes af et autoriseret serviceveerksted
for Bosch-elektrovaerktg;j.

El-veerktgjets 10-cifrede typenummer (se type-
skilt) skal altid angives ved forespargsler og be-
stilling af reservedele.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. re-
paration og vedligeholdelse af dit produkt samt
reservedele. Reservedelstegninger og informati-
oner om reservedele findes ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjzelpe dig
med at besvare spgrgsmal vedr. keb, anvendel-
se og indstilling af produkter og tilbehgr.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Tel. Service Center: +45 (04489) 8855
Fax: +45 (04489) 87 55

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

—

Bortskaffelse

El-vaerktgj, tilbeher og emballage skal genbru-
ges pa en miljgvenlig made.

Geelder kun i EU-lande:

Smid ikke el-veerktej ud sammen
med det almindelige hushold-
ningsaffald!

Iht. det europeeiske direktiv
2002/96/EF om affald af elektrisk
og elektronisk udstyr skal kasse-
ret elektrisk udstyr indsamles separat og gen-
bruges iht. geeldende miljgforskrifter.

Ret til @ndringer forbeholdes.
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Allmanna sakerhetsanvisningar
for elverktyg
Lds noga igenom alla anvisning-

AVARNING alla anvi
ar. Fel som uppstar till foljd av

att anvisningarna nedan inte féljts kan orsaka
elst6t, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for
framtida bruk.

Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfor sig till
natdrivna elverktyg (med natsladd) och till bat-
teridrivna elverktyg (sladdlésa).

1) Arbetsplatssikerhet

a) Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst.
Oordning pa arbetsplatsen och daligt be-
lyst arbetsomrade kan leda till olyckor.

b) Anvénd inte elverktyget i explosionsfar-
lig omgivning med brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktygen alstrar
gnistor som kan antanda dammet eller ga-
serna.

c) Hall under arbetet med elverktyget barn
och obehériga personer pa betryggande
avstand. Om du stors av obehoriga perso-
ner kan du forlora kontrollen 6ver elverk-
tyget.

2) Elektrisk sikerhet

a) Elverktygets stickpropp maste passa till
vagguttaget. Stickproppen far absolut
inte forandras. Anvand inte adapterkon-
takter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och
passande vagguttag reducerar risken for
elstot.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor
som t. ex. ror, virmeelement, spisar och
kylskap. Det finns en storre risk for elstot
om din kropp ar jordad.

c) Skydda elverktyget mot regn och vita.
Tranger vatten in i ett elverktyg okar ris-
ken for elstot.

d) Missbruka inte natsladden och anvand
den inte for att bara eller hdnga upp el-
verktyget och inte heller for att dra
stickproppen ur vagguttaget. Hall nats-
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ladden pa avstand fran varme, olja, skar-
pa kanter och rorliga maskindelar. Ska-
dade eller tilltrasslade ledningar 6kar
risken for elstot.

e) Nar du arbetar med ett elverktyg utom-
hus anvéand endast férlangningssladdar
som ar avsedda fér utomhusbruk. Om en
lamplig forlangningssladd for utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

f

~

Anvand ett felstromsskydd om det inte
ar mojligt att undvika elverktygets an-
vandning i fuktig miljé. Felstromsskyddet
minskar risken for elstot.

Personsdkerhet

a) Var uppmarksam, kontrollera vad du gor
och anvand elverktyget med fornuft. An-
vand inte elverktyg nar du ar trott eller
om du dr paverkad av droger, alkohol el-
ler mediciner. Under anvandning av el-
verktyg kan dven en kort ouppmarksam-
het leda till allvarliga kroppsskador.

b) Bar alltid personlig skyddsutrustning
och skyddsglaségon. Anvandning av per-
sonlig skyddsutrustning som t. ex. damm-
filtermask, halkfria sékerhetsskor,
skyddshjalm och horselskydd reducerar
alltefter elverktygets typ och anvandning
risken for kroppsskada.

c) Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrol-
lera att elverktyget dr frankopplat innan
du ansluter stickproppen till vigguttaget
och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar
upp eller bar elverktyget. Om du bar el-
verktyget med fingret pa stromstallaren
eller ansluter pakopplat elverktyg till nat-
strommen kan olycka uppsta.

d) Ta bort alla instdllningsverktyg och
skruvnycklar innan du kopplar pa elverk-
tyget. Ett verktyg eller en nyckel i en rote-
rande komponent kan medféra kropps-
skada.

e) Undvik onormala kroppsstillningar. Se
till att du star stadigt och haller balan-
sen. | detta fall kan du lattare kontrollera
elverktyget i ovantade situationer.

Bosch Power Tools
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f) Bar lampliga arbetsklader. Bir inte l6st
hingande kldder eller smycken. Hall ha-
ret, kladerna och handskarna pa avstand
fran rorliga delar. L6st hangande klader,
langt har och smycken kan dras in av rote-
rande delar.

g) Vid elverktyg med dammutsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att denna
ar ratt monterade och anvénds pa kor-
rekt satt. Anvandning av dammutsugning
minskar de risker damm orsakar.

4) Korrekt anvandning och hantering av el-
verktyg

a) Overbelasta inte elverktyget. Anvind for
aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett
lampligt elverktyg kan du arbeta battre
och sakrare inom angivet effektomrade.

b) Ett elverktyg med defekt stromstallare
far inte lingre anvindas. Ett elverktyg
som inte kan kopplas in eller ur ar farligt
och maste repareras.

c) Dra stickproppen ur viagguttaget och/el-
ler ta bort batteriet innan instéllningar
utfors, tillbehorsdelar byts ut eller el-
verktyget lagras. Denna skyddsatgard
forhindrar oavsiktlig inkoppling av elverk-
tyget.

d) Forvara elverktygen oatkomliga for barn.
Lat elverktyget inte anvindas av perso-
ner som inte ar fortrogna med dess an-
vandning eller inte last denna anvisning.
Elverktygen &r farliga om de anvands av
oerfarna personer.

e) Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrolle-
ra att rorliga komponenter fungerar fel-
fritt och inte kdrvar, att komponenter in-
te brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner pa-
verkas menligt. Lat skadade delar repa-
reras innan elverktyget tas i bruk. Manga
olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

f

~

Hall skidrverktygen skarpa och rena. Om-
sorgsfullt skotta skarverktyg med skarpa
eggar kommer inte sa latt i klam och gar
lattare att styra.

g) Anvand elverktyget, tillbehor, insats-
verktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta
hansyn till arbetsvillkoren och arbetsmo-
menten. Om elverktyget anvands pa ett
satt som det inte ar avsett for kan farliga
situationer uppsta.

5) Service

a) Lat endast kvalificerad fackpersonal re-
parera elverktyget och endast med origi-
nalreservdelar. Detta garanterar att el-
verktygets sakerhet uppratthalls.

Verktygsspecifika
sakerhetsanvisningar

» Insatsverktygen maste vara konstruerade
sa att de klarar minst det varvtal som anges
pa elverktyget. Skivfras eller andra insats-
verktyg som koérs med for hogt varvtal kan
sprangas isar och férorsaka personskada.

» Anvand alltid en skivfras i rétt storlek och
med lampligt infastningshal. Skivfrasar som
inte passar till frasens monteringskomponen-
ter roterar orunt och leder till att kontrollen
forloras.

» Elverktyget ska vara i paslaget nér det fors
mot arbetsstycket. Risk for bakslag uppstar
om insatsverktyget fastnar i arbetsstycket.

» Hall hinderna pa betryggande avstand fran
fraisomradet och frasverktyget. Hall andra
handen pa stédhandtaget. Om bada hander-
na halls pa frasen kan de inte skadas av fras-
verktyget.

» Frids aldrig 6ver metallféremal som t.ex.
spikar eller skruvar. Frasverktyget kan ta
skada och sedan leda till 6kad vibration.

» Anviand lampliga detektorer for att lokalise-
ra dolda forsorjningsledningar eller konsul-
tera det lokala eldistributionsbolaget. Kon-
takt med elledningar kan orsaka brand och
elstot. En skadad gasledning kan leda till ex-
plosion. Intrangning i en vattenledning kan
orsaka skador pa féremal eller elstot.
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» Anvind inte oskarpa eller skadade frasverk-
tyg. Oskarpa och skadade frasverktyg orsa-
kar en hogre friktion, kan klammas in och le-
da till obalans.

» Halli elverktyget med bada hinderna under
arbetet och se till att du star stadigt. Elverk-
tyget kan styras sdkrare med tva hander.

» Sakra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som ar
fastspant i en uppspéanningsanordning eller
ett skruvstycke halls sakrare an med handen.

> Vinta tills elverktyget stannat helt innan du
lagger bort det. Insatsverktyget kan haka
upp sig och leda till att du kan férlora kon-
trollen over elverktyget.

» Elverktyget far inte anvindas med defekt
sladd. Beror inte skadad natsladd, dra slad-
den ur vagguttaget om den skadats under
arbetet. Skadade natsladdar dkar risken for
elstot.

» Anvand elverktyget med medlevererade
stodhandtag. Risk finns for personskada om
du forlorar kontrollen 6ver elverktyget.

» Montera alltid slirsdkringen 9.

» Anvind endast de insatsverktyg som be-
skrivs i denna bruksanvisning. Kapskivor
eller cirkelsagklingor far inte anvandas.

» Tryck ned spindelldasknappen 15 endast nir
elverktyget ir frankopplat.

» Kontrollera fére igangséattning att skivfra-
sen sitter stadigt.

Funktionsbeskrivning

Lads noga igenom alla anvisningar.
Fel som uppstar till féljd av att an-
visningarna nedan inte féljts kan or-
saka elstot, brand och/eller allvarli-
ga kroppsskador.
Fall upp sidan med illustration av elverktyget och
hall sidan uppfalld nar du laser bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget ar avsett for sparfrasning av plan-
tappsfogar i spanskivor, hart och mjukt tra,
plywood, fiberplattor och konstmarmor (t.ex.
Corian®).

—
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Illustrerade komponenter

Numreringen av komponenterna hanvisar till il-
lustration av elverktyget pa grafiksida.

1 Frasmotor

2 Stédhandtag

3 Stromstallare Till/Fran

4 Vinkelanslagets klamspak

5 Hojdskala

6 Vinkelskala

7 Ratt for hojdinstéllbart anslag
8 Horisontal centrummarkering
9 Slirsakring

10 Hojdinstallbart anslag

[=Y
[

Markering av frasbredd

=Y
N

Vertikal centrummarkering

(=Y
w

Klamspak for hojdinstallbart anslag

-
»

Rotationsriktningspil pa huset
Spindellasknapp
Pasticksplatta

e
~N o 0

Vinkelanslag

-
©

Ratt for frasdjupsinstéllning

=
©

Motmutter for frasdjupsinstalining

N
o

Réafflad skruv for frasdjupsinstélining

N
[y

Utsugningsadapter

N
N

Dammpase

N
w

Tvastiftsnyckel

N
n

Spannmutter
Skivfras

Skivfrasens rotationsriktningspil

N NN
N O o

Centreransats pa stodflansen
Stodflans
Frasspindel

W NN
o O ®

Frasspindelns rotationsriktningspil

w
s

Bottenplattans lasbricka

w
N

Bottenplattans klamskruv
33 Bottenplatta

| bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehér in-
gar inte standardleveransen.
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Buller-/vibrationsdata

Matvardena har tagits fram baserande pa
EN 60745 (spanskiva).

Maskinens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall:
Ljudtrycksniva 87 dB(A); ljudeffektniva

98 dB(A). Onoggrannhet K=3 dB.

Anvand hoérselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre
riktningar) framtaget enligt EN 60745:
Vibrationsemissionsvarde a;, < 2,5 m/s?, onog-
grannhet K < 1,5 m/s.

Matningen av den vibrationsnivad som anges i
denna anvisning har utforts enligt en matmetod
som ar standardiserad i EN 60745 och kan an-
vandas vid jamforelse av olika elverktyg. Matme-
toden ar aven lamplig for preliminar bedémning
av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den
huvudsakliga anvandningen av elverktyget. Om
daremot elverktyget anvands for andra andamal
och med andra insatsverktyg eller inte underhal-
lits ordentligt kan vibrationsnivan avvika. Harvid
kan vibrationsbelastningen under arbetsperio-
den 6ka betydligt.

For en exakt beddmning av vibrationsbelast-
ningen bor aven de tider beaktas nar elvektyget
ar frankopplat eller ar igang men inte anvands.
Detta reducerar tydligt vibrationsbelastningen
for den totala arbetsperioden.

Bestdm extra sakerhetsatgarder for att skydda
operatéren mot vibrationernas inverkan t.ex.:
underhall av elverktyget och insatsverktygen, att
halla handerna varma, organisation av arbetsfor-
loppen.

—

Tekniska data

Plantappsfras GFF 22 A
Professional

Produktnummer 0601 6200..

Upptagen markeffekt W 670

Avgiven effekt W 400

Tomgangsvarvtal min’* 9000

Frasdjup max. mm 22

Spindelgangans dia-

meter M10 x 1,25

Skivfrashalets diameter mm 22

Skrivfrasens diameter

max. mm 105

Skrivfrasens tjocklek

max. mm 4

Vikt enligt

EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,9

Skyddsklass o]/

Uppgifterna galler fér markspanningar [U] 230/240 V.
Vid 13g spanning och utféranden i vissa lander kan upp-
gifterna variera.

Beakta produktnumret pa elverktygets typskylt. Handels-
beteckningarna for enskilda elverktyg kan variera.

Forsikran om overensstimmelse (€
Vi forsakrar harmed under exklusivt ansvar att
denna produkt som beskrivs i "Tekniska data”
overensstammer med féljande normer och nor-
mativa dokument: EN 60745 enligt bestammel-
serna i direktiven 2004/108/EG, 98/37/EG (till
28.12.2009), 2006/42/EG (from 29.12.2009).
Teknisk tillverkningsdokumentation finns hos:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%./W 1 V %0%{*‘"

10.04.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
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Montage

Insattning och byte av skivfras
(se bilder A-B)

» Dra stickproppen ur natuttaget innan arbe-
ten utfors pa elverktyget.

» Vi rekommenderar att skyddshandskar an-
vands vid insattning och byte av skivfrasar.

» Skydda skivfrisen mot stotar och slag.

Elverktyget far uteslutande anvdandas med
Bosch-skivfrasar 3 608 641 013.

Anvand endast felfria och rena skivfrasar.

— Stéllom sa behovs vinkelanslaget 17 i lage 0°
(se "Installning av frasvinkel”, sida 91) och
hojdinstéllbara anslaget 10 pa maximal hojd
(se "Installning av hojdinstallbart anslag”,
sida 90).

- Vrid elverktyget sa att bottenplattan 33 star
uppat.

— Lossa klamskruven 32 ca 3 varv.

Anvisning: Skruva inte helt bort klamskruven
32 annat fall kan lasbrickan 31 ga foérlorad. Ut-
an lasbricka kan bottenplattan 33 inte lasas.

— Fall upp bottenplattan 33. Hall elverktyget sa
att bottenplattan inte kan falla tillbaka.

— Tryck ned spindellasknappen 15 och hall den
nedtryckt.

— Skruva bort spannmuttern 24 med medfél-
jande tvastiftsnyckel 23.

- Tabort eventuellt forekommande skivfras 25
och rengdr den.

- Ta bort eventuellt forekommande stédflans
28 och rengér den.

- Lagg upp stodflansen 28 pa frasspindeln 29
sd att centreransatsen 27 (diameter 22 mm)
ligger upptill. Stodflansen maste lasa pa
frasspindelns tvakantstapp (snedvridnings-
stopp).

— Lagg upp den rengjorda skivfrasen 25 som
bilden visar pa stodflansen 28 sa att rota-
tionsriktningspilen 26 pa skivfrasen ar synlig
och star i linje rotationsriktningspilen pa
frasspindeln 30. Skivfrasens centrumhal
maste snappa fast pa stodflansens centre-
ransats 27.

—
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— Skruva upp spannmuttern pa 24 frasspindeln
29. Dra med tvastiftsnyckeln 23 kraftigt fast
spannmuttern vid intryckt spindelsparr-
knapp 15.

» Kontrollera att skivfrasen ar korrekt monte-
rad och att den kan rotera fritt.

— Fall ihop bottenplattan 33. Kontrollera att
lasbrickan 31 ligger 6ver bottenplattan (en-
dast med klamskruven 32 kan bottenplattan
inte fastas pa sakert satt).

— Dra fast klamskruven 32.

» Kontrollera att bottenplattan 33 dr ordent-
ligt last.

Damm-/spanutsugning

» Dammet fran material som t. ex. blyhaltig mal-
ning, vissa traslag, mineraler och metall kan va-
ra halsovadligt. Beroring eller inandning av
dammet kan orsaka allergiska reaktioner
och/eller andningsbesvar hos anviandaren eller
personer som uppehaller sig i narheten.
Vissa damm fran ek eller bok anses vara cance-
rogena, speciellt da i férbindelse med tillsats-
amnen for trabehandling (kromat, trakonser-
veringsmedel). Endast yrkesman far bearbeta
asbesthaltigt material.
— Anvand om mojligt dammutsugning.
— Se till att arbetsplatsen ar val ventilerad.
— Virekommenderar ett andningsskydd i fil-

terklass P2.

Beakta de foreskrifter som i aktuellt land gél-
ler for bearbetat material.

Rengor vid behov utsugningsstutsen 21. Fall upp
bottenplattan 33 (se "Insattning och byte av
skivfras”, sida 89) och dra av utsugningsstutsen.

Extern utsugning (se tillbehérssidan)

Skjut med latt vridning in utsugningsadaptern
(tillbehor) i utsugningsstutsen 21. Stick med
vridning in utsugningsslangens stuts (tillbehor)
i utsugningsadaptern. Anslut utsugningsslangen
till en dammsugare.

Dammsugaren maste vara lamplig for det mate-
rial som ska bearbetas.

Anvand for utsugning av halsovadligt och can-
cerframkallande eller torrt damm en special-
dammsugare.

Bosch Power Tools

ﬁ%

ﬁ%

1609 929 N81 | (23.4.08)

ﬁ%



%E OBJ_BUCH-268-002.book Page 90 Wednesday, April 23,2008 10:14 AM

90 | Svenska

Sjalvsugning med dammpase
(se tillbehérssidan)

For sma frasarbeten kan dammpase 22 anvan-
das.

Skjut med latt vridning in dammpasens stuts 22

i utsugningsstutsen 21.

Optimal dammutsugning kan garanteras om
dammpasen 22 téms i god tid.

Draavdammpasen 22, 6ppna blixtlaset och tém

dammpasen.

Drift

Instéllning av frasdjup

Med ratten 18 kan frasdjupet stallas in. Ratten
har sparrlagen for sex plantappsstorlekar.

Samordning av sparrlagen for plantappar och

frasdjup:
Sparrlage Plantappar Frasdjup i mm
0 nrO 8
10 nr10 10
20 nr 20 12,3
S Simplex 13
D Duplex 14,7
MAX - 22

—

Nar efterskarpta skivfrasar anvands maste even-
tuellt frasdjupet justeras. Lossa motmuttern 19.
Vrid den rafflade skruven 20 medurs for att mins-
ka frasdjupet eller moturs for att 6ka frasdjupet.
Kontrollera installt frasdjup genom provfrasning.
Dra sedan ordentligt fast motmuttern 19.

Installning av hojdinstallbart anslag

Med hojdinstéllbara anslaget 10 kan avstandet
mellan arbetsstyckets ovre sida och frassparet
bestdmmas.

Vid montering av hojdinstallbara anslaget 10 lagg
upp anslaget pa vinkelanslaget 17 och vrid med
ratten 7 in anslaget i gejden pa vinkelanslaget.

Anvisning: Montera utan att bruka vald! | ratt |a-
ge ar anslaget 10 lattrorligt.

¥7
— 10

Stall med ratten 7 in 6nskat avstand pa hojdska-
lan 5. Dra at spannspaken 13.

For att sparet ska ligga i mitten pa arbetsstycket
stéll in héjdinstallbara anslaget att motsvara ar-
betsstyckets halva tjocklek.

Exempel: Pa ett arbetsstycke med en tjocklek pa
18 mm stall in héjdskalan pa 9 mm.

For borttagning av det i hojdled justerbara an-
slaget 10 lossa klamspaken 13 och vrid anslaget
med ratten 7 uppat ur vinkelanslaget 17.
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Instéllning av frasvinkel

Vinkelanslaget 17 medger enkel frasning av ge-
ringar.

C YL 4

— I/
T 17
N

For installning av vinkelanslaget 17 lossa klams-
paken 4. Tippa vinkelanslaget tills 6nskad vinkel
visas pa vinkelskalan 6 (vid 0°, 45° och 90°
finns sparrpunkter). Dra at spannspaken 4.

» Kontrollera efter justering av frasvinkel att
varken héjdinstéllbara anslaget 10 eller pa-
sticksplattan 16 skjuter in i skivfrasens ar-
betsomrade. Tryck for kontroll vid frankopp-
lat elverktyg frasoppningen t.ex. mot en
bordskant tills skivfrasen blir synlig. Den
maximalt utkorda skivfrasen far inte beréra
hojdinstallbara anslaget 10 och inte heller
pasticksplattan 16.

Driftstart

» Beakta niatspanningen! Kontrollera att
stromkallans spanning 6verensstammer
med uppgifterna pa elverktygets typskylt.
Elverktyg markta med 230 V kan dven anslu-
tas till 220 V.

» Elverktyget far endast kopplas pa nir bot-
tenplattan 33 har lasts stadigt med klam-
skruven 32 och lasbrickan 31.

» Kontrollera innan elverktyget kopplas pa
att motorenhetens automatiska aterstaill-
ning fungerar felfritt: Tryck frasdppningen
t. ex. mot en bordskant tills skivfrasen blir
synlig. Nar trycket minskar maste frasen full-
standigt dras tillbaka in i bottenplattan.

—
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In- och urkoppling

For inkoppling av elverktyget skjut stromstalla-
ren 3 framat och tryck ned den for lasning.

For frankoppling av elverktyget tryck baktill pa
stromstallaren 3 sa att den hoppar ut till fran-laget.

Arbetsanvisningar

» Halli elverktyget med bada hdnderna under
arbetet och se till att du star stadigt. Elverk-
tyget kan styras sdkrare med tva hander.

» Hall hinderna pa betryggande avstand fran
fraisomradet och frasverktyget.

Hall under arbetet ena handen pa motorhuset 1
och andra handen pa stédhandtaget 2.

» Elverktyget ska vara i paslaget nar det fors
mot arbetsstycket. Risk for bakslag uppstar
om insatsverktyget fastnar i arbetsstycket.

Utfor frasningen med jamn matningshastighet.

Bestiamning av fraslige

Den vertikal centrummarkeringen 12 pa vinkel-
och hojdanslaget visar frasningens mitt (lodratt
mot skivfrasen). Frasningens hogsta bredd visas
av de bada markeringarna 11 pa héjdinstéllbara
anslaget 10.

Vid hojdpositionering hjalper den horisontala
centrummarkeringen 8 pa bottenplattan till att
bestamma skivfrasens mitt.

Pilen 14 pa elverktygets motorhus anger skivfra-
sens rotationsriktning.

Frasning av sparfogar

Pa grafiksidorna lamnas exempel pa olika fog-

ningar:

— Hornfogar: med vinkelanslag se bild C, med
hojdjusterbart anslag se bild D

- Geringsfogar: med vinkelanslag se bild E,
med hojdjusterbart anslag se bild F

Bosch Power Tools
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- Stumfogar: med vinkelanslag se bild G, med
hojdjusterbart anslag se bild H

— Ramfogar: se bild |

- Skiljevaggsfogar: se bild J

Val av plantapp

E :L 8-12 mm

Anvand for solida fogar den stérsta mojliga plan-
tappen (lamell). Bosch offererar i tillbehdrspro-
grammet lampliga plantappar (se tillbehorssi-
dan i slutet av bruksanvisningen).

Frasning av tunna arbetsstycken (se bild K)
Stick for frasning av arbetsstycken med en
tjocklek under 16 mm pasticksplattan 16 pa vin-
kelanslaget 17. Detta garanterar att sparet inte
ligger for nara arbetsstyckets dvre sida. Beakta
vid berdkning av horisontalt fraslage pasticks-
plattans tjocklek pa 4 mm.

Anvand dven pasticksplattan 16 for geringsfogar
pa tunna arbetsstycken for att undvika att spa-
ret blir for djupt.

Frasning av smala arbetsstycken

Anvand vid frasning av smala arbetsstycken om
mojligt det hojdjusterbara anslaget 10. Se till att
markeringarna fér maximal frasbredd 11 ligger
inom arbetsstycket.

Underhall och service

Underhall och rengoring

» Dra stickproppen ur natuttaget innan arbe-
ten utfors pa elverktyget.

» Hall elverktyget och dess ventilationsépp-
ningar rena fér bra och sakert arbete.

Vid behov rengér och smorj gejderna med fett.

Anvand endast olja som inte blir hartsig (t.ex.

symaskinsolja).

—

Efterspinning av klimspaken

Spannkraften i klamspakarna 4 och 13 kan vid
behov justeras. Skruva lossa klamspaken. Lagg
upp klamspaken svangd om minst 30° moturs
och skruva ater fast.

Om i elverktyget trots exakt tillverkning och
strang kontroll storning skulle uppsta, bér repa-
ration utforas av auktoriserad serviceverkstad
for Bosch elverktyg.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbe-
stallningar det 10-siffriga produktnumret som
finns pa elverktygets typskylt.

Kundservice och kundkonsulter

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande re-
paration och underhall av produkter och reserv-
delar. Sprangskissar och informationer om re-
servdelar lamnas aven pa adressen:
www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjélper garna nar
det galler fragor betraffande kép, anvandning
och installning av produkter och tillbehor.

Svenska

Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 18 76 91

Avfallshantering

Elverktyg, tilloehor och férpackning ska omhan-
dertas pa miljovanligt satt for atervinning.

Endast for EU-lander:

Slang inte elverktyg i hushallsav-
fall!

Enligt europeiska direktivet
2002/96/EG for kasserade elek-
triska och elektroniska apparater
och dess modifiering till nationell
ratt maste obrukbara elverktyg omhandertas se-
parat och pa miljovanligt satt lamnas in for ater-
vinning.

Andringar férbehalles.
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Generelle advarsler for
elektroverktoy

A ADVARSEL Les gjennom alle advarslene

og anvisningene. Feil ved over-
holdelsen av advarslene og nedenstaende anvis-
ninger kan medfare elektriske stet, brann og/el-
ler alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informa-
sjonene.

Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektro-
verktgy» gjelder for stramdrevne elektroverktay
(med ledning) og batteridrevne elektroverktay
(uten ledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Hold arbeidsomradet rent og ryddig og
sorg for bra belysning. Rotete arbeids-
omrader eller arbeidsomrader uten lys
kan fere til ulykker.

b) Ikke arbeid med elektroverktoyet i ek-
splosjonsutsatte omgivelser - der det
befinner seg brennbare vaesker, gass el-
ler stov. Elektroverktgy lager gnister som
kan antenne stav eller damper.

c) Hold barn og andre personer unna nar
elektroverktayet brukes. Hvis du blir for-
styrret under arbeidet, kan du miste kon-
trollen over elektroverkteyet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Stopselet til elektroverktoyet ma passe
inn i stikkontakten. Stgpselet ma ikke
forandres pa noen som helst mate. lkke
bruk adapterstepsler sammen med jor-
dede elektroverktgy. Bruk av stegpsler
som ikke er forandret pa og passende
stikkontakter reduserer risikoen for elek-
triske stat.

b) Unnga kroppskontakt med jordede over-
flater slik som rer, ovner, komfyrer og
kjoleskap. Det er storre fare ved elektriske
stat hvis kroppen din er jordet.

c) Hold elektroverktoyet unna regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et
elektroverktay, gker risikoen for elektriske
stat.
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d) Ikke bruk ledningen til andre formal,
f. eks. til 3 baere elektroverktoyet, henge
det opp eller trekke det ut av stikkontak-
ten. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller verktgydeler som be-
veger seg. Med skadede eller opphopede
ledninger gker risikoen for elektriske stat.

e) Nar du arbeider utenders med et elektro-
verktey, ma du kun bruke en skjoteled-
ning som er egnet til utenders bruk. Nar
du bruker en skjgteledning som er egnet
for utenders bruk, reduseres risikoen for
elektriske stot.

f

~

Hvis det ikke kan unngas a bruke elektro-
verktoyet i fuktige omgivelser, ma du bru-
ke en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbry-
ter reduserer risikoen for elektriske stat.

Personsikkerhet

a) Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer,
ga fornuftig frem nar du arbeider med et
elektroverktoy. Ikke bruk elektroverktoy
nar du er trett eller er pavirket av narko-
tika, alkohol eller medikamenter. Et oye-
blikks uoppmerksomhet ved bruk av elek-
troverktgyet kan fere til alvorlige skader.

b) Bruk personlig verneutstyr og husk alltid
a bruke vernebriller. Bruk av personlig
sikkerhetsutstyr som stevmaske, sklifaste
arbeidssko, hjelm eller harselvern — av-
hengig av type og bruk av elektroverktayet
- reduserer risikoen for skader.

c) Unnga a starte verktgyet ved en feiltagel-
se. Forviss deg om at elektroverktoyet er
slatt av for du kobler det til stremmen
og/eller batteriet, lofter det opp eller bae-
rer det. Hvis du holder fingeren pa bryte-
ren nar du baerer elektroverktayet eller ko-
bler elektroverktgyet til strammen i
innkoblet tilstand, kan dette fere til uhell.

d) Fjerninnstillingsverktoy eller skrungkler
for du slar pa elektroverktoyet. Et verk-
tey eller en ngkkel som befinner seg i en
roterende verkteydel, kan fgre til skader.

e) Unnga en unormal kroppsholdning. Serg
for a sta stedig og i balanse. Dermed kan
du kontrollere elektroverkteyet bedre i
uventede situasjoner.

Bosch Power Tools
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f) Bruk alltid egnede klaer. Ikke bruk vide
klzer eller smykker. Hold har, tey og han-
sker unna deler som beveger seg. Lost-
sittende tey, smykker eller langt har kan
komme inn i deler som beveger seg.

g) Hvis det kan monteres stgvavsug- og
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse
deg om at disse er tilkoblet og brukes pa
korrekt mate. Bruk av et stevavsug redu-
serer farer pa grunn av stev.

4) Omhyggelig bruk og handtering av elektro-
verktoy

a) Ikke overbelast verktgyet. Bruk et elek-
troverkteoy som er beregnet til den type
arbeid du vil utfere. Med et passende
elektroverktgy arbeider du bedre og sik-
rere i det angitte effektomradet.

b) Ikke bruk elektroverktoy med defekt
pa-/av-bryter. Et elektroverktay som ikke
lenger kan slas av eller pa, er farlig og ma
repareres.

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten
og/eller fjern batteriet for du utferer inn-
stillinger pa elektroverktoyet, skifter til-
behgrsdeler eller legger maskinen bort.
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet
starting av elektroverktayet.

d) Elektroverktoy som ikke er i bruk ma
oppbevares utilgjengelig for barn. Ikke la
maskinen brukes av personer som ikke
er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktoy er far-
lige nar de brukes av uerfarne personer.

e) Vaer noye med vedlikeholdet av elektro-
verktgyet. Kontroller om bevegelige
verktaydeler fungerer feilfritt og ikke
klemmes fast, og om deler er brukket el-
ler skadet, slik at dette innvirker pa elek-
troverktoyets funksjon. La disse skade-
de delene repareres for elektroverktoy-
et brukes. Darlig vedlikeholdte elektro-
verktay er arsaken til mange uhell.

f

~

Hold skjzereverktgyene skarpe og rene.
Godt stelte skjeereverkteay med skarpe
skjeer setter seg ikke sa ofte fast og er let-
tere & fore.
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g) Bruk elektroverktay, tilbehor, verktoy
osv. i henhold til disse anvisningene. Ta
hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet
som skal utferes. Bruk av elektroverktay
til andre formal enn det som er angitt kan
fore til farlige situasjoner.

5) Service

a) Elektroverktoyet ditt skal alltid kun re-
pareres av kvalifisert fagpersonale og
kun med originale reservedeler. Slik opp-
rettholdes verktayets sikkerhet.

Maskinavhengig sikkerhets-
informasjon

»

Innsatsverktgy ma vaere minst beregnet for
det turtallet som er angitt pa elektroverk-
toyet. Skivefres eller andre innsatsverktay
som gar med overturtall kan fly fra hverandre
og forarsake skader.

Bruk alltid skivefres i passende storrelse og
med passende festeboring. Skivefres som
ikke passer sammen med fresens montasjede-
ler, gar urundt og farer til tap av kontrollen.

Elektroverktgyet ma kun feres inn mot ar-

beidsstykket i innkoblet tilstand. Det er el-
lers fare for tilbakeslag, hvis innsatsverktayet
henger seg opp i arbeidsstykket.

Pass pa at hendene ikke kommer inn i frese-
omradet og opp i fresen. Hold ekstrahand-
taket med den andre handen. Nar begge
hendene holder fresen, kan fresen ikke skade
hendene.

Du ma aldri frese over metallgjenstander,
spikre eller skruer. Freseverktayet kan ska-
des og fare til sterkere vibrasjoner.

Bruk egnede detektorer til a finne skjulte
strom-/gass-/vannledninger, eller spor hos
det lokale el-/gass-/vannverket. Kontakt
med elektriske ledninger kan medfere brann
og elektrisk stgt. Skader pa en gassledning
kan fare til eksplosjon. Inntrenging i en vann-
ledning forarsaker materielle skader og kan
medfere elektriske stot.
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» Bruk ikke butte eller skadede fres. Butte el-
ler skadede fres forarsaker en starre friksjon,
kan klemmes fast og ferer til ubalanser.

» Hold elektroverktoyet fast med begge hen-
der under arbeidet og serg for a sta stoedig.
Elektroverktoyet fgres sikrere med to hender.

» Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som
holdes fast med spenninnretninger eller en
skrustikke, holdes sikrere enn med handen.

> Vent til elektroverktoyet er stanset helt for
du legger det ned. Innsatsverktgyet kan kile
seg fast og fore til at du mister kontrollen
over elektroverktayet.

» Bruk aldri elektroverktoyet med skadet led-
ning. lkke beror den skadede ledningen og
trekk stopselet ut hvis ledningen skades i
lopet av arbeidet. Med skadet ledning gker
risikoen for elektriske stot.

» Bruk ekstrahandtakene som leveres
sammen med elektroverktoayet. Hvis du mis-
ter kontrollen over elektroverktayet, kan det-
te fore til skader.

» Monter alltid sklisikringen 9.

» Bruk kun de innsatsverktgyene som er opp-
fort i denne bruksanvisningen. lkke bruk
kappeskiver eller sirkelsagblad.

» Trykk pa spindellasetasten 15 kun nar elek-
troverktoyet star stille.

» For igangsetting ma du sjekke om skivefre-
sen sitter godt fast.

Funksjonsbeskrivelse

Les gjennom alle advarslene og an-
visningene. Feil ved overholdelsen
av advarslene og nedenstaende an-
visninger kan medfgre elektriske
stet, brann og/eller alvorlige skader.

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen,
og la denne siden veere utbrettet mens du leser
bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

Elektroverktayet er beregnet til oppretting av
noter for flatpluggforbindelser i sponplater,
hardt og mykt tre, kryssfiner, fiberplater eller
kunstmarmor (f.eks. Corian®).

—
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Illustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene
gjelder for bildet av elektroverktgyet pa illustra-
sjonssiden.

-

Fresemotor

Ekstrahandtak

P&-/av-bryter

Klemspak for vinkelanlegget

Haydeskala

Vinkelskala

Dreieknapp for det hgydejusterbare anlegget
Midtmarkering horisontalt

© 00 NG WN

Sklisikring
Hgydejusterbart anlegg
Markering fresbredde

e
N B O

Midtmarkering vertikal

=Y
w

Klemspak for det hgydejusterbare anlegget

-
D

Dreieretningspil pa huset

=
o

Spindel-lasetast

=
o

Pastikksplate

(=Y
~

Vinkelanlegg

18 Dreieknapp for fresedybdeinnstilling
19 Sikringsmutter for fresedybdeinnstilling
20 Riflet skrue for fresedybdeinnstillingen
21 Avsugstuss

22 Stevpose

23 Hakengkkel

24 Spennmutter

25 Skivefres

26 Dreieretningspil for skivefresen

27 Sentreringskant pa festeflensen

28 Festeflens

29 Fresespindel

30 Dreieretningspil for fresespindelen

31 Sikringsskive for grunnplaten

32 Klemskrue for grunnplaten

33 Grunnplate

lllustrert eller beskrevet tilbehor inngér ikke i stan-
dard-leveransen.
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Stoy-/vibrasjonsinformasjon

Maleverdier funnet i henhold til EN 60745
(sponplate).

Maskinens typiske A-bedemte stgyniva er: Lyd-
trykkniva 87 dB(A); lydeffektniva 98 dB(A). Usik-
kerhet K=3 dB.

Bruk hgrselvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre ret-
ninger) beregnet jf. EN 60745:
Svingningsemisjonsverdi a;, < 2,5 m/s2, usikker-
het K < 1,5 m/s?.

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisnin-
gene er malt iht. en malemetode som er standar-
disert i EN 60745 og kan brukes til sammenlig-
ning av elektroverktgy med hverandre. Den
egner seg til en forelgbig vurdering av sving-
ningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de
hovedsakelige anvendelsene til elektroverktay-
et. Men hvis elektroverkteyet brukes til andre
anvendelser, med avvikende innsatsverktay eller
utilstrekkelig vedlikehold, kan svingningsnivaet
avvike. Dette kan fare til en tydelig gking av
svingningsbelastningen over hele arbeidstids-
rommet.

Til en ngyaktig vurdering av svingningsbelastnin-
gen skal det ogsa tas hensyn til de tidene maski-
nen er slatt av eller gar, men ikke virkelig brukes.
Dette kan tydelig redusere svingningsbelastnin-
gen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av
brukeren mot svingningenes virkning, som for
eksempel: Vedlikehold av elektroverktgy og inn-
satsverktay, holde hendene varme, organisere
arbeidsforlgpene.

—

Tekniske data

Flatpluggfres GFF 22 A
Professional

Produktnummer 0601 6200..

Opptatt effekt W 670

Avgitt effekt W 400

Tomgangsturtall min? 9000

Fresedybde max. mm 22

Diameter spindelgjen-

ger M10 x 1,25

Diameter skivefresbo-

ring mm 22

Diameter skivefres

max. mm 105

Tykkelse skivefres

max. mm 4

Vekt tilsvarende

EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,9

Beskyttelsesklasse oj/1

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U]
230/240 V. Ved lavere spenning og pa visse nasjonale
modeller kan disse informasjonene variere noe.

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til elek-
troverktayet ditt. Handelsbetegnelsene for de enkelte
elektroverktgyene kan variere.

Samsvarserklering (€

Vi erklzerer som eneansvarlig at produktet som
beskrives under «Tekniske data» stemmer over-
ens med fglgende normer eller normative doku-
menter: EN 60745 jf. bestemmelsene i direktive-
ne 2004/108/EF, 98/37/EF (frem til
28.12.2009), 2006/42/EF (fra 29.12.2009).
Tekniske underlag hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

7/,@_/% iV ﬁw%m

10.04.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

1609 929 N81 | (23.4.08)

ﬁ%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ%



é OBJ_BUCH-268-002.book Page 97 Wednesday, April 23,2008 10:14 AM

Montering

Innsetting/utskifting av skivefres
(se bildene A-B)

» Foralle arbeider pa elektroverktoyet utferes
ma stopselet trekkes ut av stikkontakten.

» Til innsetting og utskifting av skivefreser
anbefales det a bruke vernehansker.

» Beskytt skivefresen mot slag og stet.

Elektroverktayet ma utelukkende brukes med
Bosch-skivefresen 3 608 641 013.

Bruk kun feilfrie og rene skivefres.

— Sett eventuelt vinkelanlegget 17 pa 0° (se
«Innstilling av fresevinkelen», side 99) og det
heydejusterbare anlegget 10 pa maksimal
hegyde (se «Innstilling av hgydejusterbart an-
legg», side 98).

— Drei elektroverktgyet med grunnplaten 33
oppover.

— Lasne klemskruen 32 med ca.

3 omdreininger.

Merk: Skru klemskruen 32 ikke helt av, ellers
kan sikringsskiven 31 ga tapt. Uten sikrings-
skive kan grunnplaten 33 ikke lases.

— Sla opp grunnplaten 33. Hold elektroverktay-

et slik at grunnplaten ikke slas tilbake.

- Trykk pa spindel-lasetasten 15 og hold denne
trykt inne.

— Le@sne spennmutteren 24 med medlevert ha-
kengkkel 23 og ta den av.

— Taeventuelt ut skivefresen 25 og rengjor den.
— Taeventuelt ut festeflensen 28 og rengjer den.

— Sett festeflensen 28 slik pa fresespindelen
29 at sentreringskanten 27 (diameter
22 mm) er oppe. Festeflensen ma ga i las pa
tokanten til fresespindelen (dreiesikring).

— Leggden rene skivefresen 25 pa festeflensen
28 som vist pa bildet at dreieretningspilen 26
pa skivefresen er synlig og stemmer overens
med dreieretningspilen til fresespindelen 30.
Festeboringen til skivefresen ma gad i las pa
sentreringskanten 27 til festeflensen.

— Skru spennmutteren 24 pa fresespindelen
29. Trekk spennmutteren ved trykt spindel-
lasetast 15 godt fast med hakengkkelen 23.

—

Norsk | 97

» Kontroller om skivefresen er riktig montert
og kan dreie seg fritt.

— Lukk grunnplaten 33. Pass pa at sikringsskiven
31 ligger over grunnplaten (grunnplaten kan
ikke festes sikkert kun med klemskruen 32).

- Trekk klemskruen 32 fast.

» Sjekk om grunnplaten 33 er sikkert last.

Stov-/sponavsuging

» Stev fra materialer som blyholdig maling, no-
en tresorter, mineraler og metall kan vaere
helsefarlige. Bergring eller innanding av stev
kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller an-
dedrettssykdommer hos brukeren eller per-
soner som befinner seg i naerheten.
Visse typer stegv som eik- eller bakstav gjel-
der som kreftfremkallende, spesielt i kombi-
nasjon med tilsetningsstoffer til trebearbei-
delse (kromat, trebeskyttelsesmidler).
Asbestholdig materiale ma kun bearbeides av
fagfolk.

— Bruk helst et stgvavsug.

— Serg for god ventilasjon av arbeidsplassen.

— Det anbefales a bruke en stevmaske med
filterklasse P2.

Folg ditt lands gyldige forskrifter for de mate-
rialene som skal bearbeides.

Rengjor avsugstussen 21 ved behov. Sla grunn-
platen 33 opp (se «Innsetting/utskifting av ski-
vefres», side 97) og trekk av avsugstussen.

Ekstern avsuging (se tilbehgrssiden)

Sett avsugadapteren (tilbehar) lett dreiende inn
i avsugstussen 21. Sett stussen pa en avsugslan-
ge (tilbehar) dreiende inn i avsugadapteren. Der-
etter kopler du avsugslangen til en stgvsuger.

Stgvsugeren ma vaere egnet til materialet som
skal bearbeides.

Ved avsuging av spesielt helsefarlig, kreftfrem-
kallende eller tert stev ma du bruke en spesial-
stovsuger.

Bosch Power Tools
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Internt avsug med stovpose (se tilbehgrssiden)

Ved mindre fresearbeider kan du bruke stev-
posen 22.

Sett stussen pa stevposen 22 svakt dreiende inn
i avsugstussen 21.

Tem stovposen 22 i tide, slik at stevet alltid su-
ges optimalt opp.

Trekk da stgvposen 22 av, apne glidelasen og
tem stevposen.

Bruk

Innstilling av fresedybden

kel

Med dreieknappen 18 kan du bestemme frese-
dybden. Dreieknappen har lasetrinn for seks
flatpluggsterrelser.

Tilordning av lasetrinnene for flatplugger og fre-
sedybder:

Lasehoyde Flatplugg Fresedybde i
mm

0 Nr. 0 8

10 Nr. 10 10

20 Nr. 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX - 22

—

Ved bruk av etterslipte skivefres ma fresedyb-
den eventuelt justeres. Lasne da sikringsmutte-
ren 19. Ved a dreie den riflede skruen 20 med ur-
viserne kan du redusere fresedybden hhv. gke
den ved a dreie mot urviserne. Sjekk innstilt fre-
sedybde med prgvefresinger. Drei sikringsmut-
teren 19 deretter godt fast igjen.

Innstilling av hoydejusterbart anlegg

Med det hgydejusterbare anlegget 10 kan du
bestemme avstanden mellom arbeidsstykkets
overside og noten som skal freses.

Til montering av det hgydejusterbare anlegget
10 setter du dette pavinkelanlegget 17 og dreier
det med dreieknappen 7 inn i faringen pa vinkel-
anlegget.

Merk: Bruk ikke makt ved monteringen! | riktig
posisjon gar anlegget 10 lett.

Ved hjelp av dreieknappen 7 innstiller du gnsket
avstand pa heydeskalaen 5. Trekk deretter
klemspaken 13 fast.

For at noten plasseres i midten av et arbeids-
stykke, ma du innstille det heydejusterbare an-
legget pa halvparten av verktaytykkelsen.
Eksempel: For et 18 mm tykt arbeidsstykke inn-
stiller du 9 mm pa heydeskalaen.

Til fijerning av det hgydejusterbare anlegget 10
lzsner du klemspaken 13 og dreier anlegget
med dreieknappen 7 oppover og ut av vinkelan-
legget 17.
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Innstilling av fresevinkelen

Vinkelanlegget 17 muliggjer enkel fresing pa
gjeeringer.

C YL 4

— I/
T 17
N

Til innstilling av vinkelanlegget 17 Igsner du
klemspaken 4. Vipp vinkelanlegget til gnsket vin-
kel er innstilt pa vinkelskalaen 6 (pa 0°, 45° og
90° befinner det seg lasepunkter). Trekk deret-
ter klemspaken 4 fast.

» Pass pa at verken det heydejusterbare an-
legget 10 eller pastikksplaten 16 befinner
seg i utgangsomradet til skivefresen etter
justering av fresevinkelen. Til kontroll tryk-
ker du med utkoplet elektroverktgy fresut-
gangen f.eks. mot en bordkant til skivefresen
blir synlig. Den maksimalt utkjerte skivefre-
sen ma ikke bergre det hgydejusterbare an-
legget 10 hhv. pastikksplaten 16.

Igangsetting

» Tahensyn til stremspenningen! Spenningen
til stromkilden ma stemme overens med an-
givelsene pa elektroverktoyets typeskilt.
Elektroverktgy som er merket med 230 V
kan ogsa brukes med 220 V.

» Elektroverktgyet ma kun koples inn nar
grunnplaten 33 er sikkert last med klem-
skruen 32 og sikringsskiven 31.

» Sjekk for innkobling om den automatiske
tilbakestillingen av motorenheten fungerer
feilfritt: Til kontroll trykker du fresutgangen
f.eks. mot en bordkant til skivefresen blir
synlig. Hvis trykket reduseres méa skivefresen
trekkes helt tilbake i grunnplaten.

—
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Inn-/utkobling

Til innkobling av elektroverktayet trykker du
pa-/av-bryteren 3 fremover og trykker den ned
foran til lasing.

Til utkobling av elektroverktayet trykker du ned
bak pa-/av-bryteren 3, slik at denne gar tilbake
til av-posisjon.

Arbeidshenvisninger

» Hold elektroverktoyet fast med begge hen-
der under arbeidet og serg for a sta stedig.
Elektroverktoyet feres sikrere med to hender.

» Pass pa at hendene ikke kommer inn i frese-
omradet og opp i skivefresen.

| lgpet av arbeidet holder du fresemotoren 1
med den ene handen og ekstrahandtaket 2 med
den andre handen.

» Elektroverktgyet ma kun feres inn mot ar-
beidsstykket i innkoblet tilstand. Det er el-
lers fare for tilbakeslag, hvis innsatsverktayet
henger seg opp i arbeidsstykket.

Utfar fresingen med jevn fremforing.

Fastlegging av freseposisjonen

Den vertikale midtmarkeringen 12 pa vinkel- og
hgydeanlegget viser midten pa fresingen (lodd-
rett mot skivefresen). Den maksimale bredden
til fresingen anvises med de to markeringene 11
pa det hgydejusterbare anlegget 10.

Ved hgydeposisjoneringen hjelper den horison-
tale midtmarkeringen 8 pa grunnplaten som an-
viser den horisontale midten pa skivefresen.

P& huset til elektroverktayet viser pilen 14
dreieretningen til skivefresen.
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Fresing av notforbindelser

Eksempel pa falgende forbindelsestyper finner

du pa illustrasjonssidene:

— Hjerneforbindelser: med vinkelanlegg se
bilde C, med hgydejusterbart anlegg se
bilde D

- Gjeeringsforbindelser: med vinkelanlegg se
bilde E, med hgydejusterbart anlegg se
bilde F

- Langs- og tverrgaende forbindelser: med
vinkelanlegg se bilde G, med heydejusterbart
anlegg se bilde H

- Rammeforbindelser: se bilde |

- Mellomveggsforbindelser: se bilde J

Valg av flatplugg

=3 8-12 mm «

Til en solid forbindelse velger du en sa stor
plugg som mulig (lameller). Bosch har tilsvaren-
de flatplugger i tilbehgrsprogrammet (se tilbe-
hgrsside pa slutten av bruksanvisningen).

Fresing av tynne arbeidsstykker (se bilde K)

Til fresing av arbeidsstykker med en tykkelse pa
mindre enn 16 mm setter du pastikksplaten 16
pa vinkelanlegget 17. Slik er det sikret at denne
noten ikke ligger for neer oversiden av arbeids-

stykket. Ved beregning av en horisontal fresepo-
sisjon ma du regne med den 4 mm store tykkel-
sen pa pastikksplaten.

Bruk pastikksplaten 16 ogsa ved gjaringsforbin-
delser pa tynne arbeidsstykker, slik at noten
ikke blir for dyp.

Fresing av smale arbeidsstykker

Ved fresing av smale arbeidsstykker bar du helst
bruke det hgydejusterbare anlegget 10. Pass pa
at markeringene for maksimal fresbredde 11 be-
finner seg innenfor arbeidsstykket.

10:14 AM

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjoering

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utfores
ma stopselet trekkes ut av stikkontakten.

» Hold elektroverktgyet og ventilasjonsspal-
tene alltid rene, for a kunne arbeide bra og
sikkert.

Rengjor og smar faringene ved behov. Bruk ute-
lukkende ikke harpiksdannende olje (f.eks. sy-
maskinolje).

Etterstramming av klemspaken

Du kan stramme spennkraften til klemspakene 4
og 13 ved behov. Lgsne da klemspakene og skru
dem av. Sett klemspakene pa minst 30° mot ur-
viserne og skru dem pa igjen

Hvis elektroverktayet til tross for omhyggelige
produksjons- og kontrollmetoder en gang skulle
svikte, ma reparasjonen utferes av et autorisert
serviceverksted for Bosch-elektroverktay.

Ved alle forespgarsler og reservedelsbestillinger
ma du oppgi det 10-sifrede produktnummeret
som er angitt pa elektroverktayets typeskilt.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om re-
parasjon og vedlikehold av produktet ditt og re-
servedelene. Deltegninger og informasjoner om
reservedeler finner du ogsa under:
www.bosch-pt.com
Bosch-kunderadgiver-teamet er gjerne til hjelp
ved spgrsmal om kjgp, bruk og innstilling av pro-
dukter og tilbehgr.

Norsk

Robert Bosch A/S

Trollaasveien 8

Postboks 10

1414 Trollaasen

Tel. Kundekonsulent: +47 (6681) 70 00
Fax: +47 (6681) 70 97
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Deponering

Elektroverktay, tilbehgr og emballasje ma leve-
res inn til miljgvennlig gjenvinning.

Kun for EU-land:

Ikke kast elektroverktay i vanlig
sagppel!

Jf. det europeiske direktivet
2002/96/EF vedr. gamle elektris-
ke og elektroniske apparater og
tilpassingen til nasjonale lover ma
gammelt elektroverktgy som ikke lenger kan
brukes samles inn og leveres inn til en miljg-
vennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.
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Sahkotyokalujen yleiset
turvallisuusohjeet

AVAROITUS Lue kaikki turvallisuus- ja muut

ohjeet. Turvallisuusohjeiden
noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa sah-
koiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantu-
miseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tule-
vaisuutta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite ”sahkotyo-
kalu” kasittaa verkkokayttoisia sahkotyokaluja
(verkkojohdolla) ja akkukayttoisia sdahkotyokalu-
ja (ilman verkkojohtoa).

1) Tyopaikan turvallisuus

a) Pida tyéskentelyalue puhtaana ja hyvin
valaistuna. Tydpaikan epdjarjestys tai va-
laisemattomat tydalueet voivat johtaa ta-
paturmiin.

b) Ali tyoskentele sidhkotyodkalulla réjsh-
dysalttiissa ymparistossi, jossa on pala-
vaa nestettd, kaasua tai polya. Sahkotyo-
kalu muodostaa kipinoéita, jotka saattavat
sytyttaa polyn tai hoyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkoty6-
kalua kdyttdessasi. Voit menettéa laittee-
si hallinnan, huomiosi suuntautuessa
muualle.

2) Siahkoéturvallisuus

a) Sahkoétyokalun pistotulpan tulee sopia
pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muut-
taa milldsn tavalla. Al kiyta mitdan pis-
torasia-adaptereita maadoitettujen sah-
kotyokalujen kanssa. Alkuperdisessa
kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pis-
torasiat vahentavat sahkoiskun vaaraa.

b) Vilta koskettamasta maadoitettuja pin-
toja, kuten putkia, pattereita, liesia tai
jadkaappeja. Sahkoiskun vaara kasvaa,
jos kehosi on maadoitettu.

c) Al3 aseta sihkotyokalua alttiiksi sateelle
tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen
sahkdtydkalun sisdan kasvattaa sahkois-
kun riskia.

10:14 AM

3)

—

d) Al3 kayts verkkojohtoa vaarin. Ald kayta
sitd sahkotyokalun kantamiseen, ripus-
tamiseen tai pistotulpan irrottamiseen
pistorasiasta vetamadlla. Pida johto loitol-
la kuumuudesta, 6ljysta, terdvista reu-
noista ja liikkuvista osista. Vahingoittu-
neet tai sotkeutuneet johdot kasvattavat
sahkdiskun vaaraa.

e) Kayttaessisi sahkotyokalua ulkona, kdy-
td ainoastaan ulkokdytt6on soveltuvaa
jatkojohtoa. Ulkokayttéon soveltuvan jat-
kojohdon kaytto pienentaa sahkdiskun
vaaraa.

f

~

Jos sdhkotyokalun kdytto kosteassa ym-
paristéssa ei ole véltettdvissa, tulee
kadyttaa vikavirtasuojakytkinta. Vikavirta-
suojakytkimen kayttoé vahentaa sahkois-
kun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

a) Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskente-
lyysi ja noudata tervetta jarkea sahko-
tyokalua kiyttiessisi. Ala kiayta mitidin
sdhkotyokalua, jos olet vasynyt tai huu-
meiden, alkoholin tahi ladkkeiden vaiku-
tuksen alaisena. Hetken tarkkaamatto-
muus sahkotyokalua kdytettaessa, saattaa
johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

b) Kdyta suojavarusteita. Kdytd aina suoja-
laseja. Henkilokohtaisen suojavarustuk-
sen kaytto, kuten pélynaamarin, luista-
mattomien turvakenkien, suojakyparan tai
kuulonsuojaimien, riippuen sahkotyoka-
lun lajista ja kdyttotavasta, vahentaa lou-
kaantumisriskia.

c) Vilta tahatonta kdynnistiamista. Varmis-
ta, ettd sdhkotyokalu on poiskytkettyna,
ennen kuin liitdt sen sihkoverkkoon
ja/tai liitat akun, otat sen kiteen tai kan-
nat sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormi
kaynnistyskytkimella tai kytket sahkotyo-
kalun pistotulpan pistorasiaan, kdynnis-
tyskytkimen ollessa kdyntiasennossa, al-
tistat itsesi onnettomuuksille.

d) Poista kaikki sdaatotyokalut ja ruuvital-
tat, ennen kuin kdynnistit sahkotyoka-
lun. Tydkalu tai avain, joka sijaitsee lait-
teen pydrivassa osassa, saattaa johtaa
loukkaantumiseen.
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e) Vilta epianormaalia kehon asentoa. Huo-
lehdi aina tukevasta seisoma-asennosta
ja tasapainosta. Taten voit paremmin hal-
lita sdhkotyokalua odottamattomissa ti-
lanteissa.

f) Kayta tarkoitukseen soveltuvia vaattei-
ta. Al3 kayti 16ysia tydvaatteita tai koru-
ja. Pida hiukset, vaatteet ja kdsineet loi-
tolla liikkuvista osista. Viljat vaatteet,
korut ja pitkat hiukset voivat takertua liik-
kuviin osiin.

g) Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan
asentaa, tulee sinun tarkistaa, ettd ne on
liitetty ja ettd ne kdytetdan oikealla ta-
valla. Pélynimulaitteiston kayttd vahentaa
polyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkotyokalujen huolellinen kaytto ja
kidsittely

a) Al ylikuormita laitetta. Kiyta kyseiseen
ty6hon tarkoitettua sahkotyokalua. Sopi-
vaa sahkotyokalua kayttaen tydskentelet
paremmin ja varmemmin tehoalueella, jol-
le sdhkotyokalu on tarkoitettu.

b) Ala kadyta sihkotyokalua, jota ei voida
kdynnistaa ja pysdyttaa kdynnistyskytki-
mestd. Sahkotyokalu, jota ei enaa voida
kaynnistaa ja pysayttaa kaynnistyskytki-
melld, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

c) Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen
kuin suoritat sdatéja, vaihdat tarvikkeita
tai siirrat sihkotyokalun varastoitavaksi.
Ndma turvatoimenpiteet estavat sahko-
tyokalun tahattoman kaynnistyksen.

d) Sdilyta sahkotyokalut poissa lasten ulot-
tuvilta, kun niité ei kiyteti. Al anna sel-
laisten henkiléiden kayttaa sdahkotyoka-
lua, jotka eivat tunne sita tai jotka eivit
ole lukeneet tata kdyttéohjetta. Sahko-
tyokalut ovat vaarallisia, jos niita kayttavat
kokemattomat henkilot.

e) Hoida sahkotyokalusi huolella. Tarkista,
ettd liikkuvat osat toimivat moitteetto-
masti, eivatka ole puristuksessa seka, et-
ta siind ei ole murtuneita tai vahingoittu-
neita osia, jotka saattaisivat vaikuttaa

10:14 AM

—
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haitallisesti sahkétyékalun toimintaan.
Anna korjata nima vioittuneet osat en-
nen kdyttéa. Monen tapaturman syyt I6y-
tyvat huonosti huolletuista laitteista.

f) Pida leikkausterit terdvini ja puhtaina.
Huolellisesti hoidetut leikkaustydkalut,
joiden leikkausreunat ovat teravia, eivat
tartu helposti kiinni ja niita on helpompi
hallita.

g) Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaih-
totyokaluja jne. ndiden ohjeiden mukai-
sesti. Ota tdll6in huomioon ty6olosuh-
teet ja suoritettava toimenpide.
Sahkotyokalun kayttd muuhun kuin sille
maarattyyn kayttoéon, saattaa johtaa vaa-
rallisiin tilanteisiin.

5) Huolto

a) Anna ainoastaan koulutettujen ammatti-
henkil6iden korjata siahkotyokalusi ja hy-
vaksy korjauksiin vain alkuperiisia vara-
osia. Taten varmistat, ettd sahkotyokalu
sailyy turvallisena.

Laitekohtaiset turvallisuus-
ohjeet

» Vaihtotydkalujen tulee olla suunniteltuja va-

hintdan sdhkotyokalussa mainitulle kierros-
luvulle. Ylikierroksilla pyoriva jyrsintera tai
muu vaihtotyokalu saattaa hajota aiheuttaen
loukkaantumisia.

Kdytd aina oikean kokoisia ja oikealla kiinni-
tysreidlla varustettuja jyrsinteria. Jyrsinte-
rat, jotka eivat sovi jyrsimen asennusosiin
pyorivat epakeskoisesti ja johtavat hallinnan
menettamiseen.

Via ainoastaan kdynnissa oleva sdahkotyoka-
lu tyokappaletta vasten. Muussa tapaukses-
sa on olemassa takaiskun vaara, vaihtotyoka-
lun tarttuessa tydkappaleeseen.

Pida kadet loitolla jyrsintdalueelta ja jyrsin-
terasta. Pida toinen kasi lisdkahvassa. Kun
molemmat kadet pitelevat jyrsinta, jyrsintera
ei pysty vahingoittamaan niita.

Bosch Power Tools
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Al koskaan jyrsi metallikohteiden, naulo-
jen tai ruuvien yli. Jyrsintera voi vahingoittua
ja aiheuttaa voimakkaampaa varinaa.

Kayta sopivia etsintdlaitteita piilossa olevi-
en syottojohtojen paikallistamiseksi, tai
kadanny paikallisen jakeluyhtion puoleen.
Kosketus sahkdjohtoon saattaa johtaa tulipa-
loon ja sahkdiskuun. Kaasuputken vahingoit-
taminen saattaa johtaa rajahdykseen. Vesi-
johtoon tunkeutuminen aiheuttaa aineellista
vahinkoa tai saattaa johtaa sahkoéiskuun.

Tylsia tai vioittuneita jyrsinteria ei saa kayt-
tda. Tylsa tai vioittunut jyrsintera aiheuttaa
suuremman kitkan, voi juuttua kiinni seka
pyorii epatasaisesti.

Pida tyon aikana sdahkoétydkalua kaksin ka-
sin ja ota tukeva seisoma-asento. Sahkotyo-
kalua pystyy ohjaamaan varmemmin kahdella
kadella.

Varmista tyokappale. Kiinnityslaitteilla tai ruu-
vipenkissa kiinnitetty tyokappale pysyy tuke-
vammin paikoillaan, kuin kadessa pidettyna.

Odota, kunnes sahkoétyokalu on pysahtynyt,
ennen kuin asetat sen pois kasistési. Vaihto-
tyokalu saattaa juuttua kiinni johtaen sahké-
tyokalun hallinnan menettamiseen.

Ali koskaan kiyti sihkotyokalua, jonka
verkkojohto on viallinen. Ali kosketa vauri-
oitunutta johtoa ja irrota pistotulppa pisto-
rasiasta, jos johto vaurioituu tyon aikana.
Vahingoittunut johto kasvattaa sahkdiskun
vaaraa.

Kaytd sdhkotyokalun mukana toimitettuja
lisdkahvoja. Sahkotyokalun hallinnan menet-
tdminen saattaa johtaa loukkaantumisiin.

» Asenna aina luisumisen estin 9.

» Kaytd ainoastaan tdssa kdyttoohjeessa mai-

nittuja vaihtotydkaluja. Al kayti katkaisu-
laikkoja tai pyorésahanteria.

Kayta karan lukituspainiketta 15 vain sdh-
kotyokalun ollessa pysdhdyksissa.
Tarkista jyrsintdtyokalun hyva kiinnitys en-
nen kdyttéonottoa.

10:14 AM éﬁ

Toimintaselostus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut oh-
jeet. Turvallisuusohjeiden noudatta-
misen laiminlydnti saattaa johtaa
sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.

Kaanna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja
pida se uloskaannettyna lukiessasi kayttoohjetta.

Maardyksenmukainen kiytto

Laite on tarkoitettu lamelliliitosten urien valmis-
tukseen lastulevyyn, kovaan ja pehmeaan puu-
hun, vaneriin, kuitulevyyn ja tekomarmoriin
(esim. Corian®).

Kuvassa olevat osat
Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiik-
kasivussa olevaan sahkotydkalun kuvaan.
1 Jyrsimen moottori
Lisakahva
Kaynnistyskytkin
Kulmaohjaimen kiristysvipu
Korkeusasteikko
Kulma-asteikko

Korkeussuunnassa saadettavan ohjaimen
kiertonuppi
8 Vaakasuora keskiomerkinta

NoabhwN

9 Luisumisen estin

10 Korkeussuunnassa saadettava ohjain

11 Jyrsintdleveyden merkki

12 Pystysuora keskiomerkinta

13 Korkeussuunnassa saadettavan ohjaimen
Kiristysvipu

14 Kiertosuuntanuoli kotelossa

15 Karan lukituspainike

16 Pistolevy

17 Kulmaohjain

18 Jyrsintasyvyyden saaténuppi

19 Jyrsintasyvyyden saadon lukkomutteri

20 Jyrsintasyvyyden saadon pyalletty ruuvi

21 Imunysa

22 Polypussi
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23 Kaksireikaavain

24 Kiinnitysmutteri

25 Jyrsintera

26 Jyrsinteran kiertosuuntanuoli
27 Kiinnityslaipan keskitysolake
28 Kiinnityslaippa

29 Jyrsinkara

30 Jyrsinkaran kiertosuuntanuoli
31 Pohjalevyn lukkolaatta

32 Pohjalevyn kiristysruuvi

33 Pohjalevy

Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisdtarvike ei kuu-
lu vakiotoimitukseen.

Melu-/térindtiedot

Mittausarvot maaritetty EN 60745 mukaan
(lastulevy).

Laitteen tyypillinen A-painotettu ddnen paineta-
so on: Adnen painetaso 87 dB(A); danen tehota-
so 98 dB(A). Epavarmuus K=3 dB.

Kayta kuulonsuojaimia!

Varahtelyn kokonaisarvot (kolmen suunnan vek-
torisumma) maaritetty EN 60745 mukaan:
Varahtelyemissioarvo aj, < 2,5 m/s?, epavarmuus
K<1,5m/s?

Naissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitat-
tu EN 60745 standardoidun mittausmenetelman
mukaisesti ja sita voidaan kayttaa sahkotyokalu-
jen vertailussa. Se soveltuu myds varahtelyrasi-
tuksen valiaikaiseen arviointiin.

IImoitettu varahtelytaso vastaa sahkotydkalun
paaasiallisia kdyttétapoja. Jos sahkotyokalua
kuitenkin kaytetdan muissa toissa, poikkeavilla
vaihtotydkaluilla tai riittamattomasti huollettu-
na, saattaa varahtelytaso poiketa. Tama saattaa
kasvattaa koko tydaikajakson vardhtelyrasitusta
huomattavasti.Varahtelyrasituksen tarkkaa arvi-
ointia varten maaratyn tydaikajakson aikana tuli-
si ottaa huomioon myds se aika, jolloin laite on
sammutettuna tai kdy, mutta sita ei tosiasiassa
kaytetd. Tama voi selvasti pienentaa koko tyo-
aikajakson varahtelyrasitusta.

Maarittele lisdvarotoimenpiteet kadyttajan suo-
jaksi varahtelyn vaikutukselta, kuten esimerkik-
si: Shkotyokalujen ja vaihtotydkalujen huolto,
kdsien pitaminen lampimina, tydnkulun organi-
sointi.

—
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Tekniset tiedot

Lamellijyrsin GFF 22 A

Professional
Tuotenumero 0601 620 0..
Ottoteho W 670
Antoteho W 400
Tyhjakayntikierrosluku ~ min? 9000
Jyrsintdsyvyys maks. mm 22
Karan kierteen lapimitta M10 x 1,25
Jyrsinteran reian lapi-
mitta mm 22
Jyrsinteran lapimitta
maks. mm 105
Jyrsinteran paksuus
maks. mm 4
Paino vastaa
EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,9
Suojausluokka o]/

Tiedot koskevat 230/240 V nimellisjannitetta [U]. Alhai-
semmallajannitteelld ja maakohtaisissa malleissa nama
tiedot voivat vaihdella.

Ota huomioon sahkotydkalusi mallikilvessa oleva tuote-
numero. Yksittaisten koneiden kauppanimitys saattaa
vaihdella.

43

Vakuutamme yksin vastaavamme siita, etta koh-
dassa "Tekniset tiedot” selostettu tuote vastaa
seuraavia standardeja tai standardoituja asiakir-
joja: EN 60745 direktiivien 2004/108/EY,
98/37/EY (28.12.2009 asti), 2006/42/EY
(29.12.2009 alkaen) maaraysten mukaan.

Standardinmukaisuusvakuutus

Tekninen tiedosto kohdasta:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%,/W 1.V %'9%{*‘"

10.04.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification
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Asennus

Jyrsinteran asennus/vaihto
(katso kuvat A ja B)

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaik-
kia sahko6tyokaluun kohdistuvia toita.

» Suosittelemme kdyttdmaan suojakdsineitd
jyrsinterien asentamista ja vaihtamista
varten.

» Suojele jyrsinteraa iskuilta ja kolhuilta.

Sahkotyokalua saa kayttaa yksinomaan Bosch-
jyrsinteran 3 608 641 013 kanssa.

Asenna ainoastaan moitteettomassa kunnossa
olevia ja puhtaita jyrsinteria.

— Aseta tarvittaessa kulmaohjain 17 asentoon
0° (katso ”Jyrsintakulman asetus”, sivu 108)
ja korkeussuunnassa saadettava ohjain 10
ylimp&aan asentoon (katso "Korkeussuunnas-
sa sdadettavan ohjaimen asetus”, sivu 107).

— Kaanna sahkotyokalu ja pohjalevy 33 ylospain.

— Avaa kiristysruuvi 32 n. 3 kierrosta.

Huomio: Ala kierra kiristysruuvia 32 koko-
naan irti, koska lukkolaatta 31 muuten saat-
taa kadota. llman lukkolaattaa pohjalevya 33
ei voida lukita.

— Kaanna pohjalevy 33 ylospain. Pida sahkotyo-
kalua niin, ettd pohjalevy ei taitu takaisin.

— Paina karan lukituspainiketta 15 ja pida se al-
haalla.

— Avaa kiinnitysmutteri 24 toimitukseen kuulu-
valla kaksireikdavaimella 23 ja poista se.

— Poista tarvittaessa kyseinen jyrsintera 25 ja
puhdista se.

— Poista tarvittaessa kyseinen kiinnityslaippa
28 ja puhdista se.

— Aseta kiinnityslaippa 28 jyrsinkaraan 29 niin,
ettd keskityslaippa 27 (lapimitta 22 mm) on
paallimmaisena. Kiinnityslaipan tulee lukkiu-
tua karan nelidkulmaan (kiertolukko).

— Aseta puhdas jyrsintera 25 kiinnityslaippaan
28 kuvan osoittamalla tavalla niin, etta kiek-
kojyrsimessa oleva nuoli 26 nakyy ja tasmaa
jyrsinkarassa olevan kiertosuuntaa osoitta-
van nuolen 30 kanssa. Jyrsinteran asennus-
reian tulee lukkiutua kiinnityslaipan keskitys-
olakkeeseen 27.

—
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— Kierra kiinnitysmutteri 24 jyrsinkaraan 29. Ki-
rista kiinnitysmutteri voimakkaasti kaksi-
reikdavaimella 23 karan lukituspainikkeen 15
ollessa painettuna.

» Tarkista, ettd jyrsinterad on asennettu oikein
ja, ettd se pystyy kiertym&an vapaasti!

— Kaanna pohjalevy 33 kiinni. Varmista, etta
lukkolaatta 31 on pohjalevyn paalla (pelkalla
kiristysruuvilla 32 ei pohjalevya voida kiinnit-
taa varmasti).

— Kirista kiinnitysruuvi 32.

» Tarkista, ettd pohjalevy 33 on lukkiutunut
hyvin.

P6lyn ja lastun poistoimu

» Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen,
muutamien puulaatujen, kivenndisten ja me-
tallin polyt voivat olla terveydelle vaarallisia.
Polyn kosketus tai hengitys sattaa aiheuttaa
kayttajalle tai lahella oleville henkildille aller-
gisia reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.
Maarattyja polyja, kuten tammen- tai pyokin-
poly pidettan karsinogeenisena, eritoten yh-
dessa puukasittelyssa kaytettyjen lisdainei-
den kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine).
Asbestipitoisia aineita saavat kasitella vain
ammattilaiset.

— Kayta poélynimua, jos se on mahdollista.
— Huolehdi ty6kohteen hyvasta tuuletuksesta.
Suosittelemme kayttamaan suodatus-
luokan P2 hengityssuojanaamaria.

Ota huomioon maassasi voimassaolevat saan-
ndkset, koskien kasiteltavia materiaaleja.

Puhdista imunysa 21 tarvittaessa. Kdanna pohja-
levy 33 auki (katso "Jyrsinteran asennus/vaih-
to”, sivu 106) ja veda imunysa irti.

Ulkopuolinen poistoimu (katso lisdtarvikesivu)
Tybénna imuadapteri (lisatarvike) kevyesti kierta-
en imunysdan 21. Tyénna imuletkun (lisatarvike)
nysa imuadapteriin kiertamalla. Liita imuletku
polynimuriin.

P6lynimurin tulee soveltua tyostettdvalle materi-
aalille.

Kayta erikoisimuria terveydelle erityisen vaaral-
listen, karsinogeenisten tai kuivien polyjen imu-
rointiin.
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Sisdinen polynimu polypussiin (katso lisatarvi-
kesivu)

Pienia jyrsintatoita varten voit kayttaa polypus-
sia 22.

Tyonna polypussin 22 nysa kevyesti kiertden
imunysaan 21.

Tyhjenna Polypussi 22 ajoissa, jotta pdlyn vas-
taanotto pysyy mahdollisimman hyvana.

Irrota polypussi 22, avaa vetoketju ja tyhjenna
polypussi.

Kaytto

Jyrsintdsyvyyden asetus

Kiertonupin 18 avulla voit saataa jyrsintasyvyy-
den. Kiertonupissa on rasterikohdat kuudelle la-
mellikoolle.

Rasterikohtien suhde lamelleihin ja jyrsintasy-
vyyteen:

Rasterikohta Lamelli Jyrsintasyvyys,
mm

0 nro 0 8

10 nro 10 10

20 nro 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX - 22

—
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Kaytettdessa uudelleen teroitettuja jyrsinteria
tulee jyrsintasyvyytta mahdollisesti saataa. Avaa
lukkomutteri 19. Kiertamalla pyallettya ruuvia 20
myotdpaivaan, voit pienentda jyrsintasyvyytta tai
kiertamalla vastapadivaan suurentaa sita. Tarkis-
ta valittu jyrsintasyvyys koejyrsinnoilla. Kirista
lukkomutteri 19 hyvin uudelleen.

Korkeussuunnassa saadettédvan ohjai-
men asetus

Korkeussuunnassa saadettavan ohjaimen 10
kanssa voidaan maarittaa tyokappaleen ylapin-
nan ja uran valinen etaisyys.

Korkeussuunnassa saadettavan ohjaimen 10
asentamiseksi asetat sen kulmaohjaimelle 17 ja
kierrat sita kiertonupilla 7 kulmaohjaimen oh-
jausuraan.

Huomio: Al4 kdyta voimaa asennuksessa! Ohjain
10 liikkuu kevyesti oikeasse asennossa.

Aseta kiertonupilla 7 haluttu etaisyys korkeusas-
teikkoon 5. Kirista sitten kiristysvipu 13.

Jotta ura asettuisi tydkappaleen keskelle, tulee
korkeussuunnassa saadettava ohjain asettaa mit-
taan, joka on puolet tyokappaleen paksuudesta.
Esimerkki: 18 mm paksua tyokappaletta varten
asetetaan korkeusasteikkon 9 mm.

Irrota korkeussuunnassa saadettava ohjain 10
avaamalla kiristysvipu 13 ja kiertamalla ohjainta
kiertonupilla 7 yl6s ja ulos kulmaohjaimesta 17.
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Jyrsintikulman asetus

Kulmaohjain 17 mahdollistaa yksinkertaisen jyr-
simisen viisteissa.

C YL 4

— I/

Kulmaohjaimen 17 saatda varten on hollattava
kiinnitysvipua 4. Kallista kulmaohjainta, kunnes
haluttu kulma on asetettu kuma-asteikkoon 6
(kohdissa 0°, 45° ja 90° on rasterikohtia). Kiris-
ta sitten kiristysvipu 4.

» Varmista jyrsintdkulman sdadon jilkeen, et-
tei korkeussuunnassa saadettéava ohjain 10
eika pistolevy 16 ole jyrsinteran ulostulo-
alueella. Tarkista painamalla pysahdyksessa
olevan sahkotydkalun jyrsinterdn esiintulo-
aukkoa esim. pdydan reunaa vasten, kunnes
jyrsinterd tulee nakyviin. Kokonaan esiintullut
jyrsintera ei saa koskettaa korkeussuunnassa
saddettavaa ohjainta 10 tai pistolevya 16.

Kayttoonotto

» Ota huomioon verkkojidnnite! Virtaldhteen
jannitteen tulee vastata laitteen tyyppikil-
vessd olevia tietoja. 230 V merkittyja laittei-
ta voidaan kdyttaa myos 220 V verkoissa.

» Sahkotyokalu saa olla kdynnissa vain, kun
pohjalevy 33 on varmasti lukittu kiristys-
ruuvilla 32 ja lukkolaatalla 31.

» Tarkista ennen kdynnistamistd, ettd moot-
toriyksikon automaattinen palautus toimii
moitteettomasti. Paina jyrsinteran esiintulo-
aukkoa esim. pdydan reunaa vasten, kunnes
jyrsintera tulee nakyviin. Kun painetta vahen-
netaan, tulee jyrsinteran vetaytya kokonaan
takaisin pohjalevyyn.

—

Kaynnistys ja pysdytys

Kdynnistasahkotyokalu painamalla kaynnistys-
kytkinta 3 eteenpain ja lukitse se painamalla kyt-
kimen etuosa alas.

Pysdytasahkotyokalu painamalla kdynnistyskyt-
kimen 3 takaosaa niin, ettd se ponnahtaa OFF-
asentoon.

Tyoskentelyohjeita
» Pida tyon aikana sahkotyokalua kaksin ka-
sin ja ota tukeva seisoma-asento. Sahkotyo-

kalua pystyy ohjaamaan varmemmin kahdella
kadella.

» Pida kddet loitolla jyrsintdalueelta ja jyrsin-
terdsta.

Pida jyrsinnan aikana toinen kasi jyrsimen moot-
torissa 1 ja toinen kasi lisdkahvassa 2.

» Via ainoastaan kdynnissa oleva sahko6tyoka-
lu ty6kappaletta vasten. Muussa tapaukses-
sa on olemassa takaiskun vaara, vaihtotydka-
lun tarttuessa tydkappaleeseen.

Suorita jyrsinta tasaista syottoa kayttaen.

Jyrsintdasennon mairaaminen

Pystysuora keskiomerkinta 12 kulma- ja korke-
usohjaimessa osoittaa jyrsinnan keskipisteen
(kohtisuorassa jyrsinteraan nahden). Jyrsinnan
suurin leveys osoitetaan korkeussuunnassa saa-
dettavassa ohjaimessa 10 olevalla kahdella mer-
killa 11.

Korkeuskohdistuksessa auttaa pohjalevyssa ole-
va vaakasuora keskiomerkinta 8, joka osoittaa
jyrsinteran keskipisteen vaakatasossa.

Nuoli 14 sahkotydkalun kotelossa osoittaa jyr-
sinterdn kiertosuunnan.
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Uraliitosten jyrsinta

Esimerkkeja seuraavista liitostavoista [6ydat

grafiikkasivuilta:

- Kulmaliitokset: kulmaohjainta kayttaen kat-
so kuva C, korkeussuunnassa saadettavaa
ohjainta kayttaen katso kuva D

— Viistoliitokset: kulmaohjainta kayttaen katso
kuva E, korkeussuunnassa saadettavaa oh-
jainta kayttaen katso kuva F

- Jatkoliitokset: kulmaohjainta kayttaen katso
kuva G, korkeussuunnassa sdadettavaa oh-
jainta kayttaen katso kuva H

- Kehyksenliitokset: katso kuva |

— Vailiseindliitokset: katso kuva J

Lamellin valinta

Kayta tukevaa liitosta varten mahdollisimman
suurialamelleja. Bosch-lisatarvikeohjelmassa on
erilaisia lamelleja (katso lisatarvikesivu kaytto-
ohjeen lopussa).

Ohuiden tyokappaleiden jyrsinta
(katso kuva K)

Aseta alle 16 mm paksujen tyokappaleiden jyr-
sintda varten pistolevy 16 kulmaohjaimeen 17.
N&in varmistat, ettei ura ole liian Iahella tyokap-
paleen ylapintaa. Vaakatasoista jyrsintdkohtaa
laskettaessa on otettava huomioon pistolevyn
paksuus, 4 mm.

Kayta pistolevya 16 myos viistoliitoksissa ohuis-
sa tybkappaleissa, jotta urasta ei tulisi liian syva.

Kapeiden tyokappaleiden jyrsinta

Kayta kapeiden tyokappaleiden jyrsinndssa mah-
dollisuuksien mukaan korkeussuunnassa saa-
dettdvaa ohjainta 10. Varmista, etta siind olevat
suurimman jyrsintdleveyden merkit 11 ovat ty6-
kappaleessa.

—
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Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaik-
kia sdhkotyokaluun kohdistuvia téita.

» Pida aina sdhkotyodkalua ja sihkotyokalun
tuuletusaukkoja puhtaana, jotta voit tyos-
kennelld hyvin ja turvallisesti.

Puhdista ja voitele ohjaimia tarvittaessa. Kayta
yksinomaan ei-hartsiintuvaa 6ljya (esim. ompe-
lukonedljya).

Kiristysvivun kiristys

Voit tarvittaessa saataa kiristysvipujen 4 ja 13
pingotusvoimaa. Avaa kiristysvipu ja ruuvaa se
irti. Aseta kiristysvipu vahintaan 30° vastapai-
vaan kierrettyna ja ruuvaa se kiinni.

Jos sahkotydkalussa, huolellisesta valmistuk-
sesta ja koestusmenettelysta huolimatta esiin-
tyy vikaa, tulee korjaus antaa Bosch sopimus-
huollon tehtavaksi.

IImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa
10-numeroinen tuotenumero, joka loytyy lait-
teen mallikilvesta.

Asiakaspalvelu ja asiakasneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja
huoltoa seka varaosia koskeviin kysymyksiin. Ra-
jahdyspiirustuksia ja tietoja varaosista |oydat
myods osoitteesta:

www.bosch-pt.com
Bosch-asiakasneuvontatiimi auttaa mielellaan
sinua tuotteiden ja lisatarvikkeiden ostoa, kayt-
t6a ja saatoa koskevissa kysymyksissa.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Puh.: +358 (09) 435 991
Faksi: +358 (09) 870 2318
www.bosch.fi
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Havitys

Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee
toimittaa ymparistoystavélliseen uusiokayttoon.

Vain EU-maita varten:

Ala heitd sdhkotyodkaluja talousjat-
teisiin!

Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja
elektroniikkalaitteita koskevan di-
rektiivin 2002/96/EY ja sen kansal-
listen lakien muunnosten mukaan,
tulee kayttokelvottomat sédhkotydkalut kerata
erikseen ja toimittaa ymparistoystavalliseen uu-
siokayttoon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

1609 929 N81 | (23.4.08) Bosch Power Tools
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Fevikég MpoeldomonTIKES
umodeiielc yia nAekTpika
epyaAeia

P e ae e nar] AwaBdaoTte dAeg Tig mpo-

elbomonTikég unodei-

&elg. ApéAeleg KATA TNV THPNON TwV MPOELHO-
moiNTIKwy umodeifewv Ymopel va mpokaAéoouv
nAektpomAngia, Kivbuvo mupkaytag n/kat
oofapolg TpaupaTiopoUlg.

Dula&re 6Aeg TIg MpoeldomonTikéG umodeikelg
Kat oényieg ywa kaOe peAAovTiki xpnon.

O oplopog «HAekTPIKO epyaleio» Tou xpnolpo-
moleital oTig mpoetdomolnTikée unobeifelg ava-
PEpeTal o€ NAeKTPLKA epyaAeia mou Tpopobo-
ToUVTal amo To NAEKTPIKO 6iKTUO (HE NAEKTPIKO
KaAwd10) KabBwc Kal o€ NAEKTPLKA epyaAeia mou
TpopodoToUvTal amod urnatapia (Xweic NAEKTPIKO
KaAwb1o).

1) AocpdAela oTo XwpPo epyaciag

a) Awatnpeite Tov Topéa mou epydalecde

Ka0apo Kat kaAa pwTiopéVo. ATagia N un
QWTIOHUEVEG TTEPLOXEC epyacniag pmopei va
obnynoouv ce aTuxnuaTa.

b) Mnv epyalecbe pe To NAEKTPIKO epya-

Aeio o€ mepiBaAAov onou undpxet Kivéu-
vog éKpnéng, oTo omoio untdpxouv €U-
pAeKTa UypPd, aépla | GKOVEG. Ta NAekTpL-
K& epyaAeia dSnuloupyouv omvenptopd o
omoiog umopel va ava@A&EeL Tn okovN N TIC
avabupidoelc.

~

'OTav XPNOLUOTIOLEITE TO NAEKTPIKO €pya-
Aeio KpaTdaTe pakpla amr’ auto Ta matda ki
dAAa TUXOV TAPEUPLIOKOHEVA ATOHA. Y€
mepimTwaon amoomacng TNE MPOCOXNE 0ag
umopei va XAo€eTe ToV EAEYXO TOU pnxavn-
paTog.

2) HAekTpKi acPpdaliela

a) To 1g Tou NAekTPLKOU epyaleiou mpémet

va Taplaet oTnv mpifa. Aev emrpéneratl
HE Kavévav TPOTo N HETATEOTTI TOU PLC.
Mn XPNGHOMOLEITE TPOCUPHOOTIKA PLG
o€ oUVOUAOHO pE YELWHEVA NAEKTPLKA
epyalAeia. Mn petamoinuéva @I¢ Kat KatdA-
AnAeg mpileg pelwvouv Tov Kivuvo nAek-
TponAnéiac.
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b) AnogpeUlyeTe TNV EMAPI} TOU COWUATOC GAG
HE YEWWHEVEG EMUPAVELEG OTIWG CWANVEG,
BOeppavtika owpara (kalopipép), Kouli-
veg i wuyeia. ‘Otav To owua oag eivat
vewwpévo aufaveral o kivbuvog nAekTpo-
nmAngiac.

c) Mnv ekBéteTte Ta unxavipara otn Beoxn
| TNV vypaoia. H ieiocduon vepol o’ éva
NAEKTPIKO epyaAeio au&avel Tov kivuvo
nAekTponAnéiag.

d) Mn xpnowpomnoleite To NAEKTPIKO KUA®-
610 yla va HETAPEPETE 1) VO AVAPTIOETE
To NAEKTPLKO epyaleio, i yta va BydAete
To LG and Tnv npila. Kpardare To nAek-
TPWKO KaAwd10 pHakpLad and urmepBoAkég
OepHoKpacieg, KOPTEPECG AKUEG Kal/n
amd KwnTa efaptinpara. Tuxov xahaopéva
) mepumAeypéva NAeKTPIKA KaAwdla auga-
vouv Tov Kivéuvo nAekTtponAnéiac.

e) ‘'Otav epyalecOe P’ éva nAekTpKO epya-
Aeio oTo Uma®po xpnoponoleite KaAAw-
61a empnkuvong (umaAavrédeg) mou eivat
katdAAnAa kat yua xprjon oto Unatbpo.
H xpron kaAwbiwv empunkuvong KaTaAAn-
Awv yla unaibplouc Xweoug eAATTWVEL TOV
kivbuvo nAektpomnAnéiac.

f

~

'OTav n XxpRon Tou NAEKTPLKOU epyaAeiou
o€ uypo nepiffaAAov eival avamopeukTn,
TOTE XPNGLUOMOLOTE EVAV TPOOTATEUTL-
KO duakonTn dwapporg (6wakonTn FI).

H xprion evdc mpooTaTeuTIKOU S1aKomTn
Slappornc eAaTTwvel Tov Kivéuvo nAeKTpo-
nmAn&iac.

3) AcpaAela mpoownwv

a) Na eioTe MAvTOoTE MPOCEKTIKOG/TIPOCGEK-
TIKR, va &iveTe mpocoxr oTnv epyacia
TIOU KAVETE Kal va XelpileoTe To unxavn-
Ha pe mepiokewn. Mn XPNGOUOTIOWCETE
éva nAeKTpIkO epyaleio 6Tav eioTte Kou-
pacuévog/koupacpévn N 6Tav BpiokeoTe
UTTO TNV EMLPPEOI VOPKWTIKWYV, OLVOTIVEU-
HaTOG ) PaPHAKWVY. Mia oTlyutaia ampo-
oe&ia KaTa To XEIPLOUO TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou pnopei va odnynoel oe oof3a-
poU¢ TpaupaTiopoUg.
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b) ®opare évav kataAAnAo yia cag npoora-

TEUTIKO e§omAIONO KAl MAVTOTE MPOCTa-
TEUTIKA yuaAla. ‘OTav ¢popdaTe évav KaTaA-
AnAo MPOOTATEUTIKO €EOTAIOHO OTIWC UAO-
KO TPOOTAciag amo oKovn, avTioAloOnTika
unodnuaTa acpaleiag, MPOCTATEUTIKO
KpAvog N wtaomibec, avaloya Ue EKACTOTE
epyaAeio kal Tn xpnon Tou, eAATTWVETAL O
Kivbuvog TpauuaTIoHWV.

c) AnogpelyeTe TRV aOEANTN ekkivnon.

BeBawwOeite 0TL TO NAEKTPLKO epydaAeio
€xel amoleUXTEL TPV TO GUVOEGETE HE TO
NAeKTPKO 6iKTUO 1) HE TNV umatapia
KaOw¢ Kal mpiv To mapaAdfere f To HeTa-
PépeTe. 'OTaV HETAPEPETE TO NAEKTPLKO
epyaleio éxovtag To 6axTuAd cag oTo Sla-
KOTITN 1 0Tav OUVEECETE TO UNXAvNUd HE
TNV MNyn eeUPATOC 6TAV aUTOd €lval akoun
ouleuypévo, TOTE Snuloupyeitat Kivbuvog
TPAUUATIOPWV.

d) Apatpeire amd Ta nAekTpIKaA epyalAeia

TUXOV ocuvapuoAoynpéva epyaleia pub-

Hong N KAeld1a mpiv OéceTe To NAEKTPIKO
epyaAeio oe Aettoupyia. Eva epyaleio n

kAeldi cuvappoAoynuevo o’ éva mepLoTpE-
POUEVO TUNAMA eVOC UNXAVALATOC UTToPEL

va odnynoet o€ TpaupaTiopoug.

e) Mnv unepekTipdare Tov eauto cag. Opov-

f)

g

~

Ti{eTe yla TNV acpaln oTaon Tou cwua-
TOG oag Kal Siarnpeire mavrore Tnv Loop-
pormia oag. ETol pyropeite va eAéyEeTte
KaAUTEPQ TO PNXAVNUA € TTEPIMTWOELG
anpoodoOKNTWV MEPLOTACEWV.

®dopdare kataAAnAa evéiparta. Mn popd-
Te papdia pouxa i Koounuarta. Kparare
Ta paAAwd cag, Ta pouxa oag KAt Ta yavria
oag HaKpla anmd Kwvoupeva e€apTipara.
Xahapn evéupacia, KOOUAUATA ) HAKELA
paAALd pumopel va eumAakoUv oTa Kivou-
yeva e€apTiuara.

'OTav undpxet n duvaToTnTa CUVAPHOAS-
ynong dwata€ewv avappopnong | cuAAdo-
YNG okovng, Befawwdeire 6TL autég eivatl
OUVOEHEVEG HE TO UnXavnpa Kadwg kat
OTL XpnowomoouvTal cwoTtd. H xpnon
plac avapeo(pnong okovne PUMopei va eAaT-
Twoel Tov Kivbuvo mou mpokaAeitat amod Tn
OKOVI.

10:14 AM éﬁ

4) EmpeAng Xelplopog Kat Xpnon NAEKTPIK®WV
epyaleiwv

a) Mnv uneppopTwveTE TO PnXavnua. Xen-
GLHOTIOLELTE YlO TNV EKACGTOTE €Pyacia To
nAekTPLKO epyaleio mou mpoopileTatl yu’
auTtAV. Me To KaTAAANAO NAEKTPLKO €pya-
Aelo epydleoTe KOAUTEPO KAl ACPAAEDTEPA
oTNV avaPEPOUEVN TTEPLOXN LOXUOC.

b) Mn xpnowonoucete mMOTE €va unxavnua
mou éxel xaAaopévo drakonTn. Eva nAek-
TPIKO epyaAeio mou Sev pmopeite mAéov va
To B€0€Te 0€ AetToupyia Kal/r eKTOG Ael-
Toupyiag eivat emkivbuvo Kal mpeEmnel va
ETOKEUAOTEL.

c) Byadere To @i1g amd tnv mpila kat/n
agalpécTe TNV unatapia mpwv die€ayete
OTO UNXavnua pia omotadnmoTe epyacia
pUBHLONG, mPv aAAd&eTe éva eEapTnpa
otav mpoketral va StapuAaere/va amo-
OnkeloeTe To pnxavnua. Autd Ta mpoAnT-
TIKG PETPA aOPAAEiAC HELWVOUV TOV Kivu-
VO amo TuxOv aBeAnTn ekkivnon Tou nAek-
TPKoU epyaleiou.

d) AwapuAdayete Ta NAeKTPIKA epyaAeia mou
6e xpnotgonoleite yakpla amd maidua.
Mnv emTpEWETE TN XPNON TOU UNXavipa-
Tog o€ Gtopa mou Sev eival e€okelwpéva
W’ auTto ni 6ev éxouv Suafldacel Ti¢ mapou-
oeg obnyieg. Ta NAekTpIKA epyaleia eival
emkivéuva oTav xpnotgomoloUvTal amno
anelpa mpoowma.

e) Na nepumoleioTe MPOGEKTIKG TO NAEKTEL-
KO epyaleio. EAéyxeTe, av Ta KivoUpeva
efapTApaTa Aettoupyoulv ayoya, xweig
va pmAokapouyv, | UATIWG €XOUV OTTACEL I
POapei TuxOv efapTinpara Ta omoia en-
neealouv Tov Tpo6MO A€tToupyiag Tou
nAekTplkoU epyaAeiou. AWoTE auTa Ta
XaAacpéva e€apTHHATA YA EMOKEUNR
npw ta Eavaxpnolpomou|oeTe. H Kakn
OUVTAPNON TWV NAEKTPIKWV €PYAAEiwV
aroTeAel attia mMOAAGWV aTuxnuaTwv.

f

~

AwTnpeire Ta epyaleia Konng KoPpTeEPh
Kat Ka@apd. TTPOCEKTIKA ouvVTNENUEVA
KOTITIKA epyaAeia opnvwvouv Suoko-
AOTepa Kal 06nyouvTal EUKOAOTEPQA.
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5)

g) Xpnowomoteite nAekTpLka epyaleia,
efapTipara, mapeAkopeva epyaleia KTA.
oUuPpwva He TIg mapoloeg odnyieg. Aap-
BdveTe emiong uMOWnN cag TIC EKACTOTE
GUVONKEG KAl TNV UTo eKTEAEON epyacia.
H xpnolgomoinon Twv NAEKTPLKWY €pya-
Aelwv yla epyacieg mou dev mpofAEmovTal
yU auTtd umopel va Snuloupynoet emkivou-
VEG KATOOTACELC.

Service

a) AwoTe To NAeKTPKO oag epyaleio cag
YlU ETMOKEUN amd aploTa eKmatdeupévo
TPOCWITLKO KAl HE YViold avTaAAaKTIKA.
'ETol e€aopalilete Tn Slatrpnon Tng aoga-
A€lag Tou PnxavnuaTog.

Eldké¢ w¢ mpo¢ To pnxavnua
umrodeiielc aopaleiag

>

Ta epyaAeia mou xpnotpomnoleite mpémet va
eivat kardAAnAa TouAdaxioTo yia Tov aplOpo
GTPOPWYV TTOU AVAPEPETAL EMAVW OTO NAEK-
TPWKO epyaleio. Eninedec ykafilleg mou
TTEPLOTPEPOVTAL UE APLOPO OTPOPWV PEYA-
AUTepo amd Tov eykpluévo pumnopel va Staoma-
oTOUV Kdl va MPOKAAEGOUV TPAUUATIOHUOUC.
Na xpnowpomnoleire navrore eninedeg ykafi-
Aeg pe To owoTO HEYEDOG Kal HE TRV KaT-
AdAAnAn TpUma umoboxng. Eninedec ykaiAieg
mou Sev Talplalouv oTa e€apTAPATA CUVAPHO-
Aoynong Tne ¢ppélag yupilouv avouolopoppa
Kal o6nyouv o€ anwAela Tou eAéyxou.
06nyeite To NAekTPLKO epyaleio oTo UTIO
KATEPYAOia TEYAXLO HOVO OTav auTto feioke-
TalL o€ Aetroupyia. AlaQOPETIKA UTTAPXEL
Kivbuvoc va KAoTonoel, 0Tav To epyaAeio
OQPNVWOEL OTO UTIO KATEPYAGTia TEUAXLO.

Mn Badete Ta xépla cag oTnV MEPLOXN PPE-
C(apioparog TnG ppeeélag. Na kpartdre pe To
dAAo (To 6eUTepo) X€pt cag TV MPocOeTn
Aapn. 'Otav kpatdTte Tn ppela Kat pe Ta Suo
0ac xépla n gppéla dev umopei va Ta Tpaupa-
Tioel.

Mn ppeldpeTe Mavw amd HETAAAIKA avTiKei-
Heva, kappid N Bideg. To epyaleio ppela-
plopaTtog pumopet va unooTei BAARN kat va
obnynoel oe al&non Twv KPadaouwv.

—
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Xpnowomoteite KATAAANAEG AVIXVEUTIKEG
GUGKEUEG YLO VA EVTOTIIGETE TUXOV HN opa-
TEG TPOPOOOTIKEC YPUHHEG 1| va cupfiou-
AeleoTe TNV TOMKA €TAlpia Mapoxng
evépyewag. H emapn Pe NAEKTPIKEG YPAUMES
pmopet va odnynoet oe mupkayld Kat nAeKTpo-
mAn&ia. H mpokAnon {nuidg o’ évav aywyo
pwTaepiou (ykallou) pmopei va odnynoet oe
ekpn&n. To TpuTNUa evog owAnva vepou
mpokaAel {nuld o€ mpaypaTa f/kat urmopei va
obnynoel oe nAektpomAn&ia.

Mn xenowomnoteite apfAeieg pn KoPpTeEPECG R
XaAaopéveg Pppeleq. AuPAeieg ) xahaopéveg
Ppelec Gnuloupyouv augnueévn TELRR pmopei
vVa 0PNVWOOUV Kal TPOKAAOUV avOLOoLOHoP(pO
ppelaplopa.

'OTav epyalecOe KpardTe To NAEKTPLKO
epyalAeio kaAa kat pe Ta duo cag xépla Kat
PppovTileTe yla Thv acpaln 6éon Tou cwua-
TOG 6ag. To NAekTPIKO epyaAeio obnyeital
ao@aAéoTepa OTAV TO KPATATE KAl pe Ta Suo
oag xépla.

AopalileTe To UTO KaTepyaoia Tepaxto. Eva
umd KATEPYAGOia TEPAXIO CUYKEATIETAL AOPA-
AéoTepa pe pla Stata&n clo@yEng r pe pla
UEYYEVN TIAPA PE TO XEPL 0AC.

TMpwv anoBécete To NAEKTPIKO epyaAeio
TIEPIHEVETE TTPWTA VA CTAHATIOEL EVTEAWG
va Kweitat. To TomoBeTnuévo epyaleio
UTTOPEL VO 0PNVWOEL Kal va o8nynoeL oTnv
anwAela Tou EAEyXOU TOU PNXavhuaToc.

Mn xpnopomnoinoeTe To NAEKTPIKO epyalAeio
oTav To NAeKTPIKO KAA®wS16 Tou eival xaAao-
Hévo. Mnv ayyi&eTte To xaAaopévo kaAwdio
kat ByaArte 1o pig and Tnv npila éTtav To
kKaAwdio unooTei BAapn/xaAdcel kata Tn
Slapkela TnG epyaciag oag. Tuxov xaAaopeva
kaAwdia au&davouv Tov Kivbuvo nAekTpo-
mAn&iac.

Xpnowomoteite Ti¢ mpocOeTeg Aafég mou
ouvodelouv To NAEKTPIKO epyaleio. H am-
WAELa TOU EAEyXOU TOU NAEKTPLKOU €pyaAeiou
UTopEel va odnyroel o€ TPAUUATIOHOUC.

Na cuvapHoAoyeiTe MAVTOTE TNV AVTIOALD-
onTkn acpaliewa 9.

Bosch Power Tools
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» Na xpnowomoleite povo epyaleia mou ava- 6 KAipaka ywviag
PEpovTal oTI; mapouceg obnyieg xelplopod. 7 TleplOTPEPOUEVO KOUHTI Tou Kad* Uyoc
Mn xpnotpototroete 6iokoug KOTIAG i TPLovo- oUBMZOpEVOU 06nyoU
Guokouc. 8 Meoaio onuadt, optlovTia

» Na marare To mAnkrpo pavéaAwong agova 9
15 povo otav To NAeKTPIKO epyaAeio eivatl
aKLVNTOTOLNHEVO.

AvTioAloONTIKN aopalela

10 Kab ' uwog pubuildpevog obnyog

11 ¥npadiu nAdaTou ela

» TIpw Tn O€on o€ Aettoupyia va BeBawwveoTte H ¢ doetag
oTL n eninedn ykafiAwa eival kaAd oTepew-
pévn. 13 MoxAo¢ cUopIEng Tou Kab " Uwog pudbutlo-

pevou odnyou

12 Meocaio onuadi, kdbeta

14 BéAloc evoelEng popdc mMeploTpoPng oTo

. . nepiBAnua
nGPlVPG(P"I AelTOUPYlUQ 15 TIARkTpo pavéaiwong agova
AwfdaoTe 6Aeg TI¢ MpoeldomonTi- 16 TTepaoTn MAAKa
K€éG umodeigelg. Auéleleg kata Tnv 17 06nydC ywvihY

TAENON TwV TPOELSOTOINTIKWV UTIO-
6eifewv pmopei va mpokaAéoouv
nAektpomAn&ia, kivbuvo mupkaylag
f/kat cof3apolg TpaupaTiopoug.

18 TTeploTpepdpevo KoupuTi yia pUButon Babouc
ppelapioparog

19 TTa&pddt acpalelac Tng pUBULong Faboug

20 Biba pe auhakwTn KEQAAR TNC pUBUIONC

MapakaAoUpe avoifte Tn StmAwpévn oeAida pe
paK Upe avoi€te Tn SimAwpévn i6a p BaBouc ppelaplopaToc

TNV AMelKOvIon TNG CUCKEUNG KL a®roTe TNV ) )
avolxt 6co 6a dapalete Tig 0dnyieg Xelplopou. 21 ¥ThplyHa avapeoenong
22 YAKOC OKOVNG

Xpron cUpQWVa e ToV MPOoPLGHO 23 Tavr{okAelbo
To NAeKTOIKO epyaleio mpoopileTal yia To ppela- 24 TTa&adt cuopiEng
plopa pe ykapBiliec auhakwoewv yia Euhoouv- 25 Awokoelbng ppéda
6€oelc o€ poplooavidec, oe paAakda Kat okAnpa 26 Béhog évBelEng popdc MePIOTPOPAC TNG
EUAa, 0€ KOVTPA-TAOKE O€ lvooavibeg Kal o€ Siokoelbolc ppelag
TeXVNTO pappapo (m.x. Corian®). 27 Tlepthaiplo KevTpapiopaTtoc oTh GAGvVTLa
unoSoxng
AIT(-:lKOVlZOpevu OTOLXELO 28 ®Aavtla umoboxng
H amapibunon Twv amelkovi{OUEVWY OTOIXEIWV 29 Afovac ¢ppelapiopatog
ava@EPETAL TNV ATIELKOVION TOU NAEKTPIKOU 30 BeéAog EvBEIENS popag MepLaTpoPhc GEova
epyaleiou oTn oeAiba ypaPiKmv. pelapiopatog
1 Kwntipag ¢peelag 31 Pob6éAa aopaleiac Tou méApaTog
2 TTp6oOetn Aafin 32 Bida cuopIEng Tou MéApaATog
3 Awakontng ON/OFF 33 TéApa
4 MoxAog cUaPIENG 06nYoU YwvikY EZapTiipara mou ameikovilovral fj meptypagovrat Sev
5 KAipaka Uwoucg TeplEXoVTal 6TN OTAVTAP GUOKEUAGid.
1609 929 N81 | (23.4.08) Bosch Power Tools
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MMAnpogpopieg ywa 06pufio katl Sovioeig

O TiEG peTPNONG e€akplBwOnkav cUPPWva Pe
To mpoTuno EN 60745 (poplocavida).

H oUp@wva pe Tnv KaumuAn A ekTiunBeioa
XAPAKTNPELOTIKA 0TAOUN aKOUGTIKNAC TIiEonc Tou
pnxavripaTtog avepxeTat oe 87 dB(A). Z1abun
aKOUOTIKAG Tieong 98 dB(A). Avaopalela
pétpnong K=3 dB.

®dopdre wraomideg!

Ol OAIKEG TIHEC Kpabaopwv (aBpolopa avuopa-
Twv Tplwv leublvoewv) efakpfwbnkav cUpPw-
va pe o mpodTuno EN 60745:

Tiun eKTOUMAG Kpadaopov ay, < 2,5 m/s?, avao-
@aAea K < 1,5 m/s?.

H o1dOun Kpadaopwv Mou avapEPETal 0~ auTEG
TIg obnyieg eéxel petpnOel cuppwva pe pa dtadi-
Kaoia YETpnong Tumonotnuévn oTo mAaiolo Tou
nmpoTUmou EN 60745 kat prmopei va xpnaotgomnotn-
Oei oTn olykpLoN Twv SLAPOPWV PUNXAVNUATWV.
Eival emiong katdAAnAn yia évav mpoowpvd umo-
Aoylopo Tne emPBapuvong amo Toug kpadaopoug.
H o1d0Oun Kpadaouwv Mou avapepeTal avTimpo-
owreUEL TIC BACLKEG XPNOELG TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou. e mepinTwon, dPwC, MOU TO NAEKTEL-
KO epyaAeio Ba xpnolpomotnBei dlapopeTikd, pe
mapeKKAivovTa epyaleia i xwpig emapkn ouvtn-
pnon, T6T€ n 01AOuN Kpadaopwv propel va eivatl
KL auTn 8lapopeTikr. AuTtd umnopei va augnoet
onNUavTIKa TNV emPBdapuvon amo Toug kpadaouoUg
KATA TN OUVOAIKN 61apKela oAOKANPOU TOU XpoVl-
KoU SlaothpaTog mou epyalecbe.

la Tnv akpn ekTiynon Tng empPapuvong ano
Touc Kpadaopouc Oa mpénet va Aapdavovratl
€miong umown Kat ol xpovol kata Tn Stdpkela Twv
omoiwv To pnxavnua BpioKeTal eKTOC AetToupyiag
N A€IToUpPYEL, XWPIC OPWE OTNV MPAYHATIKOTNTA Va
xenotpormoleitat. AutTd UMOPEL va PELWOEL onpav-
TIKA TNV €M3apuvon amo Toug Kpadaopoug KaTd
Tn S1apKELd OAOKANPOU TOU XPOVIKOU S1a0ThRHa-
TOC TToU epydalecbe.

—
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' auTo, mptv apxioel n 6paon Twv kKpadaopwy, va
KaBopileTe MpooBeTA PETPA aopaleiag yia Thv
MPOOTAGIA TOU XELPLOTH OTIWC: CUVTHPNON TOU
NAEKTPIKOU €pyaAeiou Kal Twv epyaAeiwv mou
Xpnotldoroleite, (E0TAPA TwV XEPLWY, OPYAVWON
NG eKTEAEONC TWV SLIAPOPWV EPYATIWV.

TexVIKa XUpaKTNEIOTIKA

dpéla emimedbwv GFF 22 A
ykaBiAiwv Professional
Ap1Ouog eupeTnpiou 0601 6200..
OvouaoTIKN LoXUC W 670
Amob166uevn LoxUg W 400
AplBuoC oTpOPWV

xwpic popTio min?t 9000
MéyioTto Bdboc ppela-

pioparog mm 22
AlGpeTpoc onelpw-

patog d€ova M10 x 1,25
AlapeTpoc Tpumag

610k0€e1dboU¢ ppelag mm 22
MéyioTtn SlapeTtpocg

eninedng epelac mm 105
MéyioTto maxog

eninedng epelac mm 4
Bdapoc clpupwva pe

EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,9
KaTtnyopla povwong [ol/u

Ta oTolxeia loxUouV yla ovopaoTikeg Taoelg [U]
230/240 V. Ynd xaunAoTepeg TAOELG KAl 0€ EKBOTELG
€lSIKEC yia TIC B1APOPEC XWPEG Ta OTOLXEID AUTO Umopel
va Slapépouv.

TMapakaAoUpe va MpooeEeTe Tov aplOpod eupeTnpiou
oTnV Mvakida KaTaokeuaoTr Tou NAEKTPLIKOU epyaAleiou
00ag. OLEPTIOPIKOL XOPAKTNPIOHOL OPLOHEVWY NAEKTPLIKWV
epyaleiwv umopei va Slapepouv.

Bosch Power Tools
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C€

AnAwvoupe uneuBUvwg OTL TO TPOIOV TTOU TEPL-
ypdpeTal ota «TEXVIKA XAPAKTNELOTIKA» EKMAN-
PWVELTOUC €ENC KAVOVIOUOUC I KATAOKEUAOTIKEC
ouoTdoelg: EN 60745 cUpgwva pe Tig dlataelg
Twv odnylwv 2004/108/EK, 98/37/EK (Ewg
28.12.2009), 2006/42/EK (amd 29.12.2009).
Texvikdg pakelog amod:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

vy ey

10.04.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

AnAwon cupfBaroTnTag

TuvappoAoynon

TomoBérnon/AAAayr) 6iokoeldoug

ppelag (BAEme elkoveg A-B)

» Byadete 1o 1§ and Tnv npila mpwv anod
omoladnmoTe epyacia oTo NAEKTPIKO
epyaAeio.

» Ta va TomoOetiioete/va aAAa€ete Tig
6lokoelbei ppéleg oag cupfouleloupe va
POPATE MPOCTATEUTLKA YavTia.

» Na mpooTtarteUeTe T 610Ko€eLSEig PpEleC
amo MPOCKPOUCELG KAl XTUTTRHATA.

H xprion Tou nAeKTPIKOU epydAeiou emTpeENmeTal

povo pe Tn Slokoeldn ppéla 3 608 641 013 Tn¢

Bosch.

Na TomoBeTeite povo aploTeg kKal kabapeg Sloko-

elbeic ppelec.

— Av xpelaoTei, puBpioTe Tov 06nNYo ywviwv 17
oe 0° (BAéne «PuBpion ywviag ppelapiopa-
TOG», 0eAiba 119) kat Tov Kab " Uwocg pubpIld-
pevo odnyd 10 oTo peyloTo Uwoc (PAEme
«PUBp1on Tou Kab " Uyouc pubpIldpevou obn-
youU», oeAiba 118).

—

10:14 AM

— TuplioTe To NAeKTPIKO epyaAeio pe To méApa 33
va Seixvel mpog Ta eMavw.

— XaAapwoTe Tn 3ida cuoPIiEng 32 pe 3 oTPoPEG
mepimou.

Ynobew&n: Mnv EeB1bwoeTe TeAeiwg Tn Bida
ouopi&ng 32, eneldn 51apopETIKA Pmopel va
xaBel n podéAa aopaleiag 31. Xwpig Tn pode-
Aa aopaleiag ev umopeite va pavbaAwoere
TO MéAua 33.

— AvaonkwoTe To méApa 33 mpoc Ta enavw. Na
KPaTATe TO NAEKTPIKO €pyaleio KaTda T€Tolo
TPOMO, WOTE VA PNV MEPTEL THOW TO TEAUA.

— TlathoTe To MANKTPO pavéaiwong agova 15
Kal KPATHOTE TO MATNHEVO.

- Zefidbwote Tn Bida cloPIENG 24 pe To yavT(o-
kAelbo mou MepL€XETAL 0TN cUoKeuaoia 23 Kkat
aQalpPETTE TNV.

- A@alpéoTe emiong kat Tn ¢pela 25, av undp-
X€EL, Kalt kaBapioTe Tnv.

- Ag@alpéaTe emiong kat Tn eAavtla unmodoxng
28, av utldpxel, Kal kabapioTe Tnv.

— TomoBetnoTe Tn pAdvtla umodoxng 28 enavw
oTov afova ppelapiopaToc 29 KaATAa TETOLOV
TPOTO, WOTE TO TEPIAAipLO KevTpapiouaTog 27
(61apeTpog 22 mm) va 3pioKETAL OTO EMAVW
uépog. H @Aavtla unodoxnc mpemnet va «ma-
oel» oTI¢ 6uo emimebec em@aveleg Tou afova
ppelapiopaToc (aopalela and cuoTpoPn).

— TomoBetroTe TNV kaBapn lokoeldr) ppéla
25, onwc¢ QaiveTal oTnv €lkOVA, KATA TETOLO
Tpomno otn eAavTtla unoboxng 28, wWOTE TO
[3€Aog evEelEng popdc MEPLOTPOPNC 26 EMAVW
oTn 610k0€eldn Pppeela va eival opaTo Kat va
TauTieTal ye 1o 3EAog EvbelEng popac nepl-
oTPOPNG Tou agova ppelapiopatog 30. H Tpu-
ma uno§oxnc Tng tokoelboucg ppelag MpeEmel
Va «TMACE EMAVW OTO MEPIAAiplo KEVTpapio-
patog 27 Tng pAavtlag umodoxng.

- BibwoTte To ma&padl ouoplEncg 24 endvw oTov
afova ppelapiopaTog 29. TatroTe To MTANKTPO
pavéalwong afova 15 kat opi&Te yepd TOo
na&udadt cuoPiEnc pe To yavr{okAelbo 23.

» BefawwBeite 011 n 61okoeldig ppela eivatl
ouvapuoAoynHEVN CWOTA Kal HIopEi va
neploTpépeTal eAelbepa.

1609 929 N81 | (23.4.08)
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— KaTtePdoTe maAl To néApa 33. AwoTe Mpoooxn EEwTepikn avappopnon (BAénme ceAiba

woTe n podéAa aopaleiag 31 va akoupundel e€apTnuaTwv)
enavw oTo meApa (to néApa dev uropei va TonoPeTHOTE TO MPOCAPHOCTIKO AVAPPOPNONG
oTepewbdel aoparwg povo pe T Bida cuoer- (e161kd €EAPTNHA) OTO OTAPLYHA AVAPPOPNONC
€ng 32). 21, yupiZovTdg To eAappd. TonmoBeTrioTe To

- X¢i&re Tn Biba ocloPENnG 32. oThEyHa evog cwAfva avappdenong (el81ko

efapTnua) oTo MPOCAPUOCTIKO AVapPPEOPNaNG,
yupilovTac To eAa@pd. LuvbEaTe To OWARVa
avapeoPnong o€ €vav anoppoPnTNEA OKOVNG.

> BefawwBeite 6Tt To méApa 33 éxel pavbaim-
GEL aocPaiwg.

. . . O amoppo®nTipdc okdvNE TEEMEL va eival KaT-
Avappopnon okévne/pokavisiiv AaAAnAog yla To ekdoToTe UTIO KATEPYATia UAIKO.
» H okdvn and oplopéva UAIKA. TI.X. amo HOAU3-
SoUxec umoyléc, amo peplka eibn EUAou, amo
OPUKTA UAIKG Kal amd YETaAAa pmopei va eivatl
avOuylewvn. H emaer) ye Tn okovn n/kat n elo-
TIVOI) TNG UTOPEL va MPOKAAETEL AAAEQYIKEG EcwTepiKn avappogpnon HE GAKO OKOVNG
avTi6pdcelg f/Kal aoBéveleg TwV avamveu- (BAéme oeliba e§apTnpaTWV)
OTIKWV 086wV TOU XPNOTN i TUXOV TTAPEUPLOKO-
HEVWV ATOHWV.
Oplopéva eidn okovng, m.X. okovn amd EuAo
BeAavibiag r o&lag BewpolvTal oav KapKLvo-

la Tnv avappopnon blaitepa avbuylewvng,
KAPKIVOYyovou 1 Enprg okovng MPETEL va XPNoLHo-
moleite elS1KOUC aTOPPOPNTHPEG OKOVNG.

lNa pikpoppelapiopata PMopeiTe va XxpnoLyo-
IO OETE TO GAKO OKOVNG 22.

TomoBeTNOTE TO OTAPLYUA TOU 0AKOU OKOVNG 22
yova, 8laitepa oe ouvbuaouo pe didpopa oro OTrI,]plY“G avapedenong 21, yupidovrag To
OUUTIANPWHATIKA UAIKA TTOU Xpnoldomotlouvtal ehagppa.

oTnv KaTepyaola EUAwv (evaoelc xpwpiou, Na abetalete To 0GKO 0KOVNG 22 EyKalpa, yia va
EuhompooTaTeuTikd péoa). H katepyaoia Slatnpeitat n Gplotn avappoenon okovNg.
aplavToUXwv UAKWV ETIITPETETAL HOVO O€ [’ auTo agalpéoTe To 0AKO 0KOVNG 22, avoifTe
elbIka ekmatdeupéva atopa. TO Peppoudp Kalt abelaoTe TO 0AKO OKOVNG.

— Na xpnowonoleite kata To Suvatov
avappeopnaon okovne.

— Na @povrTileTe yla Tov KOAO depPIOPO TOU
XWPOU epyaaiac.

— Yac¢ oupPouleloupE va pOPATE HAOKEC
AVATIVEUOTIKNG TTpooTaciacg e ¢piATpo
kaTtnyopiag P2.

Na Tnpeite Tic 6laTa&elg mou woxUouv 6Th Xwea
oac yia Ta §1agopa und KaTepyaaoia UAIKA.

Na kaBapilete, 6Tav xpelaletal To oTHPLYUA Av-
appopnong21. M’ autd mpémnel va KaTeBACETE TO
méApa 33 (BAéne «TomoBETnon/ANAayn 6loko-
elboug ppélacr», oeAiba 116) kal apalpéaTe To
OTAPLYHO avappoenong.
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Aewtoupyia

PUOuwon Badoug ppelapioparog

Me 1O MEPLOTPEPOPEVO KoupTi 18 pnopeite va
kaBopioeTe To BABo¢g ppelapiopaTog. To mept-
oTpe@oOpevo kouuti labeTel pafdwaoelg pavéa-
Awonc yla ouvoAika &L peyedn eninedwv
ykaBiAlwv.

Ta&wopunon Twv paBdwoewv pavéalwong
oUuQwva pe Tic eninedec ykaPilieg kal Ta Badn
ppelapiopaToc:

Papéwon Emnimeén Bdabog ppela-
pavéaAwong ykafiAu ploparog ce mm
0 Ap. O 8

10 Ap. 10 10

20 Ap. 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX - 22

‘OTav XpnolJomoLleiTE TPOXIOHEVEC eminedeg
ykafiAieg mpémel evbéexoueévwe va emavapudpi-
oeTe 1o BdBoc ppelapiopatoc. N auto AUGTE TO
na§pabl aopaleiag 19. lupicovrag Tn Bida pe
AUAOKWTA KEPAAN 20 pe wpoAoylakn ¢opd prmo-
peite va pewwoeTe To BaBoc ppelapiopaToc Kat,
avTiBeTa, va To au&noeTe pe yuplopa avtibern Tng
wpoAoylakng. Na eAéyxeTte To puBuiopévo abog
ppelapiopaTog ye SokIpaoTikd gpelapiopaTa.
Y Pi&Te mAAL KaAd To maguadt acpalieiac 19.

—

PUOuwon Tou Kab " Uwoug puduL{opevou
obényou

Me Tov kKab " Uyocg pubpilopevo odnyo 10 pro-
peite va kabopioete Tnv anodoTaon HeTAEU TG
EMPAVELAC TOU UTIO KATEPYyAaoia Tepaxiou Kat Tng
AUAGKWONG ou TPOKeLTal va peeldpeETe.

['a va ouvappoAoynoeTe Tov Kab " Uwoc pubul-
(O6pevo 06nyo 10 TomoBETHOTE TOV EMNAVW OTOV
06nyo ywviwv 17 Kal yupioTe Tov e TO TEPL-
OTPEPOUEVO KOU T 7 yla va umel otnv odnynon
Tou o6nyou ywviwy.

Ynodew&n: Mnv aoknoete 3ia Katd Tn ouvapuo-
Aoynon! ‘OTav o 06nyoc¢ 10 eival cwoTd ouv-
apHOAOYNUEVOG KIVEITAL PHE PHEYAAN EUKOAID.

PubBuioTe pe Tn BonBela Tou MEPIOTPEPOUEVOU
KoupmioU 7 Tnv emlupunTn anooTtacn oTnv KAlya-
Ka Uyoug 5. Zpi&te akoAoUBw¢ To HoXAO cUoPL-
€nc 13.

a va propéceTe va le€ayete TNV AUAAKwGN 0TN
Héon evog umd KaTepyaoia Tepayiou mpémel va
puBpioete Tov Kab " Uwocg pubutlopevo odnyod
0TO W10 TOU MAXOUG TOU UTO KaTepyaoia
Tepayiou.

Mapabetypa: ‘OTav To MAX0G ToUu UTO KaTepyaoia
Tepaxiou avépxeral oe 18 mm, Td6TE pubpioTe
oTnV KAlpaka Uyoug 9 mm.

l'a va agpalpéocete Tov Kab " Uwog pubpildpevo
06nyo 10 AUoTe To poxAo cUopIEng 13 kat yupioTe
Tov 06nyod LE To MEPLOTPEPOUEVO KOUUTTE 7 TTPOC Td
€navw, yla va Byet and Tov 06nyd ywviwy 17.
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PUOuwon ywviag ppelapiocparog

O 06nyodc ywviwy 17 emMTEEMEL TNV AVETN KOTIA
(PAATGOTOHWV.

C YL 4

— I/
T 17
N

la va puBuiceTe Tov 06nyo ywviwv 17 AUoTE TO

HoxAd cUo@iEng 4. KatedoTe Tov 06nNyo ywviwv

UEéxeLn emobupunTn ywvia va pubutoTel otnv KAipa-

Ka ywviag 6 (oe 0°, 45° kat 90° undpyouv on-

peia pavéaAwong). AkoAoUBwe opi&Te MaAL TO

HoxAo cUo@igng 4.

» AWGCTE MPOCGOXI WOTE HETA TN PUOULON TNG
ywviag ¢ppelapioparog va pn Beickovrat
oTnv meploxn €€66ou TNG 610K0ELSOUG PPE-
{ag oUTe 0 Ka® " Uwog puOHI{OHEVOCG 06NYOG
10 oUTe n nepaoTi) MAdka 16. a va Sie€dye-
TE €va OXETIKO €Aeyxo MATAOTE, OTAV TO NAEK-
TPIKO epyaleio BpiokeTal ekTdC AetToupyiag,
TO OWHa TNG PeELac, m.x. EMAVW OE YIa aKUn
Tpamnellou, péxpl va epgaviotei n Siokoeldng
Ppela. 'OTav n dlokoeldnc ppela xel eEENDeL
TEpUa Hev mpémel va eyyilel Tov Kab " uwog
pubputlopevo 0bnyo 10 n, avaloya, TNV
mepaoTn MAdka 16.

Ekkivnon

» AwoTe mpocoxn oTnv Tdon diktiou! H Taon
TNG NAEKTPLIKIG TTNYNG TTPEMEL va TauTieTal
HE TNV TAon Mou eival avaypappévn oTnv
MVAaKida KaTaoKeuaoTi Tou NAEKTPLKOU
epyaAeiou. HAekTpika epyalAeia pe xapak-
TNEWOTIKN Taon 230 V AettoupyoUv Kat HE
Tdon 220 V.

» To nAekTpiko epyaleio emrpéneral va Tebel
e Aetroupyia povo otav To méApa 33 eivat
acpaAwg pavéalwpévo pe Tn Biba cuoPpL-
&ng 32 kal Tn podéAa acpaleiag 31.

—
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> Tlpw OéceTe To NAeKTPIKO epyaleio oe AetT-
oupyia Befawwbdeire 6T AetToupyei awoya n
auTOHATN EMavadpoeda TnG povadag KivnTA-
pa. MaTtnoTe To cwua TNE peELag, m.X. EMAvVw
oTNV aKpn evog Tpamellol, HEXPEL VA EP®A-
vioTei n 61okoeldng ppela. MoAg eAaTTwoeTE
Tn mieon n 610koeldng Ppéla mpemnel va
€MaVEADeL TEpUA PEGA OTO MEAUA.

©éon o€ AetToupyia KL €KTOG AetToupyiag

la va 0éceTe o€ AetToupyia To NAEKTPIKO €pya-
Aeio natrote 10 StakdnTn ON/OFF 3 mpog Ta
€EUTPOC Kal aKoAoUBwE mMpoc¢ Ta KATw yla va Tov
pavéaAwoere.

la va 0éceTe eKTOG AetToupyiag To NAEKTPLKO
€pyaAeio maTnoTe oTo MioWw HEPOC TOU TO Ola-
kontn ON/OFF 3, yia va enavéABet otn 6€on OFF.

Ynobeikelg epyaociag

> 'OTav epydlecOe KpaTaTe TO NAEKTPLKO
epyaAeio kKaAa kat ye Ta duo oag xépla Kat
ppovTi{eTe yla TV acpaln 6éon Tou cwua-
TOG oag. To NAekTpIKO epyaleio obnyeital
aopaAEOTEPA OTAV TO KPATATE KAl Ue Ta Suo
oac xépla.

» Mn Balete Ta Xépla cag oTNV MEPLOXN) PPE-
(apioparog Kat oTnv idla Tn Siokoeldn
Pppéela.

‘'OTav epyalecbe va KPATATE PE TO €va XEPL TN
povada kivnTipa 1 kat ge 1o dAAo xépl Tnv
mpocOetn Aafin 2.

» O0dbnyeire To NAeKTPLKO €pyaleio oTO UTO
KATePyaoia TEYaxo uoévo 6tav auto Bpioke-
TalL o€ AetToupyia. AldPOPETIKA UTTAPXEL
Kivbuvog va KAOTONOEL, OTav To epyaAeio
oPNVWOEL 0TO UTIO KaTepyaaoia Tepdaxlo.

Ale€ayeTe TO PpPEelAPIOPA AOKWVTAG OPOLOPOPPN

mieon.
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Mpoaoblopilouodg Tng Oéong ppelapioparog

To kaBeto pecaio onpeio 12 oTov 06nyod ywviwv
Kat Uwouc Geixvel Tn péon Tou gppelapiopaTog
(k&BeTa we mpoc Tn Siokoeldn gppela). To
UéyloTto mAaTog Tou ppelapiopaToc Seixveral ano
Ta Suo onuadia 11 oTov KaB " Uwog pubuilduevo
oényd 10.

KaTa Tov mpoobloplopod Tou Uwoug Fonbdel To
opLl{ovTIo onpAadL 8 oTo méApa, To omoio Seixvel
Tnv optlovTia péon Tng Stokoeldouc gppelag.

To B€Aog 14 emavw oTo MepPiAnUa Tou nAekTEL-
KOU epyaAeiou Seixvel Tn popd MePLOTPOPNE TNG
6lokoelbouc ppelag.

dpeldplopa ouvdécewv He auAdkwon

TMapabelypaTa oXETIKA HE TIC TAPAKATW

ouvbeEaoelg Ba Bpeite oTIG OEAISEG YpAPLIKWV:

— Twviakég ouvbéaelg: Le 0dnyo ywviwy BAENe
elkova C, e kab " uwocg pubutlopevo odnyod
[BA€me eikova D

— ZXZuvbéoelg pe paAitooTopr): e 0dNyo Ywviwy
[BAéme elkova E, pe kab” Uwog pubuilopevo
0o6nyo 3Aéme elkova F

— AWPNKELG KAl EYKAPOLEG CUVOETELG: LIE
obnyd ywviwv BAENe elkova G, pe kab” Uyog
ouBuilopevo obnyo BAéme elkova H

- ZXuvbéoelg mAawoiou: BAéme ekova |

— XZuvbéoelg evolapeowV TOLXWHATWY: PAETE
elkova J

EmAoyn Twv enimedwv ykafitAiwv

[ TNV KATAOKEUN aVOEKTIKWY CUVOETEWY TTPETIEL
va xpnolgomoleite 600 1o SuvaTto Mo peydAeg
eninedec ykafihieg (mnxakia). H Bosch mpoogé-
pel katdAAnAeg eninedec ykaBilieg oTo mAaiolo
TOU TTPOYPAUUATOC TwV e€apTnUaTWwV TN (BAEME
Tn oeAida e€apTnudaTwy 0To TEAOC TWV OSNYLWV
XElpLopoU).

—

10:14 AM

Dpelapiopa AenTwV UMO KATEPYUGia TEHAXiWV
(BAéne ewkova K)

la va ppeldpeTe UMO KATEPYAoia TEPAXLA HE
Maxog PIkpoOTEPO amd 16 mm mpémeL va ToTo-
OetroTe TNV mepaoTr MAdka 16 endvw oTov 06nyod
ywviwv 17. 'ETot e€aopalilete oTL N auAdkwon
6ev Oa kaTtaAn&el mMoAU KovTa 0TV EMPAVELD TOU
und katepyaoia Tepaxiou. Katd Tov umoAoylopo
TNng optlovTiag 6éonc ppelapiopaToc MEEMEL va
AafBete undywn oag To MAXoc TNG MEPAOTAC MAAKAG
nmou avépyxertat o€ 4 mm.

Na xpnotpormoleite Tnv mepaoTn MAdka 16 kat
oTav 61e€AyeTe OUVOEDEIC UE PAATOOTOUEC O€
AenTa und KaTepyacia TEPAXLA yia va pn
PppeldpeTe éva MOAU FabBiég auhakwoaelc.

dpelaplopa oTEVOV UMO KATEPYAGia TEHaXiwV
Ma va ppeldpeTe oTeva und Katepyaoia Tepdayla
TIPETEL VA XpnolyoroleiTe, kaTd To duvaTd, Tov
Ka® " uwog pubuildpevo odnyo 10. Na ¢pov-
TiCeTe, Ta onuddia yia To péyloto mAaTog ppela-
plopaTtog 11 mou BpiokovTal emdvw ¢° auTov va
3piokovTal Kat HEoa OTO UTTO KATEPYAGIa TEPAXLO.

ZuvTipnon Kat Service

ZuvTipnon Kat KaOapLopog

» Byalete 1o 1 and Tnv npila mpwv amod
omotadnmoTe epyacia oTo NAEKTPIKO
epyaleio.

» Awatnpeite To NAEKTPLKO epyaAeio Kat Tig
GXIOHEC aePLOHOU Kabapég yla va Umopeite
va epyalecBe kKaAd kat acpalag.

Na kabapileTe kat va AuaiveTe Tig 06nynoelg

OTav auTo eival armapairnTo. I't” auTd va Xpnotuo-

TTOLEITE ATTOKAELIOTIKA PN enTvoroloUpevo Aadt

(1. X. Aa6L yla panTopunxaveg).
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EmavapU6pion Twv HoXA®V cUcPLEng

‘OTav xpelaoTel Ynopeite va enmavapuduioeTte Tnv
évtaon Twv JoxAwv cUopEng 4 kat 13. M'" autd
AUOTE KAl apalpéaTe Toug HoxAoUg oUoPIENG.
TomoBeTrnoTe MAAL TOUG HOXAOUC CUCPIENG HETA-
TOTIOHEVOUC OpwC KaTtd 30°, pe kaTelbuvon
€VAVTIO 0TNV WPEOAOYIAKRA PpOopEd, Kal aKoAoUBw¢g
EavapidbwoTe Toug.

Av ap’ OAeg TIC empeAnpéveg pebodoucg KaTta-
OKEUNC KL EAEYXOU TO NAEKTPLKO €pyaAeio oTapa-
TNOEL KATIOTE VA AEITOUPYEL, TOTE N EMOKEUN TOU
nmpénel va avaTtebel o’ éva e€ouciodoTnpévo
ouvepyeio yla nAekTplkd epyaleia Tng Bosch.

‘OTav {ntaTe StacapnTIkEC MANPOPOpPiec KABWC
Kal OTav mapayyEéAveTe avTaAAaKTIKA TTPEMEL va
avapepeTte onwobnmoTte To 10wn@lo apldud
EUPETNPIOU TTOU avaypda@eTal oTnV mvakida
KATAOKEUAOTH).

Service kat oUpfouAog meAaTwv

To Service anavTa OTIC EPWTNOELC 0AC OXETIKA HE
TNV EMIOKEUN KAl TN GUVTAENGCN TOU TPOIOVTOG
0a¢ Kabwe Kal yla Ta avTioTolxa avTaAAaKTIKA.
AenTopepn ox€dla kat MAnpogopiec yla Ta
avTaAAaKTIKA Ba BpeiTe TNV NAEKTPOVIKN
Sleubuvon:

www.bosch-pt.com

H opdda cupfouAwv Tne Bosch cag unootnpilet
Ue euxapioTnon OTav EXETE EPWTNOELC OXETIKEG
HE TNV ayoped, Tn Xpnon kat tn puouion Twv
MEOIOVTWY KAl AVTAAAOKTIKWV.

EAAGOa

Robert Bosch A.E.

KneloooU 162

12131 MeploTépt-ABriva

Tel.: +30 (0210) 57 01 200 KENTPO
Tel.: +30 (0210) 57 70 081 — 83 KENTPO
Fax: +30 (0210) 57 01 263

Fax: +30 (0210) 57 70 080
www.bosch.gr

ABZ Service A.E.

Tel.: +30 (0210) 57 01 375 - 378 SERVICE
Fax: +30 (0210) 57 73 607

—
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Anodcupon

Ta nAekTplka epyaleia, Ta e€apTnuaTa Kat ot
OUOKEUAOieg MPEMEL va avaKuKAwvovTal Pe
TPOMO PIAIKO TTPO¢ To TEPIBAAAOV.

Movo yua xweeg Tng EE:

Mnv pixveTe Ta NAeKTPIKA epyaAeia
oTa anopeipgyaTa Tou omTiol oac!
YUppwva pe Tnv KowvoTikn Odnyia
2002/96/EK OXETIKA YE TIC TAAALEC
NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEC
OUOKEUEC Kal TN HETAPOEA TNG
obnyiac autng oe eBviko Sikalo bev eival mAéov
UTIOXPEWTIKO Ta AXPNOTA NAEKTPIKA €pydAeia va
OUAEyovTal EEXWPLOTA YIa VO AVAOKUKAwOOUV pe
TPOMO PIAIKO TTPO¢ To TEPIBAAAOV.

Tnpolpe 1o Sikaiwpa aAAaymv.
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Elektrikli El Aletleri icin Genel
Uyari Talimati

FNTZY;]] Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimle-
rini okuyun. Aciklanan uyarilara ve

talimat hikimlerine uyulmadigi takdirde elekt-
rik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yara-
lanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride
kullanmak iizere saklayin.

Uyari ve talimat hikimlerinde kullanilan “Elekt-
rikli EI Aleti” kavrami, akim sebekesine bagli
(sebeke baglanti kablosu ile) aletlerle aki ile
calisan aletleri (akim sebekesine baglantisi
olmayan aletler) kapsamaktadir.

1) calisma yeri giivenligi

a) Cahistiginiz yeri temiz tutun ve iyi aydin-
latin. Calistiginiz yer diizensiz ise ve iyi
aydinlatilmamissa kazalar ortaya ¢ikabilir.

b) Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi,
gaz veya tozlarin bulundugu yerlerde
elektrikli el aleti ile calismayin. Elektrikli
el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

c) Elektrikli el aleti ile calisirken ¢ocuklari
ve baskalarini uzakta tutun. Dikkatiniz
dagilacak olursa aletin kontroliini kaybe-
debilirsiniz.

2) Elektrik Giivenligi

a) Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uy-
malidir. Fisi hicbir zaman degistirmeyin.
Koruyucu topraklanmis elektrikli el alet-
leri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

b) Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve
buzdolaplar gibi topraklanmis yiizey-
lerle bedensel temasa gelmekten kaci-
nin. Bedeniniz topraklandigl anda biyiik
bir elektrik carpma tehlikesi ortaya cikar.

c) Aleti yagmur altinda veya nemli ortam-
larda birakmayin. Suyun elektrikli el aleti
icine sizmasi elektrik carpma tehlikesini
artirir.

10:14 AM

3)

—

d) Elektrikli el aletini kablosundan tutarak
tasimayin, kabloyu kullanarak asmayin
veya kablodan cekerek fisi cikarmayin.
Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarl
cisimlerden veya aletin hareketli parca-
larindan uzak tutun. Hasarli veya dolas-
mis kablo elektrik carpma tehlikesini
artirir.

e) Bir elektrikli el aleti ile acik havada
calisirken, mutlaka acik havada kulla-
nilmaya uygun uzatma kablosu kullanin.
Acik havada kullanilmaya uygun uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

f) Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda
calistirilmasi sartsa, mutlaka ariza akimi
koruma salteri kullanin. Ariza akimi ko-
ruma salterinin kullanimi elektrik carpma

tehlikesini azaltir.

~

Kisilerin Giivenligi

a) Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin,
elektrikli el aleti ile isinizi makul bir tem-
po ve yontemle yiiriitiin. Yorgunsaniz,
aldiginiz haplarin, ilaglarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kul-
lanmayin. Aleti kullanirken bir anki dikkat-
sizlik 6nemli yaralanmalara neden olabilir.

b) Daima kisisel koruyucu donanim ve bir
koruyucu gézliik kullanin. Elektrikli el ale-
tinin tird ve kullanimina uygun olarak; toz
maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koru-
yucu kask veya koruyucu kulaklik gibi
koruyucu donanim kullanimi yaralanma
tehlikesini azalttir.

c) Aleti yanhishkla calistirmaktan kaginin.
Akim ikmal sebekesine ve/veya akiiye
baglamadan, elinize alip tasimadan dnce
elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter Uzerinde dururken tasirsaniz ve alet
acikken fisi prize sokarsaniz kazalara
neden olabilirsiniz.

d) Elektrikli el aletini calistirmadan 6nce
ayar aletlerini veya anahtarlari aletten
cikarin. Aletin dénen parcalari icinde
bulunabilecek bir yardimci alet yaralan-
malara neden olabilir.
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e) Calisirken bedeniniz anormal durumda
olmasin. Calisirken durusunuz giivenli
olsun ve dengenizi her zaman koruyun.
Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

f

~

Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler
giymeyin ve taki takmayin. Saglarinizi,
giysileriniz ve eldivenlerinizi aletin
hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol
giysiler, uzun saclar veya takilar aletin
hareketli parcalari tarafindan tutulabilir.

g) Toz emme donanimi veya toz tutma terti-
bati kullanirken, bunlarin bagh oldugun-
dan ve dogru kullanildigindan emin olun.
Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve
bakimi

a) Aleti asir1 6lcede zorlamayin. Yaptiginiz
ise uygun elektrikli el aletleri kullanin.
Uygun performansl elektrikli el aleti ile,
belirlenen calisma alaninda daha iyi ve
glvenli calisirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kul-
lanmayin. Acilip kapanamayan bir elekt-
rikli el aleti tehlikelidir ve onarilmalidir.

c) Alette bir ayarlama islemine baslamadan
ve/veya akilyii cikarmadan 6nce, her-
hangi bir aksesuari degistirirken veya
aleti elinizden birakirken fisi prizden
cekin. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin
yanlislkla ¢alismasini nler.

d) Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini
cocuklarin ulasamayacagi bir yerde sak-
layin. Aleti kullanmayi bilmeyen veya bu
kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin
aletle calismasina izin vermeyin. Dene-
yimsiz kisiler tarafindan kullanildiginda
elektrikli el aletleri tehlikelidir.

e) Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle
yapin. Elektrikli el aletinizin kusursuz
olarak islev gérmesini engelleyebilecek
bir durumun olup olmadigini, hareketli
parcalarin kusursuz olarak islev gériip
goérmediklerini ve sikisip sikismadik-
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larini, parcalarin hasarli olup olmadigini
kontrol edin. Aleti kullanmaya baslama-
dan dnce hasarli parcalari onartin. Birgok
is kazasi elektrikli el aletlerinin kotl
bakimindan kaynaklanir.

f

~

Kesici uclari daima keskin ve temiz
tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin
kenarl kesme ucglarinin malzeme iginde
sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat
kullanim olanagi saglarlar.

g) Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve
benzerlerini, bu 6zel tip alet icin 6ng6-
riilen talimata goére kullanin. Bu sirada
calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dik-
kate alin. Elektrikli el aletlerinin kendileri
icin 6ngorilen alanin disinda kullaniimasi
tehlikeli durumlara neden olabilir.

5) Servis

a) Elektrikli el aletinizi sadece yetkili per-
sonele ve orijinal yedek parca kullanma
kosulu ile onartin. Bu sayede aletin gi-
venligini sirekli hale getirirsiniz.

Alete 6zgii giivenlik talimati

» Kullanilan uglar en azindan elektrikli el
aletinin tip etiketi lizerinde belirtilen devir
sayisli icin tasarlanmis olmalidir. Asiri devir
sayisi ile dénen disk frezeler veya diger uglar
birbirinden ayrilir ve yaralanmalara neden
olabilirler.

» Daima uygun giris delikli, dogru biiyiikliikte
disk frezeler kullanin. Frezenin montaj
parcalarina uymayan disk frezeler balansl
donerler ve aletin kontrollnin kaybina neden
olurlar.

> Aleti daima calisir durumda is parcasina
temas ettirin. Aksi takdirde disler is parcasina
takilabilir ve geri tepme kuvveti olusabilir.

» Ellerinizi freze yapilan alana ve frezeye
yaklagtirmayin. ikinci elinizle ek tutamagi
kavrayin. iki elinizle birlikte frezeyi tutarsaniz
yaralanma tehlikesini 6nlemis olursunuz.
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» Metal nesnelerin, civilerin veya vidalarin
iizerinde hicbir zaman freze yapmayin. Aksi
halde freze ucu hasar gorebilir ve ylksek
titresimler ortaya cikabilir.

» Goriinmeyen ikmal hatlarini tespit etmek
lizere uygun tarama cihazlari kullanin veya
mabhalli ikmal sirketlerinden yardim alin.
Elektrik kablolariyla temas yaniklara ve
elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz
borusuna hasar vermek patlamalar ortaya
cikarabilir. Bir su borusuna girmek maddi
hasara veya elektrik carpmasina neden
olabilir.

> Korelmis veya hasarli frezeleri kullanmayin.
Korelmis veya hasarl frezeler yiiksek siirtiin-
me kuvvetine neden olurlar, sikisabilirler ve
balanssiz donerler.

» Calisirken elektrikli el aletini iki elinizle
sikica tutun ve durus pozisyonunuzun
giivenli olmasina dikkat edin. Elektrikli el
aleti iki elle daha glivenli kullanilir.

> i§ parcasini emniyete alin. Bir germe terti-
bati veya mengene ile sabitlenen is parcasi
elle tutmaya oranla daha givenli tutulur.

» Elinizden birakmadan 6nce elektrikli el ale-
tinin tam olarak durmasini bekleyin. Alete
takilan ug sikisabilir ve elektrikli el aletinin
kontroliini kaybedebilirsiniz.

» Elektrikli el aletinizi hasarl kablo ile kullan-
mayin. Calisma sirasinda kablo hasar gore-
cek olursa, dokunmayin ve kabloyu hemen
prizden cekin. Hasarli koblolar elektrik
carpma tehlikesini artirir.

» Elektrikli el aletini aletle birlikte teslim
edilen ek tutamakla kullanin. Elektrikli el
aletinin kontrolliniin kaybedilmesi yaralan-
malara neden olabilir.

» Her zaman kayma emniyetini 9 takin.

» Sadece bu kullanim kilavuzunda belirtilen
freze uclarini kullanin. Kesici disk veya daire
testere bicagi kullanmayin.

» Mil kilitleme diigmesine 15 sadece alet
dururken basin.

> Aleti calistirmadan 6nce disk frezenin
yerine giivenli bicimde oturup oturmadigini
kontrol edin.

—

Fonksiyon tanimi

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimle-

rini okuyun. Aciklanan uyarilara ve

talimat hiikiimlerine uyulmadigi tak-

dirde elektrik carpmalarina, yangin-

lara ve/veya agir yaralanmalara
neden olunabilir.

Litfen aletin resminin gériindigl sayfayi agin ve
bu kullanim kilavuzunu okudugunuz siirece bu
sayfay agik tutun.

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti; yonga levhalar, sert ve
yumusak ahsap, kontrplak, elyafli levha veya
suni mermerde (6rnegin Corian®) yassi diibel
baglantilarina ait oluklarin agilmasi icin gelistiril-
mistir.

Sekli gosterilen elemanlar
Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik
sayfasindaki elektrikli el aleti resmindeki
numaralarla aynidir.
1 Freze motoru
Ek tutamak
Acma/kapama salteri

2
3
4 Aci mesnedi sikma kolu
5 Yikseklik skalasi

6 Aci skalasi

7

Yiksekligi ayarlanabilen dayamak icin
doéner digme

8 Yatay merkezleme isareti

9 Kayma emniyeti
10 Yiksekligi ayarlanabilir dayamak
11 Freze genisligi isareti
12 Dikey merkekleme isareti

13 Yiksekligi ayarlanabilir dayamak igin
stkma kolu

14 Govdedeki donme yonl oku

15 Mil kilitleme digmesi

16 Takma levha

17 Ac¢i mesnedi

18 Freze derinligi ayari icin déner digme
19 Freze derinligi ayari i¢cin emniyet somunu
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20 Freze derinligi ayari icin tirtilli vida
21 Emme rakoru

22 Toz torbasi

23 iki pimli anahtar

24 Germe somunu

25 Disk freze

26 Disk freze donme yoni oku

27 Baglama flansindaki merkezleme bundu
28 Baglama flansi

29 Freze mili

30 Freze mili dénme yoni oku

31 Taban levhasi emniyet diski

32 Taban levhasi sikma vidasi

33 Taban levhasi

Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart
teslimat kapsaminda degildir.

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Olgme degerleri EN 60745’e gore tespit
edilmistir (yonga levha).

Aletin A olarak degerlendirilen glrilti seviyesi
tipik olarak soyledir: Ses basinci seviyesi

87 dB(A); glirllti emisyonu seviyesi 98 dB(A).
Tolerans K=3 dB.

Koruyucu kulakhik kullanin!

Toplam titresim degeri (lic yoniin vekor toplami)
EN 60745’e gone tespit edilmistir:

Titresim emisyon degeri a,, < 2,5 m/s?, tolerans
K < 1,5 m/s?.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi

EN 60745’e gore normlandiriimis bir 6lgme
yontemi ile tespit edilmistir ve elektrikli el
aletlerinin karsilastiriimasinda kullanilabilir. Bu
deger gegici olarak titresim seviyesinin tahmin
edilmesine uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin
temel kullanim alanlarini temsil eder. Ancak
elektrikli el aleti baska kullanim alanlarinda
kullanilirken, farkh uclarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi
belirtilen degerden farkli olabilir. Bu da toplam
calisma suresi icindeki titresim yikinu dnemli
Olciide artirabilir.

—
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Titresim ylUkiini tam olarak tahmin edebilmek
icin aletin kapal oldugu veya calistigl halde
kullaniimadigi siireler de dikkate alinmalidir. Bu,
toplam ¢alisma suresi icindeki titresim yikini
6nemli Olclide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yik icin
dnceden ek giivenlik dnlemleri alin. Ornegin:
Elektrikli el aletinin ve uglarin bakimi, ellerin
sicak tutulmasi, is asamalarinin organize
edilmesi.

Teknik veriler

Yassi diibel frezesi GFF 22 A
Professional

Uriin kodu 0601 620 0..

Giris glcu W 670

Cikis glcu W 400

Bostaki devir sayisi  dev/dak 9000

Freze derinligi,

maksimum mm 22

Mil disi capi M10 x 1,25

Disk freze deligi capi mm 22

Disk freze cap,

maksimum mm 105

Disk freze kalinligi,

maksimum mm 4

Agirhg

EPTA-Procedure

01/2003’e gore kg 2,9

Koruma sinifi o]/

Veriler [U] 230/240 V’luk anma gerilimleri icin gecer-
lidir. Daha dustik gerilimlerde ve lilkelere 6zgl tiplerde
bu veriler degisebilir.

Latfen elektrikli el aletinizin tip etiketi Gzerindeki Grin
koduna dikkat edin. Tek tek aletlerin ticari kodlar
degisik olabilir.
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Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” boliminde
tanimlanan bu Griintin: 2004/108/AT ile
98/37/AT yonetmelikleri hikimleri uyarinca
(28.12.2009 tarihine kadar) ve 2006/42/AT
yonetmelikle hiikiimleri uyarincada (29.12.2009
tarihinden itibaren) EN 60745 normlarina veya
bu normlara ait normatif belgelere uygunlugunu
beyan ederiz.

Uygunluk beyani

Teknik belgelerin bulundugu merkez:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

i /m SV /ﬁ@’ﬁ{.m

10.04.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaj

Disk frezenin takilmasi/degistirilmesi
(Bakiniz: Sekiller A-B)

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma
yapmadan 6nce her defasinda fisi prizden
cekin.

» Disk frezeleri takarken ve degistirirken
koruyucu eldiven kullanmaniz tavsiye
olunur.

» Disk frezeyi darbe ve carpmalardan
koruyun.

Bu elektrikli el aleti sadece Bosch disk frezelerle
3608 641 013 kullanilabilir.

Daima kusursuz ve temiz disk frezeler kullanin.

- Gerektiginde a¢ci mesnedini 17 0’a® (Bakiniz:
“Freze acgisinin ayarlanmasi”, sayfa 128) ve
ylksekligi ayarlanabilir dayamagi 10 maksi-
mum ylkseklige getirin (Bakiniz: “Yuksekligi
ayarlanabilir dayamagin ayarlanmasi”,
sayfa 128).

10:14 AM

—

— Elektrikli el aletini taban levhasi 33 ile birlikte
yukariya gevirin.

— Sikma vidasini 32 yaklasik 3 kez cevirerek
gevsetin.

Aciklama: Sikma vidasini 32 tam olarak sok-
meyin, aksi takdirde emniyet diski 31 kaybo-
labilir. Emniyet diski olmadan taban levhasi
33 kilitlenmez.

— Taban levhasini 33 yukari katlayin. Elektrikli
el aletini taban levhasi geri katlanmayacak
bicimde tutun.

- Mil kilitleme diigmesine 15 basin ve digmeyi
basili tutun.

— Germe somununu 24 alet ekindeki iki pimli
anahtarla 23 gevsetin ve alin.

- Gerektiginde mevcut disk frezeyi 25 ¢ikarin
ve temizleyin.

- Gerektiginde mevcut baglama flansini 28
cikarin ve temizleyin.

- Baglama flansini 28 freze mili 29 izerine 6yle
yerlestirin ki, merkezleme bundu 27 (¢api
22 mm) yukarida kalsin. Baglama flansi freze
milinin ikili kenarini kavramalidir (donme
emniyeti).

- Temiz disk frezeyi 25 resimde gosterildigi
gibi baglama flansina 28 dyle yerlestirin ki,
disk frezedeki donme yonl oku 26 gorinsin
ve freze milindeki 30 donme yoénii oku ile ayni
yone gelsin. Disk frezenin giris deligi baglama
flansinin merkezleme 27 bundunu kavrama-
lidir.

- Germe somununu 24 freze miline 29 takin.
Germe somununu mil kilitleme digmesi 15
basili durumda iki pimli anahtarla 23 kuvvet-
lice sikin.

» Disk frezenin dogru olarak takilip takil-
madigini ve serbestce doniip donmedigini
kontrol edin.

— Taban levhasini 33 kapatin. Emniyet diskinin
31 taban levhasi lizerinde bulunmasina
dikkat edin (sadece sikma vidasi 32 ile taban
levhasi giivenli bicimde tespit edilemez).

— Sikma vidasini 32 sikin.

» Taban levhasinin 33 giivenli bicimde
kavrama yapip yapmadigini kontrol edin.
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Toz ve talas emme

» Kursun iceren boyalar, bazi ahsap turleri,
mineraller ve metaller gibi maddeler islenir-
ken ortaya ¢ikan toz sagliga zararli olabilir.
Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari solu-
mak allerjik reaksiyonlara ve/veya kullanici-
nin veya onun yakinindaki kisilerin nefes alma
yollarindaki hastaliklara neden olabilir.
Kayin veya mese gibi bazi aga¢ tozlari kanse-
rojen etkiye sahiptir, 6zellikle de ahsap
isleme sanayiinde kullanilan katki maddeleri
(kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile
birlikte. Asbest iceren malzemeler sadece
uzmanlar tarafindan islenmelidir.

— Eger mimkiinse mutlaka toz emme
donanimi kullanin.

— Cahlisma yerinizi iyi bir bicimde
havalandirin.

— P2 filtre sinifi filtre takili soluk alma
maskesi kullanmanizi tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait Glkenizdeki gecerli
yénetmelik hikimlerine uyun.

Gerektiginde emme rakorunu 21 temizleyin.
Bunu yapmak i¢in taban levhasini 33 kaldirin
(Bakiniz: “Disk frezenin takilmasi/degistiril-
mesi”, sayfa 126) ve emme rakonunu cekin.

Harici toz emme (Bakiniz: Aksesuar sayfasi)

Emme adaptorini (aksesuar) hafifce dondure-
rek emme rakoruna 21 takin. Bir emme hor-
tumunun (aksesuar) rakorunu gevirerek emme
adaptorine takin. Emme hortumunu bir elekt-
rikli siplrgeye baglayin.

Elektrik stplrgesi islenen malzemeye uygun
olmahdir.

Ozellikle sagliga zararli, kanserojen veya kuru
tozlari emdirirken 6zel elektrik stiplrgesi
(sanayi tipi elektrik stpurgesi) kullanin.

Toz torbasi ile alete entegre toz emme
(Bakiniz: Aksesuar sayfasi)

Kiclk freze islerinde toz torbasi 22 kullana-
bilirsiniz.

Toz torbasinin 22 rakorunu hafifce cevirerek
emme rakoruna 21 takin.

—
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Toz alma kapasitesinin her zaman optimum
duzeyde kalmasi icin toz torbasini 22 zamaninda
bosaltin.

Bunu yapmak i¢in toz torbasini 22 ¢ikarin,
fermuari agin ve toz torbasini bosaltin.

isletim

Freze derinliginin ayarlanmasi

Doéner digme 18 ile freze derinligini ayarlaya-
bilirsiniz. Doner diigmenin alti yassi diibel
biyuklikleri icin kavrama ylkseklikleri vardir.

Kavrama yuksekliklerinin yassi diibellere ve
freze derinliklerine ait konumlari:

Kavrama yiik- Yassi diibel mm olarak freze

sekligi derinligi
0 No. O 8

10 No. 10 10

20 No. 20 12,3

S Simpleks 13

D Dupleks 14,7
MAX - 22

Sonradan bilenen disk frezeler kullanilirken
freze derinliginin de yeniden ayarlanmasi
gerekebilir. Bu ayari yapmak icin emniyet
somununu 19 gevsetin. Tirtill viday! 20 saat
hareket yonlinde cevirerek freze derinligini azal-
tabilir, saat hareket yoniiniin tersine cevirerek
artirabilirsiniz. Ayarladiginiz freze derinligini
deneyerek kontrol edin. Daha sonra emniyet
somununu 19 tekrar sikin.
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Yiiksekligi ayarlanabilir dayamagin
ayarlanmasi

Yiksekligi ayarlanabilir dayamakla 10 is parcasi
ylizeyi ile frezelenecek oluk arasindaki mesafeyi
ayarlayabilirsiniz.

Yiksekligi ayarlanabilir dayamagi 10 takmak icin
acl mesnedi 17 zerine yerlestirin ve doner dig-
me 7 ile agci mesnedi kilavuzuna dogru cevirin.

Aciklama: Bu takma islemi sirasinda zor kullan-
mayin! Dogru pozisyonda takildiginda dayamak
10 rahat hareket eder.

Doéner diigme 7 yardimi ile yikseklik skalasinda
5 istediginiz mesafeyi ayarlayin. Sikma kolunu
13 sikin.

Olugun is parcasi merkezine konumlanabilmesi

icin yuksekligi ayarlanabilen dayamagi is parca-

sinin yarisina ayarlamalisiniz.

Ornek: 18 mm kalinliginda is parcasinda yiiksek-
lik skalasini 9 mm’ye ayarlayin.

Yiksekligi ayarlanabilir dayamagi 10 ¢ikarmak
icin sikma kolunu 13 gevsetin ve dayamagi doner
digme 7 ile agl mesnedinden 17 yukariya dogru
cevirin.

—

Freze acisinin ayarlanma5|

Aci mesnedi 17 gonyeli freze islerinin rahatca
yapilmasini saglar.

C YL 4

— I/
T 17
N

Acl mesnedinin 17 konumunu degistirmek icin
sikma kolunu 4 gevsetin. Aci skalasinda 6 iste-
diginiz ag¢i ayarlanincaya kadar a¢i mesnedini
devirin (0°, 45° ve 90° derecelerde kavrama
noktalari vardir). Stkma kolunu 4 sikin.

» Freze acisina ayarladiktan sonra ne yiiksek-
ligi ayarlanabilen dayamagin 10 ne de takma
levhanin 16 disk frezenin ¢ikis alaninda bu-
lunmamasina dikkat edin. Ayari kontrol
etmek lzere elektrikli el aleti kapali durumda
iken freze cikintisini disk freze gériiniinceye
kadar bir masa kenarina bastirin. Disk freze-
nin maksimum cikintisi yuksekligi ayarlana-
bilen dayamaga 10 veya takma levhasina 16
temas etmemelidir.
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Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim
kaynaginin gerilimi elektrikli el aletinin tip
etiketi lizerindeki verilere uygun olmalidir.
230V ile isaretlenmis elektrikli el aletleri
220V ile de calistinilabilir.

» Elektrikli el aletini sadece taban levhasi 33
sikma vidasi 32 ve emniyet diski 31 ile gii-

venli bicimde kilitlendikten sonra calistirin.

> Aleti calistirmadan 6nce motor iinitesi geri
alma sisteminin kusursuz olarak islev goriip
gormedigini kontrol edin. Disk freze goru-
niinceye kadar freze c¢ikintisini bir masa
kenarina kadar bastirin. Uygulanan kuvvet
azaldiginda disk freze tam olarak taban
levhasina geri ¢ekilmelidir.

Acma/kapama

Elektrikli el aletini agmak i¢in acma kapama/
salterini 3 6ne dogru itin ve kilitleme yapmasi
icin 6n tarafindan asagi bastirin.

Elektrikli el aletini kapatmak icin agma/kapama
salterini 3 baslangic konumuna gelecek bicimde
arka taraftan bastirin.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

» Calisirken elektrikli el aletini iki elinizle
sikica tutun ve durus pozisyonunuzun
giivenli olmasina dikkat edin. Elektrikli el
aleti iki elle daha glivenli kullanilir.

» Ellerinizi freze yapilan alana ve disk frezeye
yaklastirmayin.

Galisirken bir elinizle freze motorunu 1, diger

elinizle ek tutamagi 2 kavrayin.

» Aleti daima calisir durumda is parcasina
temas ettirin. Aksi takdirde disler is
parcasina takilabilir ve geri tepme kuvveti
olusabilir.

Diizenli bastirma kuvveti ile freze islemini

gerceklestirin.

—
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Freze pozisyonunun tespit edilmesi

Acl ve yikseklik dayamagindaki dikey merkezi
isaret 12 freze yerinin merkezini gosterir (dik
frezeye dik). Freze isleminin maksimum genisligi
iki isaret 11 (yuksekligi ayarlanabilir dayamak-
taki) 10 tarafindan gosterilir.

Yikseklik ayarlama islemi esnasinda taban
levhasindaki merkezi isaret 8 size yardimci olur.
Bu isaret disk frezenin yatay merkezini gosterir.

Elektrikli el aletinin gdvdesindeki ok 14 disk
frezenin donme yonini gosterir.

Oluk baglantilarinin frelenmesi

Asagidaki baglanti tlrlerine iliskin 6rnekleri

grafik sayfasinda bulabilirsiniz:

- Kose baglantilari: Aci mesnedi ile, Sekil C’ye
bakiniz, yiksekligi ayarlanabilir dayamak ile,
Sekil D’ye bakiniz

- Gonyeli baglantilar: Aci mesnedi ile, Sekil
E’ye bakiniz, yliksekligi ayarlanabilir dayamak
ile, Sekil F’ye bakiniz

- Uzunlamasina ve enine baglantilar: Aci
mesnedi ile, Sekil G’ye bakiniz, yliksekligi
ayarlanabilir dayamak ile, Sekil H’ye bakiniz

- Cerceve baglantilari: $Sekil I'ya bakiniz

— Orta kenar baglantilar: Sekil J’ye bakiniz

Yassi diibelin secilmesi

Saglam baglantiicin miimkiin olan en biylk yassi
dibeli kullanin (lamelli). Bosch, aksesuar progra-
minda uygun yassi dibellleri sunar (bu kullanim
kilavuzu sonundaki aksesuar sayfasina bakiniz).
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ince is parcalarinin frezelenmesi
(Bakiniz: Sekil K)

16 mm’den daha ince is parcalarini frezelemek
icin takma levhasini 16 a¢i mesnedine 17 takin.
Bu sayede olugun is parcasi kenarina ¢ok fazla
yaklasmasini 6nlersiniz. Yatay freze pozisyonunu
hesaplarken takma levhasinin 4 mm’lik kalinhgin
dikkate alin.

Takma levhasini 16 ince is pargalarindaki gényeli
baglantilarda da kullanin, bu sayede olugun
gereginden derin olmasini 6nlersiniz.

ince is parcalarinin frezelenmesi

ince is parcalarini frezelerken miimkiinse yiik-
sekligi ayarlanabilir dayamagi 10 kullanin. Bu
esnada dayamak Uzerindeki isaretlerin 11 maksi-

mum freze genisliginde bulunmasina dikkat edin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma
yapmadan 6nce her defasinda fisi prizden
cekin.

» lyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el
aletini ve havalandirma deliklerini daima
temiz tutun.

Gerektiginde kilavuzlari temizleyin ve yaglayin.
Recineliyag kullanmayin (6rnegin dikis makinesi
yagi).

Sikma kolunun gerilmesi

Sikma kolunun 4 ve 13 germe kuvvetini gerek-
tiginde tekrar ayarlayabilirsiniz. Bunu yapmak
icin stkma kolunu gevsetin ve sékiin. Stkma
kolunu saat hareket yoniiniin tersine en azindan
30 derece kaydirin ve tekrar vidalayin.

Dikkatli bicimde yiratilen tretim ve test
yontemlerine ragmen elektrikli el aleti ariza
yapacak olursa, onarim Bosch elektrikli aletleri
icin yetkili bir serviste yapilmalidir.

Biitliin basvuru ve yedek parca siparislerinizde
mutlaka aletinizin tip etiketindeki 10 haneli liriin
kodunu belirtiniz.

—

Miisteri servisi ve miisteri danismanhgi

Musteri servisleri Griintinizin onarim ve bakimi
ile yedek parcalarina ait sorularinizi yanitlan-
dirir. Demonte goriinisler ve yedek parcalara ait
bilgileri su adreste de bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch musteri servisi timi satin alacaginiz tri-
niin 6zellikleri, bu Griiniin kullanimi ve ayar
islemleri hakkindaki sorulariniz ile yedek parca-
larina ait sorularinizi memnuniyetle yanitlandirir.

Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Musteri Danismani: +90 (0212) 335 06 66
Musteri Servis Hatti: +90 (0212) 335 07 52

Tasfiye
Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi

cevre dostu bir yontemle tasfiye edilmek lzere
tekrar kazanim merkezine génderilmelidir.

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

Elektrikli el aletini evsel ¢coplerin
icine atmayin!

Elektrikli el aletleri ve eski elekt-
ronik aletlere iliskin 2002/96/AT
sayili Avrupa Birligi yonetmeligi ve
bunlarin tek tek tlkelerin hukuk-
larina uyarlanmasi uyarinca, kullanim émrint
tamamlamis elektrikli el aletleri ayri ayri toplan-
mak ve ¢evre dostu bir ydntemle tasfiye edilmek
lizere yeniden kazanim merkezlerine génderil-
mek zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhidir.
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Ogodlne przepisy bezpieczen-
stwa dla elektronarzedzi

& OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé¢ wszyst-

kie wskazowki i przepisy.
Btedy w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek
moga spowodowac porazenie pradem, pozar
i/lub ciezkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywacé wszystkie
przepisy i wskazowki bezpieczenstwa dla dal-
szego zastosowania.
Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektrona-
rzedzie“ odnosi sie do elektronarzedzi zasila-
nych energia elektryczna z sieci (z przewodem
zasilajacym) i do elektronarzedzi zasilanych
akumulatorami (bez przewodu zasilajgcego).

1) Bezpieczenstwo miejsca pracy

a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé
w czystosci i dobrze oswietlone. Niepo-
rzadek w miejscu pracy lub nieo$wietlona
przestrzen robocza moga by¢ przyczyna
wypadkow.

b) Nie nalezy pracowac tym elektronarze-
dziem w otoczeniu zagrozonym wybu-
chem, w ktéorym znajdujq sie np. tatwo-
palne ciecze, gazy lub pyly. Podczas
pracy elektronarzedziem wytwarzajg sie
iskry, ktére moga spowodowac zapton.

c) Podczas uzytkowania urzadzenia
zwroci¢ uwage na to, aby dzieci i inne
osoby postronne znajdowaty sie w bez-
piecznej odlegtosci. Odwrdcenie uwagi
moze spowodowac utrate kontroli nad
narzedziem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé
do gniazda. Nie wolno zmienia¢ wtyczki
w jakikolwiek sposob. Nie wolno uzywac
wtykow adapterowych w przypadku elek-
tronarzedzi z uziemieniem ochronnym.
Niezmienione wtyczki i pasujace gniazda
zmniejszaja ryzyko porazenia pradem.

b) Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi
powierzchniami jak rury, grzejniki, piece
i lodéwki. Ryzyko porazenia pradem jest
wigksze, gdy ciato uzytkownika jest uzie-
mione.

—
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c) Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed
deszczem i wilgocia. Przedostanie sie
wody do elektronarzedzia podwyzsza
ryzyko porazenia pradem.

d) Nigdy nie nalezy uzywaé przewodu do
innych czynnosci. Nigdy nie nalezy nosi¢
elektronarzedzia, trzymajac je za prze-
wod, ani uzywac przewodu do zawiesze-
nia urzadzenia; nie wolno tez wyciagaé¢
wtyczki z gniazdka pociagajac za prze-
wod. Przewéd nalezy chroni¢ przed
wysokimi temperaturami, nalezy go trzy-
mac¢ z dala od oleju, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci urzadzenia.
Uszkodzone lub splatane przewody
zwiekszaja ryzyko porazenia pradem.

e) W przypadku pracy elektronarzedziem
pod gotym niebem, nalezy uzywaé prze-
wodu przedtuzajacego, dostosowanego
réwniez do zastosowan zewnetrznych.
Uzycie wtasciwego przedtuzacza (dosto-
sowanego do pracy na zewnatrz) zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem.

f) Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania
elektronarzedzia w wilgotnym otocze-
niu, nalezy uzy¢ wytacznika ochronnego
réznicowo-pradowego. Zastosowanie
wytacznika ochronnego réznicowo-prado-
wego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczenstwo os6b

a) Podczas pracy z elektronarzedziem na-
lezy zachowac¢ ostroznos¢, kazda czyn-
nos$¢ wykonywac uwaznie i z rozwaga.
Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy
jest sie zmeczonym lub bedac pod
wptywem narkotykow, alkoholu lub
lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze stac¢ sie przyczyna
powaznych urazéw ciata.

b) Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie
ochronne i zawsze okulary ochronne. No-
szenie osobistego wyposazenia ochron-
nego — maski przeciwpytowej, obuwia
z podeszwami przeciwposlizgowymi,
kasku ochronnego lub $rodkow ochrony
stuchu (w zaleznosci od rodzaju i zastoso-
wania elektronarzedzia) — zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.
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4)

c) Nalezy unika¢ niezamierzonego urucho-

mienia narzedzia. Przed wiozeniem wty-
czki do gniazdka i/lub podtaczeniem do
akumulatora, a takze przed podniesie-
niem lub przeniesieniem elektronarze-
dzia, nalezy upewnic¢ sie, ze elektrona-
rzedzie jest wytaczone. Trzymanie palca
na wytaczniku podczas przenoszenia elek-
tronarzedzia lub podtaczenie do pradu
wtaczonego narzedzia, moze stac sie przy-
czyna wypadkow.

d) Przed witaczeniem elektronarzedzia, na-

lezy usuna¢ narzedzia nastawcze lub klu-
cze. Narzedzie lub klucz, znajdujacy sie
w ruchomych czesciach urzadzenia moga
doprowadzi¢ do obrazen ciata.

e) Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji

f)

przy pracy. Nalezy dbac¢ o stabilng pozy-
cje przy pracy i zachowanie rownowagi.
W ten sposob mozliwa bedzie lepsza kon-
trola elektronarzedzia w nieprzewidzia-
nych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie
nalezy nosic¢ luznego ubrania ani bizuterii.
Wiosy, ubranie i rekawice nalezy trzymacé
z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga
zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci.

g) Jezeli istnieje mozliwos¢ zamontowania

urzadzen odsysajacych i wychwytuja-
cych pyt, nalezy upewni¢ sie, ze s one
podtaczone i beda prawidiowo uzyte.
Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt moze
zmniejszy¢ zagrozenie pytami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektro-
narzedzi

a) Nie nalezy przeciaza¢ urzadzenia. Do

pracy uzywac nalezy elektronarzedzia,
ktore sa do tego przewidziane. Odpo-
wiednio dobranym elektronarzedziem
pracuje sie w danym zakresie wydajnosci
lepiej i bezpieczniej.

b) Nie nalezy uzywac elektronarzedzia,

ktorego wiacznik/wytacznik jest uszko-
dzony. Elektronarzedzie, ktorego nie
mozna witaczy¢ lub wytaczyé jest niebez-
pieczne i musi zosta¢ naprawione.

10:14 AM

—

c) Przed regulacja urzadzenia, wymiana

osprzetu lub po zaprzestaniu pracy narze-
dziem, nalezy wyciagna¢ wtyczke

z gniazda i/lub usunaé¢ akumulator. Ten
$rodek ostroznosci zapobiega niezamierzo-
nemu wiaczeniu sie elektronarzedzia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia nalezy

przechowywacé w miejscu niedostepnym
dla dzieci. Nie nalezy udostepnia¢ narze-
dzia osobom, ktdre go nie znaja lub nie
przeczytaty niniejszych przepisow.
Uzywane przez niedo$wiadczone osoby
elektronarzedzia sag niebezpieczne.

e) Konieczna jest nalezyta konserwacja

f

~

elektronarzedzia. Nalezy kontrolowac,
czy ruchome czesci urzadzenia dziataja
bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy
czesci nie sa pekniete lub uszkodzone

w taki sposob, ktory miatby wptyw na
prawidtowe dziatanie elektronarzedzia.
Uszkodzone czesci nalezy przed uzyciem
urzadzenia odda¢ do naprawy. Wiele
wypadkow spowodowanych jest przez
niewtasciwa konserwacje elektronarzedzi.

Nalezy stale dba¢ o ostros¢ i czystos¢ na-
rzedzi tnacych. O wiele rzadziej dochodzi
do zakleszczenia sie narzedzia tnacego,
jezeli jest ono starannie utrzymane. Zad-
bane narzedzia tatwiej sie tez prowadzi.

g) Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia

5)

pomocnicze itd. nalezy uzywac zgodnie
z niniejszymi zaleceniami. Uwzglednié¢
nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznacze-
niem uzycie elektronarzedzia moze dopro-
wadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.

Serwis

a) Naprawe elektronarzedzia nalezy zleci¢

jedynie wykwalifikowanemu fachowcowi
i przy uzyciu oryginalnych czesci zamien-
nych. To gwarantuje, ze bezpieczerstwo
urzadzenia zostanie zachowane.
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Szczegolne przepisy bezpie-
czenstwa dla urzadzenia

»

Narzedzia robocze musza by¢ zaprojekto-
wane conajmniej dla predkosci obrotowej
podanej na elektronarzedziu. Frezy tarczo-
we lub inne narzadzia robocze, pracujace

z nadmierng predkoscia obrotowa moga
pekna¢ i spowodowac powazne obrazenia.

Nalezy zawsze stosowac frezy tarczowe
o wiasciwych rozmiarach zewnetrznych

i o odpowiednim otworze mocowania
tarczy. Narzedzia frezarskie, ktére nie
odpowiadajg danemu typowi frezarki, nie
zapewniaja doktadnego ruchu obrotowego
i moga spowodowac utrate kontroli nad
elektronarzedziem.

Elektronarzedzie uruchomi¢ przed zetknie-
ciem freza z materiatem. W przeciwnym wy-
padku istnieje niebezpieczenstwo odrzutu,
gdy uzyte narzedzie zablokuje sie w obrabia-
nym przedmiocie.

Trzymac¢ dionie z dala od obszaru pracy fre-
zarki i zachowac bezpieczng ich odlegtosé
od obracajacego sie freza. Druga reka
nalezy trzymac rekojes¢ dodatkowa. Pro-
wadzac frezarke oburacz mozna uniknaé
skaleczenia rak przez frez.

Nigdy nie frezowaé materiatéw, w ktérych
znajdujq sie przedmioty metalowe,
gwozdzie lub sruby. Moze to doprowadzié¢
do uszkodzenia narzedzia roboczego i pod-
wyzszenia wibracji.

Nalezy uzywaé¢ odpowiednich przyrzadow
poszukiwawczych w celu lokalizacji ukry-
tych przewodow zasilajacych lub poprosié
o pomoc zaktady miejskie. Kontakt z prze-
wodami znajdujacymi sie pod napieciem
moze doprowadzi¢ do powstania pozaru lub
porazenia elektrycznego. Uszkodzenie prze-
wodu gazowego moze doprowadzi¢ do wybu-
chu. Wnikniecie do przewodu wodociggowe-
go powoduje szkody rzeczowe lub moze
spowodowac porazenie elektryczne.

—
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Nie nalezy uzywac¢ tepych lub uszkodzo-
nych narzedzi frezarskich. Tepe lub uszko-
dzone frezy powoduja podwyzszone tarcie,
moga sie zablokowac, a takze sag przyczyna
niewywazenia.

Elektronarzedzie nalezy trzymac¢ podczas
pracy mocno w obydwu rekach i zapewnic¢
bezpieczna pozycje pracy. Elektronarzedzie
prowadzone jest bezpieczniej w obydwu
rekach.

Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot.
Zamocowanie obrabianego przedmiotu

w urzadzeniu mocujacym lub imadle jest bez-
pieczniejsze niz trzymanie go w reku.

Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy
poczekaé, az znajdzie sie ono w bezruchu.
Narzedzie robocze moze sie zablokowac

i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad elektro-
narzedziem.

Nie wolno uzywac elektronarzedzia z uszko-
dzonym przewodem. Nie nalezy dotykaé
uszkodzonego przewodu; w przypadku usz-
kodzenia przewodu podczas pracy, nalezy
wyciagnac¢ wtyczke z gniazda. Uszkodzone
przewody podwyzszaja ryzyko porazenia
pradem.

Nalezy uzywa¢ uchwytéw dodatkowych
dostarczonych z elektronarzedziem. Utrata
kontroli nad elektronarzedziem moze dopro-
wadzi¢ do obrazen ciata.

Nalezy zawsze pracowac z zamontowanym
zabezpieczeniem antyposlizgowym 9.

Nalezy stosowac¢ wytacznie narzedzia ro-

bocze, wymienione w niniejszej instrukcji
obstugi. Nie nalezy stosowac tarcz tngcych
do szlifierek ani tarcz tnacych do pilarek.

Przycisk blokady wrzeciona 15 wolno
wciska¢ tylko przy nieruchomym elektro-
narzedziu.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia
nalezy skontrolowaé¢ zamocowanie freza
tarczowego.
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Opis funkcjonowania

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wska-

zowki i przepisy. Btedy w przestrze-

ganiu ponizszych wskazowek moga

spowodowacé porazenie pradem,

pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.
Nalezy otworzyc¢ rozktadana strone z rysunkiem
urzadzenia i pozostawi¢ jg roztozona podczas
czytania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem
Elektronarzedzie przeznaczone jest do wykony-
wania wpustow pod kotki ptaskie w ptytach
widérowych, drewnie twardym i miekkim,
sklejce, ptytach pilsniowych, w marmurze
sztucznym (np. Corian®).

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie kompo-
nentéw odnosi si¢ do schematu elektronarze-
dzia na stronach graficznych.

Silnik

Uchwyt dodatkowy

-

Wtacznik/wytacznik

Dzwignia blokady prowadnicy katowej
Podziatka wysokosci

Skala katow

Pokretto zmiany wysokos$ci prowadnicy
Oznaczenie poziome potozenia $rodka freza

O 0O NGO A WN

Zabezpieczenie antyposlizgowe

=
o

Prowadnica regulowana na wysoko$é

[=Y
[

Wskaznik cigcia

=Y
N

Oznaczenie pionowe potozenia srodka freza

-
w

Dzwignia blokady prowadnicy regulowane;j
na wysokos$¢

14 Strzatka kierunku obrotéw (na obudowie)
15 Przycisk blokady wrzeciona

16 Ptyta nasadowa

17 Prowadnica katowa

18 Pokretto regulacji gtebokosci frezowania
19 Nakretka zabezpieczajaca

20 Sruba radetkowana do regulacji gtebokosci
frezowania

21 Krociec odsysania

22 Worek na pyt

23 Klucz oczkowy

24 Nakretka mocujaca

25 Frez tarczowy

26 Strzatka kierunku obrotow freza

27 Podtoczenie centrujace

28 Tulejka mocujaca

29 Wrzeciono frezarki

30 Strzatka kierunku obrotéow wrzeciona
31 Podktadka zabezpieczajaca ptyty gtdwne;j
32 Sruba blokujaca ptyte gtéwna

33 Ptyta gtowna

Przedstawiony na rysunkach lub opisany osprzet nie
wchodzi w sktad wyposazenia standardowego.

Informacja na temat hatasu i wibracji

Wartosci pomiarowe okres$lono zgodnie z norma
EN 60745 (ptyta widrowa).

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowa-
nego przez urzadzenie wynosi standardowo: po-
ziom cisnienia akustycznego 87 dB(A); poziom
mocy akustycznej 98 dB(A). Niepewnos$é pomia-
ru K=3 dB.

Stosowa¢ srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan (suma wektorowa dla
trzech sktadowych kierunkowych) wyznaczone
zgodnie z norma EN 60745 wynosza:

wartoé¢ emisji drgan a, < 2,5 m/s?,

btad pomiaru K < 1,5 m/s%.

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan
pomierzony zostat zgodnie z okreslona przez
norme EN 60745 procedurg pomiarowg i moze
zosta¢ uzyty do poréwnywania elektronarzedzi.
Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji
na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla
podstawowych zastosowan elektronarzedzia.
Jezeli elektronarzedzie uzyte zostanie do innych
zastosowan lub zinnymi narzedziami roboczymi,
a takze jesli nie bedzie wystarczajaco konserwo-
wane, poziom drgan moze odbiega¢ od poda-
nego. Podane powyzej przyczyny moga spowo-
dowac podwyzszenie ekspozycji na drgania
podczas catego czasu pracy.

Aby doktadnie oceni¢ ekspozycje na drgania,
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trzeba wzigé pod uwage takze okresy, gdy urza-
dzenie jest wytaczone, lub gdy jest wprawdzie
wtaczone, ale nie jest uzywane do pracy. W ten
sposob tagczna (obliczana na petny wymiar czasu
pracy) ekspozycja na drgania moze okazac sie
znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bez-
pieczenistwa, majace na celu ochrone operatora
przed skutkami ekspozycji na drgania, np.: Kon-
serwacja elektronarzedzia i narzedzi roboczych,
zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak,
ustalenie kolejnosci operacji roboczych.

Dane techniczne

Frezarka do kotkow GFF 22 A
ptaskich Professional
Numer katalogowy 0601 620 0..
Znamionowa moc

pobierania W 670
Moc wyjsciowa W 400
Predkos$¢ obrotowa

bez obcigzenia min’t 9000
Maks. gtebokos¢

frezowania mm 22
Gwint wrzeciona M10 x 1,25
Srednica otworu freza

tarczowego mm 22
Maks. srednica freza

tarczowego mm 105
Maks. grubosc freza

tarczowego mm 4
Ciezar odpowiednio do

EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,9
Klasa ochrony [o]/11

Dane aktualne s3 dla napiecia znamionowego [U]
230/240 V. W przypadku nizszych napiec, a takze
modeli specyficznych dla danego kraju, dane te moga
sie réznic.

Nalezy zwraca¢ uwage na numer katalogowy na tablicz-
ce znamionowej nabytego elektronarzedzia. Nazwy
handlowe poszczegdlnych elektronarzedzi moga sie
roznic.

—
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C€

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze
produkt, przedstawiony w ,Dane techniczne®,
odpowiada wymaganiom nastepujacych norm
i dokumentow normatywnych:

EN 60745 - zgodnie z wymaganiami dyrektyw:
2004/108/EU, 98/37/EU (do 28.12.2009),
2006/42/EU (od 29.12.2009).

Dokumentacja techniczna:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

f//‘-/m iV %ﬁ@%@

10.04.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Deklaracja zgodnosci

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montaz

Montaz/wymiana freza tarczowego
(zob. rys. A-B)

» Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzedziu nalezy wyciagnac¢ wtyczke z gnia-
zda.

» Do montazu lub wymiany freza zaleca sie
uzycie rekawic ochronnych.

» Frezy tarczowe nalezy chronié przed upad-
kiem i udarami.

Uzytkowanie elektronarzedzia zezwolone jest
wytacznie z frezami tarczowymi firmy Bosch
3608 641 013.

Nalezy stosowac jedynie znajdujace sie w tech-
nicznie nienagannym stanie i czyste frezy.

— Worazie potrzeby ustawic¢ prowadnice katowa
17 na 0° (zob. ,Ustawianie kata frezowania®,
str. 138), a prowadnice regulowang 10 na
maksymalna wysokos¢ (zob. ,,Regulacja
prowadnicy regulowanej na wysokosc®,
str. 137).
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— Obrdci¢ elektronarzedzie tak, aby ptyta pod-

stawy 33 skierowana byta ku goérze.

— Zwolni¢ srube mocujaca 32 o okoto 3 obroty.

Wskazéwka: Nie wykrecac sruby mocujacej
32 catkowicie aby nie zgubi¢ podktadki za-
bezpieczajacej 31. Bez podktadki niemozliwa

jest blokada (aretowanie) ptyty podstawy 33.

— Odchyli¢ ptyte podstawy 33. Elektronarze-
dzie nalezy ustawi¢ w taki sposob, by ptyta
nie opadta z powrotem.

— Nacisna¢ przycisk blokady wrzeciona 15
i przytrzymac w tej pozyciji.

— Poluzowa¢ nakretke mocujaca 24 za pomoca

zatagczonego klucza oczkowego 23 i wyjac ja.

- Wyja¢ frez tarczowy 25 i oczysci¢ go.

— Zdja¢ kotnierz oporowy 28 i oczysci¢ go.

— Nasadzi¢ kotnierz oporowy 28 na wrzeciono
29 w taki sposob, aby podtoczenie centru-
jace 27 (na $rednice 22 mm) znajdowato sie
u gory. Kotnierz oporowy musi przy tym
zaskoczy¢ na krawedz wrzeciona frezarki
(zabezpieczenie przeciw wypadnieciu lub
przestawieniu).

— Czysty frez tarczowy 25 zatozy¢ (jak ukazano
na rysunku) na kotnierz oporowy 28 w taki
sposdb, aby umieszczona na nim strzatka 26
byta widoczna i aby wskazywata kierunek
zgodnie ze strzatka kierunku obrotow wrze-
ciona 30. Zatoczenie na kotnierzu oporowym
27 musi znalez¢ sie doktadnie w otworze
wewnetrznym freza.

- Nakreci¢ nakretke mocujaca 24 na gwint
wrzeciona 29 i — wciskajac przycisk blokady
wrzeciona 15 — dokreci¢ ja mocno kluczem
oczkowym 23.

» Po zamontowaniu sprawdzi¢ prawidtowos¢
zamocowania oraz czy frez moze sie swo-
bodnie obraca¢.

- Przywroci¢ ptyte podstawy 33 do potozenia
pierwotnego. Zwrdci¢ uwage, czy nakretka
zabezpieczajaca 31 znajduje sie na swoim
miejscu (sama sruba mocujaca 32 bez pod-
ktadki nie gwarantuje pewnosci zamoco-
wania).

— Dociagna¢ srube mocujaca 32.

» Upewni¢ sie, czy ptyta podstawy 33 jest
prawidtowo zaaretowana.

—

Odsysanie pytow/widrow
» Pyty niektorych materiatow, na przyktad

powtok malarskich z zawartos$ciag otowiu,

niektorych gatunkow drewna, mineratéw lub

niektdérych rodzajow metalu, moga stanowic¢

zagrozenie dla zdrowia. Bezposredni kontakt

fizyczny z pytami lub przedostanie sie ich do

ptuc moze wywotaé reakcje alergiczne i/lub

choroby uktadu oddechowego operatora lub

0s6b znajdujacych sie w poblizu.

Niektdre rodzaje pytow, np. debiny lub bu-

czyny uwazane sa za rakotworcze,

szczegdblnie w potaczeniu z substancjami do

obrébki drewna (chromiany, impregnaty do

drewna). Materiaty, zawierajace azbest moga

by¢ obrabiane jedynie przez odpowiednio

przeszkolony personel.

- W razie mozliwosci nalezy stosowac odsy-
sanie pytow.

— Nalezy zawsze dbac¢ o dobra wentylacje
stanowiska pracy.

— Zaleca sie noszenie maski przeciwpytowej
z pochtaniaczem klasy P2.

Nalezy stosowac sie do aktualnie obowiagzu-
jacych w danym kraju przepisow, reguluja-
cych zasady obchodzenia sie z materiatami
przeznaczonymi do obrdébki.

W razie koniecznosci nalezy oczyscic¢ kréciec
odsysania 21. W tym celu nalezy odchyli¢ ptyte
podstawy 33 (zob. ,Montaz/wymiana freza
tarczowego®, str. 135) i wyjac¢ krociec.

Odsysanie zewnetrzne (zob. strony z
osprzetem dodatkowym)

Obracajac lekko przystawke do odsysania pytu
(osprzet) zamocowac ja w krééeu 21. Krociec
weza odsysajacego (osprzet) wtozyc, lekko go
obracajac, do przystawki do odsysania pytu.
Podtaczy¢ waz do odkurzacza.

Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju
obrabianego materiatu.

Do odsysania szczegdlnie niebezpiecznych dla
zdrowia pytow rakotworczych nalezy uzywaé
odkurzacza specjalnego.
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Zintegrowane odsysanie pytu do worka na pyt
(zob. strony z osprzetem dodatkowym)

W przypadku krétkotrwatych prac mozna
zastosowac odsysanie wewnetrzne, zaktadajac
worek na pyt 22.

Obracajac lekko przytacze worka 22 umiescic je
w kréccu odsysania 21.

W celu zapewnienia optymalnej wydajnosci od-
sysania, worek 22 nalezy regularnie oprézniac.

W tym celu nalezy zsunaé worek 22, otworzy¢
zamkniecie i usunac¢ zanieczyszczenia.

Praca

Ustawianie glebokosci frezowania

za pomoca pokretta 18. Pokretto zaopatrzone
jest w oznaczenia dla sze$ciu rozmiaréw kotkéw
ptaskich.

Wybor odpowiedniego oznaczenia na pokretle
w zaleznosci od kotkow ptaskich i od gtebokosci
frezowania umozliwi ponizsza tabela:

Oznaczenie  Kotek Giebokosc¢ fre-
ptaski zowania w mm

0 Nr 0 8

10 Nr 10 10

20 Nr 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX - 22

—
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W razie zastosowania frezow ostrzonych nalezy
ewentualnie skorygowac gtebokosc¢ frezowania.
W tym celu nalezy poluzowaé nakretke zabez-
pieczajaca 19. Obracajac $rube radetkowana 20
w kierunku zgodnym z ruchem wskazowek
zegara mozna zmniejszy¢ gtebokos¢ frezowania.
Zwiekszenie gtebokosci frezowania uzyskuje sie
obracajac $rube w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara. Sprawdzi¢ prawidto-
wosc¢ regulacji dokonujgc probnego frezowania.
Nastepnie nalezy mocno dociagna¢ nakretke
zabezpieczajaca 19.

Regulacja prowadnicy regulowanej na
wysokosé

Prowadnica regulowana na wysokos$¢ 10 stuzy
do ustalenia potozenia rowka w stosunku do po-
wierzchni obrabianego elementu.

Aby zamontowac¢ prowadnice 10, nalezy ja
umiesci¢ na prowadnicy katowej 17, a nastepnie
wkreci¢ do szyny prowadnicy katowej, obraca-
jac pokrettem 7.

Wskazdéwka: Podczas montazu nie nalezy stoso-
wac sity! Przy prawidtowym montazu prowad-
nica 10 lekko przesuwa sig po szynach.

¥7

10

Za pomoca pokretta 7 ustawi¢ na podziatce
wysokosci 5 pozadany odstep, a nastgpnie
dociagnac¢ dzwignie blokujaca 13.

Aby rowek znalazt sie doktadnie posrodku
obrabianego przedmiotu, nalezy ustawi¢ na
podziatce prowadnicy wartos$¢ odpowiadajaca
potowie grubosci przedmiotu.

Na przyktad: W przypadku przedmiotu o gru-
bosci 18 mm nalezy ustawi¢ na podziatce
warto$¢ 9 mm.

Bosch Power Tools
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W celu zdemontowania prowadnicy 10 nalezy
zwolni¢ dzwignie blokujaca 13 i pokrecajac
pokrettem 7, wyja¢ prowadnice z prowadnicy
katowej 17.

Ustawianie kata frezowania

Prowadnica katowa 17 umozliwia prowadzenie
obrobki na powierzchniach skosnych.

l

W celu dokonania zmiany potozenia prowadnicy
17 nalezy poluzowa¢ dzwignie blokujaca 4.
Przechyla¢ prowadnice katowa, az do osiggnie-
cia wymaganej pozycji na podziatce katowej 6
(0°, 45° i 90° sg potozeniami zatrzaskowymi).
W celu zablokowania wybranego potozenia
zaciagna¢ dzwignie blokujaca 4.

» Zwroci¢ uwage, aby po przestawienu kata
frezowania ani prowadnica regulowana 10,
ani ptyta nasadowa 16, nie znalazty sie
w zasiegu wyjscia freza tarczowego. W celu
kontroli, nalezy przycisna¢ wyjscie freza
(przy wytaczonym elektronarzedziu), np. do
krawedzi stotu tak, aby frez tarczowy stat sie
widoczny. Maksymalnie wysuniety frez
tarczowy nie moze dotykac ani prowadnicy
regulowanej na wysokos¢ 10, ani ptyty na-
sadowej 16.

Uruchomienie

» Nalezy zwrdci¢ uwage na napiecie sieci!
Napiecie zrodta pradu musi zgadzac¢ sie
z danymi na tabliczce znamionowej elektro-
narzedzia. Elektronarzedzia przeznaczone
do pracy pod napieciem 230 V mozna
przytaczac réwniez do sieci 220 V.

—

» Elektronarzedzie mozna uruchomic¢ dopiero
po pewnym zamocowaniu ptyty podstawy
33 za pomoca sruby 32 i podktadki zabez-
pieczajacej 31.

» Przed uruchomieniem skontrolowac pra-
widtowe funkcjonowanie samoczynnego
blokowania ruchu powrotnego jednostki
napedowej. Wyjscie freza docisna¢ do np.
krawedzi stotu tak, aby frez tarczowy stat sie
widoczny. W wyniku zmniejszenia sity na-
cisku frez powinien schowac sie catkowicie
w ptycie podstawy.

Wiaczanie/wytaczanie

Aby wtaczy¢ elektronarzedzie nalezy przesunaé
wtacznik/wytacznik 3 do przodu, a w celu zablo-
kowania potozenia nacisnac jego przedniag czesé.
Aby wytaczy¢ elektronarzedzie nalezy nacisnaé
wtacznik/wytacznik 3 z tytu, tak by wyskoczyt

z potozenia zablokowanego i powrdcit do pozy-
cji wyjsciowe;.

Wskazéwki dotyczace pracy

» Elektronarzedzie nalezy trzymac¢ podczas
pracy mocno w obydwu rekach i zapewni¢
bezpieczna pozycje pracy. Elektronarzedzie
prowadzone jest bezpieczniej w obydwu
rekach.

» Trzymac dtonie z dala od obszaru pracy fre-
zarki i zachowac bezpieczng ich odlegtosé
od obracajacego sie freza.

Podczas obrébki nalezy trzymac jedna reka
silnik 1, a druga rekojes¢ dodatkowa 2.

» Elektronarzedzie uruchomi¢ przed zetknie-
ciem freza z materiatem. W przeciwnym wy-
padku istnieje niebezpieczenstwo odrzutu,
gdy uzyte narzedzie zablokuje sie w obrabia-
nym przedmiocie.

Frezowac¢, wymuszajac rGwnomierny posuw.
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Ustalanie pozycji freza

Pionowe oznaczenie potozenia srodka freza 12
na prowadnicy katowej i prowadnicy regulowa-
nej na wysokos$¢, wskazuje potozenie srodka
frezowania (prostopadle do freza tarczowego).
Maksymalna szerokos$c¢ frezowania wskazywana
jest przez oba oznaczenia 11 na prowadnicy
regulowanej na wysokos¢ 10.

Przy ustalaniu wysokosci frezowania pomaga
poziome oznaczenie $rodka freza 8 na ptycie
podstawy, wskazujace na horyzontalne poto-
zenie $rodka freza.

Strzatka 14 na obudowie elektronarzedzia wska-
zuje kierunek obrotéw freza tarczowego.

Frezowanie wpustow

Przyktady dla nastepujacych rodzajéw potaczen

znajduja sie na stronach graficznych:

— Potaczenia prostopadte narozne: z wykorzy-
staniem prowadnicy katowej — zob. rys. C,
z wykorzystaniem prowadnicy regulowanej
na wysokos$¢ — zob. rys. D

- Potaczenia katowe doczotowe: z wykorzy-
staniem prowadnicy katowej — zob. rys. E,
z wykorzystaniem prowadnicy regulowanej
na wysokos$¢ — zob. rys. F

— Potaczenia wzdtuzne i poprzeczne:
z wykorzystaniem prowadnicy katowej —
zob. rys. G, z wykorzystaniem prowadnicy
regulowanej na wysokos¢ — zob. rys. H

— Potaczenia ramowe: zob.rys. |

— Potaczenia prostopadte srodkowe:
zob. rys. J

Wybor kotkéow ptaskich

—
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W celu zapewnienia odpowiednio trwatego pota-
czenia nalezy zastosowac mozliwie jak najwieksze
kotki (ptytki). Firma Bosch oferuje odpowiednie
kotki ptaskie w zakresie osprzetu uniwersalnego
do narzedzi (zob. strony z osprzetem
dodatkowym na koncu niniejszej instrukcji).

Frezowanie cienkosciennych przedmiotow
(zob. rys. K)

W przypadku obrobki przedmiotédw o grubosci
ponizej 16 mm nalezy nasuna¢ ptyte nasadowa
16 na prowadnice katowa 17. Zapewnimy w ten
sposdb, ze wycinany rowek nie znajdzie sie zbyt
blisko gérnej powierzchni przemiotu. Podczas
Wyliczania poziomej pozycji freza nalezy wzia¢
pod uwage grubos¢ ptyty nasadowej 4 mm.
Ptyte nasadowa 16 nalezy stosowac takze

w przypadku wykonywania potaczen doczoto-
wych katowych ptyt ciefikosciennych, zapew-
niajac w ten sposodb, ze rowek nie zostanie
naciety zbyt gteboko.

Frezowanie przedmiotow waskich

W miare mozliwosci nalezy do frezowania przed-
miotéw waskich stosowac prowadnice przesta-
wialnag na wysokos$¢ 10, zwracajac przy tym uwa-
ge, aby oznaczenia maksymalnego wyjscia freza
na zewnatrz 11 znajdowaty sie w obrysie przed-
miotu.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarze-
dziu nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda.

» Aby zapewnié bezpieczng i wydajna prace,
elektronarzedzie i szczeliny wentylacyjne
nalezy utrzymywac w czystosci.

Prowadnice nalezy czysci¢ i pokrywac¢ smarem
zgodnie z potrzeba. Stosowac do tego celu
wolno tylko oleje nietwardniejace (np. olej do
maszyn do szycia).

Bosch Power Tools
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Napinanie dzwigni blokujacej

W razie potrzeby istnieje mozliwos¢ regulacji
sity mocujacej dzwigni 4 i dzwigni 13. W tym
celu nalezy odkreci¢ $ruby dzwigni i zdjaé
dzwignie. Przestawi¢ dzwignie o conajmniej 30°
w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek
zegara i ponownie przykreci¢ za pomoca $rub.

Jesdli urzadzenie, mimo doktadnej i wszechstron-
nej kontroli produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek
awarii, naprawe powinien przeprowadzi¢ auto-
ryzowany serwis elektronarzedzi firmy Bosch.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zamoéwie-
niach czesci zamiennych konieczne jest podanie
10-cyfrowego numeru katalogowego elektro-
narzedzia zgodnie z danymi na tabliczce
zZnamionowej.

Obtuga klienta oraz doradztwo
techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy
i konserwacji nabytego produktu oraz dostepu
do czesci zamiennych prosimy zwracac¢ sie do
punktow obstugi klienta. Rysunki techniczne
oraz informacje o czeséciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem:

www.bosch-pt.com

Zespot doradztwa technicznego firmy Bosch
stuzy pomoca w razie pytan zwigzanych z zaku-
pem produktu, jego zastosowaniem oraz regu-
lacja urzadzen i osprzetu.

Polska

Robert Bosch Sp. z o0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48 (022) 715 44 60

Faks: +48 (022) 715 44 41

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: +48 (801) 100 900
(w cenie potaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

10:14 AM

—

Usuwanie odpadow

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy
poddac utylizacji zgodnie z obowiazujacymi
zasadami ochrony $rodowiska.

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Nie nalezy wyrzucac elektronarze-
dzi do odpadéw domowych!
Zgodnie z europejska wytyczna
2002/96/EG o starych, zuzytych
narzedziach elektrycznych i ele-
ktronicznych i jej stosowania

w prawie krajowym, wyeliminowane, niezdatne
do uzycia elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osob-
no i doprowadzi¢ do ponownego uzytkowania
zgodnego z zasadami ochrony $rodowiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.
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VSeobecna varovna upozornéni
pro elektronaradi

L VAROVANI Ctéte véechna varovna upo-

zornéni a pokyny. Zanedbani
pri dodrzovani varovnych upozornéni a pokynd
mohou mit za nasledek uder elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do
budoucna uschovejte.
Ve varovnych upozornénich pouzity pojem
Lelektronaradi“ se vztahuje na elektronaradi
provozované na el. siti (se sitovym kabelem)
a na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

1) Bezpeénost pracovniho mista

a) Udrzujte Vase pracovni misto Cisté a
dobfe osvétlené. Neporadek nebo
neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k Urazdm.

b) S elektronafadim nepracujte v prostiedi
ohrozeném explozi, kde se nachazeji
horlavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou
prach nebo pary zapalit.

c) Déti a jiné osoby udrzujte pFi pouziti
elektronaradi daleko od Vaseho pracov-
niho mista. Pfi rozptyleni mazete ztratit
kontrolu nad strojem.

2) Elektricka bezpeénost

a) PFipojovaci zastréka elektronaradi musi
licovat se zasuvkou. Zastrcka nesmi byt
Zadnym zplisobem upravena. Spole¢né s
elektronaradim s ochrannym uzemnénim
nepouzivejte zadné adaptérové
zastrcky. Neupravené zastrcky a vhodné
zasuvky snizuji riziko uderu elektrickym
proudem.

b) Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi
povrchy, jako napf. potrubi, topeni,
sporaky a chladnic¢ky. Je-li Vase télo
uzemnéno, existuje zvySené riziko uderu
elektrickym proudem.

c) Chraiite stroj pred destém a vihkem.
Vniknuti vody do elektronaradi zvysuje
nebezpecdi uderu elektrickym proudem.

—
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d) Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k
noseni ¢i zavéseni elektronafadi nebo k
vytazeni zastréky ze zasuvky. Udrzujte
kabel daleko od tepla, oleje, ostrych
hran nebo pohyblivych dila stroje.
Poskozené nebo spletené kabely zvysuji
riziko uderu elektrickym proudem.

e) Pokud pracujete s elektronaradim
venku, pouzijte pouze takové prodluzo-
vaci kabely, které jsou zpusobilé i pro
venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho
kabelu, jez je vhodny pro pouZiti venku,
snizuje riziko uderu elektrickym proudem.

f) Pokud se nelze vyhnout provozu elektro-
naradi ve vlhkém prostredi, pouzijte
proudovy chrani¢. Nasazeni proudového
chranice snizuje riziko Gderu elektrickym
proudem.

3) Bezpecnost osob

a) Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co
délate a pristupujte k praci s elektro-
narfadim rozumné. Nepouzivejte zadné
elektronaradi pokud jste unaveni nebo
pod vlivem drog, alkoholu nebo léku.
Moment nepozornosti pfi pouziti elektro-
naradi mize vést k vaznym poranénim.

b) Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy
ochranné bryle. NoSeni osobnich ochran-
nych pomdcek jako maska proti prachu,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou pod-
razkou, ochranna prilba nebo sluchatka,
podle druhu nasazeni elektronaradi,
snizuji riziko poranéni.

c) Zabrante neiimysinému uvedeni do pro-
vozu. Presvédcte se, Ze je elektronaradi
vypnuté dFive nez jej uchopite, ponesete
Ci pFipojite na zdroj proudu a/nebo aku-
mulator. Mate-li pri noSeni elektronaradi
prst na spinaci nebo pokud stroj pripojite
ke zdroji proudu zapnuty, pak to mGze
vést k Uraztm.

d) Nez elektronaradi zapnete, odstraiite
sefizovaci nastroje nebo sSroubovaky.
Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v ota-
¢ivém dilu stroje, maze vést k poranéni.
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e) Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla.
Zajistéte si bezpecény postoj a udrzujte
vzdy rovnovahu. Tim mizete elektro-
naradi v neocekavanych situacich lépe
kontrolovat.

f

~

Noste vhodny odév. Nenoste zadny
volny odév nebo Sperky. Vlasy, odév a
rukavice udrzujte daleko od pohybuji-
cich se dili. Volny odév, $perky nebo
dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohy-
bujicimi se dily.

g) Lze-linamontovat odsavaci ¢i zachycujici
pFipravky, presvédcte se, Ze jsou pfipo-
jeny a spravné pouzity. Pouziti odsavani
prachu mlze snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani
elektronaradi

a) Stroj nepretézujte. Pro svou praci
pouzijte k tomu uréené elektronaradi. S
vhodnym elektronaradim budete pracovat
v udané oblasti vykonu Iépe a bezpecnéji.

b) Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoz
spinac je vadny. Elektronaradi, které
nelze zapnout ¢i vypnout je nebezpecné a
musi se opravit.

c) Nez provedete sefizeni stroje, vyménu
dild pFislusenstvi nebo stroj odlozite,
vytahnéte zastréku ze zasuvky a/nebo
odstrante akumulator. Toto preventivni
opatfeni zabrani neimysinému zapnuti
elektronaradi.

d) Uchovavejte nepouzivané elektronaradi
mimo dosah déti. Nenechte stroj pouzi-
vat osobam, které se strojem nejsou
seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektronaradi je nebezpecné, je-li
pouzivano nezku$enymi osobami.

e) Pecujte o elektronaradi svédomité.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily stroje
bezvadné funguji a nevzpFicuji se, zda
dily nejsou zlomené nebo poskozené tak,
Ze je omezena funkce elektronaradi.
Poskozené dily nechte pred nasazenim
stroje opravit. Mnoho Uraz ma pfic¢inu ve
Spatné udrzovaném elektronaradi.

f) Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté.
Peclivé oSetfované fezné nastroje s
ostrymi feznymi hranami se méné
vzpficuji a daji se lehceji vést.

g) Pouzivejte elektronaradi, prislusenstvi,
nasazovaci nastroje apod. podle téchto
pokynu. Respektujte pfitom pracovni
podminky a provadénou ¢innost. Pouziti
elektronaradi pro jiné nez urlujici pouziti
muze vést k nebezpeénym situacim.

5) Servis

a) Nechte Vase elektronaradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a
pouze s originalnimi nahradnimi dily. Tim
bude zajisténo, ze bezpecnost stroje
zlistane zachovana.

Podle typu stroje specifiko-
vané bezpecnostni pokyny

» Nastroje musi byt dimenzovany minimalné
pro pocet otacek uvedeny na elektronaradi.
Kotoucoveé frézy nebo jiné nastroje bézici s
prevysenym poctem otacek se mohou
rozlétnout a zplsobit zranéni.

» Vzdy pouzivejte kotoucové frézy ve spravné
velikosti a s licujicim upinacim otvorem.
Kotoucové frézy, jez nelicuji k montaznim
dilim frézky, nebézi kruhové a vedou ke
ztraté kontroly.

» Elektronaradi ved'te proti obrobku pouze
zapnuté. Jinak existuje nebezpeci zpétného
razu, pokud se nasazeny nastroj v obrobku
vzpfrici.

» Nedavejte své ruce do oblasti frézovani ani
na frézu. Svou druhou rukou vZdy drzte
prfidavnou rukojet’. Pokud drzi obé ruce
frézku, nemohou se od frézy poranit.

» Nikdy nefrézujte pres kovové predméty,

hfebiky nebo Srouby. Frézovaci nastroj se
muze poskodit a vést ke zvySenym vibracim.
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» Pouzijte vhodné detekcni pristroje na
vyhledani skrytych rozvodnych vedeni nebo
kontaktujte mistni dodavatelskou spole¢-
nost. Kontakt s elektrickym vedenim mze
vést k pozaru a uderu elektrickym proudem.
Poskozeni vedeni plynu mize vést k vybuchu.
Proniknuti do vodovodniho potrubi zplsobi
vécné skody nebo mize zplsobit uder
elektrickym proudem.

» Nepouzivejte Zadné tupé nebo poskozené
frézy. Tupé nebo poskozené frézy zplsobuji
zvy$ené treni, mohou byt svirany a vést k
hazivosti.

» Elektronaradi drzte pfi praci pevné obéma
rukama a zajistéte si bezpeény postoj.
Obéma rukama je elektronaradi vedeno
bezpecnéji.

> Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny
upinacim pripravkem nebo svérakem je drzen
bezpecnéji nez Vasi rukou.

» Nezjejodlozite, pockejte az se elektronaradi
zastavi. Nasazovaci nastroj se mize vzpricit a
vést ke ztraté kontroly nad elektronaradim.

» Nepouzivejte elektronaradi s poSkozenym
kabelem. Pokud se kabel béhem prace
poskodi, pak se jej nedotykejte a vytahnéte
sitovou zastrcku. Poskozené kabely zvysuji
riziko elektrického uderu.

» Pouzivejte pfidavné rukojeti dodavané s
elektronaradim. Ztrata kontroly nad elektro-
naradim mdze vést k poranéni.

» Vzdy namontujte protiskluzové zajisténi 9.

» Pouzivejte pouze nastroje uvedené v tomto

navodu k obsluze. Nepouzivejte zadné délici
kotouce nebo kotouce okruznich pil.

» Tlacitko pro aretaci vietene 15 stlacte jen
za stavu klidu elektronaradi.

» Pred uvedenim do provozu zkontrolujte
pevné usazeni kotoucové frézy.

—
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Funkcni popis
Ctéte viechna varovna upozornéni
a pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani
varovnych upozornéni a pokynd
mohou mit za nasledek Uraz elek-
trickym proudem, pozar a/nebo
tézka poranéni.

Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim

stroje a nechte tuto stranu béhem ¢teni navodu

k obsluze otevfenou.

Urcujici pouziti

Elektronaradi je ur¢eno k vyrobé drazek pro
ploché drazkové spoje do drevotriskovych
desek, tvrdého a mékkého dreva, preklizky,
drevovlaknitych desek nebo umélého mramoru
(napf. Corian®).

Zobrazené komponenty

Cislovéani zobrazenych komponent se vztahuje
na zobrazeni elektronaradi na grafické strané.
1 Frézovaci motor
Pridavna rukojet’
Spinacé
Svérna packa uhlového dorazu
Stupnice vysky
Uhlova stupnice
Otocny knoflik vySkové prestavitelného
dorazu
8 Ryska stfedu vodorovna
9 Zajisténi proti sklouznuti
10 Vyskoveé prestavitelny doraz
11 Ryska Sirky frézy
12 Ryska stredu svisla
13 Svérna packa vyskové prestavitelného dorazu
14 Sipka sméru otaceni na télese
15 Aretacni tlacitko vietene
16 Nastréna deska

NOoOabhON

Bosch Power Tools

ﬁ-%

1609 929 N81 | (23.4.08)

ﬁ-}



%E OBJ_BUCH-268-002.book Page 144 Wednesday, April 23,2008 10:14 AM

144 | Cesky

17 Uhlovy doraz

18 Otocny knoflik nastaveni hloubky frézovani
19 Pojistna matice nastaveni hloubky frézovani
20 Ryhovany $roub nastaveni hloubky frézovani
21 Odsavaci hrdlo

22 Prachovy sacek

23 Cepovy kli¢

24 Upinaci matice

25 Kotoucova fréza

26 Sipka sméru otaceni kotoucové frézy

27 Stredici osazeni na undaseci pfirubé

28 Unaseci pfiruba

29 Frézovaci vieteno

30 Sipka sméru otageni frézovaciho vietene
31 Pojistna podlozka zakladové desky

32 Svérny Sroub zakladové desky

33 Zakladova deska

Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi do
standardni dodavky.

Informace o hluku a vibracich

Namérené hodnoty zjistény podle EN 60745
(drevotriskova deska).

Hodnocena hladina hluku stroje A ¢ini typicky:
hladina akustického tlaku 87 dB(A); hladina
akustického vykonu 98 dB(A). Nepresnost
K=3 dB.

Noste chranice sluchu!

Celkova hodnota vibraci (vektorovy soucet tri
os) zjisténa podle EN 60745:

Hodnota emise vibraci a;, < 2,5 m/s?, nepfesnost
K<1,5m/s2

V téchto pokynech uvedena uroven vibraci byla
zmérena podle méficich metod normovanych v
EN 60745 a mlze byt pouzita pro vzajemné
porovnani elektronaradi. Hodi se i pro pred-
bézny odhad zatizeni vibracemi.

Uvedena uroven vibraci reprezentuje hlavni pou-
ziti elektronaradi. Pokud ovéem bude elektro-
naradi nasazeno pro jina pouziti, s

—

odliSnymi nasazovacimi nastroji nebo s
nedostate¢nou udrzbou, mize se Uroven vibraci
lisit. To muze zatizeni vibracemi po celou
pracovni dobu zfetelné zvysit.

Pro presny odhad zatiZzeni vibracemi by mély byt
zohlednény i doby, v nichz je stroj vypnuty nebo
sice bézi, ale fakticky neni nasazen. To mlze
zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu
zfetelné zredukovat.

Stanovte dodatecna bezpecnostni opatreni k
ochrané obsluhy pred tcinky vibraci jako napf.:
udrzba elektronaradi a nasazovacich nastroju,
udrzovani teplych rukou, organizace pracovnich
procesl.

Technicka data

Frézka na drazky GFF 22 A
plochych éept Professional
Objednaci ¢islo 0601 6200..
Jmenovity pfikon W 670
Vystupni vykon w 400
Otacky naprazdno min?t 9000
Frézovaci hloubka

max. mm 22
Primér zavitu vietene M10 x 1,25
Primeér otvoru

kotoucové frézy mm 22
Primér kotoucové

frézy max. mm 105
Tloustka kotoucoveé

frézy max. mm 4
Hmotnost podle EPTA-

Procedure 01/2003 kg 2,9
Trida ochrany [Oo]/11

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230/240 V. Pti
nizsich napétich a provedeni specifickych pro jednot-
livé zemé se tyto udaje mohou lisit.

Dbejte prosim objednaciho cisla na typovém Stitku
Vaseho elektronaradi. Obchodni oznaceni jednotlivych
elektronaradi se mohou ménit.
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Prohlasujeme v plné nasi zodpovédnosti, Zze v
odstavci ,Technicka data“ popsany vyrobek je
v souladu s nasledujicimi normami nebo
normativnimi dokumenty: EN 60745 podle
ustanoveni smérnic 2004/108/ES, 98/37/ES (do
28.12.2009), 2006/42/ES (od 29.12.2009).

Technicka dokumentace u:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

e /W iV f%@’ﬁ{-m

10.04.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Prohlaseni o shodé

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaz

Nasazeni/vyména kotoucové frézy

(viz obrazky A-B)

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytah-
néte zastrcku ze zasuvky.

» Pro nasazeni a vyménu kotoucovych fréz se
doporucuje noseni ochrannych rukavic.

» Kotoucovou frézu chraiite pfed iuderem a
narazem.

Elektronaradi se smi provozovat vyhradné s
kotoucovou frézou Bosch 3 608 641 013.

Nasadte pouze bezvadné a Cisté kotoucové frézy.

— Pripadné dejte Uhlovy doraz 17 na 0° (viz
,Nastaveni Ghlu frézovani“, strana 147) a
vySkové prestavitelny doraz 10 na maximalni
vysku (viz ,Nastaveni vySkové prestavitel-
ného dorazu“, strana 147).

— Elektronaradi otocte zdkladovou deskou 33
nahoru.

—
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— Povolte svérny Sroub 32 o ca. 3 otoceni.
Upozornéni: Svérny Sroub 32 zcela neod-
Sroubujte, ponévadz jinak se mlze pojistna
podlozka 31 ztratit. Bez pojistné podlozky
nelze zakladovou desku 33 zaaretovat.

- Vyklopte zakladovou desku 33 nahoru.
Elektronaradi drzte tak, aby se zakladova
deska nezaklapla zpatky.

— StlacCte aretacni tlacitko vietene 15 a podrzte
jej stlacené.

— Povolte upinaci matici 24 pomoci dodava-
ného cepového klice 23 a odejméte ji.

— Pripadné sejméte pritomnou kotoucovou
frézu 25 a ocistéte ji.

— Pripadné sejméte pritomnou unaseci prirubu
28 a ocCistéte ji.

— Unaseci prirubu 28 nasad'te na frézovaci vre-
teno 29 tak, aby stfedici osazeni 27 (primér
22 mm) leZelo nahofe. Unaseci pfiruba musi
zapadnout na dvojhran frézovaciho vietene
(zajisténi proti protoceni).

— Polozte cistou kotoucovou frézu 25 jak je
ukdzano na obrazku tak na unaseci pfirubu
28, aby Sipka sméru otaceni 26 na kotoucové
fréze byla viditelna a souhlasila s Sipkou
sméru otaceni frézovaciho vietene 30. Upi-
naci otvor kotoucové frézy musi zapadnout
na stredici osazeni 27 unaseci pfiruby.

— Nasroubujte upinaci matici 24 na frézovaci
vieteno 29. Pri stlaceném tlacitku aretace
vietene 15 utahnéte silou upinaci matici
pomoci ¢epového klice 23.

» Zkontrolujte, zda je kotoucova fréza
spravné namontovana a mize se volné
otacet.

— Zaklapnéte zakladovou desku 33. Dbejte na
to, aby pojistna podlozka 31 lezela nad zakla-
dovou deskou (samotnym svérnym sroubem
32 nelze zakladovou desku spolehlivé upev-
nit).

— Svérny Sroub 32 utahnéte.

» Zkontrolujte, zda je zakladova deska 33
spolehlivé zaaretovana.
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Odsavani prachu/trisek
» Prach materiald jako olovoobsahujici natéry,
nékteré druhy dreva, minerald a kovu mohou
byt zdravi $kodlivé. Kontakt s prachem nebo
vdechnuti mohou vyvolat alergické reakce
a/nebo onemocnéni dychacich cest obsluhy
nebo v blizkosti se nachazejicich osob.
Urcity prach jako dubovy nebo bukovy prach
je pokladan za karcinogenni, zvlasté ve
spojeni s pridavnymi latkami pro oSetfeni
dreva (chromat, ochranné prostredky na
drevo). Material obsahujici azbest sméji
opracovavat pouze specialisté.
- Pokud mozno pouzivejte odsavani prachu.
— Pecujte o dobré vétrani pracovniho
prostoru.
- Je doporuceno nosit ochrannou dychaci
masku s tridou filtru P2.

Dbejte ve Vasi zemi platnych predpisd pro
opracovavané materialy.
Podle potreby Cistéte odsavaci hrdlo 21. K tomu
odklopte zakladovou desku 33 (viz ,Nasa-
zeni/vymeéna kotoucCové frézy“, strana 145) a
odsdvaci hrdlo stahnéte.

Externi odsavani (viz strana prislusenstvi)

S lehkym otac¢enim nasadte odsavaci adaptér
(prislusenstvi) do odsavaciho hrdla 21. Otace-
nim zastréte hrdlo odsavaci hadice (prislusenst-
vi) do odsavaciho adaptéru. Odsavaci hadici
pripojte na vysavac prachu.

Vysava¢ musi byt vhodny pro opracovavany
material.

Pri odsavani obzvlast zdravi $kodlivého, karcino-
genniho nebo suchého prachu pouzijte specidlni
vysavac.

Vlastni odsavani pomoci prachového sacku
(viz strana prislusenstvi)

U malych frézovacich praci mizete pouzit
prachovy sacek 22.

Hrdlo prachového sacku 22 lehkym ota¢enim na-
sad'te do odsavaciho hrdla 21.

Prachovy sacek 22 véas vyprazdnujte, tim zGsta-
ne zachovano optimalni pohlcovani prachu.

K tomu prachovy sacek 22 stahnéte, otevrte zip
a prachovy sacek vyprazdnéte.

Provoz

Nastaveni hloubky frézovani

hloubku frézovani. Oto¢ny knoflik ma vysky za-
padnuti pro Sest velikosti plochych cepd.

Prifazeni vy$ek zapadnuti k plochym ¢eplim a
frézovacim hloubkam:

Vyska za- Plochy ¢ep Frézovaci hloub-
padnuti ka v mm

0 C.o0 8

10 ¢. 10 10

20 C. 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX - 22

PFi pouzivani prebrusovanych kotoucovych fréz
musi byt pripadné hloubka frézovani serizena.
K tomu povolte pojistnou matici 19. Otacenim
ryhovaného Sroubu 20 ve sméru hodinovych
rucicek mizete hloubku frézovani zmensit resp.
otacenim proti sméru hodinovych ruci¢ek
zvétsit. Nastavenou frézovaci hloubku zkontro-
lujte na zkusebnim frézovani. Nasledné pojist-
nou matici 19 opét dobre utahnéte.
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Nastaveni vyskové prestavitelného
dorazu

Pomoci vyskové prestavitelného dorazu 10
mUzZete stanovit vzdalenost mezi horni stranou
obrobku a frézovanou drazkou.

Pro montaz vyskové prestavitelného dorazu 10
jej nasadte na uhlovy doraz 17 a pomoci oto¢-
ného knofliku 7 jej nasroubujte dovniti do
vedeni na Uhlovém dorazu.

Upozornéni: Pfi montazi nepouzivejte zadné
nasili! Ve spravné poloze béhda doraz 10 lehce.

S pomoci oto¢ného knofliku 7 nastavte pozado-
vanou vzdalenost na stupnici vysky 5. Poté svér-
nou packu 13 utdhnéte.

Aby byla drazka umisténa uprostfed obrobku,
musite vySkové prestavitelny doraz nastavit na
polovinu tloustky obrobku.

Priklad: pfi obrobku silném 18 mm nastavte na
stupnici vysky 9 mm.

Pro odejmuti vy§koveé prestavitelného dorazu 10
povolte svérnou packu 13 a doraz pomoci oto¢-
ného knofliku 7 vySroubujte nahoru ven z thlo-
vého dorazu 17.

—
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Nastaveni thlu frézovani

Uhlovy doraz 17 umozfiuje jednoduché frézovani
na Ukosech.

C YL 4

— I/

Pro prestaveni uhlového dorazu 17 povolte svér-
nou packu 4. Uhlovy doraz naklofite aZ je na
uhlové stupnici 6 nastaven pozadovany uhel
(u0°,45° a 90° se nalézaji body zapadnuti).
Svérnou packu 4 utahnéte.

» Dbejte na to, aby se po prestaveni uhlu fré-
zovani ani vySkové prestavitelny doraz 10
ani nastréna deska 16 nenachazely v oblasti
vyénivani kotoucové frézy. Pro ovéfeni u
vypnutého elektronaradi zatlacte vystup
frézy napf. proti hrané stolu az je viditelna
kotoucova fréza. Maximalné vyjeta kotoucova
fréza se nesmi dotykat vyskové prestavitel-
ného dorazu 10 resp. nastréné desky 16.
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Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje prou-
du musi souhlasit s tdaji na typovém stitku
elektronaradi. Elektronaradi oznacené
230 V smi byt provozovano i na 220 V.

» Elektronaradi se smi zapnout jen pokud
jsou zakladova deska 33 se svérnym Srou-
bem 32 a pojistna podlozka 31 spolehlivé
zaaretovany.

» Pred zapnutim zkontrolujte, zda bezvadné
funguje automatické vraceni motorové jed-
notky do plvodni polohy. Zatlaéte vystup
frézy napr. proti hrané stolu az je viditelna
kotoucova fréza. Pri slabnoucim tlaku musi
byt kotoucova fréza zcela stazena zpét do
zakladové desky.

Zapnuti - vypnuti

Pro zapnuti elektronaradi zatlacte spina¢ 3
dopredu a pro aretaci jej vpredu stlacte.

Pro vypnuti elektronaradi zatlacte vzadu na spi-
nac¢ 3 tak, aby skocil zpét do vypnuté polohy.

Pracovni pokyny

» Elektronaradi drzte pFi praci pevné obéma
rukama a zajistéte si bezpecny postoj.
Obéma rukama je elektronaradi vedeno
bezpecnéji.

» Nedavejte své ruce do oblasti frézovani ani
na kotoucovou frézu.

Pri praci drzte jednou rukou motor frézky 1,
druhou rukou pridavnou rukojet’ 2.

» Elektronaradi ved'te proti obrobku pouze
zapnuté. Jinak existuje nebezpeci zpétného
razu, pokud se nasazeny nastroj v obrobku
vzpfrici.

Proved'te proces frézovani s rovhomérnym

posuvem.

—

Stanoveni polohy frézovani

Svisla ryska strfedu 12 na Uhlovém a vySkovém
dorazu ukazuje stred frézovani (kolmo ke ko-
toucové fréze). Maximalni sitka frézovani je
naznacena obéma ryskami 11 na vyskové
prestavitelném dorazu 10.

Pri vyskovém umisténi pomaha vodorovna ryska
stfedu 8 na zakladové desce, ktera naznacuje
vodorovny stied kotoucové frézy.

Na télese elektronaradi ukazuje Sipka 14 smér
otaceni kotoucové frézy.

Frézovani drazkovych spoju

Priklady pro nasledujici druhy spoji naleznete

na grafické strané:

— Rohové spoje: s Uhlovym dorazem viz obra-
zek C, s vyskové prestavitelnym dorazem viz
obrazek D

- Ukosové spoje: s Uhlovym dorazem viz obra-
zek E, s vySkové prestavitelnym dorazem viz
obrazek F

— Podélné a pricné spoje: s Uhlovym dorazem
viz obrazek G, s vy$kové prestavitelnym
dorazem viz obrazek H

— Ramové spoje: viz obrazek |

— Spoje uprostied stény: viz obrazek J

Volba plochych ¢epii

Pro solidni spoje pouZijte co mozna nejvétsi
ploché cepy (lamely). Firma Bosch nabizi
prislusné ploché ¢epy ve svém programu
prislusenstvi (viz strana prislusenstvi na konci
navodu k obsluze).
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Frézovani tenkych obrobki (viz obr. K)

Pro frézovani obrobkl pod 16 mm tloustky
nastrcte nastrénou desku 16 na thlovy doraz 17.
Tak je zaru€eno, Ze drazka nebude lezet pfilis
blizko horni strané obrobku. Neopomernte pfi
vypoctu svislé polohy frézovani tloustku
nastréné desky 4 mm.

Nastrénou desku 16 pouzivejte i u Ukosovych
spojl na tenkych obrobcich, aby nebyla drazka
prilis hluboka.

Frézovani izkych obrobku

U frézovani uzkych obrobkd pouzivejte podle
moznosti vySkové prestavitelny doraz 10. Dbejte
nato, aby na ném se nachazejici rysky maximalni
Sirky frézy 11 lezely uvnitf obrobku.

Udrzba a servis

Udrzba a éisténi
» Pred kazdou praci na elektronaradi vytah-
néte zastrcku ze zasuvky.

» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory
Cisté, abyste pracovali dobfe a bezpecné.

Podle potreby ocCistéte a namazte vedeni. K
tomu vyhradné pouzijte nezpryskyficujici olej
(napft. olej na Sici stroje).

Dopnuti svérné packy

Upinaci silu svérné packy 4 a 13 mizete podle
potreby sefidit. K tomu povolte svérnou packu a
odsroubujte ji. Svérnou packu nasadte mini-
malné 30° presazenou proti sméru hodinovych
rucicek a opét ji nasroubujte.

Pokud dojde i pfes peclivou vyrobu a naro¢né
kontroly k poruse stroje, svérte provedeni
opravy autorizovanému servisnimu stfedisku
pro elektronaradi firmy Bosch.

PFi vS§ech dotazech a objednavkach nahradnich
dild nezbytné prosim uvadéjte 10-mistné objed-
naci ¢islo podle typového &titku elektronaradi.

—
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Zakaznicka a poradenska sluzba

Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé
a udrzbé Vaseho vyrobku a téz k nahradnim
dilim. Explodované vykresy a informace k
nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomdaze
pFi otazkach ke koupi, pouZzivani a nastaveni
vyrobkU a prislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.
Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: +420 (519) 305 700

Fax: +420 (519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadt

Elektronaradi, prisluSenstvi a obaly by mély byt
dodany k opétovnému zhodnoceni neposkozuji-
cimu Zivotni prostredi.

Pouze pro zemé EU:

Nevyhazujte elektronaradi do
domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice
2002/96/ES o starych
elektrickych a elektronickych
zafizenich a jejim prosazeni v
narodnich zakonech musi byt neupotrebitelné
elektronaradi rozebrané shromazdéno a dodano
k opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu
zivotni prostredi.

Zmény vyhrazeny.
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VSeobecné vystrazné upozor-
nenia a bezpec¢nostné pokyny

APOZOR Precitajte si vSetky Vystrazné
upozornenia a bezpeénostné

pokyny. Zanedbanie dodrziavania Vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v nasledu-
jucom texte moze mat’ za nasledok zasah
elektrickym pridom, spdsobit’ poziar a/alebo
tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpec¢nostné
pokyny starostlivo uschovajte na budice
pouzitie.

Pojem ,rucné elektrické naradie“ pouzivany v
nasledujucom texte sa vztahuje na ru¢né elek-
trické naradie napajané zo siete (s privodnou
§nurou) a na ruéné elektrické naradie napdjané

akumulatorovou batériou (bez privodnej $nury).

1) Bezpecnost' na pracovisku

a) Pracovisko vZdy udrziavajte Cisté a
dobre osvetlené. Neporiadok a neosvet-
lené priestory pracoviska mézu mat’ za
nasledok pracovné urazy.

b) Tymto naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa
nachadzaji horl'avé kvapaliny, plyny
alebo horlavy prach. Ru¢né elektrické
naradie vytvara iskry, ktoré by mohli prach
alebo pary zapalit'.

c) Nedovol'te det'om a inym nepovolanym
osobam, aby sa pocas pouzivania ruc-
ného elektrického naradia zdrziavali v
blizkosti pracoviska. Pri odputani pozor-
nosti zo strany inej osoby mézete stratit’
kontrolu nad naradim.

2) Elektricka bezpecnost’

a) Zastrcka privodnej $nury ruéného
elektrického naradia musi pasovat’ do
pouzitej zasuvky. Zastréku v Zziadnom
pripade nijako nemeiite. S uzemnenym
elektrickym naradim nepouzivajte ani
Ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené
zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko
zasahu elektrickym prudom.

—

b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu s
uzemnenymi povrchovymi plochami, ako
st napr. rury, vykurovacie telesa, spora-
ky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo
uzemnené, hrozi zvySené riziko zasahu
elektrickym pradom.

c) Chraiite elektrické naradie pred ucin-
kami dazd’a a vlhkosti. Vniknutie vody do
ru¢ného elektrického naradia zvysSuje
riziko zasahu elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte privodnu $niru mimo urce-
ny ucel na nosenie ruéného elektrického
naradia, ani na jeho zavesenie a zastréku
nevyberajte zo zasuvky t'ahanim za pri-
vodnu $nuru. Zabezpecte, aby sa sietova
S$nura nedostala do blizkosti horiiceho
telesa, ani do kontaktu s olejom, s ostry-
mi hranami alebo pohybujucimi sa su-
ciastkami ru¢ného elektrického naradia.
Poskodené alebo zauzlené privodné $nury
zvy$uju riziko zasahu elektrickym prudom.

e) Ked’ pracujete s ru¢nym elektrickym
naradim vonku, pouzivajte len také pred-
Izovacie kable, ktoré sui schvalené aj na
pouzivanie vo vonkajsich priestoroch.
Pouzitie predlzovacieho kabla, ktory je
vhodny na pouzivanie vo vonkajSom pro-
stredi, znizuje riziko zasahu elektrickym
pradom.

f

~

Ak sa neda vyhnut' pouzitiu ruéného
elektrického naradia vo vlhkom prostre-
di, pouzite ochranny spinac pri porucho-
vych pradoch. PouZitie ochranného spi-
naca pri poruchovych prudoch znizuje
riziko zasahu elektrickym pradom.

3) Bezpecnost oséb

a) Bud'te ostrazity, sustred’te sa na to, ¢o
robite a k praci s ruénym elektrickym
naradim pristupujte s rozumom. Nepra-
cujte s ruénym elektrickym naradim
nikdy vtedy, ked’ ste unaveny, alebo ked’
ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov. Maly okamih nepozornosti méze
mat’ pri pouzivani naradia za nasledok
vazne poranenia.
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b) Noste osobné ochranné pomaécky a pou-

Zivajte vzdy ochranné okuliare. Nosenie
osobnych ochrannych pomécok, ako je
ochranna dychacia maska, bezpec¢nostna
pracovna obuv. ochranna prilba alebo
chranice sluchu, podla druhu ru¢ného
elektrického naradia a spésobu jeho
pouzitia znizuju riziko poranenia.

c) Vyhybajte sa neiimyselnému uvedeniu

ru¢ného elektrického naradia do ¢in-
nosti. Pred zasunutim zastrcky do zasuv-
ky a/alebo pred pripojenim akumulatora,
pred chytenim alebo prenasanim ruc-
ného elektrického naradia sa vzdy
presvedcte sa, Ci je rucné elektrické
naradie vypnuté. Ak budete mat’ pri pre-
nasani ru¢ného elektrického naradia prst
na vypinaci, alebo ak ru¢né elektrické
naradie pripojite na elektricku siet’ zapnu-
té, moze to mat’ za nasledok nehodu.

d) Skor ako naradie zapnete, odstrante z

neho nastavovacie naradie alebo kl'tice
na skrutky. Nastavovaci nastroj alebo
kl'i¢, ktory sa nachadza v rotujlcej Casti
ru¢ného elektrického naradia, moze
spbsobit’ vazne poranenia osob.

e) Vyhybajte sa abnormalnym poloham

f)

tela. Zabezpecte si pevny postoj, a ne-
prestajne udrziavajte rovnovahu. Takto
budete moct ru¢né elektrické naradie v
neocakavanych situaciach lepsie kontro-
lovat’.

Pri praci noste vhodny pracovny odev.
Nenoste Siroké odevy a nemajte na sebe
Sperky. Vyvarujte sa toho, aby so Vase
vlasy, odev a rukavice dostali do
blizkosti rotujucich stciastok naradia.
Volny odev, dlhé vlasy alebo $perky mézu
byt zachytené rotujucimi ¢astamiru¢ného
elektrického naradia.

g) Ak sa da na rucné elektrické naradie na-

montovat’ odsavacie zariadenie a zaria-
denie na zachytavanie prachu, presved¢-
te sa, Ci si dobre pripojené a spravne
pouzivané. Pouzivanie odsavacieho zaria-
denia a zariadenia na zachytavanie prachu
znizuje riziko ohrozenia zdravia prachom.
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4) Starostlivé pouzivanie ruéného
elektrického naradia a manipulacia s nim

a) Rucné elektrické naradie nikdy nepreta-
Zujte. Pouzivajte také elektrické naradie,
ktoré je urcéené pre dany druh prace.
Pomocou vhodného ru¢ného elektrického
naradia budete pracovat’ lepsie a bezpec-
nejSie v uvedenom rozsahu vykonu naradia.

b) Nepouzivajte nikdy také ruéné elektrické
naradie, ktoré ma pokazeny vypinac.
Naradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo
vypnut, je nebezpec¢né a treba ho zverit’
do opravy odbornikovi.

c) Skor ako za¢nete naradie nastavovat’
alebo prestavovat, vymienat’
prislusenstvo alebo skoér, ako odlozite
naradie, vzdy vytiahnite zastrcku
sietovej Snury zo zasuvky. Toto preven-
tivne opatrenie zabranuje neumyselnému
spusteniu ru¢ného elektrického naradia.

d) Nepouzivané ru¢né elektrické naradie
uschovavajte tak, aby bolo mimo dosahu
deti. Nedovol'te pouzivat pneumatické
naradie osobam, ktoré s nim nie su
doverne oboznamené, alebo ktoré si ne-
precitali tieto Pokyny. Ruc¢né elektrické
naradie je nebezpecné vtedy, ked ho
pouzivaju nesklisené osoby.

e) Ruéné elektrické naradie starostlivo oSe-
trujte. Kontrolujte, ¢i pohyblivé suciastky
bezchybne funguju alebo ¢i neblokuju, ¢i
nie st zZlomené alebo poskodené niektoré
suciastky, ktoré by mohli negativne
ovplyvinovat' spravne fungovanie ruéného
elektrického naradia. Pred pouzitim nara-
dia dajte poskodené suciastky vymenit'.
Vela nehéd bolo spdsobenych nedostatoc-
nou udrzbou elektrického naradia.

f

~

Rezné nastroje udrzZiavajte ostré a Cisté.
Starostlivo oSetrované rezné nastroje s
ostrymi reznymi hranami maju mensiu
tendenciu k zablokovaniu a I'ahsie sa daju
viest'.

g) Pouzivajte ruéné elektrické naradie,
prisluSenstvo, nastavovacie nastroje a
pod. podla tychto vystraznych upozor-
neni a bezpecnostnych pokynov. Pri
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praci zohl'adnite konkrétne pracovné
podmienky a ¢innost’, ktori budete
vykonavat'. Pouzivanie ru¢ného
elektrického naradia na iny Gcel ako na
predpisané pouzitie moze viest k nebez-
pec¢nym situaciam.

5) Servisné prace

a) Ruéné elektrické naradie davajte opra-
vovat’ len kvalifikovanému personalu,
ktory pouziva originalne nahradné
suciastky. Tym sa zabezpeci, ze bezpe¢-
nost’ naradia zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny
Specifické pre dané naradie

»

Pracovné nastroje musia byt konstruované
minimalne na taky pocet obratok, aky je
uvedeny na ru¢nom elektrickom naradi.
Kotlcoveé frézky alebo iné pracovné nastroje,
ktoré sa otacaju rychlejsie, ako su ich
pripustné obratky, sa mézu roztrhnut’ a
sposobit’ niekomu poranenie.

Pouzivajte vzdy kotucové frézky, ktoré
maju spravnu velkost a vhodny upeviovaci
otvor. Kotucové frézky, ktoré sa nehodia k
montaznym suciastkam frézy, nebezia cel-
kom rota¢ne a spdsobia stratu kontroly
obsluhy nad naradim.

K obrobku pristvajte elektrické naradie iba
v zapnutom stave. Inak hrozi v pripade
zaseknutia pracovného nastroja v obrobku
nebezpecenstvo spatného razu.

Nedavajte ruky do pracovného priestoru
frézy ani k frézovaciemu nastroju. Druhou
rukou drzte pridavnu rukovat'. Ked drzite
frézu oboma rukami, frézovaci nastroj Vam
ich neméze poranit.

Nikdy nefrézujte cez kovové predmety,
klince alebo skrutky. Frézovaci nastroj by sa
mohol poskodit’ a to by malo za nasledok
zvy$ené vibracie.

Pouzivajte vhodné pristroje na vyhlada-
vanie skrytych elektrickym vedeni a
potrubi, aby ste ich nenavrtali, alebo sa

—

obratte na miestne energetické podniky.
Kontakt s elektrickym vodi¢om pod napatim
moéze spdsobit’ poziar alebo mat’ za nasledok
zasah elektrickym prudom. Poskodenie
plynového potrubia méze mat’ za nasledok
exploziu. Preniknutie do vodovodného
potrubia spésobi vecné §kody alebo méze
mat za nasledok zasah elektrickym prudom.
Nepozivajte tupé ani poSkodené frézovacie
nastroje. Tupé alebo poskodené frézovacie
nastroje spésobuju zvySené trenie, mozu sa
zaseknut' a mat’ za nasledok nevyvazenost.
Pri praci drzte rucné elektrické naradie
pevne oboma rukami a zabezpecte si
stabilny postoj. Pomocou dvoch ruk saruc¢né
elektrické naradie ovlada bezpecnejsie.

Zabezpecte obrobok. Obrobok upnuty pomo-
cou upinacieho zariadenia alebo zverdka je
bezpecnejsi ako obrobok pridrziavany rukou.

Pockajte na uplné zastavenie ru¢ného
elektrického naradia, aZz potom ho odlozZte.
Pracovny nastroj sa méze zaseknut' a méze
zapricinit’ stratu kontroly nad ru¢nym
elektrickym naradim.

Nepouzivajte rucné elektrické naradie,
ktoré ma poskodenu privodnu $nuru.
Nedotykajte sa poskodenej privodnej Snury
a v pripade, Ze sa kabel pocas prace s
naradim poskodi, ihned’ vytiahnite zastrcku
zo zasuvky. Poskodené privodné Snury
zvy$uju riziko zasahu elektrickym pradom.
Pri praci s naradim pouzivajte pridavné
rukovite, ktoré boli dodané s naradim.
Strata kontroly nad naradim moze mat’ za
nasledok poranenie.

Majte vzdy namontovanu protiSmykovu
poistku 9.

Pouzivajte len tie pracovné nastroje, ktoré
st uvedené v tomto Navode na pouzivanie.
Nepouzivajte Ziadne rezacie kotuce ani listy
do kotucovej pily.

Stlacte aretacné tlacidlo vretena 15 iba
vtedy, ked’ je ruéné elektrické naradie
zastavené.

Pred zapnutim naradia vzdy skontrolujte
spolahlivé uchytenie kotucovej frézky.
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Popis fungovania

Precitajte si vSetky Vystrazné upo-

zornenia a bezpec¢nostné pokyny.

Zanedbanie dodrziavania Vystraz-

nych upozorneni a pokynov uvede-

nych v nasledujucom texte mbze
mat’ za nasledok zasah elektrickym priadom,
spbsobit’ poziar a/alebo tazké poranenie.
Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazka-
mi produktu a nechajte si ju vyklopenu po cely
Cas, ked' citate tento Navod na pouzivanie.

Pouzivanie podla uréenia

Toto rucné elektrické naradie je ur¢ené na vyho-
tovovanie drazok pre ploché ¢apy v drevo-
trieskovych doskach, v tvrdom a makkom dreve,
v preglejke, drevovlaknitych doskach a v ume-
lom mramore (napr. Corian®).

Vyobrazené komponenty
Cislovanie jednotlivych komponentov sa
vztahuje na vyobrazenie elektrického naradia na
grafickej strane tohto Navodu na pouzivanie.
1 Motor frézky
Pridavna rukovat’
Vypinacé
Aretacna packa uhlového dorazu
Vyskova stupnica
Uhlova stupnica

Otoc¢ny gombik vySkovo nastavitelného
dorazu

8 Horizontalna stredova znacka
9 ProtiSmykova poistka
10 Vyskovo nastavitelny doraz

NOoO oA ON

11 Znacka frézovacia Sirka
12 Vertikalna stredova znacka

13 Aretacnd packa vyskovo nastavitelného
dorazu

14 Sipka smeru otacania na telese naradia

15 Aretacné tlacidlo vretena

16 Nasuvacia platnicka

17 Uhlovy doraz

18 Otoény gombik nastavenia frézovacej hibky
19 Poistna matica nastavenia frézovacej hibky

—
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20 Ryhovana skrutka nastavenia frézovacej hI'bky
21 Odsavaci natrubok

22 Vrecko na prach

23 Kolikovy kla¢

24 Upinacia matica

25 Kotucova frézka

26 Sipka smeru otacania kottcovej frézky

27 Centrovaci nastavec na upinacej prirube
28 Unasac

29 Frézovacie vreteno

30 Sipka smeru otadania frézovacieho vretena
31 Poistna podlozka zakladnej dosky

32 Areta¢na skrutka zakladnej dosky

33 Zakladna doska

Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri do
zakladnej vybavy produktu.

Informacia o hluénosti/vibraciach

Namerané hodnoty zistované na zaklade normy
EN 60745 (drevotrieskova doska).

Hodnotena hodnota hladiny hluku A tohto
naradia je typicky: Akusticky tlak 87 dB(A);
Hodnota hladiny akustického tlaku 98 dB(A).
Nepresnost’ merania K=3 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) zistované podla normy EN 60745:
Hodnota emisie vibracii a, < 2,5 m/s2,
nepresnost' meraniaK < 1,5 m/sz.

Uroveri kmitov uvedena v tychto pokynoch bola
namerana podla meracieho postupu uvedeného
v norme EN 60745 a mozno ju pouzivat' na
vzajomné porovnavanie réznych typov ru¢ného
elektrického naradia medzi sebou. Hodi sa aj na
predbezny odhad zatazenia vibraciami.
Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné
druhy pouzivania tohto ru¢ného elektrického
naradia. Avsak v takych pripadoch, ked sa toto
ru¢né elektrické naradie pouzije na iné druhy
pouzitia, s odliSnymi pracovnymi nastrojmi
alebo sa podrobuje nedostato¢nej udrzbe, méze
sa hladina zatazenia vibraciami od tychto hod-
not odliSovat. To méze vyrazne zvysit' zatazenie
vibraciami pocas celej pracovnej doby.
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Na presny odhad zat'aZenia vibraciami pocas
urcitého ¢asového Useku prace s naradim treba
zohladnit' doby, pocas ktorych je rucné
elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked’
naradie sice bezi, ale v skuto¢nosti sa nepou-
ziva. To méze vyrazne redukovat zatazenie
vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na ochranu osoby pracujicej s naradim pre
ucinkami zatazenia vibraciami vykonajte dalSie
bezpecnostné opatrenia, ako su napriklad:
udrzba ru¢ného elektrického naradia a pouzi-
vanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie
zachovania teploty ruk, organizacia jednotlivych
pracovnych ukonov.

Technické udaje

Fréza na ploché ¢apy GFF 22 A
Professional

Vecné ¢islo 0601 6200..

Menovity prikon W 670

Vykon W 400

Pocet volnobeznych

obratok min™t 9000

Frézovacia hibka max. mm 22

Priemer zavitu vretena M10 x 1,25

Priemer otvoru kotuco-

vej frézky mm 22

Priemer kotucovej

frézky max. mm 105

Hrubka kotucovej

frézky max. mm 4

Hmotnost podla EPTA-

Procedure 01/2003 kg 2,9

Trieda ochrany oj/1

Udaje platia pre menovité napatie [U] 230/240 V. V pri-
pade nizsieho napétia a pri vyhotoveniach $pecifickych
pre niektory krajinu sa mézu tieto Udaje odliSovat.
VsSimnite si laskavo vecné cislo na typovom Stitku
svojho ruéného elektrického naradia. Obchodné nazvy
jednotlivych produktov sa mézu odlisovat.

—

Vyhlasenie o konformite (€

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze dole
popisany vyrobok ,Technické udaje“ sa zhoduje
s nasledujucimi normami alebo normativnymi
dokumentami: EN 60745 podla ustanoveni
smernic 2004/108/EG, 98/37/EG (do
28.12.2009), 2006/42/EG (od 29.12.2009).
Subor technickej dokumentacie sa nachadzaju
na adrese:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7///4,/% 1V %ﬁﬁﬂﬂ

10.04.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montaz

Vkladanie/vymena kotucovej frézky

(pozri obrazky A -B)

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom
naradi vytiahnite zastr¢ku naradia zo
zasuvky.

» Pri vkladani alebo vymene kotiicovych
frézok odporucame pouzivat pracovné
rukavice.

» Chraite kotucové frézky pred narazom a
uderom.

Do tohto ru¢ného elektrického naradia sa smu
pouzivat' vyluc¢ne znackové kotucové frézky
Bosch 3 608 641 013.

Pouzivajte vzdy iba bezchybné a Cisté znackové

kotucové frézky.

— V pripade potreby nastavte uhlovy doraz 17
na 0° (pozri ,Nastavenie frézovacieho uhla“,
strana 157) a vy$kovo nastavitelny doraz 10
na maximalnu vysku (pozri ,Nastavenie
vy$kovo nastavitelného dorazu®, strana 156).

— Otocte ru¢né elektrické naradie zakladnou
doskou 33 smerom hore.
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— Uvolnite areta¢nt skrutku 32 o cca 3 obratky.
Upozornenie: Aretacnu skrutku 32 nevy-
skrutkujte celkom, pretoze by sa Vam poistna
podloZzka 31 mohla stratit. Bez poistnej pod-
lozky sa zakladna doska 33 neda zaaretovat'.

- Vyklopte zakladnu dosku 33 smerom hore.
Pridrzte ruc¢né elektrické naradie tak, aby sa
zakladna doska nesklopila smerom spat.

— Stlacte tlacidlo aretacie vretena 15 a podrzte
ho stlacené.

— Uvolnite upinaciu maticu 24 pomocou koliko-
vého kl'ic¢a 23, ktory je stcastou zakladnej
vybavy naradia, a demontujte ju.

— Pripadne demontujte aj pouzivany frézovaci
nastroj — kotucovu frézku 25 a vycistite ju.

- V pripade potreby demontujte aj upinaciu
prirubu 28 a vycistite ju.

— Upinaciu prirubu 28 nasadte na frézovacie
vreteno 29 tak, aby sa centrovaci nastavec 27
(priemer 22 mm) nachadzal oto¢eny smerom
hore. Upinacia priruba musi zaskocit' na
dvojhrane frézovacieho vretena (poistenie
proti pootoceniu).

— Na upinaciu prirubu 25 polozte c¢istu kotu-
¢ovu frézku 28 tak, aby Sipka smeru otacania
26 na kotucovej frézke bola viditelna a suhla-
sila so Sipkou smeru otacania frézovacieho
vretena 30. Upinaci otvor kotucovej frézky
musi zaskocCit’' na centrovacom nastavci 27
upinacej priruby.

— Upinaciu maticu 24 naskrutkujte na frézo-
vacie vreteno 29. Stlacte areta¢né tlacidlo
vretena 15 a pri stlacenom tlacidle upinaciu
maticu energicky utiahnite pomocou koliko-
vého kl'tca 23.

» Skontrolujte, ¢i je kotucova frézka spravne
namontovana a ¢i sa da vol'ne otacat.

— Zaklopte zakladnu dosku 33 naspat’. Davajte
pritom pozor na to, aby sa poistna podlozka
31 nachadzala nad zakladnou doskou (iba
pomocou aretacnej skrutky 32 sa neda za-
kladna doska spolahlivo upevnit).

— Aretacnu skrutku 32 utiahnite.

» Skontrolujte, ¢i je zakladna doska 33
spolahlivo zaaretovana.

—
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Odsavanie prachu a triesok

» Prach z niektorych materialov, napr. z nate-
rov obsahujucich olovo, z niektorych druhov
tvrdého dreva, minerdlov a kovov méze byt
zdraviu Skodlivy. Kontakt s takymto prachom
alebo jeho vdychovanie méze vyvolavat’
alergické reakcie a/alebo spbsobit’ ochorenie
dychacich ciest pracovnika, pripadne oséb,
ktoré sa nachadzaju v blizkosti pracoviska.
Urcité druhy prachu, napr. prach z dubového
alebo z bukového dreva, sa povazuju za
rakovinotvorné, a to predovsetkym spolu s
dal$imi materialmi, ktoré sa pouzivaju pri
spracovavani dreva (chromitan, chemické
prostriedky na ochranu dreva). Material,
ktory obsahuje azbest, smu opracovavat' len
Specialne vySkoleni pracovnici.

- PouZivajte podla moznosti zariadenie na
odsavanie prachu.

— Postarajte sa o dobré vetranie svojho
pracoviska.

— Odporuc¢ame Vam pouzivat ochrannu
dychaciu masku s filtrom triedy P2.

Dodrziavajte aj predpisy vlastnej krajiny tyka-
juce sa konkrétneho obrabaného materialu.

V pripade potreby vycistite odsavaci natrubok
21. Vyklopte na tento Ucel zakladnu dosku 33
(pozri odsek ,Vkladanie/vymena kotucovej
frézky“, strana 154) a demontujte odsavaci
natrubok.

Externé odsavanie (pozri strana s
prislusenstvom)

Za sucasného jemného otacania vlozte odsavaci
adaptér (prislusenstvo) do odsavacieho natrub-
ka 21. Za sucasného otacania zasurite hrdlo od-
savacej hadice (prislusenstvo) do odsavacieho
adaptéra. Pripojte odsavaciu hadicu na nejaky
vysdavac.

Vysavac musi byt vhodny pre dany druh opraco-
vavaného materialu.

Pri odsavani materialov mimoriadne ohrozuju-

cich zdravie, rakovinotvornych alebo suchych
prachov pouzivajte Specialny vysavac.
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Vlastné odsavanie s vreckom na prach (pozri
strana s prislusenstvom)

Pri mensich frézovacich pracach moézete pouzi-
vat’ vrecko na prach 22.

Hrdlo vrecka na prach 22 nasadte pri miernom
otacani do odsavacieho natrubka 21.

Vrecko na prach 22 zav¢asu vyprazdnujte, aby
bolo odsavanie prachu zachované na optimalnej
arovni.

Vyberte na tento ucel vrecko na prach 22,
otvorte zips a vrecko na prach vyprazdnite.

Prevadzka

Nastavenie frézovacej hibky

Pomocou oto¢ného gombika 18 moézete urcit -
nastavit’ frézovaciu hibku. Tento otoény gombik
ma vyskové zaskakovacie polohy pre Sest’
velkosti plochych ¢apov.

Priradenie zaskakovacich vySok pre ploché ¢apy
a frézovacie hlbky:

Zaskakova- Plochy ¢ap F!'ézovacia
cia vyska hibka v mm
0 Nr. 0 8

10 Nr. 10 10

20 Nr. 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX - 22

—

Pri pouziti prebrusenych kotucovych frézok
treba pripadne frézovaciu hibku korigovat. Uvol-
nite na tento ucel poistni maticu 19. Otacanim
ryhovanej skrutky 20 v smere pohybu hodino-
vych ruciciek sa méze frézovacia hibka zmengit,
resp. otacanim proti smeru pohybu hodinovych
ru¢iciek zvacsit. Nastavenu frézovaciu hibku
skontrolujte praktickymi skiskami. Potom
poistnl maticu 19 opéat’ dobre utiahnite.

Nastavenie vyskovo nastavitel'ného
dorazu

Pomocou vyskovo nastavitelného dorazu 10
mozete nastavovat’ vzdialenost medzi povrcho-
vou plochou obrobku a drazkou, ktoru budete
frézovat.

Pri montazi vyskovo nastavitelného dorazu 10
polozte vyskovo nastavitelny doraz na uhlovy
doraz 17 a pomocou otacania oto¢ného gombi-
ka 7 ho zakrut'te do vedenia na uhlovom doraze.
Upozornenie: Pri montazi v Ziadnom pripade
nepouzivajte nadmiernu silu! V spravnej polohe
chodi nastavitel'ny doraz 10 lahko.

Pomocou oto¢ného gombika 7 nastavte pozado-
vanu vzdialenost na vySkovej stupnici 5. Aretac-
nu packu 13 potom utiahnite.

Aby bola drazka umiestnena v strede obrobku,
musite nastavit’ vyskovo nastavitelny doraz na
polovicu hrubky obrobku.

Priklad: Pri obrobku hrubom 18 mm nastavte
vys$kovu stupnicu na hodnotu 9 mm.

Ak chcete vyskovo nastavitelny doraz 10 demon-
tovat, uvolnite areta¢nu packu 13 a vytocte
doraz pomocou oto¢ného gombika 7 z uhlového
dorazu 17 von smerom hore.
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Nastavenie frézovacieho uhla

Uhlovy doraz 17 umoznuje jednoduché frézo-
vanie Sikmych pléch.

17

]

Na nastavenie uhlového dorazu 17 uvolnite are-
taénul packu 4. Vyklopte uhlovy doraz natolko,
aby sa na uhlovej stupnici 6 nastavil poZzadovany
uhol (pri hodnotach 0°, 45° a 90° sa nachadza-
ju zaskakovacie body). Areta¢nu packu 4 potom
utiahnite.

» Davajte pozor na to, aby sa po prestaveni
frézovacieho uhla nenachadzal vo vystup-
nom priestore kotucovej frézky ani vyskovo
nastavitel'ny doraz 10 ani nastvacia plat-
ni¢ka 16. Na kontrolu pritlacte pri vypnutom
ru¢nom elektrickom naradi vybeh frézy napr.
o hranu stola, aby sa ukazala kotucova frézka.
Maximalne vysunuta frézka sa nesmie dot-
knut vyskovo nastavitelného dorazu 10 resp.
nasuvacej platnicky 16.

Uvedenie do prevadzky

» Vsimnite si napitie siete! Napdtie zdroja
pradu musi mat’ hodnotu zhodnu s udajmi
na typovom Stitku ruéného elektrického
naradia. Vyrobky oznacené pre napitie
230 V sa smu pouzivat aj s napatim 220 V.

» Toto rucné elektrické naradie sa smie zapi-
nat’ iba vtedy, ked’ je zakladna doska 33 po-
mocou aretacnej (upevinovacej) skrutky 32
aj pomocou poistnej podlozky 31 spol'ahlivo
zaaretovana.

» Pred zapnutim skontrolujte, ¢i bezchybne
funguje samocinné vracanie motorovej jed-
notky. Pritlacte vybeh frézy napr. o nejaku

—
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hranu stola, aby sa ukazala kottc¢ova frézka.
Po znizeni tlaku sa musi fréza Uplne
samocinne vtiahnut do zakladnej dosky.

Zapinanie/vypinanie
Na zapnutie ru¢ného elektrického naradia potl-

acte vypina¢ 3 smerom dopredu a na zaareto-
vanie ho zatlacte vpredu dole.

Na vypnutie ru¢ného elektrického naradia
stlacte vypinac 3 vzadu tak, aby skocil spat’ do
polohy vypnuté.

Pokyny na pouzivanie

» Pri praci drzte ru¢né elektrické naradie
pevne oboma rukami a zabezpecdte si
stabilny postoj. Pomocou dvoch ruk saru¢né
elektrické naradie ovlada bezpeclnejsie.

» Nedavajte ruky do pracovného priestoru
frézy ani ku kotucovej frézke.

Pri praci drzte jednou rukou motor frézy 1,
druhou rukou drzte pridavnu rukovat’ 2.

» K obrobku pristivajte elektrické naradie iba
v zapnutom stave. Inak hrozi v pripade
zaseknutia pracovného nastroja v obrobku
nebezpecenstvo spatného razu.

Frézovanie vykonavajte s rovhomernym posuvom.

Urcenie frézovacej polohy

Vertikalna stredova znacka 12 na uhlovom a
vyskovom doraze ukazuje stred frézovania
(zvislo ku kotucovej frézke). Maximalna Sirka
frézovania je indikovana oboma znackami 11 na
vy§kovo nastavitelnom doraze 10.

Pri nastavovani vy$kovej polohy poméze horizon-
talna stredova znacka 8 na zakladnej doske, ktora
oznacuje horizontalny stred kotucovej frézky.

Na telese ru¢ného elektrického naradia ukazuje
Sipka 14 smer otacania kotucovej frézky.
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Frézovanie ¢apovych spojov

Priklady pre nasledujluce druhy spojov najdete
na grafickych stranach tohto Navodu na pouzi-
vanie:

— Rohové spoje: s uhlovym dorazom, pozri
obrazok C, s vy$kovo nastavitelnym dorazom
pozri obrazok D

— Sikmé spoje: s uhlovym dorazom, pozri obra-
zok E, s vy$kovo nastavitelnym dorazom
pozri obrazok F

- Pozdizne a prie€ne spoje: s uhlovym dora-
zom, pozri obrazok G, s vyskovo nastavitel-
nym dorazom pozri obrazok H

— Ramové spoje: pozri obrazok |

— Stredové spoje: pozri obrazok J

Vyber plochych ¢apov

Aby ste dosiahli solidny spoj, vyberte ¢o mozno
najvacsie ploché capy (lamely). Firma Bosch
ponuka vhodné ploché ¢apy v svojom programe
Prislusenstvo (pozri stranu s prislusenstvom na
konci tohto Navodu na pouzivanie).

Frézovanie tenkych obrobkov
(pozri obrazok K)

Pri frézovani obrobkov do hriubky 16 mm
nasurite nasuvaciu platni¢ku 16 na uhlovy doraz
17. Takto bude zabezpecené, Ze drazka sa
nebude nachadzat prili$ blizko pri povrchovej
ploche obrobku. Pri vypocitavani horizontalnej
frézovacej polohy zohladnite hribku nasuvacej
platni¢cky v hodnote 4 mm.

Nasuvaciu platni¢cku 16 pouzivajte aj pri Sikmych
spojoch pri tenkych obrobkoch, aby nebola
drazka prili$ hlboka.

—

Frézovanie tenkych obrobkov

Pri frézovani tenkych obrobkov pouzivajte podla
moznosti vyskovo nastavitelny doraz 10. Majte
na pamati okolnost, aby znacky maximalne;j
frézovacej Sirky 11, ktoré sa na lom nachadzaju,
lezali v ramci obrobku.

Udrzba a servis

Udrzba a éistenie
» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom

naradi vytiahnite zastr¢ku naradia zo
zasuvky.

» Rucné elektrické naradie a jeho vetracie
Strbiny udrziavajte vzdy v cCistote, aby ste
mohli pracovat’ kvalitne a bezpecne.

V pripade potreby vycistite vedenia a natrite ich
olejom. PouzZivajte na tento ucel vylu¢ne olej bez
obsahu zivice (napr. olej na Sijacie stroje).

Nastavenie upinacej sily aretacnych pacok

V pripade potreby mozete upinaciu silu aretac-
nych pacok 4 a 13 upravit’ (nastavit’). Na tento

ucel aretacnu packu uvolnite a vyskrutkujte ju.

Aretacnu packu nasad'te pooto¢ent minimalne o
30° proti smeru pohybu hodinovych ruciciek a

potom ju znova priskrutkujte.

Ak by pristroj napriek starostlivej vyrobe a kon-
trole predsa len prestal niekedy fungovat’, treba
dat’ opravu vykonat' autorizovanej servisnej
opravovni elektrického naradia Bosch.

Pri vSetkych dopytoch a objednavkach nahrad-
nych suciastok uvadzajte bezpodmienecne
10-miestne vecné Cislo uvedené na typovom
Stitku vyrobku.
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Servisné stredisko a poradenska sluzba
pre zakaznikov

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky
tykajuce sa opravy a udrzby Vasho produktu ako
aj nahradnych suciastok. RozloZzené obrazky a
informacie k ndhradnym suciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradenskej sluzby pre zakaznikov Bosch
Vam rad pomoze aj pri problémoch tykajucich sa
kupy a nastavenia produktov a prisluSenstva.

Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421 (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

—
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Likvidacia
Rucné elektrické naradie, prisluSenstvo a obal

treba dat’ na recyklaciu Setriacu zZivotné
prostredie.

Len pre krajiny EU:

Neodhadzujte ru¢né elektrické
naradie do komunalneho odpadu!
Podla Eurépskej smernice
2002/96/EG o starych elektric-
kych a elektronickych vyrobkoch a
podla jej aplikacii v narodnom
prave sa musia uz nepouzitelné elektrické pro-
dukty zbierat separovane a dat na recyklaciu
zodpovedajlcu ochrane zivotného prostredia.

Zmeny vyhradené.
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Altalanos biztonsagi eldirasok az
elektromos kéziszerszamokhoz

AF'GYELMEZTETES Olvassa el az 6sszes

biztonsagi figyelmez-
tetést és eloirast. A kovetkezdkben leirt eldirasok
betartasanak elmulasztasa aramitésekhez,
tlizh6z és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan 6rizze
meg ezeket az elbirasokat.

Az alabb alkalmazott ,,elektromos kéziszerszam”
fogalom a halozati elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozé kabellel) és az akkumula-
toros elektromos kéziszerszamokat (halozati
csatlakozo kabel nélkil) foglalja magaban.

1) Munkahelyi biztonsag
a) Tartsa tisztan és jol megvilagitott alla-
potban a munkahelyét. A rendetlenség és
a megvilagitatlan munkateriilet balesetek-
hez vezethet.

b) Ne dolgozzon a berendezéssel olyan
robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol
éghet6 folyadékok, gazok vagy porok
vannak. Az elektromos kéziszerszamok
szikrakat keltenek, amelyek a port vagy a
g6z0ket meggyujthatjak.

c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen
személyeket a munkahelytdl, ha az elekt-
romos kéziszerszamot hasznalja.

Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az
uralmat a berendezés felett.

2) Elektromos biztonsagi el6irasok

a) A késziilék csatlakoz6 dugojanak bele
kell illeszkednie a dugaszoléaljzatba. A
csatlakozé dugét semmilyen médon sem
szabad megvaltoztatni. Védoéfoldeléssel
ellatott késziilékekkel kapcsolatban ne
hasznaljon csatlakozé adaptert.

A valtoztatas nélkili csatlakozé dugok és
amegfeleld dugaszold aljzatok csékkentik
az aramités kockazatat.

b) Keriilje el a foldelt feliiletek, mint
példaul csovek, fiitétestek, kalyhak és
hiitégépek megérintését. Az aramiitési
veszély megnovekszik, ha a teste le van
foldelve.

—

c) Tartsa tavol az elektromos kéziszersza-
mot az es6tol vagy nedvességtol. Ha viz
hatol be egy elektromos kéziszerszamba,
ez megndveli az aramiités veszélyét.

d) Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol
eltéro célokra, vagyis a szerszamot soha
ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél
fogva, és sohase hiizza ki a halézati csat-
lakoz6 dugét a kabelnél fogva. Tartsa
tavol a kabelt héforrasoktol, olajtol, éles
élektdl és sarkaktol és mozgo gépalkat-
részektol. Egy megrongalddott vagy cso-
mokkal teli kdbel megndéveli az aramiités
veszélyét.

e) Ha egy elektromos kéziszerszammal a
szabad ég alatt dolgozik, csak szabadban
valé hasznalatra engedélyezett hosszab-
bitét hasznaljon. A szabadban vald hasz-
nalatra engedélyezett hosszabbitd hasz-
nalata csokkenti az dramutés veszélyét.

f

~

Ha nem lehet elkeriilni az elektromos
kéziszerszam nedves koérnyezetben valo
hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-
védokapcsoloét. Egy hibadram-véddkap-
csold alkalmazasa csokkenti az aramiités
kockazatat.

3) Személyi biztonsag

a) Munka kézben mindig figyeljen, iigyeljen
arra, amit csinal és meggondoltan dol-
gozzon az elektromos kéziszerszammal.
Ha faradt, ha kabitészerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett
be, ne hasznilja a berendezést. Egy
pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam
hasznalata kdzben komoly sériilésekhez
vezethet.

b) Viseljen személyi védofelszerelést és
mindig viseljen védészemiiveget.
A személyi védéfelszerelések, mint
porvédé alarc, csuszasbiztos védoécipd,
véddsapka és flilvédé hasznalata az
elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfeleléen csokkenti a
személyi sérilések kockazatat.

c) Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe
helyezését. Gy6z6djon meg arrél, hogy
az elektromos kéziszerszam ki van kap-
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csolva, miel6tt bedugna a csatlakozo b) Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszer-

dugot a dugaszoléaljzatba, csatlakoztat-
na az akkumulator-csomagot, és miel6tt
felvenné és vinni kezdené az elektromos
kéziszerszamot. Ha az elektromos kézi-
szerszam felemelése kdzben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy ha a késziléket
bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

d) Az elektromos kéziszerszam bekap-
csolasa el6tt okvetleniil tavolitsa el
a beallitoszerszamokat vagy csavarkul-
csokat. Az elektromos kéziszerszam forgo
részeiben felejtett beallitoszerszam vagy

szamot, amelynek a kapcsoléja elromliott.
Egy olyan elektromos kéziszerszam,
amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

c) Huazza ki a csatlakozo6 dugét a dugaszolé-

aljzatbol és/vagy az akkumulator-csoma-
got az elektromos kéziszerszambél, mi-
el6tt az elektromos kéziszerszamon
beallitasi munkakat végez, tartozékokat
cserél vagy a szerszamot tarolasra
elteszi. Ez az elévigyazatossagi intézke-
dés meggatolja a szerszam akaratlan
lizembe helyezését.

csavarkulcs sériiléseket okozhat. d) A hasznalaton kiviili elektromos kéziszer-

e) Ne becsiilje tul 6nmagat. Keriilje el a
normalistdl eltéré testtartast, ligyeljen
arra, hogy mindig biztosan alljon és az
egyensulyat megtartsa. igy az elektromos
kéziszerszam felett varatlan helyzetekben
is jobban tud uralkodni.

f

~

Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen b6
ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a

szamokat olyan helyen tarolja, ahol azok-
hoz gyerekek nem férhetnek hozza. Ne
hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak
az elektromos kéziszerszamot, akik nem
ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak
el ezt az Gitmutatét. Az elektromos kézi-
szerszamok veszélyesek, ha azokat gyakor-
latlan személyek hasznaljak.

hajat, a ruhajat és a kesztyiijét a mozgé e) A késziiléket gondosan apolja. Ellenériz-

részektol. A b6 ruhat, az ékszereket és a
hosszU hajat a mozgo alkatrészek
magukkal ranthatjak.

g) Ha az elektromos kéziszerszamra fel
lehet szerelni a por elszivasahoz és 6s-
szegyljtéséhez sziikséges berendezé-
seket, ellenérizze, hogy azok megfelel6
moédon hozza vannak kapcsolva a
késziilékhez és rendeltetésiiknek meg-
feleléen miitkédnek. A porgy(ijté beren-
dezések hasznalata csékkenti a munka

ze, hogy a mozgo alkatrészek kifogasta-
lanul miik6dnek-e, nincsenek-e beszorul-
va, és nincsenek-e eltdorve vagy meg-
rongalodva olyan alkatrészek, amelyek
hatassal lehetnek az elektromos kézi-
szerszam miikédésére. A berendezés
megrongalodott részeit a késziilék hasz-
nalata el6tt javittassa meg. Sok olyan
baleset torténik, amelyet az elektromos
kéziszerszam nem kielégit6é karban-
tartasara lehet visszavezetni.

soran keletkezé por veszélyes hatasat. f) Tartsa tisztan és éles allapotban a vago-

Az elektromos kéziszerszamok gondos
kezelése és hasznalata

a) Ne terhelje tul a berendezést. A munka-

szerszamokat. Az éles vagoélekkel rendel-
kezd és gondosan apolt vagdszerszamok
ritkdbban ékelédnek be és azokat
kénnyebben lehet vezetni és iranyitani.

jahoz csak az arra szolgal6 elektromos g) Az elektromos kéziszerszamokat,

kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas
elektromos kéziszerszammal a megadott
teljesitménytartomdanyon beliil jobban és
biztonsagosabban lehet dolgozni.

tartozékokat, betétszerszamokat stb.
csak ezen el6irasoknak és az adott
késziiléktipusra vonatkozo kezelési
utasitasoknak megfelel6en hasznalja.
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Vegye figyelembe a munkafeltételeket
és a kivitelezend6é munka sajatossagait.
Az elektromos kéziszerszam eredeti
rendeltetésétdl eltéré célokra vald alkal-
mazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

5) Szerviz-ellendrzés

a) Az elektromos kéziszerszamot csak szak-
képzett személyzet csak eredeti potal-
katrészek felhasznalasaval javithatja. Ez
biztositja, hogy az elektromos kéziszer-
szam biztonsagos szerszam maradjon.

A berendezéssel kapcsolatos
biztonsagi eléirasok

> A betétszerszamoknak legalabb az elektro-
mos kéziszerszamon megadott fordulat-
szamra kell méretezve lenniiik. A megenge-
dett fordulatszamnal gyorsabban forgo
tarcsamarok vagy mas betétszerszamok
szétreplilhetnek és sériiléseket okozhatnak.

» Mindig csak a helyes méretii és a késziilék-
nek megfelel6 rogzité nyilassal ellatott
tarcsamarokat hasznaljon. Azok a tarcsa-
marok, amelyek nem illenek hozza a marogép
rogzité alkatrészeihez, nem futnak kérben és
ahhoz vezetnek, hogy a kezel6 elveszti a
készllék feletti uralmat.

> Az elektromos kéziszerszamot csak bekap-
csolt allapotban vezesse ra a megmunkalas-
ra keriilé6 munkadarabra. Ellenkezé esetben
fennall egy visszarugas veszélye, ha a betét-
szerszam beékelédik a munkadarabba.

> Sohase tegye be a kezét a marasi teriiletre
és sohase érintse meg a marot. Fogja meg a
masik kezével a potfogantyut. Ha mindkét
kezével fogja a marogépet, a mardszerszam
nem sértheti meg a kezét.

» Sohase dolgozzon a marogéppel fémtar-
gyak, szogek, vagy csavarok felett. A maro-
szerszam megsériilhet és megndvekedett
vibraciohoz vezethet.

> A rejtett vezetékek felkutatasahoz hasz-
naljon alkalmas fémkereso késziiléket, vagy
kérje ki a helyi energiaellatoé vallalat
tanacsat. Ha egy elektromos vezetékeket a

10:14 AM

—

berendezéssel megérint, ez tlizh6z és ara-
mutéshez vezethet. Egy gazvezeték meg-
rongalasa robbandst eredményezhet. Ha egy
vizvezetéket szakit meg, anyagi karok kelet-
keznek, vagy villamos aramutést kaphat.

Sohase hasznaljon életlen vagy megronga-
l6dott marészerszamokat. Az eltompult vagy
megrongalddott mardszerszamokat magasabb
surlédashoz vezetnek, beékel6édhetnek és
kiegyensulyozatlansagokat hoznak létre.

A munka soran mindig mindkét kezével
tartsa az elektromos kéziszerszamot és
gondoskodjon arrol, hogy szilard, biztos
alapon alljon. Az elektromos kéziszerszamot
két kézzel biztosabban lehet vezetni.

A megmunkalasra keriil6 munkadarabot
megfelel6en régzitse. Egy befogd szerkezet-
tel vagy satuval rogzitett munkadarab bizton-
sagosabban van régzitve, mintha csak a
kezével tartana.

Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam
teljesen ledll, miel6tt letenné. A betét-

szerszam beékelédhet, és a kezel6 elvesztheti
az uralmat az elektromos kéziszerszam felett.

Sohase hasznalja az elektromos kéziszer-
szamot, ha a kabel megrongalédott. Ha a
halézati csatlakozé kabel a munka soran
megseériil, ne érintse meg a kabelt, hanem
azonnal hazza ki a csatlakoz6 dugét a duga-
szol6 aljzatbol. Egy megrongalddott kabel
megndveli az aramiités veszélyét.

Hasznalja az elektromos kéziszerszammal
egyiitt szallitott potfogantyukat. Ha elveszti
az uralmat az elektromos kéziszerszam felett,
ez sériilésekhez vezethet.

» Szerelje fel mindig a 9 kicsliszasgatlot.

» A késziiléken csak az ezen Kezelési Utasi-

tasban megadott betétszerszamokat hasz-
nalja. Sohase hasznaljon hasitékorongokat
vagy korflirészlapokat.

A 15 orsé reteszel6 gombot csak allé
elektromos kéziszerszam mellett szabad
megnyomni.

Az elektromos kéziszerszam iizembevétele
el6tt ellendrizze a tarcsamaro szoros
rogzitését.
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A miikodés leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést és elbirast.

A kodvetkezékben leirt eléirdsok
betartdsanak elmulasztasa
aramutésekhez, tlizhoz és/vagy
sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjik hajtsa ki a kihajthato abras oldalt, és
hagyja igy kihajtva, mikézben ezt a kezelési
utmutatoét olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam faforgacslemezek-
ben, kemény- és puhafaanyagokban, rétegelt
lemezekben, farostlemezekben vagy mimar-
vanyban (példaul Corian®) a lapos csapos
illesztések szamara sziikséges hornyok eléallita-
sara szolgal.

Az abrazolasra keriil6 komponensek
A készlilék dbrazolasra keriilé komponenseinek
sorszamozasa az elektromos kéziszerszamnak
az dbra-oldalon taldlhato képére vonatkozik.

1 Marémotor
Poétfogantyu
Be-/kikapcsold
Az allithatd szégl tk6z6 szoritdkarja
Magassagi skala
Szogmérdskala

N o b~ WN

A bedllithatd magassagu litk6zé
forgatégombja
Vizszintes kdzépjelzés

©

9 Kicsuszasgatlo
10 Beallithaté magassagu tkozd
11 Mardszélesség jeldlése
12 Figglleges kdzépjelzés
13 A bedllithaté magassagu (itk6zé szoritdkarja
14 Forgasiranyjelz6 nyil a hazon
15 Orsoé-reteszelégomb
16 Feldughato lap
17 Allithatd szégl itkézd
18 Marasi mélység beallito forgatogomb
19 A marasi mélység beallitd biztositoé anyaja

—

Magyar | 163

20 Marasi mélység beallito recézett fejli csavar
21 Elszivé csonk

22 Porzsak

23 Kétkormos kulcs

24 Rogzitdanya

25 Tarcsamaro

26 A tarcsamaro forgasiranyjelzé nyila
27 Kozpontozd perem a felfogd kariman
28 Felfogo karima

29 Maroorso

30 A marodorso forgasiranyjelzé nyila

31 Alaplap biztosité tarcsa

32 Alaplap szorité csavar

33 Alaplap

A képeken lathaté vagy a szévegben leirt tartozékok
részben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz.

Zaj és vibracio értékek

A mérési eredmények az EN 60745 szabvany
alkalmazasaval kerilltek meghatarozasra
(forgacslemez).

A késziilék A-értékelésl zajszintjének tipikus
értékei: hangnyomasszint 87 dB(A); hangtel-
jesitményszint 98 dB(A). Széras K=3 dB.
Viseljen fiilvédot!

A rezgési 6sszérték (a harom iranyban mért
rezgés vektorosszege) az EN 60745
szabvanynak megfeleléen kerilt kiértékelésre:
Rezgéskibocsatasi érték, a;, < 2,5 m/s2, szoras,
K<1,5m/s?

Az ezen elbirasokban megadott rezgésszint az
EN 60745 szabvanyban rogzitett mérési mod-
szerrel kerlilt meghatarozasra és az elektromos
kéziszerszamok 0sszehasonlitasara ez az érték
felhasznalhato. Ez az érték a rezgési terhelés
ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszer-
szam f6 alkalmazasi terlletein valé hasznalat
soran fellépé érték. Ha az elektromos kéziszer-
szamot mas alkalmazasokra, eltéré betétszer-
szamokkal vagy nem kielégitd karbantartas
mellett hasznaljak, a rezgésszint a fenti értéktdl
eltérhet. Ez az egész munkaiddére vonatkozo
rezgési terhelést |ényegesen megnovelheti.

A rezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez
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figyelembe kell venni azokat az id6szakokat is,
amikor a berendezés kikapcsolt allapotban van,
vagy amikor be van ugyan kapcsolva, de nem
keril ténylegesen hasznalatra. Ez az egész mun-
kaid6re vonatkozé rezgési terhelést I[ényegesen
csokkentheti.

Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a
kezeldnek a rezgések hatdsa elleni védelmére,
példaul: Az elektromos kéziszerszam és a betét-
szerszamok karbantartadsa, a kezek melegen
tartdsa, a munkamenetek megszervezése.

Miiszaki adatok

Lapos csap maro GFF 22 A
Professional

Cikkszam 0601 6200..

Névleges felvett

teljesitmény W 670

Leadott teljesitmény W 400

Uresjarati

fordulatszam perc? 9000

Max. marasi mélység mm 22

Orsomenet atmérd M10 x 1,25

Tarcsamaré furat

atméré mm 22

Tarcsamaro max.

atméréje mm 105

Tarcsamard max.

vastagsaga mm 4

Suly az ,EPTA-

Procedure 01/2003”

(2003/01

EPTA-eljaras) szerint kg 2,9

Erintésvédelmi osztaly [O]/11

Az adatok [U] = 230/240 V névleges fesziiltségre vonat-
koznak. Alacsonyabb feszliltségek esetén és az egyes
orszagok szamara készilt kilonleges kivitelekben ezek
az adatok valtozhatnak.

Kérjiik vegye figyelembe az elektromos kéziszerszama
tipustabldjan talalhato cikkszamot. Egyes elektromos
kéziszerszamoknak tébb kiilénbdzd kereskedelmi
megnevezeése is lehet.

—

10:14 AM

Megfeleléségi nyilatkozat (€
Egyediili feleléséggel kijelentjiik, hogy a
»MUszaki adatok” alatt leirt termék megfelel a
koévetkezé szabvanyoknak, illetve iranyado
dokumentumoknak: EN 60745 a 2004/108/EK,
98/37/EK (2009.12.28-ig), 2006/42/EK
(2009.12.29-t61 kezdve) iranyelveknek
megfeleléen.

A miiszaki dokumentacio a kovetkezd helyen
talalhato:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%-/W iV %ﬁ@%ﬁh

10.04.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Osszeszerelés

A tarcsamarodk behelyezése/kicserélése

(lasd az A-B abrat)

» Az elektromos kéziszerszamon végzendo
barmely munka megkezdése el6tt huzza ki a
csatlakozé dugot a dugaszolé aljzatbol.

» A tarcsamarok behelyezéséhez és kicse-
réléséhez célszerii védokesztyiit viselni.

» Ovja meg a tarcsamardkat a lokésektél és
iitésektol.

Az elektromos kéziszerszamot kizarolag a Bosch

gyartmanyu, 3 608 641 013 megrendelési

szamu tarcsamaroéval szabad lizemeltetni.

Csak kifogastalan allapotu, tiszta tarcsamarokat

hasznaljon.

— Szlikség esetén dllitsa be a 17 4llithatd szogu
Utk6z6t 0°-ra (lasd ,A marasi szog
bedllitasa”, 167. oldal) és a 10 szabalyozhaté
magassagu itk6zdt a maximalis magassagra
(lasd ,,A beallithaté magassagu Utkézé
beallitasa”, 166. oldal).
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— Forgassa el az elektromos kéziszerszamot a
33 alaplappal felfelé mutato iranyba.

— Lazitsa ki kb. 3 fordulatnyira a 32 szorito-

csavart.
Megjegyzés: Ne csavarja ki teljesen a 32 szo-
ritdcsavart, mivel ekkor a 31 biztositd tarcsa
elveszhet. A biztosité tarcsa nélkil a 33 alap-
lapot nem lehet reteszelni.

— Hajtsa fel a 33 alaplapot. Tartsa ugy az elek-
tromos kéziszerszamot, hogy az alaplap ne
eshessen vissza.

— Nyomja be és tartsa benyomva a 15 tengely
reteszeldgombot.

— A késziilékkel szallitott 23 kdrmdskulccsal
lazitsa ki és szerelje le a 24 régzitéanyat.

— Szilkség esetén vegye ki a meglévo 25 tarcsa-
marot és tisztitsa meg.

— Szlikség esetén vegye ki a meglévé 28 be-
fogokarimat és tisztitsa meg.

— Helyezze ugy fel a 28 befogokarimat a 29
mardorsora, hogy a 27 kézpontozd perem
(atméré 22 mm) fent legyen. A felfogdkari-
manak be kell pattannia a maréorsé kétlapu
hornyaba (elfordulas elleni biztositas).

— Tegye ugy fel a tiszta 25 tarcsamarot az abran
lathaté médon a 28 befogdkarimara, hogy a
tarcsamaron talalhatd 26 forgasiranyt jelzo nyil
lathato legyen, és az iranya megegyezzen a
mardorso 30 forgasiranyat jelz6 nyil irdnyaval.
A tarcsamaré befogofuratanak be kell ugrania
a befogdkarima 27 kdzpontozd peremébe.

— Csavarja ra a 24 rogzitéanyat a 29 maro-
orsora. Benyomott 15 orsérégzitégomb mel-
lett hizza meg a 23 kérmdskulccsal erdtelje-
sen a befogd anyat.

» Ellendrizze, hogy a tarcsamaré helyesen
van-e felszerelve és szabadon forog-e.

- Hajtsa be a 33 alaplapot. Ugyeljen arra, hogy
a 31 biztosito tarcsa az alaplap felett legyen
(csak a 32 szoritdcsavarral egyediil az alap-
lapot nem lehet biztonsagosan régziteni).

— Huzza meg szorosra a 32 szoritécsavart.

» Ellendrizze, hogy a 33 alaplap
biztonsagosan reteszelve van-e.

—
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Por- és forgacselszivas

» Az 6lomtartalmu festékrétegek, egyes fafaj-
tak, asvanyok és fémek pora egészségkarosi-
té hatdsu lehet. A poroknak a kezel6 vagy a
kozelben tartézkodd személyek altal torténd
megérintése vagy belégzése allergikus reak-
cidkhoz és/vagy a légutak megbetegedését
vonhatja maga utan.

Egyes faporok, példaul télgy- és biikkfaporok
rakkeltd hatasuak, féleg ha a faanyag
kezeléséhez mas anyagok is vannak bennik
(kromat, favédo vegyszerek). A készllékkel
azbesztet tartalmazo anyagokat csak
szakembereknek szabad megmunkalniuk.

- Alehet6ségek szerint hasznaljon porel-
szivast.

— Gondoskodjon a munkahely jé
szell6ztetésérol.

— Ehhez a munkahoz célszerl egy P2 sz(ré-
osztalyu porvédd alarcot hasznalni.

A feldolgozasra keriilé anyagokkal kapcsolat-
ban tartsa be az adott orszagban érvényes
el6irasokat.

Szlikség esetén tisztitsa meg a 21 elszivd csé-
csonkot. Ehhez hajtsa fel a 33 alaplapot (lasd
LA tarcsamarok behelyezése/kicserélése”, 164.
oldal) és huzza le az elszivo csécsonkot.

Kiils6 porelszivas (lasd a tartozékokat leiro
oldalt)

Kissé forgatva dugja be az elszivé-adaptert
(kilon tartozék) a 21 elszivécsdcsonkba. Dugja
be forgatva az elszivo tomlé (kilon tartozék)
tomldcsonkjat az elszivé-adapterbe. Csat-
lakoztassa egy porszivohoz az elszivé tomlét.

A porszivénak alkalmasnak kell lennie a megmun-
kalasra keriilé anyagbol keletkezd por elszivasara.

Az egészségre kiilonosen artalmas, rakkelté
hatasu vagy szaraz porok elszivasahoz egy
specidlisan erre a célra gyartott porszivot kell
hasznalni.

Bosch Power Tools
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Sajat porelszivas porzsakkal (lasd a tartozé-
kokat leiro oldalt)

Kisebb marasi munkakhoz hasznalhatja a 22
porzsakot is.

Kissé forgatva dugja be a 22 porzsak csonkjat a
21 elszivocsdcsonkba.

Az optimalis porelszivas biztositasara rendsze-
resen Uritse ki id6ben az 22 porzsakot.

Ehhez huzza le a 22 porzsdakot, nyissa ki a zipp-
zarat és Uritse ki a porzsakot.

Uzemeltetés

A marasi mélység bedllitasa

A 18 forgatogomb a marasi mélység beallitasara
szolgal. A forgatogomb hat kiilénb6z6 laposcsap
mérethez van ellatva beallitasi rovatkaval.

Az egyes bepattanasi magassagok hozzarende-
lés a laposcsapokhoz és marasi mélységekhez:

Bepattanasi Lapos csap Marasi mélység
magassag mm-ben

0 0 sz. 8

10 10 sz. 10

20 20 sz. 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX - 22

Utolag megélesitett tarcsamarok esetén a
marasi mélységet szilkség esetén utana kell
allitani. Ehhez lazitsa ki a 19 ellenanyat. A 20
recézettfejli csavarnak az 6ramutato jarasaval

—

10:14 AM

megegyez6 iranyu elforgatasaval a marasi mély-
ség csokkenthetd, az dramutaté jarasaval ellen-
kezé iranyu forgatds esetén a marasi mélység
megnovekszik. A beallitott marasi mélységet
néhany prébamarassal ellenérizze. Ezutan hiuzza
meg ismét szorosra a 19 ellenanyat.

A bedllithaté magassagu iitk6z6
beallitasa

A 10 bedllithatd magassagu Utkdézdvel a munka-
darab fels6 oldala és a marasra keriilé horony
kozotti tavolsagot lehet beallitani.

A 10 szabalyozhato magassagu itkozé felsze-
reléséhez helyezze ezt fel a 17 allithatd szogl
Utkozére és forgassa a 7 forgatogombbal bele az
allithato szogu itk6z6 megvezetésébe.

Megjegyzés: A felszerelésnél ne alkalmazzon
erészakot! A 10 iitk6z6 a helyes helyzetben
kénnyen mozgathato.

Allitsa be a 7 forgatégomb segitségével a 5
magassagi skalan a kivant tavolsagot. Hlizza meg
szorosra a 13 rogzitdkart.

A horonynak a munkadarab kdézépvonalaban
vald kialakitasahoz allitsa be a beallithatd
magassagu Utkozélécet a munkadarab vastag-
saganak felére.

Példa: Egy 18 mm vastagsagu munkadarab meg-
munkalasahoz allitsa be a magassagméré skalat
9 mm-re.

A 10 szabdlyozhaté magassagu itk6z6 leszerelé-
séhez oldja fel a 13 rogzitékart és forgassa ki az
tk6z6t a 7 forgatogombbal a 17 allithaté szogu
Utk6z6bal.
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A marasi szég beallitasa

A 17 allithato szogUl itkdzével a sarokkotéseknél
is egyszerlien végre lehet hajtani a marasi
munkat.

17

[ |

A 17 allithato szogl itk6z6 bedllitdsahoz lazitsa
ki a 4 rogzitékart. Billentse el az allithaté szogli
tk6z6t, amig a 6 szogmérdskalan beallitasra
keril a kivant szog (a 0°, 45° és 90° helyzetben
megfelel6 bepattintasi pontok talalhatd). Huzza
meg szorosra a 4 rogzitdékart.

» Ugyeljen arra, hogy a marasi szog beallitasa
utan 10 se az szabalyozhat6é magassagu
iitk6z6, se az 16 feldughato lap ne legyen a
tarcsamaro kilépési tartomanyaban. Nyomja
hozza a tarcsamaro kilépési pontjat kikap-
csolt allapotu elektromos kéziszerszam
mellett példaul egy asztal éléhez, amig a tar-
csamarg lathatdva valik. A maximalis mérték-
ben kihajtott tarcsamardnak sem a 10 sza-
balyozhato magassagu tk6zét, sem a 16 fel-
dughato lapot nem szabad megérintenie.

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az
aramforras fesziiltségének meg kell
egyeznie az elektromos kéziszerszam tipus-
tablajan talalhato adatokkal. A 230 V-os
berendezéseket 220 V halézati fesziilt-
ségrol is szabad iizemeltetni.

» Az elektromos kéziszerszamot csak akkor
szabad bekapcsolni, ha az 33 alaplap az 32
szoritocsavarral és az 31 biztositétarcsaval
biztonsagosan reteszelve van.

—
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» A bekapcsolas el6tt ellendrizze, hogy a
motoregység magatol visszaall-e a kiindu-
lasi helyzetbe. Nyomja hozza a tarcsamaro
kilépési pontjat példaul egy asztal éléhez,
amig a tarcsamaré lathatdva valik. A nyomas
csOkkentésekor a tarcsamardnak teljesen
vissza kell huzédnia az alaplapba.

Be- és kikapcsolas
Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasahoz

nyomja el6re az 3 be-/kikapcsolot és a retesze-
léshez nyomja le az elsé részét.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz
nyomja meg hatul a 3 be-/kikapcsolot, hogy az
visszaugorjon a ,KI” helyzetbe.

Munkavégzési tanacsok

» A munka soran mindig mindkét kezével
tartsa az elektromos kéziszerszamot és
gondoskodjon arrél, hogy szilard, biztos
alapon alljon. Az elektromos kéziszerszamot
két kézzel biztosabban lehet vezetni.

» Sohase tegye be a kezét a marasi teriiletre
és sohase érjen hozza a tarcsamardhoz.

A munka soran egyik kezével a 1 marémotort, a

masik kezével pedig a 2 potfogantyut fogja.

» Az elektromos kéziszerszamot csak bekap-
csolt allapotban vezesse ra a megmunkalas-
ra keriilé6 munkadarabra. Ellenkez$ esetben
fennall egy visszarugas veszélye, ha a betét-
szerszam beékelddik a munkadarabba.

Egyenletes eldtolast alkalmazva hajtsa végre a
marasi folyamatot.

Bosch Power Tools
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A marasi helyzet beallitasa

Az allithatd szo6gl itkdzén és a szabalyozhatd
magassagu Utkozén talalhato 12 fliggdleges
kozépjelzés a maras kdzepét jelzi (a tarcsa-
mardra merdleges iranyban). A legnagyobb
marasi szélességet a 10 szabalyozhatd magas-
sagu Utkozon talalhato két 11 jel mutatja.

A magassag beallitdsahoz az alaplapon talalhato
8 vizszintes kdzépjelzés nyujt segitséget, amely
a tarcsamaroé vizszintes kézéphelyzetét mutatja.

Az elektromos kéziszerszam hazan a 14 nyil
mutatja a tarcsamaré forgasiranyat.

Horonyko6tések marasa

A kovetkezé kotési tipusokra az abrak oldalan

talalhatok példak:

— Sarokkotések: az allithatod szogl ttkozovel
lasd a C abrat, a szabalyozhaté magassagu
Utkozdvel lasd a D abrat

— Gérkotések: az allithato szogl Gtkozével lasd
az E abrat, a szabalyozhato magassagu
Utkozbvel 1asd az F abrat

— Hossz- és keresztkotések: az allithato szogli
Utkozével 1asd a G abrat, a szabalyozhatd
magassagu Utkdzével lasd a H dbrat

— Keretkotések: l1asd az | dbrat

- Kozfalkotések: lasd a J abrat

A laposcsap kivalasztasa

A tartds kotés biztositasara hasznalja a lehetd
legnagyobb lapos csapokat (lamellakat). A Bosch
cég tartozékprogramja ehhez megfeleld
laposcsapokat tartalmaz (lasd a tartozékokat
tartalmazo oldalat ezen Kezelési Utasitas végén).

—

Vékony munkadarabok marasa
(lasd a ,K” abrat)

A 16 mm-nél vékonyabb munkadarabok marasa-
hoz dugja fel a 16 feldughaté lapot a 17 allithaté
sz0gU Utkozore. Ez biztositja, hogy a horony ne
legyen tul koézel a munkadarab felsé oldalahoz.
A vizszintes marasi helyzet kiszamitasakor vegye
figyelembe a feldughato lap 4 mm-es
vastagsagat.

A 16 feldughatd lapot a vékony munkadarabok
sarokkotésein végzett munkakhoz is hasznadlja,
hogy a horony ne kerdljon tul mélyre.

Keskeny munkadarabok marasa

A keskeny munkadarabok marasahoz lehetdség
szerint hasznalja a 10 szabalyozhat6 magassagu
itk6zo6t. Ugyeljen arra, hogy az litkézén talalhato
11 maximalis marasi szélesség jelolések a mun-
kadarabon belil legyenek.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé
barmely munka megkezdése el6tt hizza ki a
csatlakozé dugot a dugaszolé aljzatbol.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kézi-
szerszamot és annak szell6z6nyilasait, hogy
jol és biztonsagosan dolgozhasson.

Szlikség esetén tisztitsa meg és zsirozza be a
megvezetéseket. Ehhez kizarélag nem
elgyantasodo olajat (példaul varrogépolajat)
hasznaljon.

A rogzitokar utanallitasa

A 4 és 13 rogzitOkarok feszitéerejét szilkség
esetén utdna lehet allitani. Ehhez lazitsa ki és
csavarja le a roégzitékarokat. Az dramutato
jarasaval ellenkezé iranyban legalabb 30°-kal
elforditva ismét helyezze fel és csavarja fel a
rogzitékarokat.
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Ha az elektromos kéziszerszam a gondos
gyartasi és ellendrzési eljaras ellenére egyszer
mégis meghibasodna, akkor a javitassal csak
Bosch elektromos kéziszerszam-muhely
Ugyfélszolgalatat szabad megbizni.

Ha kérdései vannak, vagy potalkatrészeket akar
megrendelni, okvetleniil adja meg az elektromos
kéziszerszam tipustablajan talalhaté 10-jegyl
cikkszamot.

Vevészolgalat és tanacsadas

A vevészolgalat a terméke javitdsaval és karban-
tartasaval, valamint a potalkatrészekkel kapcso-
latos kérdésekre szivesen valaszol. A tartalékal-
katrészekkel kapcsolatos robbantott abrak és
egyéb informacio a kdvetkezd cimen talalhatdk:
www.bosch-pt.com

A Bosch Vevitanacsadd Csoport szivesen segit
Onnek, ha a termékek és tartozékok vasarlasa-
val, alkalmazasaval és beallitasaval kapcsolatos
kérdései vannak.

Magyar

Robert Bosch Kft

1103 Budapest
Gyoémréi ut. 120

Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888

—
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Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat
és a csomagolast a kornyezetvédelmi szempon-
toknak megfeleléen kell Ujrafelhasznalasra
elékésziteni.

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Ne dobja ki az elektromos kézi-
szerszamokat a haztartasi
szemétbe!

A hasznalt villamos és elektroni-
kus berendezésekre vonatkozé
2002/96/EK sz. Eurdpai Irany-
elvnek és ennek a megfeleld orszagok joghar-
monizacidjanak megfeleléen a mar hasznal-
hatatlan elektromos kéziszerszamokat kilén
o0ssze kell gyljteni és a kdrnyezetvédelmi szem-
pontbdl megfeleld Ujra felhasznalasra le kell
adni.

A valtoztatasok joga fenntartva.
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Ob6wwue yKka3aHUA IO TeXHUKE
6e30macHOCTHU ANA
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

VT g Mpoutute BCe ykasa-

HUA 1 UHCTPYKLMUU TTO
TexHuKe 6e30macHOCTU. YTyLLEHUA, AOTTYLLLEH-
Hble TIPU COBAIOAEHUM YKA3aHUI U UHCTPYKUMM
O TeXHMKe 6e30MacHOCTHU, MOTyT CTaTb TTPUUM-
HOW 3AEKTPUUECKOTro TIOpaXKeHUs, Toxapa M
TAXEAbIX TPABM.

CoxpaHAiTe 3T UHCTPYKLUUMN U YKa3aHUA ANA
6yAyLLEro UCTTOAb30BaHMUA.

MCoAb30BaHHOE B HACTOALUMX UHCTPYKLMAX U
YKa3aHWAX TTOHATUE «INEKTPOUHCTPYMEHT» pac-
MPOCTPAHAETCA Ha IAEKTPOUHCTPYMEHT C TTUTa-
HWEM OT CeTH (C CeTEBbLIM WHYPOM) U HA aKKy-
MYAATOPHbIM SIAEKTPOUHCTPYMeHT (6e3 ceTeBoro
LHypa).

1) BesomacHocTb pabouero mecra

a) Coaepxute pabouee MeCTo B UNCTOTE U
XOpOLUO OCBeLEeHHbIM. BecrmopAAoK UAM
HeoCBeLLlEHHbIE yuacTKK pabouero mecra
MOTYT TIPUBECTU K HECUACTHLIM CAYUYaAM.

6) He paboTaiiTe C 3TUM 3AEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BO B3PbIBOOTIAaCHOM TIOMelle-
HUMU, B KOTOPOM HaXOAATCA ropiouue
YXMAKOCTH, BOCTIAAMEHSAIOLIUECH ra3bl
MAM TIbIAb. INEKTPOUHCTPYMEHTbBI UCKPAT,
UTO MOXET MPUBECTU K BOCTIAAMEHEHUIO
TTbIAM UAM TIAPOB.

B) Bo Bpemsa paboTbl C IAEKTPOUHCTPYMEH-
TOM He AOTycKaiiTe 6Au3KO K Bawemy
pabouemy mecTy AeTei U TTOCTOPOHHUX
AuL. TTpu OTBAEUEHHM Bbl MOXeETe MoTepATb
KOHTPOAb HAA 3AEKTPOUHCTPYMEHTOM.

2) 3nekTpobesomacHoOCTb

a) LUtermceAnbHaA BUAKA INEKTPOUHCTPYMEH-
Ta AOAXKHA TTOAXOAUTD K LITETICEALHOM
po3eTtke. Hu B KoeM cAayuae He UBMeHAN-
Te WTEeNCeAbHYI0 BUAKY. He mpumeHsiiTe
TTEPEXOAHDbIX LITEKEPOB AAA IAEKTPOMUH-
CTPYMEHTOB C 3alMTHbIM 3a3€MAEHUEM.
HenaMeHeHHble LWTerceAbHble BUAKKU U
TOAXOAALLME LWITETICEeAbHbIE PO3ETKU CHU-
AT PUCK TTOPAKEHUA SINEKTPOTOKOM.

6) TMpeaoTBpaLLaiTe TEAECHbIW KOHTAKT C
3a3eMAEeHHbIMM TTOBEPXHOCTAMM, KaK TO,
c Tpy6aMu, aneMeHTaMU OTOTINEHHUS, KY-
XOHHbIMU TIAUTaMU U XONAOAUABHUKAMM.
TMpu 3a3emMAeHUH Bawero Teaa moBbilLaeT-
CA PUCK TTOPAXKEHUA INEKTPOTOKOM.

B) 3awmLiaiTe INeKTPOUHCTPYMEHT OT
AOXASA U CbIPOCTH. TIPOHNMKHOBEHWE BOAbI
B 3AEKTPOMHCTPYMEHT TTOBbILLIAET PUCK
TTOPaXEHUA INEKTPOTOKOM.

~

r) He pAomycKaeTcA UCTIOAb30BaTb LWHYP He
10 Ha3HaUEeHUI0, HaTIPUMep, AAA TPAHC-
TTOPTUPOBKHU UAU TIOABECKU INEKTPOUH-
CTPYMEHTA, UAU AAAl BbITATUBAHUA BUAKH
U3 WITETICEeAbHOWU PO3eTKU. 3aluuiaiite
WHYP OT BO3AEWCTBUA BbICOKUX TeMre-
paTyp, MacAa, OCTPbIX KPOMOK UAM TTIOA-
BUXXHbIX YacTel 3AEKTPOUHCTPYMEHTA.
TTOBPEXAEHHbIM MAKM CTTYTaHHbIN WHYP TTO-
BbILIAET PUCK TTOPAXEHUA INEKTPOTOKOM.

A) Mpu paboTe ¢ IAEKTPOUHCTPYMEHTOM
TOA OTKPbITbIM HE60M pUMeHsANTe pK-
roAHble AAfl 3TOro KabeAn-yaAnMHUTEAH.
TTpUMeHeHUe TIPUTOAHOTO AAA PaboTbl TToA
OTKPbITbIM HEOOM KabeAs-yAAMHUTEAR CHU-
YKaEeT PUCK TTOPAXKEHUA INEKTPOTOKOM.

e) EcAn HeBO3MOXXHO u3bexartb MpuMeHe-
HUA 3AEKTPOUHCTPYMEHTa B CbIPOM TTO-
MeLLeH!H, TO yCTaHaBAUBAUTE BbIKAIO-
yaTeAb 3alUUTbl OT TOKOB TTOBPEXAEHUA.
TpUMeHeHHWe BblKAOUATEAA 3aLLMTbI OT
TOKOB TIOBPEXAEHWA CHUXAET PUCK IAEK-
TPMUECKOTO TTOPaXEeHHA.

3) BesomacHOCTb AloAeH

a) ByabTe BHUMaTEAbHbIMM, CAEAUTE 3a
Tem, uto Bbl AenaeTe M TPOAYMAHHO Ha-
UYMHalTe PaboTy C INEKTPOUHCTPYMEH-
TOM. He TOAB3YHTECb 3AEKTPOUHCTPY-
MEHTOM B YCTaAOM COCTOAHUMU UAHU, ECAK
Bbl HAXOAUTECb TIOA BAMAHUEM HAPKOTH-
KOB, CITUPTHbIX HAaTTMTKOB UAM A€KapCTB.
OAMH MOMEHT HEBHUMATEALHOCTH TIPH
paboTe C INEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET
TTPUBECTH K CEPbE3HBbIM TPABMaM.

6) TipumMeHANTEe CPeACTBa UHAUBUAYAAbHbIN
3alMTbl U BCErAa 3aliMTHbIE OUKH.
McroAb30BaHUE CPEACTB UHAMBUAYAAbHOM
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3allUWTbI, KaK TO, 3alMTHON Macku, obyBu
Ha HECKOAb3ALLEN TIOAOLIBE, 3aLLMTHOMO
LIAEMa UAWM CPEACTB 3alliUThl OPraHoB
CAyXa B 3aBUCMMOCTU OT BUAA paboThbl
3AEKTPOUHCTPYMEHTA CHUXAET PUCK
MOAYUEHMA TPABM.

B) TIpeaoTBpallaiTe HEMMPeAHaMepPEeHHoe

r

~—

BKAIOUEHHE INEKTPOUHCTPYMeHTa. TTepea,
TTOAKAIOUEHMEM 3AEKTPOUHCTPYMEHTA K
3NEKTPOTIUTaAHUIO U/UAK K aKKYMYAATOPY
yb6eauTecb B BbIKAKOUEHHOM COCTOAAHUM
3AEKTPOUHCTPYMeHTa. EcAn Bbl Tipu TpaH-
CTTOPTUPOBKE INEKTPOUHCTPYMEHTA Aep-
XWTE TTanel, Ha BbIKAOUATEAE UAWU BKAIO-
UYEHHbIM 9SAEKTPOMHCTPYMEHT TTOAKAIOUAETE
K CETU TIMTAHMUA, TO 3TO MOXET TTPUBECTHU K
HecuacTHOMYy CAyyalto.

Y6upaiTe yCTaHOBOUHbIW UHCTPYMEHT
MAM raeuHble KAIOUM AO BKAIOUEHUA
3AEKTPOUHCTPYMEHTA. NHCTPYMEHT UAK
KAKOU, HaxoAALMIKCA BO BpallaoLlenca
UacTH INEKTPOUHCTPYMEHTa, MOXeT
TTPUBECTH K TPABMaM.

A) He npuHumaﬁTe HeecTeCTBeHHOe TTOAO-

)XeHue Kopmyca Teaa. Bceraa saHumaitte
YCTOWUMBOE TIONOXKEHHE U AePXKUTe
Bceraa paBHoBecHe. braropapaA aTomy Bbl
MOXeTe Ayulle KOHTPOAUPOBATb IAEKTPO-
UHCTPYMEHT B HEOXMAAHHbIX CUTYaLMAX.

e) Hocute moaxoasiuyto pabouyio oaexay.

He HOCHTe LUIMPOKYIO OAEXKAY M YKpalue-
HUA. Aep)XXUTe BOAOCbI, OAEXAY U pyKa-
BULbI BAAAUM OT ABMXKYLLMXCA UacTeM.
LLInpoKas 0AEXAQ, YKPALIEHUS UAWU AAWH-
Hble BOAOCHI MOTYT bbiTb 3aTAHYTHI Bpa-
LA LMMUCH YaCTAMM.

)K)I'Ipu HaAWYUU BO3MOXXHOCTHU YCTAaHOBKHU

TbIA€OTCACbIBAOWUX U TTbIA€C60pPHBIX
YCTPOMCTB TpOBepAiATe X TTPUCOECAU-

HEHUEe U TTPaBUAbHOE UCTTOAb3OBaHHUe.
TTpUMeHeHWe TIbIAe0TCOCa MOXET CHU3M
Tb OTMACHOCTH, CO3AABAEMbIE TTbIABIO.

4) TIpuMeHeHne SINeKTPOUHCTPYMEHTa U
obpalueHue ¢ HUM

a) He meperpy)aite 3AeKTPOUHCTPYMEHT.

Ucmonb3yiTe AnAa Bawen pabotbl mpea-
Ha3HAUEHHbIW ANl 3TOFO IAEKTPOUHCTPY-
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MeHT. C MOAXOAALLMM INEKTPOUHCTPYMEH-
TOM BbI pa60TaeTe Aydlle U HapeXHee B
YKa3aHHOM AMama3oHe MOLWHOCTH.

6) He paboTaiiTe C 3A€KTPOMHCTPYMEHTOM C

HeUCTIpaBHbIM BbIKAIOMaTeAEM. INEKTPO-
MHCTPYMEHT, KOTOprVI He TTOAAAETCA BKAKO-
YEHUIO UAU BbIKAKOYEHUIO, OTTACEH U
AOAXKEH bbITb OTPEMOHTUPOBAH.

B) Ao Hauana HaAAAKHN INEKTPOUHCTPYMEH-

r

~

Ta, MepeA 3aMeHOW MMPUHAANEXXHOCTEN U
npeKpalweHuem paboTbl OTKAIOUaNTE
WITETICEeAbHYIO BUAKY OT PO3ETKH CeTH
U/MAM BblHbTE aKKYMYAATOP. JTa Mepa
TPEeAOCTOPOXHOCTH TIpeAOTBpaLlaeT He-
TpeAHaMepeHHOe BKAKOUEHWE IAEKTPO-
MHCTPYMEHTa.

XpaHUTe 3AeKTPOMHCTPYMEHTbI HEeAOCTYT-
HO ANA AeTel. He paspeluaitte mMoAb30-
BaTbCA SAEKTPOUHCTPYMEHTOM AMLAM,
KOTOpble HE3HAKOMbI C HUM UAU HE UNTaAU
HACTOALMX UHCTPYKUMUH. DNEKTPOUHCTPY-
MEHTbI OTaCHbl B pyKax HEOTTbITHbIX AULL.

A) TwaTeAbHO yxaXKuBaWTe 32 IN€KTPOUH-

cTpymeHToM. TTpoBepsaiTe 6e3ynpeuHyio
(PYHKLMIO U XOA ABHXXYLUMXCA YacTen
3AEKTPOUHCTPYMEHTa, OTCYTCTBHE TTONO-
MOK MAY TTIOBPEXAEHUH, OTPULLATEABHO
BAMAIOLIMX HA (DYHKLUUIO SINEKTPOUHCTPY-
MeHTa. TToBpeXXAeHHbIe YacTH AOAXKHbI
6bITb OTPEMOHTUPOBaHbI AO UCTTIOAb30Ba-
HUA 3AEKTPOUHCTPYMeHTa. [Troxoe obcay-
XWBaHWE SNeKTPOUHCTPYMEHTOB ABAAETCA
TTPUUMHOM BOABLIOIO UMCAA HECUACTHbIX
CAyUaeB.

e) AepXXuTe pexylmin UHCTPYMEHT B 3aTo-

YEHHOM U UNCTOM COCTOAHUU. 3360TAUBO
YXOXEHHble Pexyllne UHCTPYMEHTbI C
OCTPbIMU PEXYLLMMHU KPOMKAMKU pexe
3aKAMHWBAKOTCA U UX Aerue BecTu.

X)TTpUMeHANTE IAEKTPOUHCTPYMEHT, TIPH-

HaAAEXHOCTH, paboune UHCTPYMEHTbI U
T.T1. B COOTBETCTBUU C HAaCTOALLMMU UH-
CTPYKUMAMM. YUUTbIBaWTE TTPU 3TOM pa-
60une yCAOBUA U BbITTOAHAEMYIO paboTy.
McroAb30BaHME IAEKTPOUHCTPYMEHTOB
AAA HETIPEAYCMOTPEHHbIX PaboT MoxeT
TTPUBECTHM K OTTACHbIM CUTyaUUAM.
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5) Cepsuc

a) PeMoHT Baluero sneKTPOUHCTPYMEHTa
mopyuanTe TOAbKO KBaAM(hULIMPOBaHHO-
MY TEPCOHAAY U TOAbKO C TIPUMEHEHUEM
OPUrMHAABbHbIX 3amacHbIX YacTel. ITUM
obecreunBaeTcA COXpaHHOCTb He30-
TTACHOCTU SAEKTPOUHCTPYMEHTA.

XapakTtepHble AAA IAEKTPO-
MHCTPYMEHTA YKa3aHHUA o
6e3omacHoOCTH

»

Pabouunit MHCTPYMEHT AOAXKEH 6bITb paccum-
TaH He MeHee KakK Ha yKa3aHHOe Ha 3AeKTpo-
MHCTPYMEHTe uucao obopoTtoB. Bpauiato-
LMeca C 3aBbllUEHHbIM UUCAOM 0H60POTOB
AUCKOBble (hpe3bl UAK Apyrue paboune
MHCTPYMEHTbI MOTYT pa3opBaThCA U CTaTb
TTPUUYUHON PaHEHUN.

TipuMeHATe BCceraa AMCKOBbIe (hpesbimpa-
BUABHbIX Pa3MepPoB U C TTOAXOAALLUM TTOCa-
AOUYHbIM OTBEepPCTUEM. AUCKOBbIe hpesbl, He
COOTBETCTBYHOLINE KPETIeXHbIM YacTam dpe-
3bl, BpallatoTCA C BUEHUEM U BEAYT K TIoTepe
KOHTPOAA HaA 3AEKTPOUHCTPYMEHTOM.

ToABOAUTE SAEKTPOUHCTPYMEHT K A€TanU
TOAbKO BO BKAIOUEHHOM COCTOAHMM. B Tpo-
TMBHOM CAyuYae BO3HUKAET OTmacHOCTb obpat-
HOrO yAapa Mpu 3aKAMHWBaHWK pabouero
MHCTPYMEHTa B AETaAU.

Ob6eperaiTecb AMana3oHa hpe3epoBaHHUA U
cthpesbl. BTopoi pyKkoi AepXXute aneKTpo-
MHCTPYMEHT 3a AOTTOAHUTEAbHYIO PYKOATKY.
Ecav 06e pyKu AepxKaT MalluHy, TO OHU He
MOTryT 6bITb TPDABMUPOBaHbI hPE3ON.

He chpesepyiiTe HUKOraa Mo MeTaAAHuUEC-
KUM TIpeaMeTaM, FrBO3AAM UAU BUHTaM.
Ddpesa MOXeT bblTb TTOBPEXAEHA U TIPUBECTU
K TTOBbILIEHHON BUBpaUMH.

TpuMeHsAiiTe COOTBETCTBYIOLIME METAaAAOUC
KaTeAU ANl HAXOXXAEHUA CKPbITbIX CUCTEM
cHabxeHUA UAK obpalualTechb 3a CITpaBKOMN
B MECTHOE TIPEATIPUATHE KOMMYHAAbHOTO
CHabxeHuA. KOHTaKT C IAEKTPOTIPOBOAKOM
MOXET TIPUBECTU K TIOXKapy WU MTOPAXKEHUIO

IAEKTPOTOKOM. TToBpexAeHHe rasonposoaa
MOXEeT TMTPUBECTHU K B3pbiBY. TTOBpexaeHne
BOAOTIPOBOAA BEAET K HAHECEHUWIO MaTe-
puUanbHOro yuiepba MAM MOXET Bbl3BaTb
TOpaXeHWe INEKTPOTOKOM.

He nmpumeHs#Te Tynble AU TOBPEXAEHHbIE
cbpesbl. Tymble AU TTOBPEXAEHHbIE Ppe3bl
CO3Aat0T MMOBbIWEHHOE TPEHUE, MOTYT 3aKAU-
HWUTbCA M BeAYT K AMcbanaHcy.

Tpu paboTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT BCeraa
HaAEXHO AepXXaTb 06eMMH pyKaMu, 3aHAB
TPeABapUTEAbHO YCTOWUMBOE TIOAOXKEHHE.
ABymMsA pykamu Bbl paboTaeTe boree HapEXHO
C 9AEKTPOUHCTPYMEHTOM.

KpemnaeHue 3arotoBku. 3arotoBka, yCTaHOB-
AEHHasA B 3aXMMHOE TIPUCTTIOCOBAEHUE UAK

B TUCKH, YAEPXHBaeTCA bonee HAAeXHO, UeM
B Bawem pyke.

TOABKO TTOCAE TTOAHOW OCTaHOBKHU 3AEKTPO-
MHCTPYMEHTA €ro MOXXHO BbITTyCKaTb U3 PYK.
Pabouuit HCTPYMEHT MOXET 3aeCTb U 3TO
MOXET TIPUBECTU K TIOTEPE KOHTPOAS Hap
3AEKTPOUHCTPYMEHTOM.

He pabotaiiTe C 3SA€KTPOUHCTPYMEHTOM

C TTOBPEXAEHHbIM WHYPOM TUTaHuA. He
KacaliTecb TTOBPEXAEHHOIO WHYypa, oTcoe-
AWHUTE BUAKY OT LUTETICEAbHON PO3ETKH,
€CAM WHYP 6bIA TOBPEXAEH BO BpeMA
paboTbl. TTOBPEXAEHHbIN WHYP MOBbIWAET
PUCK TTOPaXKEHWUA SAEKTPOTOKOM.

TIpuMeHsAiiTe TOCTaBAAEMYIO C IAEKTPO-
MHCTPYMEHTOM AOTTOAHUTEABHYIO PYKOATKY.
[ToTepA KOHTPOAS HaA SAEKTPOUHCTPYMEHTOM
MOXET MPUBECTU K TPpaBMaM.

Bceraa MOHTHpPYHTE 3AE€MEHT 3aWuThbl OT-
TPOCKaAb3biBaHUA 9.

TIpuMeHsATe TOAbKO Te paboune UHCTpY-
MEHTbl, KOTOpble TPUBEAEHbI B HaCTOALLEM
PYKOBOACTBE TIO 3KCTIAyaTauuu. He mpu-
MEHANTE OTPe3Hble KPYrv UAU AMCKOBbIE
TTUAbHbIE TTOAOTHA.

Ha)kuma¥iTe Ha KHOTIKY 6AOKMPOBKH LUTIUH-
Aenfl 15 TOAbKO B COCTOAHUM TTOKOA
3AEKTPOUHCTPYMEHTa.

TMepea BKAIOUEHUEM TIPOBEpPbTE TTPOUHOE
KpernAeHue AUCKOBOM thpesbl.
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OmnucaHue chyHKuUUH

TMpouTuTe BCe YyKa3aHUA U UHCTPYK-
LMK TTO TeXHUKe 6e3omacHoCTH.
YrylweHun, AOTTyLLLEHHbIe TTPU CobAto-
AEHWUW YKA3aHUN U UHCTPYKLUMM TTO
TexHuKe 6e30TacHOCTH, MOTyT CTaTb
MTPUUMHOM INEKTPUUECKOTO TIOPAKEHUSA, TTOXapa
1 TAXEAbIX TPABM.
TToxanyMcTa, OTKPOMTE PACKAAAHYIO CTPaHULY C
UAAOCTPALMAMU SAEKTPOUHCTPYMEHTA U OCTa-
BASIMTE €e OTKPbITOM TToKa Bbl M3yuaeTe pyko-
BOACTBO TIO 3KCTIAyaTaluu.

TTpUMeHeHne Mo Ha3HAUEHHUIo

HacToAWMWM aINEKTPOUHCTPYMEHT TTpeAHa3HaueH
AAA Ppe3epoBaHUA WAMLEB AAA LUTIOHOUHbIX CO-
EAMHEHUIN CTPYXEUHbIX TIAUT, TBEPAON U MATKOMN
AP€eBeCHHbI, haHepbl, ADEBECHOBOAOKHUCTBIX
TTAMT UAM UCKYCCTBEHHOIO MpamMopa (Hampumep,
Corian®).

M306pa)|(eHHb|e COCTaBHbI€ UacCTHU
HymepaumA cocTaBHbIX YacTen BbITIOAHEHA TTO
M306paXEeHUIO Ha CTPaHULE C UAAOCTPALUAMM.
1 Awuratenb chpesbl

AOTIOAHUTEAbHAA PyKOATKA

Bbikatouatenb

3aXMMHOM pbluar yraoBOro ymopa

LLIkana BbICOTbI

TToBOPOTHAA pyuka YCTAaHOBKHM YIopa BbICOTbI

2

3

4

5

6 Llikana BEAMUMHDBI yTAQ
7

8 MapkMpoBKa ropU3oHTaAbHOW CEPEAUHDI
9

IAEMEHT 3aluTbl OT TTPOCKaAb3blBaHUA
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10 Peryavpyembli IO BblCOTE ymop

11 MapkupoBKa WHPHHbBI hpesbl

12 MapkupoBKa BEPTUKAAbHON CEPEAUHDI

13 3aXMMHOM pbluar peryAsMpyemMoro o BbiCOTe
yrnopa

14 Ctpenka HampaBAeHWA BpaLleHUsa Ha Kopryce

15 KHomka HBAOKMPOBKH LUTIMHAEASA

16 HacaxuBaemas nauTa

17 YrnaoBo# ymop

18 TToBOpOTHanA pyuka peryaAupoBaHuA rAybuHbI
hpesepoBaHuna

19 TTpeaoxpaHUTEAbHAA ranka pPeryAupoBKM
rAybuHbl hpesepoBaHuA

20 BWHT C HaKaTKOM peryAMpoBKU rAybuHbI
pesepoBaHuA

21 Tatpybok oTcoca

22 TIbiAeBOM MELLIOK

23 KAHOU AAA KPYFABIX Faek ¢ ABYMA TOPLOBbIMU
OTBEPCTUAMMU

24 Tavka KpemAeHua

25 AuvckoBas dpesa

26 CTtpenka HampaBAEHMA BpalLeHUA AUCKOBOM
dhpesbl

27 BypTUK LEHTPUPOBAHUSA HA OTTIOPHOM (hAaHLe

28 OmopHbIN haaHel,

29 LlnuHaenb

30 Crtpenka HampaBAeHWA BPaALLEHUA LWITTMHAEAA

31 TIpepoxpaHUTeAbHan Wanba MAKTbI
OCHOBaHMA

32 3aXMMHOM BUHT MAWUTbHI OCHOBAHMA
33 OmopHas mamTa

U306pax WAHK C TIPUHAANE)XHOCTHU He
BXOAAT B CTaHAQPTHbIW KOMITAEKT TOCTaBKH.
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AaHHble 0 WwyMy U BUbpauuu

M3MepeHUs BbITTOAHEHbI COTAACHO CTAHAAPTY
EH 60745 (cTpyxeuHasa nAuTa).

A-B3BeLLEHHbIN YPOBEHb LWyMa MHCTPYMEHTA COo-
CTaBAAET, TUTTMUHO: YPOBEHb 3BYKOBOIO AABAE-
HuA 87 AB(A); ypoBeHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH

98 AB(A). HeaoctoBepHoCcTb K=3 aAb.
TpuMeHATe cpeACTBa 3aLUTbl OPraHoB cayxa!

Obwme 3HaueHus konebaHuA (BEKTOpHAA cyMMa
Tpex HarmpaBA€HWH) OTIPEAEAEHbl COFAACHO

EH 60745:

3HaueHWe aMmuccumn KonebaHua a, < 2,5 M/CZ,
HeaocToBepHocTb K < 1,5 m/c2.

YKasaHHbIW B HACTOALLMX MHCTPYKUHUAX YPOBEHb
BUOpaLMU U3MepeH CTAaHAAPTU3UPOBAHHbBIM B
EH 60745 MeTOAOM U3MEPEHUA U MOXET bbITb
WUCTTOAb30BaH AAA CPABHEHWA UHCTPYMEHTOB. OH
TaKXe TIPUrOAEH AAA BPEMEHHOM OLEHKHU
Harpysku ot BUbpaumm.

TTpuBEeAEHHbIV YpOBeHb BUbpaL MK TTpeACTaBAAET
OCHOBHbIe BUAbI PabOTbl IAEKTPOUHCTPYMEHTA.
OAHaKO, eCAVY SINEKTPOUHCTPYMEHT BYAET UCTTOAB-
30BaH AAA BbITIOAHEHUA APYTUX paboT ¢ mpume-
HEeHWEM pabounx UHCTPYMEHTOB, He TIPeAyCMO-
TPEHHbIX U3FOTOBUTEAEM, UAU TEXHUUECKOE 06-
CAYXHBaHWe He ByaeT oTBeuaTb TPEATTUCAHUAM,
TO ypOBeEHb BUBPALMKM MOXET OTKAOHATLCA. ITO
MOXET 3HaUUTEAbHO TTOBbICUTb Harpy3Ky oT
BMbpauun B TeueHre Bcero pabouero mepuoaa.
AAA TOUHOW OLEHKM Harpy3ku ot Bubpaumm
AOAXHbI ObITb YUTEHbI TaKXe OTPEe3KW BPEMEHH, B
KOTOPbIe 3AEKTPOUHCTPYMEHT BbIKAIOUEH UAK
BpaLlaeTcs, HO AEUCTBUTEAbHO HE BbITIOAHAET
paboTbl. ITO MOXET 3HAUMTEABHO COKPATUTb
Harpysky oT BUbpauuu B pacueTe Ha MMOAHOe
pabouee Bpewms.

YcTaHOBHUTE AOTIOAHWUTEABHbIE Mepbl He3omacHoc-
TW ANA 3aLUMTBI OTIepaTopa OT BOSAENCTBUA BU-
b6pauunu, HampruMmep: TeXHMUeckoe obCAyXnBaHKe
INEKTPOUHCTPYMEHTA U Pabounx MHCTPYMEHTOB,
TETIAble PYKW, OPraHM3auma TEXHOAOTMUECKUX
pOLEeCcCoB.

TexHUUecKHUe AaHHble

TMAockoalo6eabHan GFF 22 A
cpesepHan MaluHa Professional
TpeaMeTHbIn NO 0601 620 0..
TMoTpebaseMas mMoll-

HOCTb, HOMWHaAbHasA Bt 670
OTpaBaemas MOLWHOCTb BTt 400
Yucao obopoTtoB

XOAOCTOIO X0AQ MuHL 9000
'AybuHa dpesepo-

BaHMWA, MaKcC. MM 22
AnameTtp pe3bbbl

WITTMHAEASA M10 x 1,25
AnameTp oTBEpCTUA

AMCKOBOW (hpesbl MM 22
AnameTp AMCKOBOM

hpesbl, Makc. MM 105
TOALLMHA AUCKOBOM

hpesbl, Makc. MM 4
Bec cornacHo EPTA-

Procedure 01/2003 Kr 2,9
CTermeHb 3aluTbl OT

3INEKTPUUECKOTo

opaxeHun [Oo]/11

AaHHble AEUCTBUTEAbHbI AAMA HOMUWHAABHbIX HampsAXe-
HuM 230/240 B. AAA 6OAEE HUBKUX HATIPAXEHUI U
crieLanbHbIX BUAOB UCTTIOAHEHUA AAA OTAEAbHbIX CTPaH
3T AQHHbIE MOTYT U3MEHATBCA.

TToxanyncTa, yunTbiBanTe TTPEAMETHBIN HOMEP Ha TUTTO-
BOW TabAMuKe Balero aAneKTpOMHCTpyMeHTa. Toprosble
0603HaUEHUA OTAEAbHbIX IAEKTPOUHCTPYMEHTOB MOTYT
WU3MEHATLCA.

1609 929 N81 | (23.4.08)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-268-002.book Page 175 Wednesday, April 23,2008 10:14 AM

3aneaenue o cootetcteuu (€

C TTOAHOW OTBETCTBEHHOCTBLIO Mbl 3aABAAEM, UTO
OTIUCaHHbIN B pasaene «TeXHUUECKUe AaHHbIE»
TTPOAYKT COOTBETCTBYET HUXECAEAYHOLLUM
CTaHAapTaM UAM HOPMATHUBHbBIM AOKYMEHTaM:
EH 60745 cornacHo moAoXeHUAM AUPEKTUB
2004/108/EC, 98/37/EC (a0 28.12.2009),
2006/42/EC (HaumHana ¢ 29.12.2009).

TexHWUeckasa AOKYMEHTALMUA XPAHUTCA Y:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

vy ey

10.04.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Cbopka

YcTaHoBKa/cMeHa AMCKOBOM chpesbl
(cm. puc. A-B)

» Ao Hauana paboT Mo 06CAYXKMBAHHUIO U Ha-
CTPOMKe INEKTPOMHCTPYMEHTA OTCOEAUHANTE
BUAKY LUHYPA CETH OT LUTETICeAbHOW PO3ETKH.

» AAA YCTaHOBKM U CMEHbl AUCKOBbIX thpe3
PEKOMEHAYETCA MMOAb30BaTbCA 3aLUTHbLIMU
nepuaTkamu.

> TIpeaoxpaHsiiTe hpe3y OT TOAUKOB U YAQPOB.

IAEKTPOMHCTPYMEHT pa3pellaeTca 3KCTAyaTUpo-
BaTb MCKAKOUUTEABHO C AUCKOBbIMU (hpesamu
rpmbl Bosch 3 608 641 013.

TTPUMEHANTE TOAbKO HEe3YKOPU3HEHHbIE W
UMCTble AUCKOBbIE hpesbl.

— TIpu HAapAOBHOCTU YCTAHOBWUTE YIAOBOM YITOp
17 Ha 0° (cMm. «YcTaHOBKa yraa opesepoBa-
HWA», cTp. 177) 1 peryavMpyemblit o BbicoTe
yrop 10 Ha MaKCUMaAbHYO BbICOTY (CM.
«YCTaHOBKa MepecTaBAfAEMOro 1o BbiCOTe
ymopa», cTp. 177).

— TloBepHUTE 3NAEKTPOUHCTPYMEHT MTAMTON OCHO-
BaHMA 33 HaBepxX.

>
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OTBUHTUTE 3aXXUMHOM BUHT 32 pHbA. Ha

3 obopora.

YKa3aHue: He BbIBUHUMBaANTE 3aKMMHOM
BWHT 32 MOAHOCTbBIO, TaK KaK TTpU 3TOM MOXeET
TTOTepATbCA TPeAOXpPaHUTEAbHaAsA Wwakba 31.
Bes nmpeaoxpaHUTEABHON WaNbbl HEBO3MOX-
HO 3ahMKCHUpPOBaTb TIAUTY OCHOBaHUA 33.
TToBepHUTE HaBepPX MAUTY OCHOBaHUA 33.
AepXunTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT TakK, UTobbI
TTAMTA OCHOBaHWA He TTOBEPHYAACb Ha3aA.
HaxmuTe Ha KHOTIKY BAOKMPOBKHM LUTTMHAEAA
15 v pepxuTe ee.

OTMyCTUTE 3aXUMHYIO TanKy 24 TOCTaBAEH-
HbIM KAFOUOM AAA KPYTAbIX Faek C AByMSA
TOPLOBbLIMU OTBEPCTUAMU 23 U CHUMMUTE ee.
TTpu Haa0bHOCTM yAaAUTe AMCKOBYO hpesy 25
W ounCTUTE ee.

TTpu HapOBHOCTH yAaAUTE OTTOPHbIV haaHel
28 1 ouMUCTUTE ero.

YcTaHOBUTE OTIOPHbLIN hAaHel 28 Tak Ha
WTIMHAEAL 29, uTObbl BYPTUK LEHTPUPOBAHUA
27 (anametp 22 mM) bbiA 0bpallleH HaBepX.
OmopHbIN hAaHEL AOAKEH (hMKCHMpPOBaTbCA
ABYMA AbICKAMW Ha LWTHMHAEAe (3awuTa oT
TTPOKPYUMBAHUA).

YCTaHOBUTE UMCTYIO AUCKOBYIO hpe3y 25 Ha
OTTOPHbIM hAaHel 28 COrnacHo U3obpaxeHuto
Tak, uTobbl 6biAa BUAHA CTPEAKA BpalleHns 26
Ha dpese 1, uTobbl OHa COBMAAaAa CO CTPeA-
KoW BpauweHunsa wnmrHaena 30. OTeepcTHe To-
CaAKM AMCKOBOW (hpesbl AOAKHO (hUKCHUPO-
BaTbCA Ha OBypTuKe LeHTpUpoBaHua 27
OTOpHOro dAaHua.

HaBUHTUTE 3aXXMMHYIO ranky 24 Ha WITUHAEAD
29. 3aTAHUTE 3AXUMHYIO FanKy TIPU 3aAenCT-
BOBAHHOW KHOTIKE (PUKCUPOBAHMA LUTIMHAEAA
15 KAHOUOM AAA KPYTAbIX Faek C ABYMA
TOPLOBbIMW OTBEPCTUAMU 23.

TpoBepbTe MPaBUABHOCTb YCTAaHOBKH U
cBo60Ay BpalleHUA AUCKOBOM hpesbl.
TToBepHHUTE BHU3 MAUTY ocHoBaHuA 33. Tpe-
AOXpaHUTEeAbHas Warnba 31 AoAkKHa AexaTb Ha
TTAMTE OCHOBaHUA (TOAbKO 32)KMMHbIM BUHTOM
32 HEBO3MOXHO HAAEXKHO 3aKPETUTb TTAUTY
OCHOBaHMuA).

3aTtAHUTE 3aXMMHOM BUHT 32.

TpoBepbTe HapeXHOe (hUKCUpOBaHUe
TAUTbI OCHOBaHuA 33.
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OTCOC TIbIAM U CTPY)KKH

> TTbiAb MaTEpPUANOB, KaK TO, KPACKHK C coaepxa-
HWEM CBMHLA, HEKOTOPbIX COPTOB APEBECHU-
Hbl, MUHEPAAOB M MeTaAAa MOXET ObITb Bpea-
HOM AAA 3A0POBbA. TIPUKOCHOBEHUE K TTbIAK U
TToTMaAaHue TIbIAU B AbIXaTeAbHble TTYTU MOXET
BbI3BaTb aAAePruyeckue peakumu u/uam
3aboAeBaHWA AbIXaTEeAbHbIX TIyTeW oTiepaTtopa
WAW HaxoAsflLerocs BOAM3K TTepcoHaAa.
OrnpeAeAeHHble BUAbI TTbIAW, KaK To, Ayba 1
byKa cuMTaloTCA KaHLeporeHHbIMU, 0CobeH-
HO, COBMECTHO C TTpUCaAKaMu AAS 06paboTKu
ApPEBeCHHbI (XpoMaT, CPEACTBO AAR 3aLLUUThI
ApeBecHHbl). MaTepuan ¢ coaepXXaHWeMm ac-
becTa paspeluaerca obpabaTbiBaTh TOABKO
crieunanmcTam.

— Tlo BO3MOXHOCTH MTPUMEHANTE OTCOC
TTbIAK.

— ChaeauTe 3a XOPOLWIEN BEHTUAALMEN.

— PekoMeHAyeTCA MOAb30BaTbCA AblXaTeAb-
HOW 3aLUMTHOM MACcKOM C (OUABTPOM
Knacca P2.

CobaopanTe pencteyolive B Balwen ctpaHe
TPeAn1caHua AAA obpabaTbiBaeMbIx
MaTepuanos.

TTpn HEOBXOAMMOCTH OUMLLANTE OTCAChIBAKOLLMM
matpybok 21. AAA 3TOro OTKMHbTE TIAUTY OCHO-
BaHuA 33 (cM. «YcTaHOBKa/CMeHa AMCKOBOM
dpesbl», CTP. 175) U BbITAHUTE OTCACbIBaIOLWUM
maTpybok.

TMocTopoHHuUI oTcoc (cM. Ha cTp. «TTpuHaaAex-
HOCTH»)

Cherka Bpallas BCTaBbTe apanTep oTcoca (mpu-
HAAAEXHOCTb) B maTpybok 21. BcTaBbTe maTpy-
60K OoTCacbiBatoLWEro WAaHra (TTPUHAAAEXHOCTb)
Bpallas B apanTep oTcoca. lMpucoeanHuTe OT-
cacblBaloLIMI WAAHT K TIbIAECOCY.

TTbineCcOC AOAXKEH BbITb TTPUroAEH AAS 06pabaThbl-
BaemMoro mMatepuana.

TTpMMeHsAITE CTIeLManbHbIM TIBIAECOC AAS OTCAChI-
BaHWA 0cobo BpeAHbIX AAA 3A0POBbS BUAOB
MbIAV — BO36YyAUTENEN paKa AU CYXOWM TTbIAW.

10:14 AM

Co6cTBEHHOE TIbiIneyAaNeHHeE C TTBINeC6OpPHbIM
MeLwKoM (cM. Ha cTp. «TTPUHAANEIXHOCTHY)

Ans paboT ¢ HEBOABLWIKMM CbEMOM CTPYXKHU Bbl
MOXeTe UCTTOAb30BaTb MbIAeCOHOPHbIN MeLIOK 22.

Caerka Bpallas BcTaBbTe maTpybok mbirecbop-
HOro MellKa 22 B oTcachiBatolwui matpybok 21.

CBOEBPEMEHHO OTTOPOXHANTE TThINeCOOPHbIN
MeLoK 22, uTobbl COXPAHAACA OTITUMAAbHbIW
cbop CTPYXKM.

CHUMMUTE TTbIneCHOPHBIN MeLW oK 22, OTKPOUTe
MELLIOK W OTIOPOXHUTE €ero.

Pa6oTta C MHCTPYMEHTOM

YctaHoBKa raybuHbl chpesepoBaHusa

TToBOPOTHOM pyukoi 18 Bbl MOXeTe yCTaHOBUTb
raybuHy pesepoBaHus. [TOoBOPOTHaA pyuka
MMEET AAA LWWECTU Pa3MePOB WTTOHOK pacTpoBble
TOUKM BbICOTbI.

YBA3Ka pPacTpOBbIX TOUEK BbICOTbI CO LUTTOHKaMK1
M rAyOUHOM hpe3epoBaHUA:

®dukcupye- LLmoHka FAy6uHa dpese-
Maf BbICOTa pPOBaHUA, MM

0 Ne 0 8

10 No 10 10

20 No 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX - 22
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TTpU UCTTOAb30BaHMKU 3aHOBO 3aTOUYEHHbIX AUCKO-
BblX (ppe3 BO3MOXHO MOHAA0OUTLCA TTOAPETYAU-
poBaTb raybuHy chpesepoBaHua. OTIyCTUTE ANA
3TOro TPeAOXpPaHUTEAbHYIO raiky 19. Bpawas
BMHT C HakaTkoM 20 1o yacoBoOW CTpeAke Bbl
MOXeTe YMEHbLUUTb FAYOUHY UAK BpaLLas BUHT
MTPOTMB UAaCOBOM CTPEAKWU — YBEAUUMUTb FAYOUHY.
TpoBepbTe YyCTAHOBAEHHYIO FAYOUHbI TIPO6HBIM
hpesepoBaHreM. TToCAe 3TOro XOpoLLIO 3aTAHUTE
TPEAOXPaHUTEAbHYO rarky 19.

YcTtaHoBKa mepectaBAA€MOro 1mo BbicoTe
ynopa

C momMoLLbio peryAMpyemMoro 1o BbicoTe yropa
10 Bbl MOXeTe yCTaHOBUTb PacCTOAHUE MEXAY
TTOBEPXHOCTbIO A€TaAU U hpe3epyeMblM Ma3oMm.

AAA MOHTaXa peryavupyemMoro mo BbicoTe yrmopa
10 ycTtaHoBHTE €ro Ha yraosou ymop 17 v BBUH-
TUTE ero MOBOPOTHOM PYUKOM 7 B HampaBAsiio-
LLYtO HA YFAOBOM yrope.

Yka3saHue: TTpy MOHTaxe He TTPUMEeHsANTEe CUAbI!

B mpaBuAbHOM mo3unuuu ynop 10 mepemellaerca
AerKo.

¥7
10

C momMoLLbto TOBOPOTHOM PYUKKM 7 YyCTAHOBUTE Ha
LWWKaAe BbICOTbI XeAaemoe paccrtoAaHue 5. 3arta-
HUTE 3aXWMHOM pbluar 13.

AAA TTO3MUMOHWPOBAHMA TTa3a B CepeanHe Ae-
TaAM TIepecTaBAfieMbIi TTO BbICOTE YTIOpP CAeAyeT
YCTAHOBMUTb Ha TTOAOBMHY TOALLMUHbBI AETaAK.
TTpumep: TTpu TOAWMHE AeTaAn B 18 MM BbiCTa-
BMUTE Ha LIKaAe BbICOTbl 9 MM.

ANA CHATUA peryaAmpyemMoro o BbicoTe yropa 10
packpownTe 3aXKMMHOM pbluar 13 1 BbIBEPHUTE
yTiop TTOBOPOTHOM PYUKOM 7 HaBepX U3 YrAOBOTO
yrnopa 17.

10:14 AM
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YcTaHOBKa yraa hpesepoBaHUA

YraoBo# yrop 17 co3aaeT BO3MOXHOCTb TTPOCTO-
ro opesepoBaHMUA Ha CKOCax.

C YL 4

— I/

AAA YCTaHOBKM yraoBoro ymopa 17 otnycture 3a-
XMMHOM pbluar 4. TToBepHUTE YTAOBOK YITOP A0
KEAaeMOoro 3HaueHus Ha WkKaane yraa 6 (B moao-
xeHuax 0°, 45° 1 90° HaxoAATCA pacTpoBble
TOUKM). 3aTAHUTE 3aXUMHOM pbluar 4.

> ChaeauTe 3a TeM, UTo6bl MOCAE U3MEHEHUA
yraa cope3epoBaHUA HU peryAupyembli o
BbicoTe ynop 10, HM HacaxuBaemas TMAUTa
16 He BXOAUAU B AMATTa30H paboTbl AUCKO-
BOW hpesbl. AN KOHTPOAA TTPUXMUTE TIPH
BbIKAKOUEHHOM 3AEKTPOUHCTPYMEHTE BbIXOA
hpesbl, HATTPUMEP, K KPOMKE CTOAA AO TTOS-
BAEHWA AMCKOBOM dhpe3sbl. TTpn MakCUMaAb-
HOM BbIXOAE AMCKOBas hpesa He AOAXKHA
KacaTbCA peryAupyemoro 1o BbiCOTe yropa
10 vAM HacaxunBaeMown MAnTbI 16.

BkAoueHue AAEKTPOUHCTPYMEHTa

» YuuTbiBaiTe HampsxeHue cetu! Hampsa-
YK€HUE UCTOUHMKA TOKa AOAXKHO COOTBETCT-
BOBaTb AQHHbIM Ha TUITOBOM TabAuuKe 3nek-
TPOUHCTPYMEHTA. INEKTPOUHCTPYMEHTbI Ha
230 B moryT paboTaTb TaK)xe U TIpU HampsA-
)XeHuu B 220 B.

» DAEKTPOUHCTPYMEHT pa3pellaeTcA BKAIO-
yaTb TOAbKO, €CAU TIAUTA OCHOBaHuA 33 Ha-
AEXHO 3aKperAeHa 3aKMMHbIM BUHTOM 32
CTpeAOXpPaHUTEeAbHOM Wwainboi 31.

> Tlepea BKAIOUEHUEM TIpOBepbTe 6e3ympeu-
Hy10 (DYHKLMIO aBTOMaTHUECKOro Bo3BpaTa
y3Aa ABUraTens. ANA KOHTPOAS TTPUXMUTE
BbIXOA (ppe3bl, HATPUMEP, K KPOMKe CTOAA AO
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MTOABAEHUA AUCKOBOWM hpesbl. TTpu CHATUK
YCUAMA AUCKOBaAsA pe3a AOAXHA TTOAHOCTbHO
BTArMBATLCA B MAWTY OCHOBAaHMUSA.

BKAIOquVIe/BbIKI\IO‘-IeHVIe

AAA BKAIOUEHUA SNEKTPOUHCTPYMEHTA TIepeA-
BUHbTE BbIKAOUATEeAb 3 BTIEpeA U AAA d)VIKCMpO'
BaHUA BAABUTE €ro CTiepeAu.

AAA BbIKAIOUEHUA AAEKTPOUHCTPYMEHTA HAXMMU-
Te Ha BbIKAKOUATEAb 3 C3aAM Tak, yTO6bI OH BbILLIEA
B TTOAOXEHUE BbIKA.

YKasaHHUA 1Mo MpUMMEeHeHUIo

> Tipu paboTe 3AEKTPOMHCTPYMEHT BCErAa
HaAEXHO AepXXaTb 06eMMH pyKaMu, 3aHAB
TpeABapUTEAbHO YCTOHUMBOE TIOAOXEHHUE.
ABymMA pykamu Bbl paboTtaete boaee HaaeXHO
C 3AEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» O6eperaiTecb AMama3oHa (hpe3epoBaHUA U
cpesbl.

TMpu paboTe AepXunTe OAHY PYKY Ha ABUraTene
hpesepa 1, a Apyron — oxeaTblBanTe AOTIOAHU-
TEABHYIO PYKOATKY 2.

> TToABOAMTE SIAEKTPOUHCTPYMEHT K A€TaAU
TOABKO BO BKAIOUEHHOM COCTOSAHMM. B mpo-
TUBHOM CAyyae BO3HWKaeT oMmacHoCTb obpar-
HOTO yAapa Mpu 3aKAMHWBaHWK pabouero
MHCTPYMEHTA B AETaAU.

BbITTOAHUTE (hpe3epoBaHUE C paBHOMEPHOM
nmopauven.

OmnpeaeneHHe TO3ULUKU hpe3epoBaHUA

BepTuKanbHas MapKMpoBKa cepeanHbl 12 Ha
YrAOBOM YTTOpEe U Ha peryaupyemMom o BblcoTe
yriope TokasbiBaeT cepearHy hpesepyemMoro
nasa (moa MPAMbIM YTAOM K AUCKOBOM chpese).
MaKcuMManbHaA WKpKHA Ma3a orpaHMUeHa
obenmu metkamu 11 Ha peryavpyemom o
BbicoTe yrope 10.

TTpY TO3ULMOHWPOBAHUK BbICOTbI TTOMOTaeT
ropu3oHTaAbHas MapKMpOBKa 8 Ha TAUTE OCHO-
BaHUWA, KOTOpas MOKa3blBaET FTOPU3OHTAAbHYIO
CepeArHY AUCKOBOM hpesbl.

CTpeAnka Ha Kopryce MHCTpyMeHTa 14 nmokasbl-
BaeT HampaBAeHWe BpalleHUA AMCKOBOW dpesbl.

TTpOU3BOACTBO LUTTOHOUYHOIO0 COEAUHEHUA

TTpUMepbl AAA CAEAYIOLLMX BUAOB COEAMHEHWM

Bbl HaMAeTe Ha cTpaHMLAX C UAAOCTPALUAMM:

— YraoBble COEAMHEHUA: C YTAOBbIM YITOPOM
cM. puc. C, C peryaAvpyeMbiM IO BbliCOTe
ymmopom cMm. puc. D

— CoeAMHEHHA CO CKOCOM: C YTAOBbIM YTTOPOM
cM. puc. E, ¢ peryavpyembim o BblcoTe
ymmopoM cMm. puc. F

— TIpoAOAbHbIE U TTOTIEPEUYHbIE COEAUHEHHUA:
C YrAOBbIM YTIOPOM CM. puc. G, C peryavpye-
MbIM TIO BblCOTE YTTOPOM CM. puc. H

— PamHble coepuHeHuUA: cM. puc. |

— CTAXKHU ANAl CPEAHMX LLUTOB: CM. puUC. J

Bbi60p WITTOHKH

8-12 mm

AN COAMAHOTO COEAMHEHUA TTPUMEHANTE Ha-
MHOABLLYIO BO3MOXHYHO WMOHKY. ®upMa Bosch
TTPEAAAraeT COOTBETCTBYIOLLME LWUTTOHKK B CBOEH
porpaMmMe TipUHaaAexHocTer (cMm. cTp. «TTpu-
HaANEXHOCTU» B KOHLE HACTOALLEro PYKOBOACT-
Ba 1O 3KCTIAyaTaumuu).

®dpesepoBaHue TOHKUX AeTanel (cMm. puc. K)

Tpu hpesepoBaHUM AETaneW C TOALLMHON MeHee
16 MM ycTaHaBAMBaKWTe HacaxunBaemyto ATy 16
Ha yraoBoM ymop 17. 310 obecmneunBaeT pacro-
AOXeHHe TTa3a He Tak HAM3KO K TTOBEPXHOCTH Ae-
Tanu. TTpu pacueTe ropM30HTAAbHOMO TTOAOXKEHHA
hpesbl yunTbiBauTe TOAWMHY HAaCAXMBAEMOM
MAUTBI B 4 MM.
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TTPUMEHANTE HacaxuBaeMyto TIAMTY 16 Takxe 1
ANA COEAMHEHMI CO CKOCOM TOHKMX AeTaneu,
uToObl a3 AeXaT He OUeHb HU3KO.

®dpesepoBaHHe Y3KUX AeTanei

TTo BO3MOXHOCTHU TIPUMEHSAWTe TTpK hpe3epoBa-
HUW Y3KUX AETAAEN PETYAUPYEMBIN TTO BbICOTE
yriop 10. CaeaunTe 3a TeM, uTobbl ero MapKupoB-
KW MaKCMMaAbHOM WHPUHbI hpesepoBaHua 11
AEXaAW B TIPEAEAAX AETaAU.

Texob6cay)XuBaHMe U CEPBUC

TeXO6CI\y)KVIBaH Ue U OUUCTKa

» Ao Hauana paboT Mo 06CAYXKMBaAHUIO U Ha-
CTPOMKE INEeKTPOUHCTPYMEHTa OTCOEeAU-
HAWTE BUAKY LUHYpPa CETH OT LUTETICeAbHOM
PO3eTKH.

» AAA obecrnieueHuA KauecTBeHHOM U 6e3omac-
HOW paboTbl CAeAyeT IMMOCTOAHHO COAEpPXaTb
3AEKTPOUHCTPYMEHT U BEHTUAALUOHHbIE
Mpopesu B UUCTOTE.

TTpM HEOHXOAMMOCTH ouMLLaiTe U cMa3biBanTe
HampasAAtoLme. TIPUMEHANTE AAA 3TOTO UCKAD-
UWTEABHO He OCMOAAIOLLEECA MACAO (Hampumep,
MacCAO AR LUBEMHbBIX MALLMWH).

ToATArMBaHWe 3a)KMMHOrO pbluara

TMpu HeobxoarMoOCTH Bbl MOXeTe TTOAPeryAnpo-
BaTb YCUAME 3aXMMa 3aXXUMHOro pbluara 4 v 13.
AAA 3TOrO OTMYCTUTE 3aXUMHbIe pbluark U oT-
BUHTUTE UX. YCTAHOBUTE 3aXXMMHbIE pblYaru co
CMelleHueM, TIo KpaiHen Mepe Ha 30° mpoTuB
UaCOBOM CTPEAKU U TTPUBUHTUTE UX.

ECAM 3AEKTPOUHCTPYMEHT, HECMOTPSA Ha TWaTeAb-
Hble METOAbl U3TOTOBAEHWA U UCTIbITAHWA, Bbli-
AET U3 CTPOS, TO PEMOHT CAEAYET TIPOU3BOAUTH
CUAAMK aBTOPU3OBAHHOM CEPBUCHOW MacTep-
CKOM AAA IAEKTPOMHCTPYMEHTOB thrpMbl Bowl.

TMoxaAyicTa, BO BCEX 3ampocax M 3aka3ax Ha
3anuacTv obs3aTeAbHO yKasbiBanTe 10-pa3psa-
HbIW TTPEAMETHbIM HOMEp IO TUTTOBOM TabAnuKke
9NEKTPOUHCTPYMEHTA.
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CepBHUCHOe 06CAYyXXHBaHHE U
KOHCYAbTaLUA TTOKyTaTeAeH

CepBHCHbIV OTAEA OTBETUT Ha Bce Baww Bormpo-
Cbl TO PEMOHTY 1 06CAYyXMBaHUA Baluero mpoayk-
Ta M Takxke 1o 3amyacTaM. MOHTaXHble uepTexu
M MHCpOpMaLMK TTO 3armyacTAM Bbl HanaeTe Takxe
o aapecy:

www.bosch-pt.com

KoanekTnB KOHCyAbTaHTOB Bosch oxoTHo momo-
XeT Bam B BOmpocax MOKYIMKKU, TPUMEHEHUA U
HaCTPOMKHK TTPOAYKTOB U TIPUHAAAEXHOCTEN.

Poccuna

00O «Pobept Bow»

CepBUCHbIN LEHTP TTO 06CAYXUBaHUIO
3AEKTPOUHCTPYMEHTA

yA. Akapemuka Koponesa 13, ctpoeHune 5
129515, MockBa

Tea.: +7 (0495) 9 35 88 06

Ten.: +7 (0495) 9 3553 64

®akc: +7 (0495) 9 35 88 07

E-Mail: rbru_pt_asa_mk@ru.bosch.com

00O «PobepT Bow»

CepBUCHbIN LIEHTP IO 0H6CAYXUBaHUIO
9NEKTPOUHCTPYMEHTA

yA. 3anueBa, 41

198188, CaHkr-Tletepbypr

Ten.: +7 (0812) 7 84 13 07

Dakc: +7 (0812) 7 84 13 61

E-Mail: rbru_pt_asa_spb@ru.bosch.com

00O «PobepT Bow»

CepBUCHbIN LIEHTP TTO 06CAYXXUBaHUIO
3NEKTPOUHCTPYMEHTA

FopCKUI MUKpOpaKnoH, 53

630032, HoBocubupck

Ten.: +7 (0383) 359 94 40

®akc: +7 (0383) 3 59 94 65

E-Mail: rbru_pt_asa_nob@ru.bosch.com

00O «PobepT Bow»

CepBUCHbIN LEHTP TTO 06CAYXUBaHUIO
SNEKTPOMHCTPYMEHTA

YA. ®poHTOBbIX HpHraa, 14,

620017, EkatepuHbypr

Ten.: +7 (0343) 36586 74

Ten.: +7 (0343) 378 77 56

®akc: +7 (0343) 37879 28

Bosch Power Tools

1609 929 N81 | (23.4.08)




OBJ_BUCH-268-002.book Page 180 Wednesday, April 23,2008 10:14 AM

180 | Pycckui

Beaapycb

ACL, Y1T1-18

220064 MuHck, yA. KypuatoBa, 7
Ten.: +375 (017) 2 1029 70
®akc: +375 (017) 2 07 04 00

YTuausauuna

OTCAYXHMBLUME CBOM CPOK IAEKTPOMHCTPYMEHTHI,
TTPUHAANEXHOCTU U YTTAKOBKM CAEAYET CAABaTb Ha
9KOAOTMUECKM UMCTYIO PELIMPKYAALIMIO OTXOAOB.

ToAbko AAA cTpaH-uneHoB EC:

He BbibpacbiBanTe aneKTpo-
UHCTPYMEHTbI B KOMMYHaAbHbIH
mycop!

CornacHo EBpomnenckon AMpeKTHU-
Be 2002/96/EC 0 cTapbIX 3AEKTpU-
UECKUX U BAEKTPOHHbBIX MHCTPY-
MeHTax 1 mpubopax, a Takxe O TPETBOPEHUU
3TOW AMPEKTUBbI B HALMOHAAbHOE TIPaBO, OT-
CAYXWBLLME CBOM CPOK 3AEKTPOUHCTPYMEHTHI
AOAXHbBI OTAEAbHO CObUPATbCA M CAABaTbCA Ha
3KOAOTUUECKH UUCTYIO YTUAU3ALMIO.

OcTtaBAasAem 3a cobon TpaBoO HAa UBMEHEeHHUA.

ME77
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3aranbHi monepeAXXeHHA AAA
€AEKTPOTPUAAAIB

A NONEPEMKEHHA TMpouuTaiite BCi morme-
peAXeHHA i BKa3iBKH.

HepoaepXaHHsA TOTTIepeAXeHb | BKa3iBOK MOXe
TTPU3BOAWUTH AO YAQPY EAEKTPUUHWUM CTPYMOM,
mToxexi Ta/abo cepHo3HUX TpaBM.

Aobpe 36epiraiite Ha MainbyTHE Li TomrepeA-
YKE€HHA i BKa3iBKH.

TTia TTOHATTAM «eAEKTPOTIPUAAA» B LIUX TTOTIEPEA-
XEHHAX MA€ETbCA Ha yBasi EAEKTPOTIPHAAA, LLO
pautoe Bia Mepexi (3 enekTpokabenem) abo Bia
aKyMyAAToOpHOT 6aTapei (6e3 enekTpokabeato).

1) Besmeka Ha po6ouomy micui

a) TpumaiitTe cBoe poboue micue B UUCTOTI i
3abe3neuTte A0bpe oCBiTA€HHA pobouoro
micuA. beanap abo moraHe ocBITAEHHSA Ha
pPo6OUOMY MiCLLi MOXYTb TTPU3BOAUTH AO
HellaCHUX BUTIAAKIB.

6) He mpauioiiTe 3 eAeKTPOTIPUAAAOM Y
cepeaoOBHL, Ae icHYye Hebe3meka BUbyxy
BHACAIAOK TIPUCYTHOCTi FOPIOUUX PiAUH,
rasie abo muAy. EnekTpompUAaAu MOXYTb
TTOPOAXYBATH iCKPH, BiA AKUX MOXE
3aMMartuca muA abo mapu.

B) TTia uac mpaui 3 eAeKTPOTTPUAAAOM He
miamyckaite Ao pobouoro micusa aitei Ta
iHWKX AtoAen. By MoxeTe BTPaTUTU KOH-
TPOAb HaA TTPUAAAOM, AKLWO Bawa yeara
byae BiaBepHyTa.

2) EAeKTpuuHa 6e3meka

a) LlitermceAb eNeKTPOTIPUAQAY TTOBUHEH
macyBaTH A0 po3eTku. He poo3BoAAETbCA
wo-Hebyab MiHATH B WiTenceAi. Ana
pPo60TH 3 eAEKTPOTIPUAAAAMM, LILO MAIOTb
3axUCHe 3a3eMAEHHA, He BUKOPUCTOBYM-
Te apanTepu. BUKOPUCTAHHA OPUTiHAABHO-
ro LUTETICEeAA Ta HAAEXHOI PO3ETKU 3MEH-
LIYE PU3KK YAAPY EAEKTPUUHUM CTPYMOM.

6) YHUKaTe KOHTAKTY YaCTHH TiAa i3 3a3em-
A€HUMM TTOBEPXHAMM, AK HaTIp., Tpy6amu,
6aTapeAMM OMTan€HHA, TAUTAaMM Ta XOAO-
AUAbHUKAMHU. Koan Bale Tino 3a3emneHe,
icHye 36inblueHa Hebesmeka yaapy enek-
TPUUHWUM CTPYMOM.
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B) 3axMiwLaiTe TPUAAA BiA AOLLy | BONOTH.
TToTtapaHHA BOAM B ENEKTPOTIPUAAA 36inb-
LIYE PU3KK YAAPY EAEKTPUUHUM CTPYMOM.

r

~—

He BukopucTOBYiiTEe Kabeab AAA TTepeHe-
CEHHA eNeKTPOTIPUAAAY, MABIlLYBaHHA
a60 BUTAryBaHHA LUTETICEAA 3 PO3ETKH.
3axuwaiite kKabeab Bia XapH, OAil,
rocTpux KpaiB Ta AeTaneH MIPUAAAY, WO
pyxatoTbca. TTolKkoaKeHUH abo 3akpyue-
HUI KabeAab 36iAbLIYE PU3UK YAAPY EAEK-
TPUUHUM CTPYMOM.

A) AAR 30BHiWHIX pobiT 060B’A3KOBO BUKO-
PUCTOBYIiTE AULLE TaKUI TIOAOBXYBau,
WO MPUAATHUI AAA 30BHILWHIX pPOb6iT.
BrKopUCTaHHA TOAOBXYBaua, Lo po3-
paxoBaHWit Ha 30BHILLIHI POOOTH, 3MEHLIYE
PU3UK yAAPY EAEKTPUUHUM CTPYMOM.

e) AKWo He MOXHa 3amobirTu BUKOPUCTaH-
HIO @eAEKTPOTIPUAAAY Y BOAOFOMY cepe-
AOBMLLi, BAKOPUCTOBYHTE 3aXUCHHUIN
astomar (Fl-). BukopucraHHA 3aXMCHOTO
aBTomarta (Fl-) ameHwye pu3unk yaapy
EeNEKTPUUHUM CTPYMOM.

3) Besmeka Aloaen

a) ByAbTe yBaXHUMH, CAIAKYHTE 3a TUM, LLO
Bu pobute, Ta pO3CyAAMBO TOBOAbTECA
mia yac poboTu 3 eneKTpompuaasom. He
KOPUCTYHTECA €AEKTPOTIPUAAAOM, AKLLO
Bu ctomaeHi abo 3HaxoauTeca mia Aielo
HapPKOTHUKIB, CTTUPTHUX HAMOIB abo Aik.
MWTb HEYBaXHOCTI TTPU KOPUCTYBaHHI
EeNeKTPOTIPUAIAOM MOXE TTPU3BOAWUTH AO
CepHO3HMX TPaBM.

6) BaAraiite ocobucte 3axucHe CMOpAA-
YXEHHA Ta 060B’A3KOBO BAATaWTE 3aXMUCHI
OKYAAIPU. BasiraHHA ocobucToro 3axuc-
HOTO CTTOPAAXKEHHS, AK HaTp., — B 3aAeX-
HOCTi BiA BMAY POBIT — 3aXMCHOT MackH,
CTeuB3yTTA, WO He KOB3A€ETbCA, KACKM Ta
HaBYLIHUKIB, 3MEHLIYE PU3UK TPABM.

B) YHUKaHTe HEHAaBMUCHOIro BMUKaHHA.
TTepw HiXX BMMKaTH eAeKTPOTIPUAAA B
eneKTpomepexy abo BCTPOMAATH aKy-
MYAATOPHY 6aTapeto, 6paTu HOro B pykKu
a60 TepeHOCUTH, BITEBHITLCA B TOMY, LLO
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r)

eAEKTPOTIPUAAA BUMKHYTHIH. TPUMAHHA
MaAbUA Ha BUMUKAUI TTiA Uac mepeHeceHHn
eAeKTporpHAasy abo BCTPOMASAHHA B
PO3ETKY YBIMKHYTOrO MPUAGAY MOXe
TTPU3BOANTH AO TPABM.

TlepeA TUM, AIK BMUKaTH eAeKTPOTIPUAAA,
npubepiTb HaAAAropXXyBaAbHi iHCTPY-
MEHTU Ta raMKOBUI KAKOU. 3HAXOAXKEHHSA
HaAaroAXyBaAbHOTO iHCTPYMeHTa abo
KAKOUA B AETaAi, o 06epTaETbCA, MOXe
TTPU3BOAWTH AO TPABM.

A) YHHKaWTe HEeTTPUPOAHOrO TTOAOXKEHHA

Tina. 36epiraiTe cTiike TOAOXEHHA Ta
3aBXAM 36epiraitTe piBHOBary. Lle A03B0-
AWTb BaMm Kpalue 36epirati KOHTPOAb Haa
EeNeKTPOTTPUAAAOM Y HECTIOAIBAHMX
CcuTyauifx.

e) Basraitte mpuaaTHuUi oaAr. He BaaraiTe

TIPOCTOPUI OAAT Ta MpUKpPacK. He mia-
CTaBAAWTE BONOCCH, OAAr Ta PYKaBULI A0
AeTaney TIPUAaAY, Wo pyxatTbea. [Tpo-
CTOPUM OAAT, AOBre BOAOCCA Ta TIPUKpaCcH
MOXYTb TTOTIAAATH B AETAAI, O PYXaKTbCA.

) AKLO iCHYE MOXAMBICTb MOHTYBaTH

TTMAOBIACMOKTYBaAbHi a60 TTMAOYAOBAIO-
BaAbHi TIPUCTPOI, TepeKoHalTecA, Wob
BOHM 6yAn pA06pe TiA’eAHAHI Ta TPaBUAb-
HO BUKOPHUCTOBYBAAUCA. BukopucTaHHA
TTMAOBIACMOKTYBaAbHOIO TTPUCTPOIO MOXE
3MEHLWMWTU Hebe3TeKU, 3YMOBAEHI TTMAOM.

TpaBUAbHE TTOBOAXEHHA Ta KOPUCTYBaHHA
€AEKTpPOmpUAaAaMHU

a)

6)

He nepeBaHTaxxyiTe npuaaa. Bukopucro-
BYWTE TaKMil TIPUAQA, LLO CTIelliaAbHO
TPU3HAUYEHUN ANA BIATIOBIAHOT po6oTH.

3 MpPUAATHUM TTPUAAAOM BM 3 MeHW KM
PU3UKOM OTPMMAETe Kpalli pe3yAbTaTu
poboTH, AKLIO byaeTe TpauoBaTH B
3a3HaUEHOMY AiamasoHi MOTYXHOCTI.

He kopuCTyHTECA €AeKTPOTIPUAIAOM 3
TIOWKOAXEHUM BUMHUKaueM. EnekTpo-
TTPUARA, AKMI HE MOXHA YBIMKHYTHU abo
BUMKHYTH, € Hebe3meuHuM i horo Tpeba
BiAPEMOHTYBATH.

B) Tlepea TMM, AK peryaloBaTH Wo-HebyAb

r

~—

Ha IPUAAAIL, MiIHATH TPUAAAAA abo xoBaTH
TPUAAA, BUTATHITb LUTETICEADb i3 PO3EeTKH
Ta/abo BUTArHITb aKyMyAATOPHY 6aTa-
peto. Li momepeaxyBanbHi 3aX0AU 3 TEX-
HiKK 6€3TeKn 3MEHLLYHOTb PU3UK HEHAB-
MUCHOTO 3aTyCKy MPUA3AY.

XoBaiTe eneKTpOTIpUAaAHK, AKUMU Bu
caMe He KOPUCTYETECD, BiAa AiTel. He po3-
BOAAWTE KOPUCTYBAaTUCA €AEKTPOTIPUBO-
AOM ocobam, wWo He 3HalHOMi 3 Horo po-
6071010 260 He UMTaAM Li BKa3iBKU. Y pasi
3aCTOCyBaHHA HeAOCBiAUEHMMK ocobamu
TTPUAAAM HecyTb B cobi Hebearmeky.

A) CTapaHHO AOrasipalTe 3a eNeKTPOTIPUAA-

Aowm. TlepeBipanTe, Wob pyxomi pAeTaai
npunaay 6e3p0raHHO MpaLoBanU Ta He
3aipanu, He 6yau monamaHumu abo Ha-
CTiAbKM TIOLIKOAXXEHUMM, WOo6 Le morao
BIMAMHYTHU Ha PYHKLiOHYBaHHA eneKTpo-
mpunaay. TTolKoAXeHi AeTaAi Tpeba
BiAPEMOHTYBaTH, TTepLl HiXk HUMU MOXXHa
3HOBY KOpMUCTyBaTUCA. Beanka KinbKicTb
HelacHMX BUTIAAKIB CTTPUUMHAETLCA
TOraHMM AOTAAAOM 33 EAEKTPOTIPUAIAAMM.

e) TpumaiiTe pi3anbHi iIHCTPYyMEHTH Ha-

roCTpeHUMM Ta B uucrtoTi. CTapaHHoO
AOTAAHYTI Pi3aAbHi IHCTPYMEHTH 3 TOCTPUM
pi3aAbHUM KPaEM MeHLLEe 3acTpAoTb Ta iX
Aeriie BecTH.

)K) BUKOPUCTOBYHTE EAEKTPOTIPUAAA, TIPH-

AaAAA AO HbOTO, poboui IHCTPYMEHTH T.i.
BiATTOBiAHO AO LUX BKa3iBOK. BepiTb A0
yBaru mpu ubomMmy ymoBu pobotu Ta cre-
uMdiKy BUKOHYBaHOT pob60oTH. Bukopu-
CTaHHA EAEKTPOTIPUAAAIB AAA POBIT, AAA
AKWUX BOHW He TepeabaueHi, Moxe TIpU3Bo-
AWUTU AO HeBEe3TeuHUX cUTyalin.

5) Cepsic

a) BiaaaBaiTe CBifl TPUAAA HA PEMOHT AULLIE

KBaAichikoBaHUM haxiBUAM Ta AMLUE 3 BU-
KOPUCTaHHAM OPUriHaAbHUX 3aMUYacTHH.
Lle 3abe3neunTb 6e3meuHicTb MPUAAAY Ha
AOBIMI yac.
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CrnieundyiuHi AR TpUAAAY
BKa3iBKMW 3 TeXHiKU 6e3meku

» Po6oui iHCTpymMeHTHU TOBUHHI 6yTH po3paxo-
BaHi WOHaMeHLUe Ha Ty KiAbKicTb obepris,
L0 3a3HaueHa Ha eneKTPOoTpUAaAi. AUCKOBI
pesun abo iHwWi poboui IHCTPYMEHTH, LLO
obepTaloTbCa 3 MEPEBULLEHHAM UaCTOTH
06epTiB, MOXYTb 3AETITU | TPU3BECTH AO
opaHeHb.

> 3aBXXAU BUKOPUCTOBYHTE AUCKOBI chpe3u
TPaBUABHOIO PO3Mipy i3 BiamoBiAHOO hop-
MOIO TTOCAAOUYHOr0 OTBOPY. AMCKOBI hpesH,
O He TTAaCyoTb AO MOHTAXHUX AETanen
hpesu, obepTatoTbCA HEPIBHO | TPU3BOAATD
AO BTPATH KOHTPOAIO.

» TliaABOAbTE eAeKTPOTTpUAAA A0 o6pobAatoBa-
HOT AeTaAi TiIAbKM YBIMKHYTUM. TTpuy 3acTps-
BaHHi eAeKTPOTIpUAaAY B 06pobAtoBaHin
A€eTaAi icHye Hebeareka BiaCKaKyBaHHA.

» He miacTaBAAiTe pyKHU B 30HY (hpe3epyBaH-
HA i mia dhpe3y. Apyroio pykoro TpumamiTeca
3a AOAATKOBY PYKOATKY. AKLLO 06UABI pyKM
3HaXO0AATbCA Ha hpesi, BOHU He MOXYTb byTn
ropaHeHi hpesoto.

» Hi B AKoMy pa3i He chpe3epyiiTe HAa MeTaAne-
BUX TIpeAMeTax, uBAxax abo reuHTax/wypy-
max. Lle MoXe MoWwKoAUTH chpesy i mpuasecTu
A0 3binblueHOT Bibpauii.

» AAA 3HAXOAXXEHHA 3aXOBaHUX B CTiHi TPpy6
260 eneKTPOTIPOBOAKHM KOPUCTYHTECA
MPUAATHUMU TTPUAAAAMKU a60 3BEpPHITbCA B
MicueBe TMATPUEMCTBO €AEKTPO-, ra3o- i
BOAOTOCTAUaHHA. 3auerAeHHA eAeKTPOoTTpo-
BOAKHW MOXe TTPU3BOAWUTH AO TTOXEXI Ta BAAPY
eAeKTPUUHUM CTPYMOM. 3auernAeHHA rasoBoi
Tpybu MOXe TPU3BOAUTU AO BHUOYXY.
3auernAeHHA BOAOTIPOBOAHOT TPYOH Modxe
3aBAATH LUKOAY MaTepiaAbHUM LiHHOCTAM abo
TTPU3BECTH AO YAAPY EAEKTPUUHUM CTPYMOM.
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He BUKOpUCTOBYHTE TYTi Ta MOLWKOAXEHI
chpesu. Tymi abo MOWKOAXKEHI hpesu
MTPU3BOAATb AO 3aBEAUKOTO TePTA, MOXYTb
3acTpsABaTH | MPU3BOAATb AO AUChanaHcy.

Mia uac po6oTu MiLHO TpUMaTe TPUAAA
ABOMa pyKamu i 36epiraiTe cTilike mono-
XXeHHA. ABOMa pykamu Bu 3moxete
HaAIMHilEe TPMMATU EAEKTPOTTPUAAA.

3akpinaoiite 06pobaoBaHMit MaTepian. 3a
AOTIOMOT O 3aTUCKHOTO MPUCTPOto abo Aewiat
06pobAOBaHMI MaTepian iKCyeTbCA
HaAiMHiLe HiX TTPKU TPUMaHHI MOro B pyui.
Tepea TUM, AK TIOKAACTH €AEKTPOTTPUAAA,
3aueKaWTe, IMOKM BiH He 3YMMUHUTbCA. ApXe
pobounit iIHCTPYMEHT MOXE 3auUernuTuca 3a
Wo-HebyAb, WO TPU3BEAe AO BTPATU KOH-
TPOAID Haa EAEKTPOTIPUAAAOM.

He KopucTyiTeCA eAeKTPOTTPUAAAOM 3 TToL-
KOAXXEHUM eAeKTPOoLWHYpoM. FAKLO Tia uac
po60TH eneKTpoLIHYP 6yAe TTOLIKOAXEHO,
He TOPKaMTeCA TTOLWKOAXXEHOr0 eAeKTpo-
WIHYPa | BUTACHITb WITETCEeAb 3 PO3ETKH.
TTOWKOAXEHUI EAEKTPOLLHYP 36iAbluyE
Hebe3reKy yAapy eAeKTPUUHUM CTPYMOM.

BukopucToBYyiTe AOAATKOBI PYKOATKH, WO
AOAAIOTbLCA A0 TIPUAAAY. BTpaTa KOHTpoOALD
HaA eAeKTPOTIPUAAAOM MOXE TTPU3BOAWUTHU AO
TINECHUX YLWKOAXEHD.

3aBXXAM MOHTYHTe 3aXUCT BiA 3icKOB3y-
BaHHA 9.

BukopucToByiiTe Anwie poboui iIHCTpyMeHTi,
WO 3a3HaueHi y Uil iIHCTPYKLUiT 3 ekcriaya-
Tauii. He BUKOpUCTOBYHTE BiAPi3Hi Kpyru abo
TTUAAIAbHI AUCKMU.

TMepLu, HiXX HATUCKATH Ha (hiKCaTOpP LUTIUH-
Aenn 15, 3auekaiiTe, TOKU €AEKTPOTIPUAAA
He 3YMMUHUTbCA.

TMepea TUM, AK YBIMKHYTH TIPUAQA, TIEpe-
BipTe AMCKOBY (hpe3y Ha MiLHY TTOCaAKY.
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Omnuc mpuHuumny pobortu

TpouuTaiite BCi mommepeAXeHHs i
BKa3iBKU. HepoAepXaHHA ToTiepea-
XEeHb i BKa3iBOK MOXe TTPU3BOAUTH
AO YAQPY €AEKTPUUHUM CTPYMOM,
TToXeXi Ta/abo cepMo3HUX TpaBM.

Byab AacKa, PO3ropHiTb CTOPIHKY i3 306paxeH-
HAM TIPUARAY | TpMMakTe ii epea coboto yBech
uac, KOAY byaeTe uuTaTh iHCTPYKLUito.

TIpM3HauUEeHHA TIPUAAAY

EAEKTPOTIPUAGA TTPU3HAUEHUIM ANA TIPOPODBAEHHSA
masiB miaA MAOCKOAOEAbHI 3’EAHAHHA B AepeBocC-
TPYXXKOBUX TIAUTaX, TBEPAIN | M’ AKIN AepeBUHI,
LWapyBaTin KAEEHIN AePEBUHI, AEPEBOBOANOKHMC-
TUX TIAUTAX | WITYYHOMY MapMypi (Hamp., B TAUTax
«Corian®» [KopiaH®]).

306paXkeHi KOMITOHEHTH

Hymepauis 306paxeHUx KOMITOHEHTIB
TTOCUAQETLCA Ha 306paxeHHsA eAeKTPOTTPUAAAY
Ha CTOPiHLUI 3 MaAlOHKOM.
1 MoTop chpe3epHOro maluHa
AoAaTKOBa pyKoATKa
Bumukau
3aTUCKHUI BaxiAb KyTOBOFO ymopa
LLIkana BucoTu
KyToBa WwkKana

No o b~ ON

TToBOPOTHA pyuyKa PeryAboOBaHOro Mo BUCOTI
yropa

©

[To3Hauka cepeArHU, TOPU3OHTaAbHA
9 3axucT BiA 3iCKOB3yBaHHA
10 PeryaboBaHWM TIO BMCOTI ymop
11 TTo3Hauka WHUPHUHKU hpesmn
12 Tlo3Hauka cepearHM, BepTUKaAbHA
13 3aTMCKHUI BaXiAb peryAboBaHOro Mo BUCOTI
yropa
14 Crpinka HampAMKy obepTaHHA Ha KOPTIYCi
15 ODikcatop wmuHAeAq
16 HacaaHu# wuToK
17 KytoBu# ymop

18 TloBopoTHa pyuka peryaatopa raubuHm
bpesepyBaHHA

19 CromopHa ravka peryaatopa raMbuHu
hbpesepyBaHHA

20 [BMHT 3 HaKaTaHOI FOAOBKOIO peryaatopa
rAMbUHK chpesepyBaHHA

21 BuTsaxHUK maTpybok

22 MiWOK AAA TIUAY

23 [aMKOBUM KAOU

24 3aTUCKHa ralka

25 AuvckoBa hpesa

26 Crtpinka HampAMKY obepTaHHA AMCKOBOT
hpesun

27 LleHTpyroumnM TTOACOK HA OTTOPHOMY (PAAHLU

28 OmopHUK aaHeub

29 Ope3epHUN WITTUHAEAD

30 Crpinka HampAMKY obepTaHHA pe3epHoro
WTTUHAEAA

31 CromnopHa wakba omopHOI MAMTH

32 3aTUCKHUM FBUHT OTIOPHOT TTAUTH

33 OrmopHa nmauTa

306pa)|(eHe UHU OoTTUCaHe TTPUAAAAA He HAaAeXHUTb A0
CTaHAAPTHOro chnry TTOCTaBKH.

IHchopmauin woao wymy i Bibpauii

PesyAbTaTh BUMiptOBaHHA BU3HAUEHi BIATTOBIAHO
70 EN 60745 (aepeBOCTpY>KKOBa TAMTA).

OuiHeHUN AK A piBeHb 3BYKOBOIrO TUCKY BiA TTpU-
AaAY, AIK TIPaBUMAO, CTAaHOBUTb: 3BYKOBE HaBaHTa-
XeHHA 87 AB(A); 3BykoBa MOTy>HicTb 98 AB(A).
TMoxmnbka K=3 AB.

BaAraiTe HaBYLWHUKH!

3aranbHa Bibpauif (BeKTopHa cyma TpboX Ha-
TTPAMKIB), BU3HaueHa BiaToBiaHO A0 EN 60745:
Bibpauis a, < 2,5 m/c?, moxubka K < 1,5 m/c?.

3a3HaueHui B LMX BKasiBKax piBeHb Bibpauii
BUMIipIOBaBCA 3a MPOLEAYPOO, BUSHAUEHOIO B
EN 60745; Heto MOXXHa KOPUCTYBATUCA AAA TTO-
PiBHAHHA TTPUAAAIB. BiH TTPUAATHUM TaKOX i AAA
TToTTePeAHbOI OUIHKM BibpauilHOro HaBaHTa-
XEHHA.

3a3HaueHui piBeHb BibpaLii CTOCYETbCA FOAOB-
HUX POBIT, AAA AKUX 3aCTOCOBYETLCA EAEKTPO-
mpuAaa. OAHaAK TTPKU 3aCTOCYBaHHI EAEKTPOTIPHAA-
AY AN IHWKX pO6iT, poboTi 3 iHWKMMKU pobounmu
iHCTpyMeHTamu abo TIpu HEAOCTATHbOMY TEeXHiu-
HOMY obcAyroByBaHHi piBeHb Bibpauii Moxe b6yTn
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iHWKM. B pe3dyabTarti BibpauilMHe HaBaHTaXeHHA
MPOTArOM BCbOTO iHTEepBaAy BUKOPUCTaHHA
TTPUAGAY MOXE 3HAUHO 3pOCTaTH.

AR TOUHOT OLIHKM BibpaliMHOro HaBaHTaXeHHA
Tpeba BpaxoBYBaTH TAKOX i IHTEPBaAW Uacy, KOAU
TTPUAAA BUMKHYTUI abo, XOU i YyBIMKHYTUMH, ane
came He B poboTi. Lle Moxe 3HauHO 3MEHWHTH
BibpauillHe HaBaHTaXEHHs TTPOTATOM BCbOTO
iHTEpBaAy BUKOPUCTAHHA TIPUAAY.

Bu3HauTe A0AATKOBI 3ax0AM 6e3MeKHU ANA 3aXMC-
Ty Bia Bibpauii mpautoruoro 3 mpuAaaoM, AK
Harmp.: TexHiuHe 06CAYroByBaHHA €AEKTPOTIPU-
Aapy i pobounx iIHCTPYMEHTIB, HarpiBaHHA pyk,
opraHizauia pobouunx mpouecis.

TexHiuHi paHi

GFF 22 A
Professional

®pesa ana

npopobAeHHA ma3iB
miAa MAOCKi Alo6eni

ToBapHWi HOMep 0601 620 O0..
Hom. crioxuBaHa

TTOTYXHICTb BT 670
KopucHa oTyXHicTb BT 400
KinbkicTb 06epTiB Ha

XOAOCTOMY XOAY XBUA. 9000
['AMbuHa hpesepy-

BaHHA MakcC. MM 22
AiameTp pisi WIMHAEAA M10 x 1,25
AiameTp oTBOPY

AVCKOBOI cbpesu MM 22
AiameTp AMCKOBOT

hpesn makc. MM 105
ToBLWKWHA AMCKOBOI

hpesn makc. MM 4
Bara BiamoBiaHO A0

EPTA-Procedure

01/2003 KF 2,9
Kaac 3axucty o]/

AaHi 3a3HaueHi AAA HOMiHaAbHOT Hampyru [U]

230/240 B. Tpu MeHwWin Hampy3i i B crieuiaAbHUX KOH-
CTPYKLIAX AAA TIEBHUX KPaiH Ui AaHi MOXY BiApi3HATUCA.
Byab Aacka, 3BaXxkakTe Ha TOBapHUI HOMeEP, 3a3HaYeHUH

Ha 3aBOACbKilM TabAMuLi Balworo eanekTpompuaaay. Top-
roBeAbHa Ha3Ba AEAKUX TTPUAAAIB MOXe PO3pPI3HATUCA.
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3anBa npo sianosiavicte (€

Mu 3aABAAEMO TTiA HaWy BUKAOUHY BIATTOBIAAAb-
HICTb, WO OTTMCaHUM B «TEXHIUHI AQHi» TTPOAYKT
BiATTOBiAQ€E TaKMM HOpMaM abo HOPMaTUBHUM
AokyMeHTaM: EN 60745 y BiATTOBIAHOCTI AO TTIOAO-
XeHb AMpekTuB 2004/108/EG, 98/37/EG (a0
28.12.2009 p.), 2006/42/EG (mican

29.12.2009 p.).

TexHiuHi AOKYMEHTH B:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

y//é_/m iV %ﬁ@%@

10.04.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

MoHTaXx

MoHTax/3amiHa AUCKOBOI chpesu
(auB. man. A-B)

» Tlepea 6yAb-AKMMHU MaHITTyAALiAMMU 3
eAeKTPOTIPMAAAOM BUTATHITb LUTETICEAb 3
po3eTKH.

» AAA BCTPOMAAHHA Ta 3MiHU AUCKOBUX hpes3
PaAMMO BAAraTH 3aXMCHi pyKaBMLUi.

» 3axuwanTe AUCKOBI (hpesu Bip MOLWITOBXIB i
yAapiB.

EAEKTPOTIPUAGAOM MOXHA KOPUCTYyBaTUCA

BMKAKOUHO 3 AUCKOBOLO chpesoto Bosch

3608 641 013.

BukopucToBy#iTe AMlLe 6e3p0raHHi i uncTi
AWUCKOBI (hpesu.

— TIpu HeObXiAHOCTI BCTAaHOBITb KYTOBUI yTOp
17 Ha 0° (auB. «PeryatoBaHHA KyTa hpesepy-
BaHHA», cTop. 188), a peryAboBaHWM 1o BU-
coTi ymop 10 Ha MaKkCMMaAbHY BUCOTY (AMB.
«PeryAoBaHHs BUCOTH yropayr, cTop. 187).

— TlepeBepHiTb EAEKTPOTIPUAAA OTTOPHOIO
namMToto 33 Aoropu.
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— BianycTiTb 3aTUCKHUM FBUHT 32 MPUOA. Ha
3 0bepTw.

BkasiBka: He BiakpyuyiTe 3aTUCKHWI FBUHT
32 noBHiCTIO, OCKiAbKi MOXe 3arybutunca cro-
mopHa warba 31. be3 cTomopHoi Wwanbu He
MOXHa 3adikcyBaT OTIOPHY TAUTY 33.

— TliaHiMiTe omopHY AMTY 33 yropy. TpumanTe
EeNEKTPOTIPUAAA TAKUM UMHOM, Wob omopHa
TTAMTA He BTTana HasaA.

— HatucHiTb Ha dikcaTop wrnHAenq 15 i Tpu-
MaMnTe NOro HaTUCHYTUM.

— TlocnabTe 3aTUCKHY ranky 24 3a AOTTOMOroO
AOAQHOIO FranKoBOro KAUa 23 i 3HIMITB ii.

— Tlpu HeobXxiaHOCTI 3HiIMITb AUCKOBY chpesy 25
i MpouUMCTITb ii.

— TIpu HEOBXIAHOCTI 3HiIMIiTb OTTOPHUI hAaHELb
28 i MPOUMCTITb MOroO.

— HaaiHbTe oTOpHUI haaHelb 28 Ha hpesep-
HUW LWITTUHAEAD TAKUM UMHOM 29, 106 LeH-
TpyrOUMM oAcok 27 (aiameTp 22 MM) AUBUB-
cA poropu. OTIOPHUI (hAaHelb Ma€E 3alTh B
3auUernAeHHA Ha ABOrPaHHOMY XBOCTOBUKY
hpe3sepHOro WMHHAEAA (3aXMCT BiA TPOKpPY-
UyBaHHA).

— BcTaHoBITb UMCTY AMCKOBY thpesy 25, Ak 30-
b6paxeHo Ha MaAOHKY, Ha OTTOPHUIM hAaHELb
Tak 28, wob cTpinka HampsAMKY obepTaHHA 26
Ha AMCKOBIW (hpesi AMBMAACH B TOMY CaMOMy
HamMpAMKY, WO i CTpiAKa HATTPAMKY obepTaHHA
Ha chpesepHoMy WnHAeAi 30. AuckoBa dpe-
3a Ma€ CiCTM OTBOPOM Ha LleHTPYOUMI TTOACOK
27 OTIOPHOro hAaHUA.

— HaKpyTiTb 3aTUCKHY ravky 24 Ha hpe3epHui
WTTMHAEAL 29. MiLHO 3aTATHITL 3aTUCKHY ram-
Ky TIPM HaTUCHYTOMY chikcaTopi WinHAeAA 15
3a AOTIOMOT OO ranKoBOro KAtoua 23.

» TlepeBipTe, U4 MPaBUAbBHO MOHTOBaHa
AMCKOBa hpesa i uM BiAbHO BOHa MOXe
obepraTtuca.

— OnycTiTb ormopHy NAUTY 33. CAiaKyHTE 332 TUM,
wob cromopHa wanba 31 Aexxana Haa oTop-
HOI TIAMTOIO (CaMUM AMLLE 3aTUCKHUM TBUHT
32 He B CTaHi HaaiMHO 3adhikcyBaTH OTTOPHY
TTAUTY).

— 3aTArHiTb 3aTUCKHWUM FBUHT 32.

» TlepeBipTe, un HaaiHO 3achikcoBaHa
omopHa mAuTa 33.

BiACMOKTYBaHHA TTUAY/TUPCHU/CTPYXXKH

» TIMA TakMX MaTepianiB, AK Hamp., Aakodapbo-
BWX TTOKPUTb, WO MiCTATb CBUHELb, AEAKUX
BUAIB AEPEBWHU, MiHEPAAIB | MeTany, MOXe
6yTH Hebe3meuHUM AAF 3A0POB’A. TOPKaHHA
abo BAMXaHHSA TTMAY MOXe BMKAMKATH y Bac
abo y ocib, wo 3HaxoaATbCA MobAU3Y, anep-
rilMHi peakuii Ta/abo 3axBOpOBaHHA AMXaAb-
HUX LWAAXIB.

TeBHi BUAM TTUAY, AK HaTp., AyboBui abo
6YKOBMI TTUA, BBRXAIOTbCA KAHUEPOTreHHUMMU,
0COBAMBO B CTTOAYUEHHI 3 Ao0BaBKamMu AR 06-
pPobKK AepeBUHM (XpomarT, 3aCobu AAA 3aXMC-
Ty AepeBUHM). MaTepianu, Wo micTATb a3becT,
AO3BOAFETLCA 06POBAATH AWLLIE CUAAMM
daxisuis.

— 3a MOXAMBICTIO BUKOPUCTOBYMTE BIACMOK-
TYBaAbHUM TTPUCTPIN.

— ChiakyiTe 3a A06pOI0 BEHTUAALIEID Ha
pobouomy micui.

— PeKoMeHAYeTbCA BAATATU pPeCTIipaTopHY
Macky 3 iAbTpoM Kaacy P2.

AoaepXynTeca MpUMUCIB WoA0 06pobatoBa-
HUX MaTepianiB, WO AiOTb y Bawin kpaiHi.
3a HeobXiAHICTIO TPOUULLLANTE BUTAXHWUM TTATPY-
60K 21. AAA UBbOTO TAHIMITE OTTOPHY TIAMTY 33

(amB. «MoHTax/3aMiHa AUCKOBOT chpesu»,
cTop. 185) i 3HIMiTb BUTAXHMI TTATPYHOK.

30BHilUHE BiACMOKTYBaHHA

(AMB. CTOPiHKY 3 TPUAAAAAM)

3Aerka moBepTatouu, BCTPOMITb BIACMOKTYBaAb-
HUI apanTep (TPUAAAAA) Y BUTAXKHKUK TTaTpyboK
21.TToBepTarouu, BCTPOMITb Y BIACMOKTYBAAbHUM
apanTep WTyLep BIACMOKTYBaAbHOIO LWAAHA
(mpunasas). TTIAKAKOUUTL BIACMOKTYBaAbHUM
LWAQHT AO TTMAOCOCA.

TTMAOBIACMOKTYBau TMTOBUHEH BYTH TTPUAATHUM
AAA poboTH 3 06pobAOBAHUM MaTepiaroM.

AAA BIACMOKTYBaHHA 0COBAMBO LUKIAAMBOTO AAR
3A0POB’A, KAHLEPOreHHOro abo Cyxoro muay
TMOTPIOHUI crieuiaAbHWUM TTMAOBIACMOKTYBAU.
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BAaacHa cuctema BiACMOKTYBaHHA 3 TUAO36ip-
HUM Milleukom (AMB. CTOPIHKY 3 TTPUAAAAAM)
TMpu HeBeAUKKUX hpe3epHUx poboTtax Bu moxeTe
BUKOPUCTOBYBATHU MMUAO36IPHUI Milleuok 22.
3Aerka nmosepTakuu, BCTPOMITb WITYLEP MUAO-
36ipHOro Miweuka 22 y BUTAXHUI maTpybok 21.
CBOEUACHO CTTOPOXHIOMTE TTMAO3OiIPHUI Mille-
YOk 22 anf 3abe3meueHHs OTITMMAaAbHOIO BiA-
CMOKTYBAHHSA TIUAY.

AAR UbOTrO 3HIMITb TMAO30iIPHUI Milleuok 22, Bia-
KPUINTe 3aCTibKy-3MiNKy i CTOPOXHITb TTMAO36ip-
HUI MilLEUOK.

Po6oTa

HacTpoloBaHHA FrAM6MHU (hpe3epyBaHHA

3a A0TTOMOT O TTOBOPOTHOT pyuku 18 Bu moxeTe
BCTAHOBUTU TAMBUHY (hpe3epyBaHHsA. [ToBOpoTHa
pyuyKa Ma€ Haciuku Ha Pi3Hin BUCOTI AAA LWOCTH
PO3MipiB MAOCKKX Atobeneit.

CniBBIAHOWEHHA MiX BUCOTOK HACIUOK i TTAOCKU-
Mu AtobenamMu | TAMbuHo hpesepyBaHHSA:

Bucora Taockui F'AnbuHa cpese-
HacCiuku Alo6enb PYyBaHHA Yy MM
0 No 0 8
10 No 10 10
20 No 20 12,3
S Simplex
(Cummaekc) 13
D Duplex
(Aymaekc) 14,7
MAX - 22
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TTicaA TAroCTprOBaHHA AMCKOBOI (hpe3sun Moxe
6yTH TTOTPIBHUM TTiAPEryAOBATH TAMOUHY (bpese-
pyBaHHA. AAA LbOTo TTOCAabTe CTOMOPHY raiky
19. TToBepTaHHAM rBMHTA 3 HaKaTaHO rOAOB-
KOt 20 3a CTPIAKOIO FTOAMHHMKA MOXHA 3MeH-
LWKTU TAMBUHY chpe3epyBaHHSA, a MOro moBepTaH-
HAM TIPOTH CTPIAKM FTOAMHHUKA — 36iAbLINTYM Ti.
TMepeBipTe BCTAHOBAEHY FAMBUHY hpe3epyBaHHA
MpobHUM hpesepyBaHHAM. TTicAA LbOro 3HOBY
A0Bpe 3aKpyTiTb CTOTIOPHY ranky 19.

PerynloBaHHA BUCOTH ymopa

3a AOTIOMOroK peryAboBaHOro 1o BMCOTI yropa
10 By MOXeTe peryAtoBaTtH BiACTaHb MiX BEPXHIM
60KOM AeTani | mTasom, WO Mae pesepyBaTUCA.

LLlo6 MOHTYBaTW peryAboBaHWi 1Mo BUCOTI yTiop
10, BCTaHOBITb MOro Ha KyTOBUI ymop 17 i mo-

BOPOTHOK PYUKOIO 7 TIPUKPYTiTb AO HATTPAMHOT
Ha KYTOBOMY YTOpi.

BkasiBka: ITp1 MOHTaXi He 3aCTOCOBYITE CUAY!
Y nMpaBUAbHOMY TTOAOXEHHI yrmop 10 Aerko mepe-
CyBa€eTbCA.

3a AOTTOMOroOH TOBOPOTHOI PYUYKKU 7 BCTaHOBITb
Ha WKaAi BUCOTU 5 HeobXxiaHY BiACTaHb. TTicaa
LbOro TMPUTUCHITb 3aTUCKHUI Baxinb 13.

LLlo6 ma3 3HaxoAMBCA TOCEPEANHI 06PObAIOBAHOT
AeTani, B maete BCTaHOBWTM BMCOTY yropa Ha
TTOAOBUHY TOBLLMHW 06PO6AOBAHOT 3arOTOBKM.
Hampukaaa: AKLLO TOBLLMHA 3arOTOBKM CTaHOBUTb
18 MM, BCTaHOBITb Ha LWKaAi BUCOTH 9 MM.

LLlo6 3HATH peryaboBaHUM o BMUCOTI yrop 10,
BIATTYCTiTb 3aTUCKHUI Baxinb 13 i BUKPYTIiTb ymiop
3a AOTIOMOTOHO TTOBOPOTHOT pyuku 7 Bropy 3
KyToBoro ymopy 17.
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PerynloBaHHA KyTa hpe3epyBaHHA

KytoBu# yrmop 17 A03BOAAE TPOCTO chpesepyBaTh
Ha cKocax.

C YL 4

— I/

LLlo6 TOMIHATH TTOAOXEHHSA KyToBOro yrmopa 17,
BIATTYCTiTb 3aTUCKHWUM Baxinb 4. HaxUAUTb KyTO-
BMI yIop Tak, Wwob KyToBa LWKana 6 mokasyBana
HeobxiaHMM KyT (Ha 0°, 45° i 90° 3HaxoAATbCA
TOUKM chikcauii). TTicAS UbOro TTPUTUCHITb 3aTUCK-
HUW Baxinb 4.

» ChiaKky#Te 3a TUM, Wo6 micAa 3MiHM KyTa
cthpe3sepyBaHHA aHi peryAboBaHuWi IO BUCOTI
ymop 10, aHi HacapHU# WKUTOK 16 He 3Haxo-
AUAUCA Y 30Hi BUXOAY AUCKOBOI hpesu. Ans
epeBiPKU TIPUTUCHITb @AEKTPOTIPUAAA Y BUM-
KHEHOMY CTaHi MicLuem BUXoAY hpesu, Harp.,
AO CTOAY, Wob 6yno BUAHO AUCKOBY (hpesy.
AnckoBa cpesa, Lo BUMLIAA HA MaKCUMaAbHY
AOBXMUHY, HE TTOBMHHA TOPKATUCA PeryAaboBa-
HoOro 1Mo BMUCOTI yropa 10 i HacaaHoOro
wnTKa 16.

TMouatok po6oTtu

»> 3BaxkaiTe Ha Hampyry B mepexi! Hampyra
AXepeAa CTpyMy TOBUHHA BiATIOBiAaTH 3Ha-
UYEHHI0, Lo 3a3HaueHe Ha TabAanuli 3 xapak-
TEePUCTUKAMU eneKTpoTipuAaay. EnekTpo-
TMPUAQA, WO PO3PaXOBaHUM Ha Hampyry
230 B, moXxe mpauoBaTH TakoX i mpu 220 B.

» EAeKTpPOTIpMAAA MOXHa BMUKATH AULUE B
TOMY BUITAaAKY, AKLO OTTOPHA nAuTa 33 Ha-
AiiHO 3achikcoBaHa 3aTUCKHUM rBUHTOM 32
Ta cTomopHolo wanboio 31.

10:14 AM

> Tlepea TUM, Ik BMUKAaTH TIPUAAA, TiepeBipTe,
UM BEPTAETbCA BY30A ABUI'YHa 6e3p0raHHUM
UMHOM Ha CBOE Micue. TTPUTUCHITb TTPHUAAA
Micuem BUXOAY bpesu, Hamp., AO CTOAY, o6
6yAn0 BUAHO AMCKOBY hpeay. ITpu 3MEHLLEHH
CUAM HAaTUCKYBaHHA AUCKOBA hpesa MoBUHHA
TTOBHICTIO 3aXOBaTUCA B OTIOPHIW TTAMTI.

BMUKaHHA/BUMUKaHHA

LLlo6 yBIMKHYTH EAEKTPOTIPUAAA, TTOCYHbTE BH-
MWKau 3 BIepeA i HATUCHITb HA HbOTO CTIepeAy,
wob 3achikcyBarw.

LLlo6 BUMKHYTH EAEKTPOTTPHUARA, HATUCHITb 3324y
Ha BUMUKau 3, 1106 BiH TOBEPHYBCA Y BUMKHYTE
TTOAOXEHHSA.

BkasiBku WwWoA0 poboTu

> TTia uac po60oTH MiLUHO TpUMaKHTe TTIPUAAA
ABOMa pyKamu i 36epiraute crilike
TIOAOXEHHA. ABOMa pykamu Bu 3moxeTe
HaAIMHILWE TPMMATU EAEKTPOTIPUAAA.

» He miacTaBAANTe pyKu B 30HY hpe3epyBaH-
HA i Mia AMCKOBY pesy.

TTia yac poboTH OAHOIO PYKOH TPUMaNTe MOTOP
hpesun 1, a iHWO PYKOK — AOAATKOBY
PYKOATKY 2.

» TliaABOAbTE eAeKTPOTTPUAAA A0 06pobAatoBa-
HOT AeTaAi TiIAbKM YBIMKHYTUM. TTpuy 3acTps-
BaHHi eAeKTpOTIpUAaAy B 06pobAtoBaHin
A€eTaAi icHye Hebeareka BiACKaKyBaHHA.

3AiMCHIONTe hpesepyBaHHA 3 PIBHOMIPHOO
oAaueto.
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HacTpoloBaHHA TOAOXEHHA (hpe3epyBaHHA

BepTukanbHa Mo3Hauka cepeamrHu 12 Ha KyTo-
BOMY YTIOpi Ta Ha PeryAbOBaHOMY TTO BUCOTI
yropi mokasye LeHTP hpe3epoBaHoOro oTBopy
(TreprieHAMKYAAPHO A0 AUCKOBOI hpesun). Makcu-
MaAbHY WHWPKUHY hpe3epoBaHOro OTBOPY BUAHO
Mo ABOM TO3HaukaM 11 Ha peryaboBaHoOMYy 1O
BucoTi ynopi 10.

BiaperyatoBati BUCOTY hpedepyBaHHA AoTTOMa-
ra€e ropu3oHTaAbHa TMO3HaUKa cepeavHU 8 Ha
OTTOPHIM TIAITI, WO TTOKA3YE FOPU30OHTAABHY cepe-
AVHY AMCKOBOI (hpesu.

Ctpinka 14 Ha KopTTyCi eAeKTPOTIPMAaAY TTOKA3YE
HampAMOK obepTaHHA AUCKOBOIT chpesu.

®dpe3epyBaHHA Ma3iB mia 3’€AHAHHA

TTPUKARAM AAA TAKWUX BUAIB 3’€AHAHHA BuW 3Hal-

AEeTe Ha CTOPiHKax 3 MaAlOHKaMU:

— KyToBi 3’eAHaHHA: 3 KYTOBMM YITOPOM AMB.
mMan. C, 3 peryAboBaHWM IO BUCOTi YITOPOM
AMB. Man. D

— CKolleHi 3’€AHaHHA: 3 KYTOBUM YITOPOM AMB.
Maa. E, 3 peryaboBaHWM TIO BUCOTI YITOPOM
AMB. Maa. F

— TT03AOBXHI Ta MOMepeUHi 3’eAHaHHA: 3 KyTO-
BWM YTTOPOM AMB. MaA. G, 3 peryAboBaHWM O
BWCOTi yTTOPOM AMB. MaA. H

— 3’eAHaHHA AeTanel paMu: AMB. MaA. |

— 3’eAHaHHA ANA CEePEeAHDbOI CTIHKHU: AUB. MaA. J

Bub6ip maockux alobenei

AAR MiLHOTO 3’€AHAHHA BUKOPUCTOBYWTE SIKOMO-
ra 6inbLi TAOCKi Atob6eni (Aameni). B acopTUMeHTi
Bosch € BiamoBiaHi TIAOCKi Atobeni (AMB. CTOPiIHKY
3 MPUAAAAAM B KiHLi IHCTPYKLUIT 3 eKcriayaTallii).
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®dpesepyBaHHA TOHKHUX 3aroToBOK
(auB. man. K)

Ans bpesepyBaHHA 3aroTOBOK TOBLMHOK MEH-
we 16 MM HaAiHbTE HaCaAHWM WKUTOK 16 Ha
KyTOBMM yrop 17. LInum Bu yHUKHUTE 3aHAATO
6AM3bKOrO PO3TallyBaHHA a3y A0 TTOBEPXHi
3arotoBKU. TTpu po3paxyBaHHi FOPU3OHTAABHOTO
TTOAOXEHHSA hpe3epyBaHHA 3BaXxalTe Ha TOBLUM-
HY HAaCaAHOrO LWMTKA, WO CTAHOBHUTL 4 MM.

BUKOpPUCTOBYNTE HACAAHUI WMTOK 16 TaKOX TTpU
CKOLUEHUX 3’€AHaHHAX TOHKMX 3aroToBOK, 06
ma3 He 6yB 3aHAATO TAMBOKUM.

®dpesepyBaHHA BY3bKUX 3aroTOBOK

3a MOXAMBICTIO BUKOPUCTOBYITE TIpU chpesepy-
BaHHi TOHKUX 3aroTOBOK PEryAbOBaHWM TIO
BucoTi yrmop 10. CaiaKy#HTe 3a TUM, WOb HaHeceHi
Ha HbOrO TMO3HAUKWU MAKCUMAAbHOI LUMPUHHU
hpe3n 11 3HaXOAUAUCH B MEXAX 3arOTOBKH.

TexHiuHe 06CAyroByBaHHA i
cepsic

TexHiuHe 06CAyroByBaHHA i OUMLLEHHA

» Tlepea 6yAb-AKMMU MaHIiTyAALiaMH 3
€AEeKTPOTIPMAAAOM BUTATHITb LUTETICEAD 3
po3eTKH.

> LLlo6 eneKTpoNPUAAA TTPaLOBaB AKICHO i
HaAIMHO, TPMMaHTE TTPUAAA | BEHTUAALIWHI
OTBOPH B UUCTOTI.

3a HeobxiaHICTIO MpouuLanTe | 3mallynTe Ha-

MTPAMHI. AAS LbOrO BUKOPUCTOBYMTE BUKAKOUHO

OAilO, L0 HEe MICTUTb CMOAM (Harp., OAIt0 AAA

WBEWHUX MALIMHOK).

TMiATAryBaHHA 3aTUCKHUX BaXKeAiB

3a HeobxiaHiCTIO BU MOXeTe peryatoBaTi CUAY
3aTUCKYBaAHHA 3aTUCKHUX BaxeAiB 4 i 13. AaA
LbOro mocAabTe 3aTUCKHI BaXeAi i BIAKpYTiTb iX.
HaaiHbTe 3aTUCKHI BaXeAi, TOBEPHYBLUM iX AK
MiHiMyM Ha 30° MPOTH CTPIAKK TOAMHHUKA, i
3HOBY TIPUKPYTITb iX.
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AKLLO He3Baxalumn Ha peTeAbHY TEXHOAOT IO
BUIOTOBAEHHA i TIepeBiPKKU TIPUAAA BCE-TAKM
BUMAE 3 AaAY, MOFO PEMOHT AO3BOAAETLCA
BMKOHYBaTW AULLE B aBTOPU3OBAHiM CepBICHIN
MaNCTepPHi AAA eneKTpoTTpuAaaaiB Bosch.

TTpK BCiX 3amMMTAHHAX | TTPM 3aMOBAEHHI 3amuac-
TUH, 6yAb AacKa, 060B’A3KOBO 3a3HauaunTe
10-3HauHUKM TOBAPHUI HOMEP, WO 3HAXOAUTLCA
Ha 3aBOACbKIiM TabAMUL eAeKTPOTTPHUAAAY.

CepBicHa maiicTepHsA i 06CcAyroByBaHHA
KAIEHTIB

B cepBicHin malcTepHi Bu oTpumaeTe BiATIOBiAb
Ha Balwi 3amMTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIU-
Horo obcayroByBaHHA Baworo mpoaykTy.
ManoHKK B AETaAAX | iHhbopMaLito LWOAO 3amuac-
TUH MOXHa 3HaWTH 3a aAPECOIO:
www.bosch-pt.com

KoHcyAbTaHTU Bosch 3 paaicTio AormoMoXyTb Bam
TTPY 3amMTaHHAX CTOCOBHO KYTTiBAi, 3aCTOCYBaH-
HA | HAAATOAXEHHSA TIPOAYKTIB i TTPUAAAAA AO HMX.

YkpaiHa

Bow Cepsgic LleHTp EArekTpoiHCTPYyMeHTIB
BYA. KpaliHa, 1, 02660, Kuis-60

Ten.: +38 (044) 512 03 75

Ten.: +38 (044) 5 12 04 46

Ten.: +38 (044) 512 05 91

dakc: +38 (044) 5 12 04 46
E-Mail: service@bosch.com.ua

Appeca PerioHaAbHMUX rapaHTiMHKUX CepBICHIX
MaKncTepeHb 3a3HaueHa B HauioHaAnbHOMY
rapaHTinHOMY TaAOHi.

10:14 AM

BupaaneHHA

EnekTpompunaan, MpUAaaas i ymakoBky Tpeba
3AaBaTh Ha EKOAOTIUHO UMCTY TTOBTOPHY
nepepobky.

Avwe AnA KpaiH €C:

He BMKHAAWTE eNeKTPOTIPUAAAM B
nobytoBe cmiTTa!

BiAMOBIAHO AO EBPOTIENCHKOT AU-
pekTuBu 2002/96/EG nipo Biampa-
LbOBaHi €AEKTPO- | EAEKTPOHHI
TIPUAAAM | i1 TEPETBOPEHHA B
HaLioOHaAbHOMY 3aKOHOAABCTBI @AEKTPOTIPUAAAH,
O BUMLIAW 3 BXWBAHHA, TOBUHHI 3AaBaTHUCA
OKPEMO i YTUAI3yBaTUCA €KOAOTIUHO UUCTUM
crocobom.

MoXAUBI 3MiHK.
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Indicatii generale de avertizare
pentru scule electrice

PV S oy Cititi toate indicatiile de
avertizare si instructiunile.

Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a
instructiunilor poate provoca electrocutare,
incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si
instructiunile in vederea utilizarilor viitoare.

Termenul de ,,scula electrica“ folosit in indica-

tiile de avertizare se refera la sculele electrice

alimentate de la retea (cu cablu de alimentare)
si la sculele electrice cu acumulator (fara cablu
de alimentare).

1) Siguranta la locul de munca

a) Mentineti-va sectorul de lucru curat si
bine iluminat. Dezordinea sau sectoarele
de lucru neluminate pot duce la acci-
dente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in mediu
cu pericol de explozie, in care exista
lichide, gaze sau pulberi inflamabile.
Sculele electrice genereaza scantei care
pot aprinde praful sau vaporii.

c) Nu permiteti accesul copiilor si al altor
persoane in timpul utilizarii sculei elec-
trice. Daca va este distrasa atentia puteti
pierde controlul asupra masinii.

2) Siguranta electrica

a) Stecherul sculei electrice trebuie sa fie
potrivit prizei electrice. Nu este in nici
un caz permisa modificarea stecherului.
Nu folositi fise adaptoare la sculele
electrice legate la pamant de protectie.
Stecherele nemodificate si prizele
corespunzatoare diminueaza riscul de
electrocutare.

b) Evitati contactul corporal cu suprafete
legate la pamant ca tevi, instalatii de
incalzire, sobe si frigidere. Exista un risc
crescut de electrocutare atunci cand
corpul va este legat la pamant.

c) Feriti masina de ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei intr-o scula electrica
mareste riscul de electrocutare.
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d) Nu schimbati destinatia cablului folo-
sindu-l pentru transportarea sau suspen-
darea sculei electrice ori pentru a trage
stecherul afara din priza. Feriti cablul de
caldura, ulei, muchii ascutite sau compo-
nente aflate in miscare. Cablurile de-
teriorate sau fncurcate maresc riscul de
electrocutare.

e) Atunci cand lucrati cu o scula electrica in
aer liber, folositi numai cabluri prelungi-
toare adecvate si pentru mediul exterior.
Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul
de electrocutare.

f

~

Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea
sculei electrice in mediu umed, folositi
un intrerupator automat de protectie
impotriva tensiunilor periculoase. intre-
buintarea unui intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor pericu-
loase reduce riscul de electrocutare.

3) Siguranta persoanelor
a) Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si
procedati rational atunci cand lucrati cu
o scula electrica. Nu folositi scula elec-
trica atunci cand sunteti obositi sau va
aflati sub influenta drogurilor, a alcoolu-
lui sau a medicamentelor. Un moment de
neatentie in timpul utilizarii masinii poate
duce la raniri grave.

b) Purtati echipament personal de protec-
tie si intotdeauna ochelari de protectie.
Purtarea echipamentului personal de pro-
tectie, ca masca pentru praf, incaltaminte
de siguranta antiderapanta, casca de pro-
tectie sau protectia auditiva, in functie de
tipul si utilizarea sculei electrice, dimi-
nueaza riscul ranirilor.

c) Evitati o punere in functiune involuntara.
inainte de a introduce stecherul in priza
si/sau de a introduce acumulatorul in
scula electrica, de a o ridica saude ao
transporta, asigurati-va ca aceasta este
oprita. Daca atunci cand transportati scu-
la electrica tineti degetul pe intrerupator
sau daca porniti scula electrica fnainte de
a o racorda la reteaua de curent, puteti
provoca accidente.

Bosch Power Tools
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d) inainte de pornirea sculei electrice in-
departati dispozitivele de reglare sau
cheile fixe din aceasta. Un dispozitiv sau

o cheie lasata intr-o componenta de masi-

na care se roteste poate duce la raniri.

e) Evitati o tinuta corporala nefireasca.
Adoptati o pozitie stabila si mentineti-va
intotdeauna echilibrul. Astfel veti putea
controla mai bine masina in situatii
neasteptate.

f

~

Purtati imbracaminte adecvata. Nu pur-
tati imbracaminte larga sau podoabe.
Feriti parul, imbracamintea si manusile
de piesele aflate in miscare. imbracamin-
tea larga, parul lung sau podoabele pot

fi prinse in piesele aflate in miscare.

g) Daca pot fi montate echipamente de
aspirare si colectare a prafului, asigu-
rati-va ca acestea sunt racordate si
folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce
la reducerea poluarii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor
electrice

a) Nu suprasolicitati masina. Folositi pen-
tru executarea lucrarii dv. scula electrica
destinata acelui scop. Cu scula electrica
potrivita lucrati mai bine si mai sigur in
domeniul de putere indicat.

b) Nu folositi scula elecrica daca aceasta
are intrerupatorul defect. O scula electri-
ca, care nu mai poate fi pornita sau oprita,
este periculoasa si trebuie reparata.

e) intretineti-va scula electrica cu grija.
Controlati daca componentele mobile
ale sculei electrice functioneaza impe-
cabil si daca nu se blocheaza, sau daca
exista piese rupte sau deteriorate astfel
incat sa afecteze functionarea sculei
electrice. inainte de utilizare dati la repa-
rat piesele deteriorate. Cauza multor
accidente a fost intretinerea necorespun-
zatoare a sculelor electrice.

f

~

Mentineti bine ascutite si curate dispo-
zitivele de taiere. Dispozitivele de taiere
intretinute cu grija, cu taisuri ascutite se
intepenesc in mai mica masura si pot fi
conduse mai usor.

g) Folositi scula electrica, accesoriile, dis-
pozitivele de lucru etc. conform prezen-
telor instructiuni. Tineti cont de condi-
tiile de lucru si de activitatea care tre-
buie desfasurata. Folosirea sculelor elec-
trice in alt scop decat pentru utilizarile
prevazute, poate duce la situatii pericu-
loase.

Service

a) incredintati scula electrica pentru
reparare numai personalului de specia-
litate, calificat in acest scop, repararea
facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri ca este
mentinuta siguranta masinii.

Instructiuni privind siguranta
specifice masinii

» Accesoriile trebuie sa aiba o turatie admisa

c) Scoateti stecherul afara din priza si/sau
indepartati acumulatorul, inainte de a
executa reglaje, a schimba accesorii sau

de a pune masina la o parte. Aceasta
masura de prevedere impiedica pornirea
involuntara a sculei electrice.

d) Pastrati sculele electrice nefolosite la
loc inaccesibil copiilor. Nu lasati sa
lucreze cu masina persoane care nu sunt
familiarizate cu aceasta sau care nu au
citit aceste instructiuni. Sculele electrice
devin periculoase atunci cand sunt folo-
site de persoane lipsite de experienta.

cel putin egala cu turatia indicata pe scula
electrica. Frezele-disc sau alte accesorii
antrenate cu o turatie mai mare decat cea
admisa se pot dezagrega sau rupe in bucati,
cauzand astfel raniri.

Folositi intotdeauna freze-disc de dimen-
siunile corecte si cu un orificiu de prindere
potrivit. Frezele-disc care nu se potrivesc cu
piesle de montaj ale masini de frezat, se ro-
tesc cu bataie si duc la pierderea controlului.
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» Porniti scula electrica si numai dupa aceas-
ta conduceti-o asupra piesei prelucrate. in
caz contrar exista pericol de recul in situatia
in care dispozitivul de lucru se agata in piesa
prelucrata.

» Nu introduceti mainile in sectorul de fre-
zare si nici nu le puneti pe dispozitivul de
frezat. Tineti cea de a doua mana pe mane-
rul suplimentar. Daca veti tine ambele maini
pe masina de frezat, acestea nu vor mai
putea fi ranite de dispozitivul de frezat.

» Nu frezati deasupra obiectelor de metal,
cuielor sau suruburilor. Dispozitivul freza se
poate deteriora si duce la cresterea vibratiilor.

> Folositi detectoare adecvate pentru a
localiza conducte de alimentare ascunse
sau adresati-va in acest scop regiei locale
furnizoare de utilitati. Contactul cu con-
ductorii electrici poate duce la incendiu si
electrocutare. Deteriorarea unei conducte de
gaz poate provoca explozii. Spargerea unei
conducte de apa cauzeaza pagube materiale
sau poate duce la electrocutare.

» Nu folositi freze tocite sau deteriorate. Fre-
zele tocite sau deteriorate cauzeaza o frecare
mai puternica, se pot inclesta si duce la
dezechilibru.

» Apucati strans masina in timpul lucrului si
adoptati o pozitie stabila. Scula electrica se
conduce mai bine cu ambele maini.

> Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru
fixata cu dispozitive de prindere sau intr-o
menghina este tinuta mai sigur decat cu
mana dumneavoastra.

» inainte de a pune jos scula electrici astep-
tati ca aceasta sa se opreasca complet.
Dispozitivul de lucru se poate agata si duce la
pierderea controlului asupra sculei electrice.

» Nu folositi scula electrica daca are cablul
deteriorat. Nu atingeti cablul deteriorat si
trageti stecherul de alimentare afara din
priza daca cablul se deterioreaza in timpul
lucrului. Cablurile deteriorate maresc riscul
de electrocutare.

» Folositi manerele suplimentare cuprinse in
setul de livrare al sculei electrice. Pierderea
controlului asupra sculei electrice poate
duce la raniri.
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Montati intotdeauna dispozitivul de sigu-
ranta impotriva alunecarii 9.

Folositi numai accesoriile specificate in pre-
zentele instructiuni de folosire. Nu intre-
buintati discuri de taiere sau panze de
ferastrau circular.

Apasati tasta de blocare a axului 15 numai
atunci cand scula electrica este oprita.

inaintea punerii in functiune verficati
pozitia fixa a frezei-disc.

Descrierea functionarii

Va

Cititi toate indicatiile de avertizare
si instructiunile. Nerespectarea
indicatiilor de avertizare si a in-
structiunilor poate provoca electro-
cutare, incendii si/sau raniri grave.

rugam sa desfasurati pagina plianta cu

redarea masinii si sa o lasati desfasurata cat
timp cititi instructiunile de folosire.

Ut

ilizare conform destinatiei

b

Scula electrica ete destinata frezarii de caneluri
pentru imbinari cu dibluri plate in placi aglome-
rate, lemn de esenta tare si moale, placaj, placi

de
Co

fibre sau marmura artificiala (de exemplu
rian®).

Elemente componente

Numerotarea elementelor componente se refera
la schita sculei electrice de pe pagina grafica.

A OWNR

© 00N O O,

10
11

Motorul masinii de frezat

Maner suplimentar

intrerupétor pornit/oprit

Parghie de fixare pentru limitatorul
unghiular

Scala inaltimilor

Scala unghiurilor

Buton rotativ limitator cu inaltime reglabila
Marcaj de mijloc in plan orizontal
Dispozitiv de siguranta impotriva alunecarii
Limitator cu inaltime reglabila

Marcaj latime dispozitiv-freza

Bosch Power Tools
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12 Marcaj de mijloc in plan vertical

13 Parghie de fixare pentru limitatorul cu
fnaltime reglabila

14 Sageata indicatoare a directiei de rotatie
pe carcasa

15 Tasta de blocare ax
16 Placa intermediara
17 Limitator unghiular

18 Buton rotativ dispozitiv de reglare a
adancimii de frezare

19 Piulita de siguranta dispozitiv de reglare
a adancimii de frezare

20 Surub cu cap striat pentru reglarea
adancimii de frezare

21 Racord de aspirare
22 Sac colector de praf
23 Cheie pentru splinturi
24 Piulita de strangere
25 Freza-disc

26 Sageata indicatoare directie de rotatie
freza-disc

27 Guler de centrare al flansei de prindere
28 Flansa de prindere
29 Arbore portfreza

30 Sageata indicatoare a directiei de rotatie
arbore portfreza

31 Saiba de siguranta placa de baza
32 Surub de strangere placa de baza
33 Placa de baza

Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse in
setul de livrare standard.

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile masurate au fost determinate conform
EN 60745 (placa aglomerata).

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei elec-
trice este in mod normal: nivel presiune sonora
87 dB(A); nivel putere sonora 98 dB(A).
Incertitudine K=3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala a
trei directii) au fost determinate conform

EN 60745:

Valoarea vibratiilor emise a;, < 2,5 m/s?,
incertitudine K < 1,5 m/s2.

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele in-
structiuni a fost masurat conform unei proce-
duri de masurare standardizate in EN 60745 si
poate fi utilizat la compararea diferitelor scule
electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea
provizorie a solicitarii vibratorii.

Nivelul specificat al vibratiilor se refera la cele
mai frecvente utilizari ale sculei electrice. in
eventualitatea in care scula electrica este utili-
zata pentru alte aplicatii, impreuna cu alte acce-
sorii decéat cele indicate sau nu beneficiaza de o
intretinere satisfacatoare, nivelul vibratiilor se
poate abate de la valoarea specificata. Aceasta
poate amplifica considerabil solicitarea vibra-
torie de-a lungul intregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exacta a solicitarii vibratorii ar
trebui luate in calcul si intervalele de timp in
care scula electrica este deconectata sau
functioneaza, dar nu este utilizata efectiv.
Aceasta metoda de calcul ar putea duce la redu-
cerea considerabila a valorii solicitarii vibratorii
pe intreg intervalul de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pen-
tru protejarea utilizatorului impotriva efectului
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei
electrice si a accesoriilor, mentinerea caldurii
mainilor, organizarea proceselor de munca.
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Date tehnice

Masina de frezat GFF 22 A
pentru dibluri plate Professional
Numar de

identificare 0601 620 0..
Putere nominala W 670
Putere debitata W 400
Turatie la mersul

in gol rot./min 9000
Adancime maxima

de frezare mm 22
Diametru filet ax M10 x 1,25
Diametru orificiu

freza-disc mm 22
Diametru maxim

freza-disc mm 105
Grosime maxima

freza-disc mm 4
Greutate conform

EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,9
Clasa de protectie o]/

Datele sunt valabile pentru tensiuni nominale [U] de
230/240 V. in caz de tensiuni mai joase si la executiile
specifice anumitor tari, aceste date pot varia.

Va rugam sa retineti numarul de identificare de pe
placuta indicatoare a tipului sculei dumneavoastra
electrice. Denumirile comerciale ale sculelor electrice
pot varia.
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Declaratie de conformitate (€

Declaram pe proprie raspundere ca produsul
descris la paragraful ,Date tehnice“ este in con-
formitate cu urmatoarele standarde si documen-
te normative: EN 60745 conform prevederilor
Directivelor 2004/108/CE, 98/37/CE (pana la
28.12.2009), 2006/42/CE (incepand cu
29.12.2009).

Documentatie tehnica la:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

y//é_/m iV %ﬁ@%@

10.04.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Montare

Montarea/schimbarea frezei-disc

(vezi figurile A-B)

» inaintea oricaror interventii asupra sculei
electrice scoateti cablul de alimentare afara
din priza.

» Pentru montarea si schimbarea frezelor-
disc se recomanda folosirea manusilor de
protectie.

» Protejati frezele-disc de socuri si lovituri.

Scula electrica poate fi folosita numai impreuna
cu freza-disc Bosch 3 608 641 013.

Montati numai o freza-disc impecabila si curata.

— Daca este necesar reglati limitatorul unghiu-
lar 17 la 0° (vezi ,Reglarea unghiului de
frezare®, pagina 198) si limitatorul cu inal-
time reglabila 10 la fnaltimea maxima (vezi
LAjustarea limitatorului cu inaltime regla-
bila“, pagina 197).

- ntoarceti scula electrica cu placa de baza 33
indreptata in sus.

—
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— Slabiti surubul de strangere 32 cu aproxi-

mativ 3 ture.
Indicatie: Nu desurubati complet surubul de
strangere 32, in caz contrar riscati pierderea
saibei de siguranta 31. Fara saiba de siguran-
ta, placa de baza 33 nu poate fi fixata.

— Basculati in sus placa de baza 33. Tineti ast-
fel scula electrica, incat placa de baza sa nu
revina fnapoi, in pozitie inchisa.

- Apasati tasta de blocare a axului 15 si menti-
neti-o apasata.

- Slabiti piulita de fixare 24 cu cheia pentru
splinturi 23 si extrageti-o.

- Daca este necesar demontati freza-disc 25
existenta si curatati-o.

- Daca este necesar demontati flansa de prin-
dere 28 existenta si curatati-o.

- Puneti astfel flansa de prindere 28 pe arbo-
rele portfreza 29, incat gulerul de centrare 27
(diametru 22 mm) sa fie deasupra. Flansa de
prindere trebuie sa se fixeze pe filetul patrat
al arborelui portfreza (siguranta impotriva
rasucirii).

- Asezati astfel freza-disc 25 curata, conform
figurii pe flansa de prindere 28, incat sageata
directiei de rotatie 26 de pe freza-disc sa fie
vizibila si sa coincida cu sageata directiei de
rotatie a arborelui port-freza 30. Gaura de
prindere a frezei-disc trebuie sa se fixeze pe
gulerul de centrare 27 al flansei de prindere.

— Prindeti prin insurubare piulita de strangere
24 pe arborele portfreza 29. Tinind apasata
tasta de blocare a axului 15, strangeti puter-
nic piulita de strangere cu cheia pentru
splinturi 23.

» Verificati daca freza-disc este montata
corect si se poate roti liber.

- Basculati Thapoi placa de baza 33 in pozitie
inchisa. Aveti grija ca surubul de siguranta 31
sa fie pus deasupra placii de baza (placa de
baza poate fi fixata in conditii de siguranta
numai cu surubul de strangere 32).

— Fixati prin insurubare surubul de strangere 32.

» Verificati daca placa de baza 33 este fixata
in conditii de siguranta.

—

Aspirarea prafului/aschiilor

» Pulberile rezultate din prelucrarea de mate-
riale cum sunt vopselele pe baza de plumb,
anumite tipuri de lemn, minerale si metal pot
fi ddunatoare sanatatii. Atingerea sau inspi-
rarea acestor pulberi poate provoca reactii a-
lergice si/sau imbolnavirile cailor respiratorii
ale utilizatorului sau a le persoanelor aflate in
apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn
de stejar sau de fag sunt considerate a fi
cancerigene, mai ales im combinatie cu
materiale de adaos utilizate la prelucrarea
lemnului (cromat, substante de protectie a
lemnului). Materialele care contin azbest nu
pot fi prelucrate decat de catre specialisti.

- Folositi pe cat posibil o instalatie de
aspirare a prafului.

- Asigurati buna ventilatie a locului de
munca.

- Este recomandabil sa se utilizeze o masca
de protectie a respiratiei avand clasa de
filtrare P2.

Respectati prescriptiile din tara dumnea-
voastra referitoare la materialele de pre-
lucrat.

Daca este cazul curatati racordul de aspirare 21.
in acest scop basculati in sus placa de baza 33
(vezi ,Montarea/schimbarea frezei-disc”,
pagina 195) si extrageti racordul de aspirare.

Aspirare cu instalatie exterioara (vezi pagina
de accesorii)

Introduceti prin rotire usoara adaptorul de
aspirare (accesoriu) in racordul de aspirare 21.
Introduceti stutul unui furtun de aspirare (acce-
soriu) in adaptorul de aspirare. Racordati furtu-
nul de aspirare la un aspirator de praf.

Aspiratorul de praf trebuie sa fie adecvat pentru
materialul de prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive,
cancerigene sau uscate, folositi un aspirator
special.
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Aspirare interna cu sac colector de praf
(vezi pagina de accesorii)

La lucrarile de frezare de mai mica anvergura
puteti folosi sacul colector de praf 22.

Introduceti rotind usor stutul sacului colector
de praf 22 in racordul de aspirare 21.

Goliti din timp sacul 22 de praf, pentru a men-
tine optima capacitatea de aspirare a prafului.

in acest scop scoateti sacul colector de praf 22,
deschideti fermoarul si goliti praful.

Functionare

Reglarea adancimii de frezare

Cu butonul rotativ 18 puteti stabili adancimea
de frezare. Butonul rotativ este prevazut cu
pozitii de fixare pentru sase dimensiuni de
dibluri.

Tabelul de corelare dintre pozitiile de fixare,
tipurile de dibluri plate si adancimile de frezare:

Pozitie de Dibluri Adancime in mm
fixare plate

0 Nr. 0 8

10 Nr. 10 10

20 Nr. 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX - 22

in cazul intrebuintarii de freze-disc reascutite,
adancimea de frezare va trebui eventual reajus-
tata. Slabilti in acest scop piulita de siguranta

—
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19. Prin rotirea surubului cu cap striat 20 in sen-
sul miscarii acelor de ceasornic puteti diminua,
respectiv prin rotirea acestuia in sens contrar
miscarii acelor de ceasornic puteti mari adan-
cimea de frezare. Controlati adancimea de fre-
zare reglata executand frezari de proba. Apoi
fixati din nou bine prin strangere piulita de
siguranta 19.

Ajustarea limitatorului cu inaltime
reglabila

Cu limitatorul cu inaltime reglabila 10 puteti
regla distanta dintre partea superioara a piesei
de lucru si canelul ce urmeaza a fi frezat.

Pentru montarea limitatorului cu inaltime regla-
bila 10, puneti-l pe acesta din urma pe limitato-
rul unghiular 17 si introduceti-l in ghidajul limi-
tatorul unghiular invartind butonul rotativ 7.

Indicatie: Nu folositi forta la montare! Daca a
fost montat in pozitia corecta, limitatorul 10 are
mers usor.

¥7

10

Reglati cu ajutorul butonului rotativ 7 distanta
dorita pe scala naltimilor 5. Strangeti apoi
parghia de fixare 13.

Pentru a pozitiona canelul in mijlocul piesei de
lucru, trebuie sa reglati limitatorul cu inaltime
reglabila la o inaltime egala cu jumatate din
grosimea piesei de lucru.

Exemplu: in cazul unei piese groase de18 mm
reglati pe scala inaltimilor o valoare egala cu 9 mm.

Pentru demontarea limitatorului cu inaltime
reglabila 10 deblocati strangerea parghiei de
fixare 13 si intoarceti in sus limitatorul cu
butonul rotativ 7, scotandu-l prin desurubare,
afara din limitatorul unghiular 17.
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Reglarea unghiului de frezare

Limitatorul unghiular 17 face posibila frezarea
simpla a imbinarilor oblice.
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—

» inainte de pornire, verificati daca sistemul

automat de revenire a blocului motor
functioneaza impecabil. Apasati zona de
iesire a frezei, impingand-o de exemplu in

marginea unei mese, pana cand freza-disc
devine vizibila. Cand apasarea slabeste,
freza-disc trebuie sa se retraga complet in
placa de baza.

@ ——A4 Pornire/oprire
p
DD 17 Pentru pornirea sculei electrice impingeti intre-
rupatorul pornit/oprit 3 inainte si apasati-l in
| aceasta pozitie pentru blocare.
g e—'] ] “r Pentru oprirea sculei electrice impingeti din

”| spate intrerupatorul pornit/oprit 3, astfel incat
acesta sa sara inapoi in pozitia oprit.

Pentru reglarea limitatorului unghiular 17 deblo-
cati strangerea parghiei de fixare 4. Basculati
limitatorul unghiular, pana cand obtineti unghiul
dorit pe scala unghiurilor 6 (exista pozitii de
fixare la 0°, 45° si 90°). Strangeti apoi din nou
parghia de fixare 4.

Instructiuni de lucru

» Apucati strans masina in timpul lucrului si
adoptati o pozitie stabila. Scula electrica se
conduce mai bine cu ambele maini.

» Nu va tineti mainile in sectorul de frezare si
nici nu le puneti pe freza-disc.

» Aveti grija, ca in urma reglarii unghiului de
frezare, nici limitatorul cu inadltime reglabila
10 si nici placa intermediara 16 sa nu fi
ramas in zona de iesire a frezei-disc. Pentru
verificare, cu scula electrica oprita, apasati
zona de iesire a frezei-disc, impingand-o, de
exemplu in marginea unei mese, pana cand
freza-disc devine vizibila. Freza-disc, chiar
atunci cand este iesita afara la maximum, nu
trebuie sa atinga limitatorul cu lungime regla-
bila 10 respectiv placa intermediara 16.

In timpul lucrului tineti cu o mana motorul masi-
nii de frezat 1, iar cu cealalta mana, manerul

Punere in functiune suplimentar 2.

» Porniti scula electrica si numai dupa aceas-
ta conduceti-o asupra piesei prelucrate. in
caz contrar exista pericol de recul in situatia
in care dispozitivul de lucru se agata in piesa
prelucrata.

> Atentie la tensiunea retelei de alimentare!
Tensiunea sursei de curent trebuie sa coin-
cida cu datele de pe placuta indicatoare a
tipului sculei electrice. Sculele electrice in-
scriptionate cu 230 V pot functiona si
racordate la 220 V.

» Nu este permisa pornirea sculei electrice
decat daca placa de baza 33 este fixata in
conditii de siguranta cu surubul de
strangere 32 si saiba de siguranta 31.

Executati frezarea cu avans uniform.
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Stabilirea pozitiei de frezare

Marcajul de mijloc in plan vertical 12 de pe limi-
tatorul unghiular si de pe limitatorul cu inaltime
reglabila indica mijlocul frezarii (perpendicular
pe freza-disc). Latimea maxima de frezare re-
prezinta distanta dintre cele doua repere 11 de
pe limitatorul cu inaltime reglabila 10.

La pozitionarea in inaltime ajuta marcajul de
mijloc 8 de pe placa de baza, care arata mijlocul
in plan orizontal al frezei-disc.

Sageata 14 de pe carcasa sculei electrice indica
directia de rotatie a frezei-disc.

Frezarea de imbinari canelate

Exemple pentru urmatoarele tipuri de imbinari

gasiti la paginile cu desene:

- imbinari de colt: cu limitatorul unghiular vezi
figura C, cu limitatorul cu inaltime reglabila
vezi figura D

— imbinari de oblice: cu limitatorul unghiular
vezi figura E, cu limitatorul cu Tnaltime regla-
bila vezi figura F

- imbinari longitudinale si transversale: cu
limitatorul unghiular vezi figura G, cu limita-
torul cu inaltime reglabila vezi figura H

— imbinari pentru rame: vezi figura |

- imbinari pentru pereti centrali: vezi figura J

Alegerea diblurilor plate

Pentru o imbinare solida alegeti diblul plat cel
mai mare posibil (lamele). in programul sau de
accesorii (vezi pagina de accesorii de la sfarsitul
instructiunilor de folosire), Bosch va ofera
dibluri plate adecvate.
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Frezarea pieselor de lucru subtiri

(vezi figura K)

Pentru frezarea pieselor de lucru cu o grosime
mai mica de 16 mm montati placa intermediara
16 pe limitatorul unghiular 17. Astfel, in mod
garantat canelul nu va fi frezat prea aproape de
partea superioara a piesei de lucru. La calcularea
pozitiei de frezare in plan orizontal aveti in
vedere si grosimea placii intermediare, de 4 mm.

Folositi placa intermediara 16 si la imbinarile
oblice la piese de lucru subtiri, pentru a nu freza
prea adanc canelul.

Frezarea pieselor de lucru inguste

La frezarea pieselor de lucru inguste, folositi pe
cat posibil, limitatorul cu inaltime reglabila 10.
Aveti grija ca reperele care indica latimea maxi-
ma de frezare 11 de pe acesta sa se afle in
interiorul piesei de lucru.

intretinere si service

intretinere si curatare

» inaintea oricaror interventii asupra sculei
electrice scoateti cablul de alimentare afara
din priza.

» Pentru a lucra bine si sigur pastrati curate
scula electrica si fantele de aerisire.

Daca este necesar, curatati si gresati ghidajele.
Folositi in acest scop numai ulei nesicativ (de
exemplu ulei pentru masina de cusut).

Reajustarea fortei de strangere a parghiilor de
fixare

Daca este necesar, puteti reajusta forta de
strangere a parghiilor de fixare 4 si 13. in acest
scop deblocati strangerea parghiilor de fixare si
desurubati-le. intoarceti parghiile de fixare cel
putin cu 30° in sens contrar miscarii acelor de
ceasornic si insurubati-le la loc.

Bosch Power Tools
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Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si
control riguroase masina are totusi o pana,
repararea acesteia se va face numai la un atelier
de asistenta service autorizat pentru scule
electrice Bosch.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de
schimb va rugam sa indicati neaparat numarul
de identificare compus din 10 cifre, conform
placutei indicatoare a tipului sculei electrice.

Serviciu de asistenta tehnica post-
vanzari si consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica post-van-
zari raspunde intrebarilor dumneavoastra pri-
vind intretinerea si repararea produsului dum-
neavoastra cat si privitor la piesele de schimb.
Desene descompuse ale ansamblelor cat si
informatii privind piesele de schimb gasiti si la:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch raspunde
cu placere la intrebarile privind cumpararea, uti-
lizarea si reglarea produselor si accesoriior lor.

Romania

Robert Bosch SRL

Bosch Service Center

Str. Horia Macelariu Nr. 30—-34,

013937 Bucuresti

Tel. Service scule electrice: +40 (021) 4 05 75 40
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. Consultanta tehnica: +40 (021) 4 05 75 39
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

—

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele tre-
buie directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.

Numai pentru tarile UE:

Nu aruncati sculele electrice in
gunoiul menajer!

Conform Directivei Europene
2002/96/CE privind masinile si
aparatele electrice si electronice
uzate si transpunerea acesteia in
legislatia nationald, sculele electrice scoase din
uz trebuie colectate separat si directionate
catre o statie de revalorificare ecologica.

Sub rezerva modificarilor.
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O6wu ykasaHuA 3a 6esomacHa
paborta

ABHMMAHME I'lpoqueTe BHUMaATEAHO BCUY-

KM yKasaHuA. HecrassaHeTo
Ha TIPUBEAEHUTE TIO-AOAY YKa3aHWUA MOXeE Ad AO-
BEAE A0 TOKOB YAAP, TTOXap U/UAU TEXKU TPaBMMU.
CbXpaHABaiTe Te3U yKasaHUA Ha CUTYPHO MACTO.
M3TMOA3BAHUAT TIO-AOAY TEPMUH «EAEKTPOUHCTPY-
MEHT» Ce OTHAaCHA AO 3axpaHBaHW OT eAeKTpUuec-
KaTa Mpexa eAeKTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaH-
Ball Kabea) U A0 3axpaHBaHW OT akKyMyAaToOpHa
b6aTepua eAeKTPOUHCTPYMeHTH (6e3 3axpaHBaly
Kaben).

1) BesomacHocT Ha paboTHOTO MACTO

a) TMoaAbpXXaiTe PpaboTHOTO CH MACTO UUCTO
1 A0bpe ocBeTeHO. He3MopPAALKLT U HEAOC-
TaTbYHOTO OCBETAEHWE MOTaT A CTTIOMOTHAT
3a Bb3HWMKBAHETO Ha TPYAOBa 3AOTIOAYKA.

6) He paboTeTe C eAEKTPOMHCTPYMEHTA B
cpeAa C MOBULLIEHA OTTAaCHOCT OT Bb3HUK-
BaHe Ha eKCTA03MA, B 6AN30CT A0 AeCHO-
3amaAMMU TEYHOCTHU, ra3oBe UAMU TTPpaxo-
06pa3Hu maTepuann. ITo BpemMe Ha paboTta
B EAEKTPOUHCTPYMEHTUTE Ce OTAEAAT
UCKPHU, KOUTO MOraT Aa Bb3TTAAMEHAT
MpaxoobpasHu MaTepuanm UAK Tapu.

B) ApbXTe Aela U CTPaHUUHU AMLA Ha Ges-
omacHO pa3cToAHue, AoKaTo paboTure ¢
@AEeKTPOUHCTPYMeEHTa. AKO BHUMAHUETO
By 6bae OTKAOHEHO, MOXe Aa 3arybute
KOHTPOAQ HaA EAEKTPOUHCTPYMEHTa.

2) Be3omacHOCT 1pu paboTa ¢ eAeKTPUUECKHU TOK

a) LLlerceAbT Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA
TpA6Ba Aa e MOAXOAALL 32 TTOA3BaHHUA
KOHTaKT. B HUKaKbB cAyuait He ce AO-
TyCKa U3MEHAHEe Ha KOHCTPYKUMUATA Ha
wemncena. Korato paboture cbc 3aHyAeHH
eAeKTpoypeAH, He U3TTOA3BaTe apam-
Tepu 3a wermceAa. [TOA3BaHETO Ha OPUrH-
HaAHM LLETICEAU U KOHTAKTU HaMaAfBa
pUcKa OT Bb3HMKBaHe Ha TOKOB yAap.

6) U3bareaiiTe poonupa Ha TAAOTO Bu Ao 3a-
3eMeHHU TeAa, HaTip. TPb6U, OTOTIAUTEAHHU
ypeAU, ety U XAaAMAHULM. KoraTto
TANOTO BM e 3a3eMeHO, PUCKBT OT Bb3HHWK-
BaHe Ha TOKOB yAap € TTO-TOAAM.

10:14 AM
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B) TipeanasBaiTe eAEKTPOUHCTPYMEHTA CH
OT ABXA M BAara. [TpOHWKBAHETO Ha BOAA
B €AEKTPOMHCTPYMEHTa MOBM1LLIABa omac-
HOCTTa OT TOKOB yAap.

~—

r) He usnoasBaiite 3axpaHBawus kabea 3a
LEeAH, 32 KOUTO TOM He e TIPEABUAEH,
HaTIp. 32 AQ HOCUTE eAeKTPOUHCTPYMEHTa
3a Kabena MAM Aa U3BAAUTE LLETICEeAA OT
KoHTakTa. Mpeama3Baiite Kabeaa oT Ha-
rpABaHe, OMacAABaHe, AOTIMP AO OCTPH
pb6oBEe MAK AO TIOABHM)XHU 3BEHa Ha Ma-
WHHKU. TTOBPEAEHH UAW YCYKaHW Kabean
yBeAMuaBaT pUCKa OT Bb3HWKBaHe Ha
TOKOB yAap.

A) Korato paboTute c eA€KTPOUHCTPYMEHT
HaBbH, U3TIOA3BaWTE CaMO YAbAKUTEAHU
KabeAu, TOAXOAALLM 32 paboTa Ha OTKPH-
TO. N3TIOA3BAHETO HA YABAXHUTEA, TIPEAHA3-
HaueH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HaMaAABa
pMUCKa OT Bb3HWKBAHE Ha TOKOB YAAp.

e) AKo ce HaAnara U3TTOA3BAaHETO Ha eNeKTPO-
MHCTPYMEHTa BbB BAAXKHa CpeAa, U3TOA-
3BaiTe MPeANma3eH MPeKbCBay 3a yTeUHH
TOKOBe. M3MOA3BaHETO Ha TTpeAnaseH
MpeKbCBay 3a yTeUHU TOKOBEe HaManABa
OTIaCHOCTTA OT Bb3HWKBAHE Ha TOKOB yAap.

3) BesomaceH HauuH Ha paboTa

a) bbaeTe KOHUEHTPUpPaHHU, CAepAeTe BHUMA-
TEeAHO AEUCTBHUATA CH U TOCTbITBaWTe
npeAma3AMBO U pa3syMHo. He uanmoassaii-
Te eAeKTPOUHCTPYMEHTa, KOrato cte ymo-
PEHU UAK TTOA BAMAHUETO Ha HAPKOTUUHHU
BelLecTBa, aAKOXOA UAHU YTTIOWBALLMU Ae-
KapcTBa. EAMH MUT pasceAHoCT pu pabo-
Ta C eAEKTPOMHCTPYMEHT MOXe Ad UMa 3a
TTOCAEACTBUE U3KAKOUUTEAHO TEXKMU
HapaHsABaHuWA.

6) PaboTeTe c mpeamasBawo paboTHo
06AEKAO M BUHArM C TIPEATIa3HU OUUAA.
HoceHeTo Ha TTOAXOAALLM 32 TIOA3BAHUA
EeAEKTPOUHCTPYMEHT M U3BbpLUBaHaTa AEW-
HOCT AMUHM TIPEATIa3HW CPEACTBA, KaTo
AMXaTeAHa MackKa, 3ApaBuv TIAbTHO3aTBO-
peHun 0byBKM CbC cTabuaeH rpandep,
3alUMTHA KaCKa MAM LLIYMO3arAyLnTeAn
(aHTMgOHM), HaMaAsiBa pUcKa OT
Bb3HWKBaHE Ha TPYAOBa 3AOTTOAYKA.
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Hue. LLle paboTtute nmo-p0bpe u no-b6es-
OTacHO, KOraTo U3MOA3BaTe TTOAXOAALLMA
€NeKTPOUHCTPYMEHT B 3aAaAE€HUA OT TTPo-
M3BOAUTEAA AMATTa30H HA HaTOBapBaHe.

B) U36ArBaiiTe omacHOCTTa OT BKAIOUBaHe
Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTa 0 HEeBHUMa-
Hue. TIpeau Aa BKAIOUMTE LUeTIcena B
3axpaHBaLlaTa MpeXa AU Aa TTOCTaBUTe
akymyAaTopHaTta 6atepus, ce yBepaBait-
Te, Ue TTYCKOBUAT MMPEKbCBaY € B TIOAOXe-
HHUE «U3KAIOUEHO». AKO, KOraTo HoCUTe
EeAEeKTPOUHCTPYMEHTA, AbPXHTE TIPBHCTA CU
BbPXY TYCKOBWA MPEKbCBaY, MAM aKo
roAaBaTe 3axpaHBallo HampexeHue Ha
EeAEeKTPOUHCTPYMEHTA, KOraTo € BKAIOUEH,
CblliecTBYBa OMAcHOCT OT Bb3HMKBaHe Ha
TPYAOBA 3AOTIOAYKA.

6) He u3nmon3BainTe eAEKTPOUHCTPYMEHT,
UMHUTO TYCKOB TMPEKbCBayY € MOBPEeAEH.
EAEKTPOUHCTPYMEHT, KOMTO HE MOXe Ad
6bAE U3KAOUBAH M BKAKOUBAH TIO TTPEA-
BMAEHWA OT TPOU3BOAWTEAR HAUWH, €
omaceH v TpabBa Aa 6bae PEMOHTUPAH.

B) TTpeAn Aa MPOMEHATE HAaCTPOMKUTE Ha
eAeKTPOUHCTPYMEHTa, Aa 3aMEHATe
PabOTHM MHCTPYMEHTHU U AOTTBAHUTEAHU
pUcTocobAeHHA, KaKTO M KoraTo mpo-
ABAXKMUTEAHO BpeMe HAMa Aa U3TTOA3BaTe
EeAEeKTPOUHCTPYMEHTA, U3KAIOUBaNTE
WerrceAa OT 3axpaHBallaTa Mpexa u/uau
M3BaXkAanTe akymyAaaTopHaTa 6aTepus.
Ta3u MApKa MpemMaxsa ormacHoCTTa oT
3aaeicTBaHe Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTA TTo
HeBHUMaHHe.

r) TipeAn Aa BKAIOUUTE €AEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, ce yBepABaMlTe, ue CTe OTCTPaHUAM OT
HEro BCUUKH TTOMOLLHU UHCTPYMEHTH U
raeuHu Kaouose. [TOMOLLEH UHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXE Aa
MTPUUMHU TPABMM.

A) U3bareaiiTe HeeCTeCTBEHUTE TTOAOXKEHUA
Ha TAAoTo. PaboTteTe B cTabuAHO TTOAO-
YXE€HUEe Ha TANOTO U BbB BCEKU MOMEHT r

~

CbXxpaHABaNTe eAEKTPOMHCTPYMEHTUTE

MoAAbpXXalTe paBHOoBecHe. Taka lie
MOXETE AQ KOHTPOAMPATE EAEKTPOUHCTPY-
MeHTa mo-pobpe U mo-6e3ormacHo, ako
Bb3HWKHE HEeOUaKBaHa CUTyauua.

e) PaboTeTte ¢ moaxoaawo obaekno. He

paboTeTe C WWMPOKU APEXH UAHK YKpaLle-
HUA. ApbXTe KocaTa CH, APEXHUTE U pbKa-
BULM Ha 6e30TacHO pPa3CTOAHUE OT Bbp-
TALLM Ce 3BE€HA Ha eNEKTPOUHCTPYMEH-

Ha MecTa, KbAeTO He MoraT Aa 6baar
AOCTHUrHaTH OT Aeua. He pontyckaiite Te pAa
6bAAT U3TTOA3BAHMU OT AMLIA, KOMTO He ca
3almo3HaTi C HauMHa Ha paboTa c TAX U He
ca poueAU Te3u MHCTPYKUMK. KoraTo ca
B PblETE HA HEOTTUTHU TTOTPEbUTEAM,
EeNeKTPOUHCTPYMEHTHUTE MoraT Aa 6baat
U3KAKOUMTEAHO OTTACHH.

A) TTopaAbpXXaNTe @AeKTPOUHCTPYMEHTUTE
cu rpwxauBo. TipoBepaBaiTe AanU TTOA-
BU)XHUTE 3BeHa hpyHKUHMOHUPAT 6e3yKop-
HO, AAAM He 3aKAMHBAT, AAAM MMa cuyTe-
HU UAM TIOBPEAEHHU AETalAU, KOUTO Hapy-
WaBaT UAU USMEHAT (DYHKUUUTE Ha eneK-
TPpOMHCTpyMeHTa. TIpeau Aa M3MOA3BaTe
@AeKTPOUHCTPYMEHTa, Ce TIorpuxeTe mo-

TUTe. LLInpoknTe Apexu, yKpalleHHunTa,
ABATUTE KOCH MoOTaT Aa 6baaT 3axBaHaTH
M yBAEUEHM OT BbPTALUM Ce 3BeHa.

) AKO € Bb3MOXXHO U3TIOA3BAHETO Ha
BbHLUHA acUPaLMOHHA CUCTEMA, Ce
yBepsABaiTe, ue TA € BKAIOUEHa U hyHK-

LMOHMPA U3TIPABHO. M3MOA3BAHETO HA
acmMpauMoHHa CUCTEMA HaManABa PUCKO-
BeTe, AbAKALLM Ce Ha OTAeAfLaTa ce Tpu
paborta rpax.

4) TPMXAMBO OTHOLIEHHUE KbM €AEKTPOUHCTPY-
MeHTUTe

a) He mpeTtoBapBaiiTe eAeKTPOMHCTPYMEH-

Ta. U3MOA3BaiTe EAEKTPOUHCTPYMEHTUTE
caMo cbobpa3HO TAXHOTO MpeAHa3Haue

BpPEeAEHUTE AeTalAKu Aa 6bAaT PEMOHTH-
paHu. MHOro OT TPYAOBMTE 3AOTIOAYKH Ce
AbAXaT Ha Hepobpe TTOAAbPXKAHM eAEKTPO-
UHCTPYMEHTHU U YPEAM.

e) TTopAbpIKalTe peXxewmnTe HHCTPYMEHTH
BUHaru Aobpe 3aToueHu u uucTu. Aobpe
MTOAABPXAHUTE PEXelln MHCTPYMEHTH C
ocTpu pbboBe oKasBar Mo-MaAKoO CbIpo-
TUBAEHUWE U Ce BOAAT TIO-AEKO.
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) U3moA3BaiTe eAeKTPOUHCTPYMEHTHUTE,
AOTTbAHUTEAHUTE TTpUcocobaeHus,
paboTHUTE UHCTPYMEHTH U T.H., Cbobpa3-
HO MHCTPYKLMUHUTE Ha TTPOU3BOAUTEAA.
TTpu ToBa ce cbobpa3nABaiiTe U C KOHKpeT-
HUTe PabOTHU YCAOBMA U oTepaLuu,
KOUTO TpA6Ba Aa U3TbAHUTE. M3MoA3Ba-
HETO Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTH 3a pa3Anu-
HW OT MPEABUAEHMUTE OT MPOU3BOAUTEAR
TTPUAOXKEHWA TTOBMLWIABA OTTACHOCTTa OT
Bb3HWKBaHe Ha TPYAOBM 3AOTIOAYKH.

5) TMoaabpXXaHe

a) AomyckaiTe peMOHTbT Ha eAeKTPOUH-
cTpymeHTUTE BM AQ ce 3BbpLIBA CaMO OT
KBaAU(ULMPAHU CTIELMAANCTH U CaMO C
M3TOA3BAHETO Ha OPUrMHAAHU Pe3epPBHHU
yacT. T1o TO3M HAUMH ce rapaHTUpa
CbXxpaHABaHe Ha 6e3omacHoCTTa Ha
eAEeKTPOUHCTPYMEHTA.

Yka3aHuA 3a 6e3omacHa pabo-
Ta, CTeuUpUUHM 32 3aKyTTeHUA
oT Bac eneKTpOUMHCTPYMEHT

» U3noa3BaHUTe PabOTHU UHCTPYMEHTH TPAG-
Ba Aa ca MMPOEKTUPAHU HaW-MaAKoO 3a 1oco-
yYeHaTa Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTa CKOPOCT Ha
BbpTeHe. AUCKOBU hpe3epu UAU APYTU pa-
60THWU MHCTPYMEHTH, BbPTALLM CE C TO-BUCOKA
CKOPOCT OT MPOEKTHATa CH, MoraT Aa ce
CUYTIAT U AETALLKTE TTapueTa MoraT AQ TTPeAn3-
BMKaT HapaHABaHUA.

» U3noa3BaliTe BUHaru AMCKoBHU dpesepu ¢
TOAXOAALLA rOAEMHHA U C TTacBall, TPUCDH-
eAUHUTEAEH OTBOpP. AUCKOBH hpesepH,
KOMTO He TTacBarT Ha MPUCbEAMHUTEAHUTE
3BeHa Ha hpesata, bUAT Mo BpeMe Ha paboTa
M MorarT AQ TPeAM3BMKaT 3aryba Ha KOHTPOA
HaA EAEKTPOUHCTPYMEHTA.

> AonupaiTe eAeKTPOUHCTPYMEHTa A0 06pa-
60TBaHUA AeTalin, CAeA KaTo IpeABapH-
TEAHO CTe ro BKAIOUMAM. B poTuBeH cayuan
CbLLECTBYBA OMACHOCT OT Bb3HWKBaHe Ha
OTKaT, ako PeXeLMUAT AUCT Ce 3aKAUHU B
obpaboTBaHWA AeTaWA.
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» He mocraBsite pbueTe CU B 6AM30CT AO 30-

HaTa Ha pA3aHe U Ha dope3epa. C BTOpaTa cu
pbKa ApPb)XTe cToMaraTeAHaTa pbKoxBaTKa.
KoraTo abpxwuTe hpesarta c ABETE CH pble,
HAMa OTaCHOCT Ad 'M HapaHWTe ¢ dpesepa.

Hukora He chpe3oBaiiTe Tpe3 MeTaAHU TIPeA-
MeTH, TMPOHU UAU BUHTOBe. CbluecTByBa
OTIaCHOCT (PPe3epPbT Ad Ce TTIOBPEAU U AQ
3armouHe Aa BUGpUPA CUAHO.

U3non3BaiiTe moaxoaAwu mpubopwu, 3a Aa
OTKpPHUETE eBEHTYaAHO CKPUTH TIOA TTOBbpX-
HOCTTa TPBL6OMMPOBOAU, UAK Ce O6bpHETe
KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHabauTeaHo
APYXXecTBO. BAU3AHETO B CbITPUKOCHOBEHHWE
C TIPOBOAHMLM TTOA HATTPEXEHUE MOXeE Ad
TTPEAN3BUKA TTOXAP M TOKOB yAap. YBpexaa-
HETO Ha rasonpoBOA MOXE Ad AOBEAE AO
eKCTIA03MA. TTOBPEXAAHETO Ha BOAOTIPOBOA
MMa 3a TTOCAEACTBUE TOAEMU MaATEPUAANHU
WeTH M MOXE A TIPEAM3BUKA TOKOB yAap.

He u3noAsBaiTe 3aTbITeHU UAU TTOBPEAEHH
cdpe3epu. 3aTbreHn UAK TTOBPEAEHH hpese-
pu yBeAWUaBaT TPUEHETO, MOTaT A TIPEAU3BH-
KaT 3aKAMHBaHE M BOAAT A0 AebanaHcupaHe.

To Bpeme Ha paboTa ApbXXTe eAeKTPOUH-
CTPpyMeHTa 3APaBoO C ABETE pble U 3aemaiite
cTabUAHO TTOAOXKEHHMe Ha TANoTo. C ABeTe
pble eAeKTPOUHCTPYMEHTBT Ce BOAM TTO-
CUTYpPHO.

OcurypaBaiTe o6paboTBaHUA AeTaMA.
AeTaia, 3axBaHaT C TOAXOAALLM TTPUCTIOCO6-
AEHUSA MAU CKOOM, € 3aCTOTTOPEH T0-3APaBO U
CUTYPHO, OTKOAKOTO, aKO M0 AbPXHWTE C pbKa.

Tpeau Aa ocTaBUTE €AEKTPOUHCTPYMEHTa,
M3uaKBalTe BbPTEHETO AQ CNPe HAITbAHO.
B mpoTuBeH cAyuai M3MOA3BaHUAT paboTeH
MHCTPYMEHT MOXE Aa AOTIPE APYT TTPEAMET

W Aa TTPeAM3BHKa HEKOHTPOAMPAHO TTPEMeCT-
BaHe Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTa.

He u3noasBaiiTe eAeKTPOMHCTPYMEHTA, KO-
raTto 3axpaHBaLMAT Kaben e moBpeaeH. Ako
mo BpeMe Ha pabota kabenbT 6bAe TOBpe-
A€H, He To AoTTMpaiiTe; He3abaBHO U3KAIO-
yeTe LWeTcena OT KOHTaKTa. [ToBpeaeHH
3axpaHBalM kabear yBeAuaBaT pucka ot
TOKOB yAap.
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» WU3moA3BaliTe BKAIOUEHaTa B OKOMTIAEKTOB-
KaTa cmoMaraTeAHa pbKoxBaTKa. 3arybata
Ha KOHTPOA HaA EAEKTPOUHCTPYMEHTa MOoXe
Aa AOBeAe AO Bb3HWKBaHe Ha TPYAOBM
3AOTTOAYKH.

» BuHarM MOHTHUpa#Te omoparta cpelly Tpu-
nAb3BaHe 9.

> W3mnoA3BaiiTe camo MMOCOUEHUTE B TOBA
PbKOBOACTBO 3a eKCTIAOaTauuA paboTHu
MHCTPYMEHTHU. He M3TTOA3BaMTE pexellu
AWUCKOBE WAW LIMPKYAAPMU.

» HatuckaiTte 6yToHa 3a 6AOKMpaHe Ha Bana
15 caMo KoraTto BbpTE€HeTO e CITPAAO
HAITbAHO.

> TipeAu BKAIOUBaHe ce yBepABaiTe, ue AUC-
KOBUAT hpe3ep e 3axBaHaT 3APaBo.

¢YHKI.IMOHaAHO OoTIUCcaHue

TpoueTeTe BHUMATEAHO BCHUKH
yKasaHuA. HecrasBaHeTo Ha
TPUBEAEHUTE TTO-AOAY YKa3aHUsA
MOXe Aa AOBEAE AO TOKOB yAap,
TTOXap U/UAU TEXKHK TPaBMMU.
Monn, oTBOpeTe pasrbBallaTta ce Kopuua ¢
urypuTe 1, AOKaTO UeteTe PbKOBOACTBOTO 3a
eKCTIAoaTalmsA, A ocTaBeTe OTBOPEeHa.

ITpeAHa3HaquMe Ha
eNeKTPOUHCTPYMEHTa
EAEKTPOUHCTPYMEHTBT € TTpeAHa3HaueH 3a Us-
paboTBaHe Ha KaHaAW 3a CbEAMHEHWA C TIAOCKH
AMbAK B TTAU-TIAOCKOCTH, TBBPA U MEK AbpBeceH
MaTepuan, WeprAaT, hadepHU TAOCKOCTU UAK
M3KycTBeH MpamMop (Hamp. Corian®).

U3ob6paseHn eneMeHTH
HomepupaHeTo Ha eAeMEHTUTE Ha eAEKTPO-
WHCTPYMEHTA Ce OTHacA A0 M30bpaxeHuUATa Ha
CTpaHuumuTe C churypute.

1 EnekTpoABMraTen

2 CrmomaraTeAHa pbKoxBaTka

3 TlyckoB mpekbcBay

4 3acTomopsABall AOCT Ha braoBara onopa

5 Ckana 3a OTuMTaHe Ha BUCOUMHATA

6 braoBa ckana

7 BbpTAwa ce pbkoxBaTka Ha OrpaHUunTens
C Bb3MOXHOCT 3a U3MeCTBaHe 110 BUCOUHHA

8 LleHTpaAHa MapKMPOBKa B XOPU3OHTAAHO
HampaBAeHUWEe

9 Onopa cpeLly TPUTIAb3BaHe

10 OrpaHuumMTeA C Bb3MOXHOCT 3a U3MecTBaHe
O BUCOUMHA

11 Mapku1poBKa 3a WMpoUYMHa Ha hpesepa

12 LleHTpaAnHa MApKMPOBKA BbB BEPTUKAAHO
HampaBAeHWe

13 3acTtomopsABaly AOCT 3a OrpaHUUUTEAA C
Bb3MOXHOCT 32 M3MeCTBaHe o BUCOUMHA

14 Crtpenka Bbpxy Kopryca 3a mocokara Ha
BbpTEHE

15 ByToH 3a 6nOKMpaHe Ha Bana
16 TToanoXHa TAOUa
17 braoea omopa

18 BbpTAwa ce pbkoxBaTKa 3a peryampaHe Ha
AbAbOUMHaTa Ha hpe3oBaHe

19 OcurypuTtenHa rarka Ha MexaHu3Ma 3a
peryavpaHe Ha aAbAboumnHaTa Ha hpesoBaHe

20 BMHT C HakaTeHa rnaBa Ha MexaHM3Ma 3a
peryavMpaHe Ha aAbAbounHaTa Ha hpe3oBaHe

21 Lllyuep 3a BKAIOUBAHE Ha acTiMpaLMOHHa
ypeaba

22 TIpaxoynoBuUTEAHA TopbHa

23 ABYLIKMDTOB KAOY

24 3acToropsBalla ramka

25 AvckoB cpesep

26 Ctpenka 3a TmocokaTta Ha BbpTeHe Ha
AMCKOBMSA cbpesep

27 LleHTpoBaLLO CTbITAAO Ha OTTOPHUA AaHel
28 LleHTpoBaly chaaHel
29 Ban Ha dpesaTta

30 Ctpenka 3a Imocokarta Ha BbpTeHe Ha Bana Ha
dpesarta

31 OcwuryputenHa warba 3a 0OCHOBHATa MmAoua
32 3acrtomopaABall BUHT 32 OCHOBHaTa TAoya
33 OcHoBHa mAoua

U306paseHnTe Ha hUrypUTEe AU OTTUCAHU B PbKO-

BOACTBOTO 32 €KCIMAOATAaUUA AOTTbAHUTEAHHM TIPUC-
moco6AeHMA He ca BKAIOUEHU B OKOMITAEKTOBKaTa.
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UHdopMaumua 3a U3AbUBaAH WIYM U
BUbpauuu

CTOMHOCTUTE Ca OTIPEAEAEHM CbIAACHO
EN 60745 (TTAY-TiA0CKOCT).

PaBHMWETO A Ha reHepupaHuA Wym 0bUKHOBEHO
e: paBHULLE Ha 3BYKOBOTO HaaAraHe 87 dB(A);
MOLLHOCT Ha 3Byka 98 dB(A). HeompeaeaeHocT
K=3 dB.

PaboTeTe c WymMoO3arAywuTeAu!

TTbAHATa CTOMHOCT Ha BUbpauuuTe (BeKTopHaTa
cyma 1o TpUTe HarpaBAEeHUs) e orpeAeneHa
cbraacHo EN 60745:

CTOWHOCT Ha reHepupaHuTe BUbpauuu

a, < 2,5 m/s?, HeonpeaeneHocT K < 1,5 m/s?.
PaBHWWeTO Ha reHepupaHuTe BUbpaLmMK, TOCOo-
UeHOo B TOBa PbKOBOACTBO 3a eKCTAoaTauus, e
OTTPeAeAeHO CbIrAacHO TpoleAypata, AedprUHUpa-
Ha B EN 60745, u moxe aa 6bae U3TIOA3BAHO 3a
CpaBHABaHe C APYr¥ eAeKTPOUHCTPYMEHTU. To e
TTOAXOASILLO CbLLO M 32 TTPEABapUTEAHA OPUEHTH-
pOBBbUHA TTpeLeHKa Ha HaToBapBaHeTO OT
BMbBpaunu.

TTOCOUEeHOTO HUBO Ha reHepupaHuTe BUbpauuu e
TTPEeACTaBUTEAHO 3a HaW-UeCTo cpeLlaHuTe TTpu-
AOXEHUA Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTa. Bce mak, ako
eNEKTPOUHCTPYMEHTLT Ce U3TIOA3BA 3a APYTH
AEMHOCTH, C APYIU PabOTHU UHCTPYMEHTU UAU
aKo He ObAe TTOAABPXKAH, KAKTO € TIPEATTUCaHO,
PaBHMLLETO Ha reHepupaHnTe BUbpaLMK MOXe
Aa ce TpomMeHU. ToBa 6U MOTAO Aa YBEAWUM 3Ha-
UMTEAHO CyMapHOTO HaToBapBaHe oT BUbpaLuu B
mpoueca Ha paboTa.

3a TouHaTa TpeLeHka Ha HaToBapBaHETO OT BH-
6paumnun TpsabBa Aa 6bAAT BI3UMAHU TIPEABUA U
TepuoAUTe, B KOUTO EAEKTPOUHCTPYMEHTBT €
M3KAIOUEH UAK PaboTH, HO He ce TToA3Ba. ToBa bu
MOFAO 3HAUWTEAHO A HAMaAU CYMapHOTO HaTo-
BapBaHe oT BUbpauuu.

TpeanMcBanTe AOTTbAHUTEAHU MEPKHU 3a TTPEA-
rmasBaHe Ha paboTeluns C eAeKTPOUHCTPYMEeHTa
OT Bb3AEMCTBMETO Ha BUBpaLuuUTe, Hammpumep:
TEXHUUECKO 0bCAy)KBaHE Ha eAEKTPOUHCTPYMEH-
Ta ¥ paboTHUTE UHCTPYMEHTH, TTOAABPXKAHE Ha
pbLeTe TOTIAM, LeAecbobpa3Ha opraHM3aunsa Ha
paboTHWUTE CTBITKM.
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TexXHUUEeCKH AQHHHU

®pe3a 3a MAOCKH GFF 22 A
An6AM Professional
KatanoxeH Homep 0601 620 0..
HomMuHaAHa KOHCYMH-

paHa MoLHOCT W 670
TToAe3Ha MoLHOCT W 400
CKOpOCT Ha BbpTeHe Ha

TIpaseH XoA mint 9000
Makc. AbABOUMHA Ha

hpe3oBaHe mm 22
AnameTbp Ha Tpu-

CcbeAMHUTEAHaTa pesba

Ha BaAa M10 x 1,25
AnameTbp Ha mpu-

CbeAUHUTEAHWUA OTBOP

Ha AMCKOBMA hpesep mm 22
AnameTbp Ha AMCKOBHA

hpesep max. mm 105
Makc. aebennHa Ha

AUCKOBUA hpesep

max. mm 4
Maca cbraacHo EPTA-

Procedure 01/2003 kg 2,9
Kaac Ha 3awwuTa [ol/1

TTpUBEAEHUTE AQHHM CE OTHACAT 32 HOMUHAAHO Harpe-
XeHue Ha 3axpaHBalarta mpexa [U] 230/240 V. Mpu
TTO-HUCKM HATTPEXEHUS, KAKTO W TIPU CTIEUMEUUHU U3-
TbAHEHWS 32 HAKOW CTPaHMW Te MOrar Aa Ce pasAvuaBsar.

Monn, ob6bpHeTe BHUMaHWe Ha KaTanOXHWA HOMep Ha
Balwua eAeKTPOUHCTPYMEHT, HarMcaH Ha Tabeakata my.
TbProBCKUTE HAMMEHOBAHWUA Ha HAKOWU EAEKTPOUHCTPY-
MEHTU MOTaT Ad 6bAAT TTPOMEHAHH.
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Aeknapauua 3a cbotercteue (€

C mbAHA OTFTOBOPHOCT HUE AeKAapUpame, ue omu-
CaHUAT B « T@XHUUECKU AQHHU» TIPOAYKT CbOT-
BETCTBA Ha CAEAHWTE CTAHAAPTH UAU HOPMATUBHM
AOKYMeHTH: EN 60745 cbraacHO M3WCKBaHUATA
Ha AnpekTtnen 2004/108/EG, 98/37/EG (a0
28.12.2009), 2006/42/EG (oT 29.12.2009).
TToAPOOHM TEXHUUECKU OTTMCAHUA TIPU:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

vy ey

10.04.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

MoHTUpaHe

TMocTtaBAHe/3aMAHa Ha AUCKOBUA
chpesep (BuxTe churypu A -B)

> TipeAM U3BbLPLIBAHE HAa KAKBUTO U Aa € Aei-
HOCTH IO @A€KTPOUHCTPYMEHTa U3KAIOU-
BaMTe LieTceAa OT 3aXpaHBaLlaTa Mpexa.

» TIpu mocTaBsAHe U 3aMAHA Ha AUCKOBUA
cpesep ce mpenopbuBa HOCEHETO Ha
MpeATasHU PbKaBHULMU.

» Tipeama3BaiiTe AUCKOBUTE hpe3epu oT
pe3Ku HaToOBapBaHHWA U YAAPM.

AoTIyCKa ce eneKTPOUHCTPYMEHTLT A PaboTu

camo c AMCKoBMA pesep Ha bolw

3608 641 013.

M3moA3BalTe caMO UMCTU AUCKOBH hpesepu B

M3PAAHO CbCTOAHME.

- TTpu HEOH6XOAMMOCT TTOCTaBETE bIAOBUA Orpa-
HUumTeAa 17 Ha 0° (BUXTe «HacTpoiBaHe Ha
HaKAOHA Ha hpe3oBaHe», cTpaHuua 209) u
peryAvpallma ce o BUCOUMHA OFPaHUUMUTEA
10 Ha MaKCcMMaAHa BUMCOUMHa (BUXTe «Ha-
CTpoOMBaHe Ha peryAvpallua ce 1Mo BUCOUMHA
OorpaHuMuMTEeA», CTpaHuua 208).

Ob6bpHETE eAEKTPOMHCTPYMEHTA C OCHOBHaTa
nAoua 33 Harope.

PasBuiiTe 3acTomopABalma BUHT 32 TTPUOA.
Ha 3 oboporTa.

YmbTBaHe: He pa3BuBaiTe 3actonmopsBallusa
BUHT 32 HaITbAHO, Tb KaTO OCUTypUTEeAHATa
warba 31 moxe Aa maaHe M Aa ce 3arybu. bes
ocuryputenHata wanba 33 ocHoBHaTa mAoua
He MoXxe Aa bbae 3acTormopeHa.

OTBOpETE OCHOBHaTa nAoya 33 Harope. 3a-
APDBXTE eAeKTPOUHCTPYMEHTa Taka, ue OCHOB-
HaTa TAoYa Aa He ce 3aTBOPU OTHOBO.
HaTucHeTe 1 3aapbxTe byTOHA 3a BAOKHPaHe
Ha Bana 15.

PasBuiiTe HambAHO 3acTomopsBallaTa 24
ravka c BKAIOUEHUA B OKOMTIAEKTOBKATa
ABYLIMTOB KAOU 23 U 8 AEMOHTUPaMTE.

AKO e TTOCTaBeH, AEMOHTMpPaNTe AUCKOBMA
dpesep 25 1 ro mouncrere.

AKO e TTOCTaBeH, AEMOHTUpPaNTe OTTOPHUA
daaHel 28 v ro mouucreTe.

TMocTaBeTe onopHusA haaHel 28 Ha Bana 29 Ha
eNeKTPOMHCTPYMEHTa Taka, ue LeHTPOoBaLLOTO
cTbrano 27 (anamMeTbp 22 MM) Aa € Harope.
OnopHUAT baaHel TpABBa Aa BAe3e BbpXy
CKOCEHUTEe TTOBbPXHOCTH Ha BaAa Ha enek-
TPOUHCTPYMeHTa (ocurypsiBaHe cpelly
npeBbpTaHe).

TMocTaBeTe MPEABAPUTEAHO TTIOUMCTEHUA AUC-
kKoB chpesep 25 Ha omopHUA hAaaHel 28,
KaKTO e TTOKa3aHo Ha durypara, Taka, ue
CTpeAKaTa 3a MmocoKaTa Ha BbpTEHE Ha AUCKO-
BUA hpe3ep 26 pa ce BUXKAA U Ad CbBTTAAA TTO
OCOKa CbC CTPeAKaTa 3a rmocokara Ha Bbp-
TeHe Ha Bana 30. OTBOPBT Ha AUCKOBMA hpe-
3ep TpsAb6Ba AQ MTacBa TOUHO Ha LLEHTPOBALLOTO
CTbITaAO Ha OTIOPHUA hAaHel 27 1 aAa bbae
3axBaHar C TpeLipakBaHe.

HaBuiTe 3acTtomopsBallata ramka 24 Ha Bana
29 Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa. KaTto AbpxuTe
b6yToHa 3a 6AOKMpaHe Ha Bana 15 HaTUcHar,
3aTerHeTe 3ApaBoO 3acToTopABallaTa ravka c
ABYLIMPTOBUSA KAlOY 23,

YBeperTe ce, ue AUCKOBHAT hpesep e MOH-
TUPaH TTPaBUAHO U MOXeE Aa Ce BbpPTH
cBo6oAHO.
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— 3aTtBopeTe ocHoBHaTa naoua 33. Ipu ToBa
BHWMaBaWTe ocUrypuTeaHata wavba 31 poa e
Haa OCHOBHaTa nMAoua (OCHOBHATa MAOUA He
MoXxe Aa 6bAe PUKCMpaHa CUIYpHO CaMo CbC
3acTormopABalLMA BUHT 32).

— 3aTerHeTte 3acTomnopnABalma BUHT 32.

> YBepeTte ce, Ue OCHOBHaTa mAoua 33 e
3arerHata Aobpe.

Cucrtema 3a mpaxoyAnaBsHe

> TlpaxoBe, OTAGAALLM ce TIpK 0bpaboTBaHeTo Ha
MaTepuanm Kato CbAbPXaLlM OAOBO 60U, HAKOM
BMAOBE AbPBECHHA, MUHEPAAW M METaAU MoraT
Aa 6baaT omacHM 3a 3ApaBeTo. KOHTaKTbLT A0
KoXaTa WA BAWLLBAHETO Ha TaKWBa MpaxoBe
Morar Aa TIPeAN3BUKaT aAePrMuHU peakLmm
1/VAv 3a60AIBaHKA Ha AUXATEAHWTE TTULLA Ha
paboTelunn C eAeKTPOUHCTPYMEHTA UAW
Hamupalum ce HabAM30 AuLa.
OmnpeaeneHU TTpaxoBe, Harp. OTAEAALLUTE ce
npu obpaboTBaHe Ha byk M Abb, ce cuuTaT 3a
KaHLeporeHHW, ocobeHo B KOMbUHaALMA C
XMMUKaAW 3a TPeTUpPaHe Ha AbpBecHuHa (Xpo-
MaT, KOHCEPBaHTH U Ap.). AoTycka ce obpabot-
BaHETO Ha CbAbPXalLM a3becT MaTepuanv camo
OT CbOTBETHO 0byUeHH KBaAUULMPaHH AULa.

— Tlo Bb3MOXHOCT U3TIOA3BaWTe cUCTEMA 3a
paxoyAaBsiHe.

— OcurypnaBanTe A06po TpoBeTpABaHe Ha
paboTHOTO MACTO.

— TIpenopbuBa Cce U3TTOA3BAHETO HA AMXa-
TeAHa Macka ¢ (OUATBP OT KAac P2.

Cra3BanTe BaAMAHUTE BbB Balwarta CTpaHa
3aKOHOBMU pa3rropeA6M, BaAUAHU TIPU
06p360TBaHe Ha CbOTBETHUTE MaTEPUAAU.

TTpy HEOHXOAMMOCT TTOUMCTBaNTE LyLepa 3a mpa-
XoyAOBHUTEAHATA cucTeMa 21. 3a ueata oTBopeTe
ocHoBHarta mnaoua 33 (BuxTe «[TocTaBAHe/3amsA-
Ha Ha AMCKOBMA hpesep», cTpaHuua 206) u
M3AbPTIANTE Wylepa.
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BbHIIHA cUCTeMa 3a TTpaxoyAaBsHe (BUXTe
CTpaHMLATa C AOTTbAHUTEAHUTE TIPUCTIOCOBAEHHA)

TMocTaBeTe apanTepa 3a MpaxoyAaBAHe (He e
BKAOUEH B OKOMTIAEKTOBKATA) B Wylepa 21 ¢
AEKO 3aBbpTaHe. BKkapaiTe liylepa Ha LWAAHT Ha
TTPaxoyAOBUTEAHA CUCTEMA (He € BKAIOUEH B
OKOMTIAEKTOBKATa) B aaanTepa C AeKO 3aBbp-
TaHe. BKAOUETe LWAAHTa KbM TTpaxoCcMyKaukKa.

M3moasBaHaTa mpaxocMyKkauka TpsabBa Aa e
TpUroaHa 3a pabota ¢ obpaboTBaHMA MaTepUan.

Ako mipu paboTa ce oTaens 0cobeHo BpeaeH 3a
3APAaBETO TPpax MAM KaHLEepOoreHeH mpax, 13-
TTOA3BaTe CreunanM3npaHa mpaxocMyKauka.

BrpaaeHo paxoyAaaBAHe C PaXOyAOBUTEAHA
Top6a (BMXXTe CTpaHULLATa C AOTTbAHUTEAHUTE
npucmocobaeHun)

TTpU MO-KPATKOTPaWHU AEHHOCTH MOXETE A U3-
MOA3BaTe MpaxoyAoBUTeAHaTa Topba 22.

BkapawTe wylepa Ha mpaxoyAoBHUTeAHaTa Topba
22 B wyuepa 21 c AeKO 3aBbpTaHe.

3a Aa 3amasBaTe CTeTeHTa Ha MpaxoyAaBfHe of-
TMMaAHa, CBOEBPEMEHHO U3TpasBanTe mpaxo-
yAOBWUTEAHATa Topba 22.

3a LeATa U3abpranTe paxoyroBuTeAHaTa Topba
22 ot wyuepa, OTBOPETE A U A U3TIpasHeTe.
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PaboTa c eAeKTPOMHCTPYMEHTa

PeryaupaHe Ha AbA6OUMHaTa Ha BpA3BaHe

C momouTta Ha BbpTALLaTa ce pbKoxBaTka 18
MOXeTe Aa peryampare AbAbounHata Ha hpeso-
BaHe. BbpTAlarta ce pbkoxBatka MmMa Mo3uumm
3a 6 TMTIOpa3mepa MAOCKU AUBAK, B KOUTO ce
hHUKCHpa C TIpeLlpakBaHe.

CbOoTBETCTBME Ha (hUKCHUpPaLLMTE TTO3ULMMU 3a
AbABOUMHA Ha (hpe30oBaHe Ha MAOCKUTE AUDAU:

Mo3uuuna TInocku AbA6ounHa Ha

AU6AK cthpesoBaHe B
MM

0 No 0 8

10 No 10 10

20 No 20 12,3

S Simplex
(Cumrninekc) 13

D Duplex
(Ayriaekc) 14,7

MAX - 22

AKO U3TOA3BaTe TIpe3aTouBaHn AMCKOBU hpese-
PH, MOXeE AQ CE HAaNOXMU AQ HACTPOWUTE AOTTbAHU-
TEAHO AbAOOUMHATA Ha (hpe3oBaHe. 3a LeATa pas-
BUITE ocuryputenHara ravka 19. Upes 3aBbpTa-
He Ha BUHTa C HakaTeHa raaesa 20 1o rmocoka Ha
YacoBHMKOBATA CTPEAKA MOXEeTe Aa HaMaAWuTe
AbAOOUMHATa Ha hpe3oBaHe, upes 3aBbpTaHe
0bpaTHO Ha UaCOBHWKOBATa CTPEAKA — CbOTBETHO
Aa A yBeAaMuuTe. TTpoBepeTe HacTpoeHaTa AbA-
6ounHa Ha chpe3oBaHe Ha MPO6HU AeTanAn. Ha-
KpasA OTHOBO 3aTerHeTte Aobpe ocuryputeaHata
ramka 19.

HacTpoi#iBaHe Ha peryAMpalluus ce mo
BMCOUMHA OrpaHUUUTEA

C momouiTa Ha peryampaLlma ce o BUCOUMHA Or-
paHnunTen 10 MoXeTe Aa OTIPEAEAUTe pascTon-
HUETO MeXAY ropHaTta cTpaHa Ha AeTaMAa u
hpe3oBaHUA KaHaA.

3a MOHTUPAHE Ha peryAmpallma ce Mo BUCOUMHA
orpaHuuunTen 10 ro mocTaBeTe Ha brAOBMUA Orpa-
HUuuTeA 17 1 ro HaBUITe C BbpTALLATa Ce PbKOX-
BaTKa 7 BbB BOAQUYA HA BFAOBMA OrPaHUUMUTEA.

YmbrBaHe: [Ipy MOHTMPAHETO He TTpUAaranTe
ycuame! KoraTo e moctaBeH MpaBUAHO, OrpaHu-
ynTensaT 10 ce ABUXU AEKO.

” S,

L 10

¥7

== a_ﬁ
C TTOMOLWWTa Ha BbpTALllaTa Ceé PbKOXBaTKa 7 yCta-
HOBETE XXeAaHOTO Pa3CToAHUE, KAaTO o OTUYUTaTe

o ckanata 5. Caea ToBa 3aTerHerte 3acTonopsa-
Bawwua AocT 13.

3a Aa MoTaaHe KaHana B CpeAaTta Ha AeTaMa,
TpAbBa Aa HACTPOUTE PEryAMpallms ce o BUCO-
UMHa OrpaHUUMTEA HA TTOAOBHUHATA OT BUCOUMU-
HaTa Ha AeTavaa.

Tpumep: TP AeTamA c oebearHa 18 MM HacTpon-
Te Ha CKanaTa BUCOUMHA 9 MM.

3a AEMOHTUpPAHEe Ha peryAsMpyeMus 1mo BUcoumHa
orpaHuunten 10 ocBoboaeTe 3acTomopABallLuA
AOCT 13, 3aBbpTeTE HAarope orpaHUUUTENs C
BbpTALLATA Ce PbKOXBaTKa 7 U ro U3BaAeTe OT
brAOBUA OrpaHuumTen 17.
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HacTpoiBaHe Ha HaKAOHa Ha hpe3oBaHe

braoBuAT orpaHuumnTen 17 MO3BOAABA AECHOTO
(hpe3oBaHe oA HaKAOH.

C YL 4

— I/

3a peryaMpaHe Ha brAOBUA orpaHuumTen 17
ocBoboaeTe 3acTomopABallua AOCT 4. HakAOHeTE
brAOBHA OTPaHUUUTEA AO AOCTUTAHE Ha XeAaHUsA
bIrbA Ha ckanaTta 6 B mo3uumnuTte 0°, 45° n 90°
OrpaHUUMUTENAT TIOTIaAA C TipellpakBaHe). Caea
TOBa OTHOBO 3aTerHeTe 3acTONMOPABALINUA AOCT 4.

> Chea peryaMpaHeTo Ha HakAOHa Ha cpeso-
BaHe BHMMaBaWTe peryAMpyeMHAT o BUCO-
UMHaA orpaHuuuTen 10 M MoOAAOXKHATA TIAOUA
16 Aa He TOTapAHaT B 30HaTa Ha MoOAABaHe Ha
AUCKOBHMA dpe3ep. 3a MpoBepKa MPHU U3KALO-
YeH eNeKTPOUHCTPYMEHT MPUTUCHETE hpeso-
BalllaTa raaBa, KaTo U3TMOA3BaTe 3a omopa
Harp. pbb Ha paboTeH TIAOT, AOKATO AMCKO-
BUAT hpesep ce mosase. MakCcMManHo moaa-
AEHUAT AUCKOB (hpesep He TpAbBa Aa AoTTMpa
peryAupyemusa mo BUCOUMHa orpaHmuumTen 10
WUAU TTOANOXHATa TAoua 16.

TMyckaHe B eKcmAOaTauus

» BHMMaBaiTe 3a HaMPeXeHUEeTO Ha 3axpaH-
BallaTa Mpexa! Hampe)xeHneto Ha 3axpaH-
BaLljaTa MpeXa TpA6Ba Aa CbOTBETCTBa Ha
AQHHUTe, TTOCOUEHHU Ha TabeAKaTa Ha enek-
TPOMHCTPYMeHTa. YpeAu, 0603HaueHu ¢
230 V, moraT Aa 6bAaT 3axpaHBaHU U C
HampeXxeHue 220 V.

» Aomycka ce BKAIOUBAHETO Ha eAeKTpo-
MHCTPYMEHTa CaMO aKo OCHOBHaTa naoua 33
€ 3acToTIopeHa HaAEXAHO C BMHTa 32 u
ocUrypuTeAHara waiba 31.
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> TIpeAM BKAIOUBaHe ce yBepeTe, Ue aBTOMa-
TUYHOTO BpbLUaHe B U3XOAHA TTO3ULIMA Ha
ABHUrateAHus 6Aok pyHKuuoHUpa 6e3-
ynpeuHo. lNpuUTUcHeTe pe3oBallarta raasa,
KaTo M3TOA3BaTe 3a oropa Harmp. pbba Ha
paboTeH TAOT, AOKATO AUCKOBHAT hpesep ce
rmoaaae. Tpy MpeMaxBaHe Ha HaTUCKa AUCKO-
BUAT hpe3sep TpAbBa Aa Ce CKpUe U3LANO B
OCHOBHarta 1aouya.

BkAlouBaHe U U3KAIOUBaHE

3a BKAIOUBaHEe Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTA HaTUC-
HeTe TyCKOBWA MpekbCcBau 3 HampeA U CAea ToBa
3a 3acTomopABaHe ro MPUTUCHETE HAAOAY B
TPEAHUA My KpaMn.

32 U3KAIOUBAHE HA EAEKTPOUHCTPYMEHTA TTPU-
TUCHETe TYCKOBMSA TIpekbCcBay 3, B 3aAHUA My
KpaM, Taka ue AQ OTCKOUM 06paTHO B U3XOAHA
nosuuumA.

YKasaHunA 3a paborta

» TTo BpeMe Ha paboTa ApbXXTE eAeKTPOUHCTPY-
MEeHTa 3ApaBo C ABeTe pble U 3aemaiiTe cTa-
6MAHO TTOAOXKEHHE Ha TAAOTO. C ABETE pblie
E€AEKTPOUHCTPYMEHTBLT CE BOAM MO-CUTYPHO.

» BHumaBaliTe pbuete Bu Aa He momaaar B
6AM30CT AO 30HaTa Ha pA3aHe U A0 AUCKO-
BuA cpesep.

Mo BpeMe Ha paboTa APbXTeE C eaHaTa CU pbka
ABuratead 1, c opyrarta — criomarateAHarta
pbkoxBaTtka 2.

> AomupaiiTe eAeKTPOUHCTPYMeHTa A0 obpa-
60TBaHUA AeTalA, CAeA KaTo TpeABapH-
TEAHO CTe ro BKAIOUMAU. B mpoTrBeH cayuan
CbllleCTBYBa OMACHOCT OT Bb3HMKBaHe Ha
OTKaT, ako PeXeLM AT AUCT Ce 3aKAUHU B
obpaboTBaHMA AeTalA.

M3mbaHeTe hpe3oBaHeTo C MOCTOAHHO MoAABaHe.
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OmnpeAeAnsiHe Ha TO3ULMATA Ha hpe3oBaHe

BepTuKanHaTa LeHTpaAHa MapkupoBka 12 Ha
BIAOBWA U BUCOUMHHUA OrPaHUUMUTEA TTOKa3Ba
cpeaaTa Ha hpe3oBaHUsA KaHaA (TepTieHANKYAAP-
HO Ha AUCKOBUA (ppe3ep). MakcMMaAHaTa Wupo-
UMHa Ha hpe30BaHMA KaHaA Ce TIOKa3Ba OT ABeTe
MapKUMpPOoBKK 11 Ha OrpaHUUMUTEAA C Bb3MOXHOCT
3a U3MecTBaHe 1Mo BucounHa 10.

TTpKU MO3ULMOHUPAHETO TTIO BUCOUMHA TToMara
XOPU30HTaAHATA LEHTPaAHA MapKMpPOBKa 8 Ha
OCHOBHaTa MmAoUa, KOATO TTOKa3Ba XOPHU3OHTaA-
HaTa cpeaAa Ha AMCKOBMA dpesep.

Ctpenkara 14 Ha Kopriyca Ha eAeKTPOUHCTPYMEH-
Ta MOKa3Ba MocokaTa Ha BbpTeHe Ha AUCKOBUA
hpesep.

d)pe3oaaue Ha KaHaAHU 3a CbeAUHEeHUA

TTprMepH 3a CbeAMHEHMUATA TTO-AOAY Le Hame-
pUTE Ha CTpaHULUUTE C M306pa)KeHVIHTa:

— 'BrAOBHM CbeAHWHEHMA: C bIAOB OFPaHUUMTEA,
BUXTE ourypa C, C peryampyemus mo BUCO-
UMHa orpaHUuUnTeA, BUXTe curypa D

— CbeAMHEHHUA TIOA HAKAOH: C bIAOB OrpaHUuu-
TeA, BUXTe durypa E, ¢ peryasmpyemus mo
BMCOUMHA OrpaHUUUTEA, BUXTe durypa F

— HaAABXHHU U HaTTpeUHU CbeAMHEHHA: C bIAOB
orpaHuumTen, BUXTe durypa G, c peryavpye-
MWA TTO BUCOUMUHA OFPAHUUUTEA, BNXTE
dpurypa H

— CbeAMHEHHA Ha paMKH: BUXTe durypa |

— CbeAMHEHHA Ha TTAOCKOCTH 3a AaAMTTEpPHUA:
BUXTeE hurypa J

U360p Ha TAOCKU AUGAM

///

3a Aa MOAyUMTE 3ApaBO CheAMHEHWE, U3TTOA3BaN-
Te HaW-rOAeMUTE Bb3MOXHM MTAOCKK AMBAM (Aa-
Menu). dupma boll mpeasara MOAXOAALLM TIAOCKH
AMBAM B IPOM3BOACTBEHATA CU rama 3a AOTTbAHM-
TEAHU TIPUCTTOCOBAEHMA U KOHCYMaTUBK (BUXTE
CcTpaHuLaTa B Kpas Ha PbKOBOACTBOTO 3a
eKcraoarauma).

®pe3oBaHe Ha TbHKOCTEHHHU AeTalAK
(BuxTe chur. K)

3a (hpe3oBaHETO Ha AETANAU C AebeArHa TToa

16 MM TTOCTaBeTe TMoAAOXKHaTa MAova 16 Ha brao-
BUA orpaHnumTen 17. Taka KaHaAbT He MOXe Aa
6bae TBbpAE OAM30 AO TOBbPXHOCTTA Ha AeTarAa.
TTpY U3UMCAABaHE Ha XOPU3OHTaAHATa MO3MLMA
He 3abpaBAlTe Aa oTueTeTe pAebeanHaTa oT 4 MM
Ha TTOANOXKATA.

M3moA3BanTe moarOXHaTa aoua 16 cbLio v pur
CbeAUHEHMsA TTIOA HAaKAOH Ha TbHKOCTEHHM AeTal-
AM, 32 AQ He TIOTTaAHEe KaHaAbT TBbpPAE Ha
AbAOOKO.

®pe3oBaHe Ha TECHU AeTaWAU

Tpu hpe3oBaHeTO Ha TECHU AETANAM TTO Bb3MOX-
HOCT U3TIOA3BaWTE PeryAsMpyemMus o BUCOUMHA
orpaHuunten 10. BHUMaBaWiTe HamupalluTe ce
Ha HEr0 MapKMPOBKM 32 MakCHMaAHaTa WUPOUK-
Ha Ha chpe3oBaHe 11 pa MOTAAAT B rpaHUUMTE Ha
AeTainAa.

TToaAbp)XaHe U cepBuU3

TMoaAbpI)XaHe U TOUUCTBAHE

> TipeAM U3BbLPLIBAHE HAa KAKBUTO U Aa € Aei-
HOCTH IO @A€KTPOUHCTPYMEHTa U3KAIOU-
BaMTe LeTceAa OT 3aXpaHBaLlaTa Mpexa.

» 3a aa paboTuTe KauecTBeHO U 6e3omacHo,
TOAAbP)XaHTe eAeKTPOUHCTPYMEHTA U
BEHTUAALUOHHUTE OTBOPU UUCTH.

TTpn HEOBXOAMMOCT TTOUUCTBANTE U CMa3BaMTe
HampaBAABallMTe. 3a LieATa U3TTOA3BalTe caMo
HesacbxBallM Macaa (Hamp. MaWKWHHO MAcAo 3a
WWEeBHW MaLMUHK).
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HartAraHe Ha 3acTomopsABalwUTe AOCTOBE

MoxeTe pu HeobX0AMMOCT AQ peryavpare cu-
AaTa Ha 3aTAraHe Ha 3acToropsABaluMTe AOCTOBE
4 1 13. 3a ueata ocsobopeTe 3acTornopABaLInA
AOCT U To pasBuiTe. TTocTaBeTe 3aCTOMOPABALLUA
AOCT 3aBbPTAH Hal-MaAKo Ha 30° obpaTtHo Ha
YyacoBHMKOBATa CTPEAKa U OTHOBO FO 3aBUUITE.

AKO BbTIPEKM TIPELM3HOTO MTPOU3BOACTBO U
BHUMaTEAHO U3TIMTBAHE Bb3HUKHE TTOBPEAA,
eNeKTPOUHCTPYMEHTBLT TPAbBa Aa ce 3aHece 3a
PEMOHT B OTOPU3MpPaAH CEPBU3 3a EAEKTPO-
WHCTPYMEHTK Ha Bouw.

Korato ce obpbluate ¢ BbmpocH KbM MPeACTaBH-
TeauTe Ha Boll, MOAA, HETIPEMEHHO TToCouBaiTe
10-undpeHnn KaTaroXeH HOMep, O3HaUeH Ha
TabeAkaTa Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA.

CepBHU3 U KOHCYATaLIUK

CepBK13bT Le OTrOBOPU Ha BbITpocuTe Bu oTHOC-
HO PEMOHTH M TTOAAPBXKA Ha 3aKymeHus oT Bac
TTPOAYKT, KAKTO M OTHOCHO pe3epBHHM yacTu. MoH-
TaXHU UepTexun U MHOoPMaLKUA 3a Pe3epPBHHU
yacTh MOXeTe Aa HAMEPMUTE CbLLO U Ha
www.bosch-pt.com

EKMMBT OT KOHCYATaHTM Ha bow we Bu momorHe
C YAOBOACTBME TIPU BbITPOCU OTHOCHO 3aKyTy-
BaHe, MPUAOXEHNE U Bb3MOXHOCTHU 32 HACTPOM-
BaHe Ha Pa3AMUHU TTPOAYKTU OT TTPOM3BOACTBE-
HaTa rama Ha bol U AOTTbAHUTEAHU TIPUCTTOCO-
6AeHMA 3a TAX.

Po6epTt Bow EOOA - BbArapus

Bow CepBus LleHTbp

lapaHUMOHHU M U3BbHIrApaHLUMOHHU PEMOHTH
yA. CpebbpHa NO 3-9

1907 Codhun

Tea.: +359 (02) 962 5302

Ten.: +359 (02) 962 5427

Tea.: +359 (02) 962 5295

dakc: +359 (02) 62 46 49
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BbpakyBaHe

C ornea omasBaHe Ha OKOAHaTa CpeAa eNeKTPO-
WHCTPYMEHTDLT, AOTTbAHUTEAHUTE TIDVICTIOCO6I\E'
HUA KU OTTaKOBKaTa TpﬂﬁBa A2 6bAAT TTOANOXKEHHM
Ha TToAXOoAALWa npepa60TKa 3a MOBTOPHOTO M3-
TTOA3BaHe Ha CbAbpXalKUTe Ce B TAX CYPOBUHN.

Camo 3a ctpanu oT EC:

He n3xBbpAAnTe eNeKTPOUHCTPY-
MEHTU TIpU BUTOBUTE OTMaAbLM!
CbraacHo AupektuBata Ha EC
2002/96/EG oTHOCHO bpakyBaHU
EeAeKTPUUECKU U EAEKTPOHHMU
YCTPOMCTBA M YTBbPXAABAHETO ¢
KaTo HaLLMOHAAEH 3aKOH eAEKTPOUHCTPYMEHTUTE,
KOUTO HE MOraT Aa Ce U3TTOA3BAT MoBeye, TpAbBa
Aa ce cbbupat oTAeAHO U Aa 6bAAT MoaAaraHu Ha
TTOAXOAA LA TTPepaboTKa 3a OTTOA3OTBOPABaHE Ha
CbABPXALLUTE Ce B TAX BTOPUUHU CYPOBHUHMU.

TMpaBsaTa 3a U3MEHEHHUA 3aMa3eHH.
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1609 929 N81 | (23.4.08)




212 | Srpski

Opsta upozorenja za elektricne
alate

P TS g Citaite sva upozorenja i

uputstva. Propusti kod
pridrzavanja upozorenja i uputstava mogu imati
za posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teske
povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za
buduénost.

Pojam upotrebljen u upozorenjima ,elektri¢ni
alat” odnosi se na elektri¢ne alate sa radom na
mrezi (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate
sa radom na akumulator (bez mreznog kabla).

1) Sigurnost na radnom mestu

a) Drzite Vase radno podruéne cisto i dobro
osvetljeno. Nered ili neosvetljena radna
podrucja mogu voditi nesre¢ama.

b) Ne radite sa elektri¢nim alatom u okolini
ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze
zapaljive tecnosti, gasovi ili prasine.
Elektri¢ni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Drzite podalje decu i druge osobe za
vreme koriS¢enja elektricnog alata.
Prilikom rada mozete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

2) Elektri¢na sigurnost

a) Prikljuéni utikac elektri¢nog alata mora
odgovarati uti¢nici. Utika¢ nesme nikako
da se menja. Ne upotrebljavajte
adaptere utikaca zajedno sa elektriénim
alatima zasti¢enim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajuce
uti¢nice smanjuju rizik elektri¢nog udara.

b) 1zbegavajte kontakt telom sa uzemljenim
povrsinama kao cevi, grejanja, Sporet i
rashladni ormani. Postoji povecani rizik
od elektri¢nog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

c) Drzite aparat sto dalje od kise ili vlage.
Prodor vode u elektri¢ni alat povecava
rizik od elektri¢nog udara.
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d) Strano svrsi ne nosite elektrié¢ni alat za
kabl, ne vesajte ga ili ne izvlaéite ga iz
uti¢nice. Drzite kabl dalje od vreline,
ulja, ostrih ivica ili delova aparata koji se
pokrecu. Osteceni ili uvrnuti kablovi
povecavaju rizik elektricnog udara.

e) Ako sa elektricnim alatom radite u
prirodi, upotrebljavajte samo produzne
kablove koji su pogodni za spoljnu
upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje
rizik od elektri¢nog udara.

f) Ako rad elektricnog alata ne moze da se
izbegne u vlaznoj okolini, koristite
prekidaé¢ strujne zastite pri kvaru.
Upotreba prekidaca strujne zastite pri
kvaru smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

Sigurnost osoblja

a) Budite pazljivi, pazite na to, sta radite
i idite razumno na posao sa Vasim elek-
tricnim alatom. Ne koristite elektri¢ni
alat ako ste umorni ili pod uticajem
droge, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje kod upotrebe elektricnog alata
moze voditi ozbiljnim povredama.

b) Nosite licnu zastitnu opremu i uvek
zastitne naocare. NoSenje li¢ne zastitne
opreme, kao maske za prasinu, sigurnos-
ne cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili
zastitu za sluh, zavisno od vrste i upotrebe
elektri¢nog alata, smanjuju rizik od
povreda.

c) Izbegavajte nenamerno pustanje u rad.
Uverite se da je elektricni alat iskljucen,
pre nego Sto ga prikljucite na struju i/ili
na akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako
prilikom nosenja elektricnog alata drzite
prst na prekidacu ili aparat ukljuc¢en
prikljucujete na struju, moze ovo voditi
nesrecama.

d) Uklonite alate za podesavanje ili klju-
Ceve za zavrtnje, pre nego sto ukljucite
elektriéni alat. Neki alat ili klju¢ koji se
nalazi u rotiraju¢em delu aparata, moze
voditi nesre¢ama.
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e) Izbegavajte nenormalno drzanje tela.
Pobrinite se uvek da stabilno stojite i
odrzavajte u svako doba ravnotezu. Na
taj nac¢in mozete bolje kontrolisati elek-
tricni alat u neocekivanim situacijama.

f

~

Nosite pogodnu odecéu. Ne nosite Siroku
odecu ili nakit. Drzite kosu, odecu i ruka-
vice dalje od pokretnih delova. Opusteno
odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

g) Ako mogu da se montiraju uredjaji za
usisavanje i skupljanje prasine, uverite
se da li su prikljuceni i upotrebljeni kako
treba. Upotreba usisavanja prasine moze
smanjiti opasnosti od prasine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa
elektriénim alatima

a) Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavaj-
te za Vas posao elektricni alat odredjen
za to. Sa odgovaraju¢im elektricnim ala-
tom radite bolje i sigurnije u navedenom
podrucju rada.

prekidac¢ u kvaru. Elektri¢ni alat koji se ne
moze viSe ukljuciti ili iskljuciti, je opasan
i mora se popraviti.

c) lzvucite utikac iz uticnice i/ili uklonite
akumulator pre nego sto preduzmete
podesavanja na aparatu, promenu delo-
va pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza sprecava nenameran start elektric-
nog alata.

d) Cuvajte nekoriscene elektri¢ne alate
izvan dometa dece. Ne dozvoljavajte
koriscenje aparata osobama koje ne
poznaju aparat ili nisu procitale ova
uputstva. Elektri¢ni alati su opasni, kada
ih koriste neiskusne osobe.

e) Odrzavajte brizljivo elektri¢ni alat. Kon-
trolisite da li pokretni delovi aparata
besprekorno funkcionisu i ne ,lepe“, da
li su delovi polomljeni ili su tako oSteceni
da je ostecena funkcija elektri¢nog alata.
Popravite ove osteé¢ene delove pre upo-
trebe. Mnoge nesrece imaju svoje uzroke
u loSe odrzavanim elektri¢nim alatima.
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f) Odrzavajte alate za secenja ostre i Ciste.
Brizljivo odrzavani alati za se¢enja sa
ostrim ivicama manje ,,slepljuju” i lakse
se vode.

g) Upotrebljavajte elektri¢ni alat, pribor,
alate koji se umecu itd. prema ovim
uputstvima. Obratite paznju pritom na
uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge
namene koje nisu predvidjene, moze
voditi opasnim situacijama.

5) Servisi

a) Neka Vam Vas elektri¢ni alat popravlja
samo kvalifikovano osoblje i samo sa
originalnim rezervnih delovima. Tako se
obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost aparata.

Sigurnosna uputstva specificna
Zza aparate

» Upotrebljeni alati moraju biti konstruisani
bar za broj obrtaja koji je naveden u elek-
tricnom alatu. Plocasta glodala koja rade sa
vec¢im obrtajima ili drugi upotrebljeni alati
mogu se razleteti i prouzrokovati povrede.
Plocasta glodala koja rade sa prevelikim
obrtajima ili drugi upotrebljeni alati mogu
se razleteti i prouzrokovati povrede.

» Koristite uvek ploc¢asta glodala prave velici-
ne i sa odgovarajué¢im prihvatnim otvorom.
Plocasta glodala koja ne odgovaraju montaz-
nim delovima glodala, rade neravhomerno
i utiCu na gubitak kontrole.

» Vodite elektri¢ni alat samo uklju¢en na
radni komad. Ina¢e postoji opasnost od
povratnog udarca, ako upotrebljeni alat
zapne u radnom komadu.

» Ne idite sa Vasim rukama u podrucje glo-
danja i glodala. Drzite sa Vasom drugom
rukom dodatnu drsku. Ako obe ruke drze
glodalo, njih ne moze povrediti glodalo.

» Ne glodajte nikada preko metalnih pred-
meta, eksera ili zavrtanja. Alat za glodanje
moze se oStetiti i uticati na poveéane
vibracije.
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» Upotrebljavajte pogodne aparate za po-
tragu, da bi nasli skrivene vodove snabde-
vanja, ili pozovite mesno drustvo za snab-
devanje. Kontakt sa elektri¢cnim vodovima
moze voditi pozaru i elektricnom udaru.
Ostecenja gasovoda mogu voditi eksploziji.
Prodiranje u vod sa vodom prouzrokovace
oStecenja predmeta ili moze prouzrokovati
elektri¢ni udar.

» Ne upotrebljavajte tupa ili oSte¢ena glo-
dala. Tupa ili o$tec¢ena glodala prouzrokuju
povecano trenje, mogu zaglavljivati ili uti¢u
na debalans.

> Drzite ¢vrsto elektricni alat prilikom rada sa
obe ruke i pobrinite se da sigurno stojite.
Elektri¢ni alat se sigurnije vodi sa obe ruke.

» Obezbedite radni komad. Radni komad
kojeg ¢vrsto drze zatezni uredjaji ili stega
sigurnije se drzi nego sa Vasom rukom.

» Sacekajte da se elektri¢ni alat umiri, pre
nego $to ga ostavite. Upotrebljeni alat se
moze zakaciti i gubitkom kontrole voditi
preko elektri¢nog alata.

» Ne koristite elektri¢ni alat sa oSte¢enim
kablom. Ne dodirujte osteceni kabl i izvu-
cite mrezni utika¢ ako je kabl za vreme rada
ostecen. OSteceni kabl povecava rizik od
elektri¢nog udara.

» Koristite dodatne drske koje su isporucene
sa elektriénim alatom. Gubitak kontrole nad
elektri¢nim alatom moze voditi povredama.

» Montirajte uvek klizni osigurac 9.

» Koristite samo upotrebljene alate navedene
u ovom uputstvu za rad. Ne upotrebljajte
ploc¢e za rasecanje ili listove kruznih testera.

> Pritisnite taster za blokadu vretena 15
samo u stanju mirovanja elektriénog alata.

» Prekontrolisite pre pustanja u rad da li
¢vrsto naleze plocasto glodalo.

—

Opis funkcija

Citajte sva upozorenja i uputstva.
Propusti kod pridrzavanja upozo-
renja i uputstava mogu imati za po-
sledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili
teSke povrede.

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa pri-

kazom aparata i ostavite ovu stranicu otvorenu,
dok Citate uputstvo za rad.

Upotreba prema svrsi

Elektri¢ni alat je zami$ljen za izradu zljebova za
povezivanje ravnih tiplova kod iverice, tvrdog i

mekog drveta, $Sper ploca, plo¢a sa vlaknima ili
vestackog mermera (na primer Corian®).

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima komponenti sa slika
odnosi se na prikaz elektri¢nog alata na grafic¢koj
strani.

1 Motor za glodanje

2 Dodatna drska

3 Prekidac¢ za ukljucivanje-iskljucivanje

4 Stezna poluga ugaonog grani¢nika

5 Visinska skala

6 Ugaona skala

7 Rotirajuc¢e dugme grani¢nika koji se moze
podesSavati po visini

8 Oznacavanje sredine — horizontalno

9 Klizni osigurac
10 Grani¢nik koji se moze podesavati po visini
11 Oznacavanje Sirine glodala
12 Oznacavanje sredine — vertikala
13 Stezna poluga grani¢nika koji se moze
podesavati po visini
14 Strelica smera okretanja na kucistu
15 Taster za blokadu vretena
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17
18

Ploc¢a za navla¢enje

Ugaoni grani¢nik

Rotiraju¢e dugme za podeSavanje dubine
glodanja

Sigurnosna navrtka podesavanja dubine
glodanja

Nareckani zavrtanj podesavanja dubine
glodanja

Priklju¢ak za usisavanje

Kesa za prasinu

Klju¢ sa dva otvora

Stezna navrtka

19

20

21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33

Plo¢asto glodalo

Strelica pravca okretanja plo¢astog glodala
Venac za centriranje prihvatne prirubnice
Prirubnica za prihvat

Sreteno glodala

Strelica pravca okretanja vretena glodala
Sirugnosna ploc¢a osnovne ploc¢e

Zavrtanj za stezanje ploce podnozja
Osnovna ploca

Pribor sa slike ili koji je opisan ne spada u standardni
obim isporuka.

Informacije o Sumovima/vibracijama

Merne vrednosti su dobijene prema EN 60745
(iverica).

Nivo Sumova uredjaja oznacen sa A iznosi
tipi¢no: Nivo zvuénog pritiska 87 dB(A); Nivo
snage zvuka 98 dB(A). Nesigurnost K=3 dB.
Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija (Zbir vektora tri
pravca) su dobijene prema EN 60745:
Emisiona vrednost vibracija a; < 2,5 m/s?,
Nesigurnost K < 1,5 m/s.

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je iz-
meren prema mernom postupku koji je standar-
dizovan u EN 60745 i moZe da se koristi za
poredjenje elektricnih alata jedan sa drugim.
Pogodan je i za privremenu procenu optereéenja
vibracijama.

Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno
primenu elektri¢nog alata. Ako se svakako elek-
tri¢ni alat upotrebljava za druge namene sa dru-
gim upotrebljenim alatima ili nedovoljno odrza-

—
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vanja, moze do¢i do odstupanja nivoa vibracija.
Ovo mozZe u znacajnoj meri povecati opterecenje
vibracijama preko celog radnog vremena.

Za ta¢nu procenu opterecenja vibracijama tre-
balo bi uzeti u obzir i vreme, u kojem je uredjaj
ukljucenili radi, medjutim nije stvarno u upotrebi.
Ovo moze znacajno redukovati opterecenje
vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite rad-
nika pre delovanja vibracija kao na primer: Odrza-
vanje elektri¢nog alata i upotrebljeni alati, odrza-
vanje toplih ruku, organizacija odvijanja posla.

Tehnicki podaci

Glodalo za ravne GFF 22 A
tiplove Professional
Broj predmeta 0601 6200..
Nominalna primljena

shaga W 670
Predana snaga W 400
Broj obrtaja na prazno  min? 9000
Dubina glodanja max. mm 22
Presek navoja vretena M10 x 1,25
Presek otvora

plo¢astog glodala mm 22
Presek plo¢astog

glodala max. mm 105
Debljina plocastog

glodala max. mm 4
Tezina prema EPTA-

Procedure 01/2003 kg 2,9
Klasa zastite [Oo]/11

Podaci vaze za nominalne napone [U] 230/240 V. Kod
nizih napona i konstrukcija specifi¢nih za zemlje mogu
ovi podaci varirati.

Molimo da obratite paznju na broj predmeta na tipskoj
tablici Vaseg elektricnog alata. Trgovacke oznake
pojedinih elektri¢nih alata mogu varirati.

Bosch Power Tools
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Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je dole
»Tehnicki podaci“ opisani proizvod usaglasen sa
sledec¢im standardima ili normativnim aktima:
EN 60745 prema odredbama smernica
2004/108/EG, 98/37/EG (do 28.12.2009),
2006/42/EG (od 29.12.2009).

Tehnic¢ka dokumentacija kod:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

e /W iV f%@’ﬁ{-m

10.04.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Izjava o usaglasenosti

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaza

Upotreba/promena plocastog glodala

(pogledaijte slike A-B)

» lzvucite pre svih radova na elektricnom
alatu mrezni utikac iz uti¢nice.

» Za koriscenje i promenu plocastih glodala
preporucuje se nosenje zastitnih rukavica.

» Cuvajte ploéasta glodala od potresa i
udaraca.

Elektri¢ni alat sme da radi isklju¢ivo sa Bosch-
plocastim glodalom 3 608 641 013.

Upotrebljavajte samo besprekorna i Cista
plocasta glodala.

— Stavite u datom sluc¢aju ugaoni grani¢nik 17
na 0° (pogledajte ,,Podesavanje ugla
glodanja“, strana 218) a grani¢nik koji se
moze podesavati po visini 10 na maksimalnu
visinu (pogledajte ,Podesavanje grani¢nika
sa podesavanjem po visini“, strana 217).

— Okrenite elektri¢ni alat sa osnovnom plo¢om
33 na gore.

—
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— Odvrnite stezni zavrtanj 32 oko 3 okretaja.
Paznja: Ne odvrcite stezni zavrtanj 32 pot-
puno, posto se inace sigurnosna ploca 31
moze izgubiti. Bez sigurnosne ploce ne moze
osnovna ploc¢a 33 da se blokira.

— Preklopite osnovnu plo¢u 33 na gore. Drzite
elektri¢ni alat tako, da se osnovna ploc¢a ne
vrati nazad.

— Pritisnite taster za blokadu vretena 15 i
drzite ga pritisnut.

— Odvrnite zateznu navrtku 24 sa isporuc¢enim
klju¢em 23 i skinite je.

— Skinite u datom slucaju postojece plo¢asto
glodalo 25 i ocistite ga.

— Skinite u datom sluc¢aju postojecu prihvatnu
prirubnicu 28 i ocistite je.

— Stavite prihvatnu prirubnicu 28 tako na vre-
teno glodala 29, da vemac za centriranje 27
(presek 22 mm) naleze gore. Prirubnica za
prihvat mora uskociti na dve ivice vretena
glodala (obezbedjenje od okretanja).

— Stavite ¢Cisto plocasto glodalo 25 kao $to
slika pokazuje tako na prirubnicu za prihvat
28, da strelica smera okretanja 26 moze da
se vidi na plocastom glodalu i da je usagla-
Sena sa strelicom za pravac okretanja na
vretenu glodala 30. Otvor za prihvat plocas-
tog glodala mora uskociti na centriraju¢em
vencu prirubnice za prihvat 27.

— Zavrnite zateznu navrtku 24 na vretenu glo-
dala 29. Stegnite zateznu navrtku kod pritis-
nutog tastera za blokadu vretena 15 snazno
sa klju¢em 23.

» Prekontrolisite da li je ploéasto glodalo
ispravno montirano i moze da se slobodno
okrece.

— Preklopite osnovnu plo¢u 33. Pazite na to, da
sigurnosna ploca 31 bude iznad oshovne
ploce (sa samim zateznim zavrtnjem 32 ne
moze sigurno da se pric¢vrsti osnovna ploca).

— Stegnite stezni zavrtanj 32.

» Prekontrolisite da li je odnovna plo¢a 33
sigurno blokirana.
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Usisavanje prasine/piljevine
» Prasine od materijala kao $to je premaz koji
sadrzi olovo, neke vrste drveta, minerali i
metal mogu biti Stetni po zdravlje. Dodir ili
udisanje prasSine mogu izazvati alergijske
reakcije i/ili oboljenja disajnih puteva radnika
ili osoba koje se nalaze u blizini.
Neke prasine kao od hrasta i bukve vaze kao
izazivaci raka, posebno u vezi sa dodatnim
materijama za obradu drveta (hromati,
zastitna sredstva za drvo). Materijal koji
sadrzi azbest smeju raditi samo stru¢njaci.
— Koristite po moguénosti neki usisivac za
prasinu.
— Pobrinite se za dobro provetravanje
radnog mesta.
— Preporucuje se, da se nosi zastitna maska
za disanje sa klasom filtera P2.

Obratite paznju na propise za materijale koje
treba obradjivati u Vasoj zemlji.
Cistite prema potrebi usisni priklju¢ak 21.
Otklopite za ovo osnovnu plocu 33 (pogledajte
L,Upotreba/promena plocastog glodala®,
strana 216) i svucite usisnu $tucnu.

Usisavanje sa strane (pogledajte delove
pribora)

Stavite usisni adapter (pribor) lako okrecuéi u
usisni priklju¢ak 21. Utaknite Stucnu usisnog
creva (pribor) okrec¢udi u adapter za usisavanje.
Prikljucite usisno crevo na usisiva¢ za prasinu.
Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji
treba obradjivati.

Upotrebljavajte prilikom usisavanja posebno po
zdravlje Stetnih prasina, prasine koje izazivaju
rak ili suvih prasina specijalan usisivac.

Samousisavanje sa kesom za prasinu
(pogledajte delove pribora)

Kod manjih radova sa glodalom mozete koristiti
kesu za prasinu 22.

Stavite priklju¢ak kese za prasinu 22 lako
okrecudi u priklju¢ak za usisavanje 21 ein.
Praznite kesu za prasinu 22 na vreme, da bi
prihvat prasine ostao optimalno sacuvan.
Svucite za ovo kesu za prasinu 22, otvorite
zatvarac i ispraznice kesu za prasinu.

—
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Rad

Podesavanje dubine glodanja

Sa rotiraju¢ik dugmetom 18 mozete utvrditi
dubinu glodanja. Rotiraju¢e dugme ima za Sest
veli¢ina ravnih tiplova visine za utvrdjivanje.

Raspored visina za utvrdjivanje prema ravnim
tiplovima i dubinama glodanja:

Visina Ravni tipl Dubina glodanja
utvrdjivanja u mm

0 Nr. 0 8

10 Nr. 10 10

20 Nr. 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX - 22

Pri upotrebi naostrenih ploc¢astih glodala mora
se dubina glodanja eventualno podesiti. Odvrni-
te za ovo sigurnosnu navrtku 19. Okrecuci na-
reckani zavrtanj 20 u pravcu kazaljke na satu
mozete dubinu glodanja smanjivati odnosno
okrecudi suprotno od kazaljke na satu poveca-
vati. Prekontrolisite pode$enu dubinu glodanja
probnim glodanjem. Ponovo na kraju ¢vrsto
zavrnite sigurnosnu navrtku 19.

Bosch Power Tools
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Podesavanje grani¢nika sa podesa- Podesavanje ugla glodanja
vanjem po visini Ugaoni grani¢nik 17 omogucava jednostavno
Sa grani¢nikom koji se moze podesavati povisini  glodanje iskoSenja.

10 mozete utvrditi rastojanje izmedju gornje
strane radnog komada i Zljeba koji treba glodati.

Za montazu grani¢nika sa podesavanjem po
visini 10 postavite ga na ugaoni grani¢nik 17 i

okrenite ga sa rotiraju¢im dugmetom 7 u vodjicu @ a
ugaonog grani¢nika. p — V2
Paznja: Ne koristite pri montazi silu! U ispravnoj \:—D 17

poziciji pokrece se grani¢nik 10 lagano.

Za pomernje ugaonog grani¢nika 17 odvrnite
steznu polugu 4. Iskrenite ugaoni granicnik, da
bi Zeljeni ugao na ugaonoj skali 6 bio podesen

(na 0°, 45° na 90° nalaze se tacke za utvrdji-
\ vanje). Stegnite potom steznu polugu 4.
7 » Pazite na to, da se posle podesavanja ugla
glodanja ni grani¢nik sa podeSavanjem
10 .. A . P
visine 10 a ni plo¢a za navlacenje 16 ne

nadju u izlaznom podrucju plo¢astog glo-

dala. Pritisnite radi kontrole pri isklju¢enom
elektri¢cnom alatu izlaz glodala na primer na
neku ivicu stola, da bi videli plo¢asto glodalo.

Podesite pomocu rotirajuceg dugmeta 7 zeljeno
rastojanje na skali za visinu 5. Stegnite potom
steznu polugu 13.

Da bi se zljeb postavio u sredinu radnog ko- Maksimalno izaslo plo¢asto glodalo nesme
mada, morate grani¢nik sa podesavanjem visine dodirivati grani¢nik sa podesSavanjem po
podesiti na polovinu debljine radnog komada. visini 10 odnosno ploc¢u za navlacenje 16.

Primer: Kod radnog komada 18 mm debljine
podesite na skali za visinu 9 mm.

Za skidanje grani¢nika sa pode$avanjem visine
10 odvrnite steznu polugu 13 i okrenite granic-
nik sa rotiraju¢im dugmetom 7 na gore i napolje
iz ugaonog grani¢nika 17.
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Pustanje u rad

» Obratite paznju na napon mreze! Napon
strujnog izvora mora biti usaglasen sa
podacima tipske tablice elektri¢nog alata.
Elektriéni alati oznaceni sa 230 V mogu da
rade i sa 220 V.

» Elektricni alat sme samo da se ukljuci, ako
su osnovna ploca 33 sa samim zateznim
zavrtnjem 32 i sigurnosna ploc¢a 31 sigurno
blokirani.

> Ispitajte pre ukljucivanja, da li automatsko
vra¢anje motora funkcionise besprekorno.
Pritisnite izlaz glodala, na primer na ivicu
stola, da bi ploc¢asto glodalo moglo da se vidi.
Pri smanjivanju pritiska mora se osnovna
plo¢a potpuno vratiti nazad.

Ukljuéivanje-iskljuéivanje

Za ukljucivanje elektri¢nog alata pritisnite pre-
kida¢ za ukljuc¢ivanje-iskljucivanje 3 napred i
pritisnite ga blokiranje napred i nadole.

Za iskljucivanje elektricnog alata pritisnite po-
zadi na prekidac za ukljucivanje-isklju¢ivanje 3,
tako da se on vrati u poziciju isklju¢eno.

Uputstva za rad

» Drzite ¢vrsto elektricni alat prilikom rada sa
obe ruke i pobrinite se da sigurno stojite.
Elektri¢ni alat se sigurnije vodi sa obe ruke.

» Ne idite sa Vasim rukama u podrucje
glodanja i plocastog glodala.

Drzite u radu sa jednom rukom motor glodala 1,

dok sa drugom rukom dodatnu drsku 2.

» Vodite elektricni alat samo ukljuéen na
radni komad. Ina¢e postoji opasnost od
povratnog udarca, ako upotrebljeni alat
zapne u radnom komadu.

Izvodite glodanje sa ravnomernim pomeranjem

napred.

—
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Ustanovite poziciju glodanja

Vertikalna oznaka po sredini 12 na ugaonom i
grani¢niku sa podesavanjem visine pokazuje
sredinu glodanja (vertikalno na ploc¢asto glo-
dalo). Maksimalna $irina glodanja se pokazuje sa
dve oznake 11 na grani¢niku sa podeSavanjem
visine 10.

Kod pozicioniranja po visini pomaze horizontalna
sredi$nja oznaka 8 na osnovnoj ploci, koja poka-
zuje horizontalnu sredinu plo¢astog glodala.

Na kucistu elektricnog alata pokazuje strelica 14
pravac okretanja plocastog glodala.

Glodanje spojeva sa Zljebom

Primeri za sledece spojeve naci ¢ete na

grafickim stranicama:

— Ugaoni spojevi: sa ugaonim grani¢nikom po-
gledajte sliku C, sa grani¢nikom sa podes$a-
vanjem po visini pogledajte sliku D

— Veze sa iskoSenjem: sa ugaonim grani¢ni-
kom pogledajte sliku E, sa grani¢nikom sa
podeSavanjem po visini pogledajte sliku F

— Duzno i poprecno povezivanje: sa ugaonim
grani¢nikom pogledajte sliku G, sa grani¢ni-
kom sa podes$avanjem po visini pogledajte
sliku H

— Okvirne veze: pogledajte sliku |

- Povezivanje srednjih zidova: pogledajte
sliku J

Biranje ravnih tiplova

Upotrebljavaje za solidna povezivanja najvece
moguce ravne tiplove (Lamelen). Bosch nudi
odgovarajuce ravne tiplove u svom programu
pribora (pogledajte stranicu sa priborom na
kraju uputstva za rad).

Bosch Power Tools
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Glodanje tankih radnih komada
(pogledajte sliku K)

Nataknite za glodanje radnih komada ispod

16 mm debljine plo¢u za navlacenje 16 na
ugaoni grani¢nik 17. Tako je obezbedjeno, da
Zljeb ne naleze suvise blizu gornje strane radnog
komada. Pazite pri proracunavanju horizontalne
pozicije glodanja na debljinu plo¢e za navlacenje
od 4 mm.

Upotrebljavajte plocu za navlac¢enje 16 i kod
povezivanja sa iskoSenjem na tankim radnim
komadima, da Zljeb ne bude suvise dubok.

Glodanje uskih radnih komada

Upotrebljavaje pri glodanju uskih radnih komada
po moguénosti grani¢nik sa podesavanjem
visine 10. Pazite na to, da oznake koje se nalaze
na njoj maksimalne Sirine glodanja 11 budu
unutar radnog komada.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢iS¢enje

» lzvucite pre svih radova na elektricnom
alatu mrezni utikac iz uti¢nice.

» Drzite elektricni alat i proreze za ventilaciju
Ciste, da bi dobro i sigurno radili.

Cistite i podmazujte pri potrebi vodjice. Upo-

trebljavaje za ovo iskljucivo ulje koje se ne steze

(na primer ulje za Sivaée masine).

Dotezanje stezne poluge

Mozete silu stezanja zatezne poluge 4 i 13 pri
potrebi podesiti. Odpustite za ovo steznu
polugu i odvrnite je. Stavite steznu polugu
najmanje 30° pomereno suprotno od kazaljke
na satu i ponovo je zavrnite.

Ako bi elektri¢ni alat i pored brizljivog postupka
izrade i kontrole nekada otkazao, popravku
mora vrsiti neki autorizovani servis za Bosch-
elektri¢ne alate.

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja
i narucivanja rezervnih delova broj predmeta
sa 10 brojc¢anih mesta prema tipskoj tablici
elektri¢nog alata.

—

Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Va$a pitanja u vezi popravke
i odrzavanja Vaseg proizvoda kao i u vezi
rezervnih delova. Sematske prikaze i informacije
u vezi rezervnih delova naci ¢ete i pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomoci kod
pitanja u vezi kupovine, primene i podesavanja
proizvoda i pribora.

Srpski

Bosch-Service

Takovska 46

11000 Beograd

Tel.: +381 (011) 753-373
Fax: +381 (011) 753-373
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribori, pribor i pakovanja treba da se
odvoze regeneraciji koja odgovara zastiti
¢ovekove sredine.

Samo za EU-zemlje:

Ne bacajte elektri¢ni pribor u
kuéno djubre!

Prema evropskim smernicama
2002/96/EG o starim elektri¢nim i
elektronskim uredjajimainjihovim
pretvaranju u nacionalno dobro ne
moraju vise upotrebljivi elektri¢ni pribori da se
odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj regeneraciji
koja odgovara zastiti covekove okoline.

Zadrzavamo pravo ha promene.
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Splosna varnostna navodila za
elektri¢na orodja

4L OPOZORILO Preberite vsa opozorila in

napotila. Napake zaradi
neupostevanja spodaj navedenih opozoril in
napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar, pozar
in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste
v prihodnje Se potrebovali.

Pojem ,elektri¢no orodje*, ki se pojavlja v
nadaljnjem besedilu, se nanasa na elektri¢na
orodja z elektri¢nim pogonom (z elektri¢nim
kablom) in na akumulatorska elektri¢na orodja
(brez elektri¢nega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

a) Delovno podrocje naj bo vedno ¢isto in
dobro osvetljeno. Nered in neosvetljena
delovna podrocja lahko povzrocijo
nezgode.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja
v okolju, kjer lahko pride do eksplozij
oziroma tam, kjer se nahajajo vnetljive
tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja
povzrocajo iskrenje, zaradi katerega se
lahko prah ali para vnameta.

c) Prosimo, da med uporabo elektricnega
orodja ne dovolite otrokom ali drugim
osebam, da bi se Vam priblizali. Odvra-
¢anje Vase pozornosti drugam lahko
povzroci izgubo kontrole nad napravo.

2) Elektri¢na varnost

a) Prikljucni vtikaé elektricnega orodja se
mora prilegati vti¢nici. Spreminjanje vti-
kaca na kakrsenkoli nacin ni dovoljeno.
Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne
uporabljajte vtikacev z adapterji. Ne-
spremenjeni vtikaci in ustrezne vti¢nice
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.

b) l1zogibajte se telesnemu stiku z ozemlje-
nimi povrsinami kot so na primer cevi,
grelci, Stedilniki in hladilniki. Tveganje
elektri¢nega udara je vecje, Ce je Vase telo
ozemljeno.
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c) Prosimo, da napravo zavarujete pred dez-
jemalivlago. Vdorvode v elektricno orodje
povecuje tveganje elektricnega udara.

d) Ne uporabljajte kabla za nosenje ali obe-
Sanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e Zelite vtikac izvledéi iz vti¢nice.
Kabel zavarujte pred vrocino, oljem,
ostrimi robovi ali premikajocimi se deli
naprave. Poskodovani ali zapleteni kabli
povecujejo tveganje elektri¢nega udara.

e) Kadar uporabljate elektriéno orodje
zunaj, uporabljajte samo kabelske po-
daljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je
primeren za delo na prostem, zmanjsuje
tveganje elektricnega udara.

f) Ce je uporaba elektriénega orodja v
vlaznem okolju neizogibna, uporabljajte
stikalo za zas¢ito pred kvarnim tokom.
Uporaba zascitnega stikala zmanjsuje
tveganje elektricnega udara.

Osebna varnost

a) Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se
dela z elektriénim orodjem lotite z razu-
mom. Ne uporabljajte elektricnega
orodja, Ce ste utrujeni oziroma ce ste
pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti med uporabo elek-
tricnega orodja je lahko vzrok za resne
telesne poskodbe.

b) Uporabljajte osebno zaséitno opremo
in vedno nosite zascitna ocala. Nosenje
osebne zascitne opreme, na primer maske
proti prahu, nedrsecih zascitnih cevljev,
varnostne Celade ali zascitnih glusnikov,
kar je odvisno od vrste in nacina uporabe
elektri¢nega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

c) lzogibajte se nenamernemu zagonu.
Pred prikljuéitvijo elektricnega orodja na
elektriéno omrezje in/ali na akumulator
in pred dviganjem ali noSenjem se pre-
pricajte, ce je elektricno orodje izklop-
ljeno. Prenasanje naprave s prstom na
stikalu ali prikljucitev vklopljenega elek-
tricnega orodja na elektricno omrezje je
lahko vzrok za nezgodo.
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d) Pred vklapljanjem elektri¢énega orodja
odstranite nastavitvena orodja ali izvija-
¢e. Orodje ali klju¢, ki se nahaja v vrte¢em
se delu naprave, lahko povzroci telesne
poskodbe.

e) lzogibajte se nenormalni telesni drzi.
Poskrbite za trdno stojiSce in za stalno
ravnotezje. Tako boste v nepri¢akovanih
situacijah elektri¢no orodje lahko bolje
nadzorovali.

f) Nosite primerna oblacila. Ne nosite
ohlapnih oblaéil in nakita. Lase, oblaéila
in rokavice ne pribliZzujte premikajo¢im
se delom naprave. Premikajoci se deli
naprave lahko zagrabijo ohlapno oblacilo,
dolge lase ali nakit.

g) Ce je na napravo mozno montirati pri-
prave za odsesavanje ali prestrezanje
prahu, se prepricajte, ce so le-te priklju-
¢ene in ¢e se pravilno uporabljajo.
Uporaba priprave za odsesavanje prahu
zmanjs$uje zdravstveno ogrozenost zaradi
prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi
orodji

a) Ne preobremenjujte naprave. Pri delu
uporabljajte elektri¢na orodja, ki so za to
delo namenjena. Z ustreznim elektri¢nim
orodjem boste v navedenem zmogljivost-
nem podrocju delali bolje in varneje.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja s
pokvarjenim stikalom. Elektri¢no orodje,
ki se ne da vec vklopiti ali izklopiti, je
nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo
delov pribora ali odlaganjem naprave iz-
vlecite vtikaé iz elektriéne vti¢nice in/ali
odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elek-
tricnega orodja.

d) Elektri¢na orodja, katerih ne uporablja-
te, shranjujte izven dosega otrok. Ose-
bam, ki naprave ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil za uporabo, napra-
ve ne dovolite uporabljati. Elektricna
orodja so nevarna, e jih uporabljajo
neizku$ene osebe.

e) Skrbno negujte elektri¢no orodje. Kon-
trolirajte brezhibno delovanje premicnih
delov naprave, ki se ne smejo zatikati.
Ce so ti deli zlomljeni ali poskodovani do
te mere, da ovirajo delovanje elektric-
nega orodja, jih je potrebno pred upor-
abo naprave popraviti. Slabo vzdrzevana
elektri¢na orodja so vzrok za mnoge
nezgode.

f) Rezalna orodja vzdrzujte tako, da bodo
vedno ostra in ¢ista. Skrbno negovana
rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so lazje vodljiva.

g) Elektri¢na orodja, pribor, vsadna orodja
in podobno uporabljajte ustrezno tem
navodilom. Pri tem upostevajte delovne
pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektri¢nih orodij v
namene, ki so drugacni od predpisanih,
lahko privede do nevarnih situacij.

5) Servisiranje

a) Vase elektri¢no orodje naj popravlja
samo kvalificirano strokovno osebje ob
obvezni uporabi originalnih rezervnih
delov. Tako bo zagotovljena ohranitev
varnosti naprave.

Specificna varnostna navodila

» Vsadna orodja morajo biti konstruirana
najmanj za Stevilo vrtljajev, ki je navedeno
na elektricnem orodju. Kolutni rezkarji ali
druga vsadna orodja, ki bi delovala s previso-
kimi vrtljaji, se lahko razletijo in povzrocijo
telesne poskodbe.

» Vedno uporabljajte kolutne rezkarje pravil-
ne velikostii in z ustrezno prijemalno od-
prtino. Kolutni rezkarji, ki se ne prilegajo
montaznim delom rezkarja, se vrtijo neenako-
merno in povzrocijo izgubo nadzora nad
orodjem.

» Obdelovancu se pribliZzajte samo z vkloplje-
nim elektri¢nim orodjem. V nasprotnem pri-
meru obstaja nevarnost, da se bo vsadno
orodje zataknilo v obdelovanec in povzrocilo
povratni udarec.
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Ne priblizujte rok obmocju rezkanja in
samemu rezkarju. Z drugo roko drzite
dodatni roéaj. Ce boste imeli obe roki na
rezkarju, si rok ne boste mogli poskodovati.

Nikoli ne rezkajte cez kovinske predmete,
Zeblje ali vijake. Rezkalno orodje se lahko
poskoduje in povzroci povecanje vibracij.
Za iskanje skritih oskrbovalnih vodov upo-
rabljajte ustrezne iskalne naprave ali se o
tem pozanimajte pri lokalnem podjetju za
oskrbo z vodo, elektriko ali plinom. Stik z
elektri¢nim vodom lahko povzroci pozar ali
elektri¢ni udar. Poskodbe na plinovodu so
lahko vzrok za eksplozijo, vdor v vodovodno
omrezje pa lahko povzroc¢i materialno $kodo
ali elektri¢ni udar.

Ne uporabljajte topih ali poskodovanih rez-
kalnih orodij. Topa ali poskodovana rezkalna
orodja povzrocijo povecano trenje, se lahko

zataknejo in pripeljejo do neuravnotezenosti.

Medtem ko delate, trdno drzite elektri¢no
orodje z obema rokama in poskrbite za
varno stojisc¢e. Elektri¢no orodje bo bolj
vodljivo, ¢e ga boste drzali z obema rokama.

Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo
proti premikanju bolje zavarovan z vpenjal-
nimi pripravami ali s primezem, kot ¢e bi ga
drzali z roko.

Pred odlaganjem elektri¢cnega orodja
pocakajte, da se orodje popolnoma ustavi.
Elektri¢no orodje se lahko zatakne, zaradi
¢esar lahko izgubite nadzor nad njim.

Ne uporabljajte elektricnega orodja s pos-
kodovanim kablom. Ne dotikajte se posko-
dovanega elektriénega kabla. Ce se kabel
poskoduje med delom, izvlecite omrezni
vtikac iz vtiénice. Poskodovani kabli pove-
Cujejo tveganje elektricnega udara.
Uporabljajte dodatne rocaje, ki so priloZeni
elektriénemu orodju. Izguba nadzora nad
elektriénim orodjem lahko povzroci telesne
poskodbe.

Vedno delajte z montiranim varovalom proti
zdrsu 9.

Uporabljajte samo vsadna orodja, ki so na-
vedena v navodilu za uporabo. Ne uporabljaj-
te rezalnih kolutov ali listov za krozne zage.

10:14 AM éﬁ
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» Tipko za aretiranje vretena 15 pritiskajte
samo pri mirujoéem elektricnem orodju.

» Pred vklopom preverite trdno nasedanje
kolutnega rezkarja.

Opis delovanja

Preberite vsa opozorila in napotila.
Napake zaradi neupostevanja
spodaj navedenih opozoril in napotil
lahko povzrocijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran
med branjem navodil za uporabo odprto.

Uporaba v skladu z namenom

Elektri¢no orodje je predvideno za izdelovanje
utorov za spoje s ploscatimi svorniki v iverne
plo&ce, trd in mehek les, vezan les, vlaknene
plosce in umetni marmor (na primer Corian®).

Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent, ki so prikazane na
sliki, se nana$a na prikaz elektri¢nega orodja na
strani z grafiko.

-

Motor rezkarja

Dodatni roc¢aj

Vklopno/izklopno stikalo

Pritrdilna rocica kotnega prislona
Visinska skala

Skala s koti

Vrtljiv gumb viSinsko nastavljivega omejila
Vodoravna sredinska oznaka

© 00N O~ ON

Varovalo proti zdrsu

-
o

ViSinsko nastavljivi prislon

[=Y
[

Oznaka Sirine rezkarja

[y
N

Navpi¢na sredinska oznaka

-
w

Pritrdilna roc¢ica viSinsko nastavljivega
prislona

14 Puscica smeri vrtenja na ohisju
15 Tipka za aretiranje vretena

16 Nati¢na plosca

17 Kotni prislon
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18 Vrtljiv gumb globinske nastavitve rezkanja

19 Varovalna matica globinske nastavitve
rezkanja

20 Narezljani gumb globinske nastavitve
rezkanja

21 Odsesovalni nastavek

22 Vrecka za prah

23 Klju¢ z dvema luknjama

24 Napenjalna matica

25 Kolutni rezkar

26 Puscica smeri vrtenja kolutnega rezkarja
27 Centrirni obro¢ na prijemalni prirobnici
28 Prijemalna prirobnica

29 Rezkalno vreteno

30 Puscica smeri vrtenja rezkalnega vretena
31 Varovalna podloZzka osnovne plosce

32 Pritrdilni vijak osnovne plosce

33 Osnovna plosca

Prikazan ali opisan pribor ne spada v standardni
obseg dobave.

Podatki o hrupu/vibracijah

Merske vrednosti izracunane po EN 60745
(iverne plosce).

Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipi¢no
znasa: nivo zvoénega tlaka 87 dB(A); nivo jakosti

hrupa 98 dB(A). Nezanesljivost meritve K=3 dB.

Nosite zascitne glusnike!

Skupne vrednosti nivoja vibriranja (vektorska
vsota treh smeri) so izracunane po EN 60745:
Nivo vibriranja a;, < 2,5 m/s?, Nezanesljivost
meritve K < 1,5 m/s2.

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih
so se izmerile v skladu s standardiziranim
merilnim postopkom po EN 60745 in se lahko
uporabljajo za primerjavo elektri¢nih orodij med
seboj. Primeren je tudi za zacasno oceno
obremenjenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij predstavlja glavne upo-
rabe elektri¢nega orodja. Ce pa se elektri¢no

—

orodje uporablja §e v druge namene, z odstopa-
jocimi vstavnimi orodji ali pri nezadostnem
vzdrZevanju, lahko nivo vibracij odstopa. To
lahko obremenjenosti z vibracijami med dolo-
¢enim obdobjem uporabe ob&utno poveca.

Za natancénej$o oceno obremenjenosti z vibra-
cijami morate upostevati tudi tisti ¢as, ko je
naprava izklopljena in te¢e, vendar dejansko ni v
uporabi. To lahko ombremenjenost z vibracijami
preko celotnega obdobja dela ob¢utno zmanjsa.
Doloc¢ite dodatne varnostne ukrepe za zascito
upravljalca pred vpljivi vibracij, npr. Vzdrzevanje
elektri¢nega orodja in vstavnih orodij, zegre-
vanje rok, organizacija delovnih postopkov.

Tehnicni podatki

Rezkar za ploscate GFF 22 A
svornike Professional
Stevilka artikla 0601 620 0..
Nazivna odjemna mo¢ W 670
Izhodna mo¢ W 400
Stevilo vrtljajev

v prostem teku min’t 9000
Globina rezkanja maks. mm 22
Premer navoja vretena M10 x 1,25
Premer odprtine

kolutnega rezkarja mm 22
Premer kolutnega

rezkarja maks. mm 105
Debelina kolutnega

rezkarja maks. mm 4
Teza po EPTA-

Procedure 01/2003 kg 2,9
Zascitni razred @/

Podatki veljajo za nazivne napetosti [U] 230/240 V. Pri
nizjih napetostih in pri specifi¢nih izvedbah za posa-
mezne drzave lahko ti podatki med seboj odstopajo.
Prosimo, da upostevate Stevilko artikla na tipski
ploscici Vasega elektri¢nega orodja. Trgovske oznake
posameznih elektri¢nih orodij so lahko drugacne.
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Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da
proizvod pod , Tehni¢ni podatki“ ustreza
naslednjim standardom oz. standardiziranim
dokumentom: EN 60745 v skladu z dolocili
Direktiv 2004/108/ES, 98/37/ES (do
28.12.2009), 2006/42/ES (od 29.12.2009).

Tehni¢na dokumentacija se nahaja pri:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Izjava o skladnosti

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

e /W iV f%@’ﬁ{-m

10.04.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Montaza

Vstavljanje/zamenjava kolutnega

rezkarja (glejte sliki A-B)

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektri¢-
nem orodju izvlecite omrezni vtikac iz
vti¢nice.

» Pri vstavljanju in zamenjavi kolutnih rezkar-
jev priporo¢amo uporabo zascitnih rokavic.

» Zavarujte kolutni rezkar pred udarci in sunki.

Elektri¢no orodje lahko uporabljate izklju¢no s
kolutnimi rezkarji znamke Bosch 3 608 641 013.

Vstavljajte samo brezhibne in Ciste kolutne
rezkarje.

— Po potrebi nastavite kotni prislon 17 na 0°
(glejte ,Nastavitev kota rezkanja“, stran 227)
in visSinsko nastavljivi prislon 10 na maksi-
malno visino (glejte ,,Nastavitev visinsko
nastavljivega prislona“, stran 227).

— Elektri¢no orodje z osnovno plo$¢o 33
obrnite navzgor.

—

Slovensko | 225
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— Pritrdilni vijak 32 odvijte za pribl. 3 obrate.
Opozorilo: Pritrdilne vijaka 32 ne odvijte do
konca, ker se varnostna podlozka 31 lahko
izgubi. Brez vanostne podlozke aretiranje
osnovne plos¢e 33 ni mozno.

— Osnovno plos¢o 33 preklopite navzgor.
Elektri¢no orodje drzite tako, da se osnovna
plos¢a ne bo mogla sklopiti.

— Pritisnite na aretirno tipko vretena 15 in jo
drzite pritisnjeno.

— Napenjalno matico 24 popustite s prilozenim
klju¢em z dvema luknjama 23 in jo odstranite.

— Po potrebi odstranite montirani kolutni
rezkar 25 in ga ocistite.

— Po potrebi odstranite montirano prijemalno
prirobnico 28 in jo ocistite.

- Prijemalno prirobnico 28 namestite na rez-
kalno vreteno 29 tako, da bo centrirni obroc¢
27 (premer 22 mm) zgoraj. Prijemalna pri-
robnica se mora zagozditi v dvorobnik rezkal-
nega vretena (varovalo proti premikanju).

- Cist kolutni rezkar 25 polozite na prijemalno
prirobnico 28 tako kot je prikazano na sliki.
Puscica smeri vrtenja 26 na kolutnem rez-
karju mora biti vidna in se mora ujemati s
puscico smeri vrtenja rezkalnega vretena 30.
Prijemalna odprtina kolutnega rezkarja mora
zaskociti v centrirni obro¢ 27 prijemalne
prirobnice.

— Pritrdilno matico 24 privijte na rezkalno
vreteno 29. Pri pritisnjeni tipki za aretiranje
vretena 15 trdno privijte pritrdilno matico s
pomocjo klju¢a z dvema luknjama 23.

» Preverite, ¢e je kolutni rezkar pravilno
montiran in ¢e se lahko prosto vrti.

— Sklopite osnovno plo$c¢o 33. Pazite, da bo
varovalna podlozka 31 nad osnovno plos¢o
(samo s pritrdilnim vijakom 32 osnovne
plosce ne boste mogli varno pritrditi).

— Zategnite pritrdilni vijak 32.

» Preverite, ¢e je osnovna plos¢a 33 varno
aretirana.
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Odsesavanje prahu/ostruzkov

» Prah nekaterih materialov kot npr. svincene-
ga premaza, nekaterih vrst lesa, mineralov in
kovin je lahko zdravju $kodljiv. Dotik ali
vdihavanje tega prahu lahko povzroci aler-
gi¢ne reakcije in/ali obolenja dihal uporab-
nika ali oseb, ki se nahajajo v bliZini.
Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrasto-
vine ali bukovja veljajo kot kancerogene, Se
posebej v povezavi z dodatnimi snovmi za
obdelavo lesa (kromat, zasc¢itno sredstvo za
les). Material z vsebnostjo azbesta smejo
obdelovati le strokovnjaki.

— Po moznosti uporabljajte odsesavanje
prahu.

— Poskrbite za dobro zracenje delovnega
mesta.

— Priporo¢amo, da nosite zas¢itno masko za
prah s filtrirnim razredom P2.

Upostevajte veljavne nacionalne predpise za
obdelovalne materiale.

Po potrebi ocistite odsesovalni nastavek 21.V ta
namen razklopite osnovno plosco 33 (glejte
»Vstavljanje/zamenjava kolutnega rezkarja“,
stran 225) in odstranite odsesovalni nastavek.

Odsesavanje s tujim sesalnikom (glejte stran s
spriborom)

Z rahlim obracanjem vstavite odsesovalni adap-
ter (pribor) v odsesovalni nastavek 21. Nastavek
odsesovalne cevi (pribor) z obracanjem vstavite
v odsesovalni adapter. Prikljucite odsesovalno
cev na sesalnik.

Odsesovalnik za prah mora ustrezati obdelo-
vancu, ki ga boste brusili.

Za odsesovanje izredno zdravju nevarnih,

kancerogenih ali suhih vrst prahu uporabljajte
specialni sesalnik za prah.

Lastno odsesavanje z vrecko za prah (glejte
stran s spriborom)

Pri manjsih rezkalnih delih lahko uporabite
vrecko za prah 22.

Nastavek vrecke za prah 22 z rahlim obra¢anjem
vstavite v odsesovalni nastavek 21.

—

Pravocasno praznite vrecko za prah 22, kar bo
zagotovilo stalno optimalnost odsesavanja prahu.

Pri tem vrecko za prah 22 najprej odvijte,
odprite zadrgo in vrecko izpraznite.

Delovanje

Nastavitev globine rezkanja

S pomocjo vrtljivega gumba 18 lahko dolocite
globino rezkanja. Vrtljivi gumb ima Sest zagozdit-
venih tock, ki ustrezajo Sestim velikostim
ploscatih svornikov.

Razmestitev zagozditvenih tock za ploscate
svornike in globine rezkanja:

zagozdit- plocati globinarezkanja
\CLERVETE svornik v mm

0 §t. 0 8

10 §t. 10 10

20 §t. 20 12,3

S simplex 13

D duplex 14,7

MAX - 22

Pri uporabi dodatno nabrusenih kolutnih rezkar-
jev je treba eventuelno dodatno nastaviti globi-
no rezkanja. Pri tem popustite varnostno matico
19. Z obracanjem narebri¢enega gumba 20 v
urini smeri lahko globino rezkanja zmanjsate,

z obracanjem v protiurni smeri pa povecate. Na-
stavljeno globino rezkanja preverite s poizkus-
nim rezkanjem. Na koncu ponovno dobro privijte
varnostno matico 19.
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Nastavitev visinsko nastavljivega
prislona

Z viSinsko nastavljivim prislonom 10 lahko dolo-
Cate razmak med zgornjo povrsino obdelovanca
in utorom, ki ga rezkate.

Visinsko nastavljivi prislon 10 montirate tako, da
ga postavite na kotni prislon 17 in ga nato z
vrtljivim gumbom 7 privijete v vodilo kotnega
prislona.

Opozorilo: Pri montazi ne uporabljajte sile!
V pravilnem polozZaju se prislon 10 z lahkoto
premika.

S pomocjo vrtljivega gumba 7 nastavite na
visinski skali 5 Zzeleni razmak. Nato privijte
pritrdilno rocico 13.

Ce zelite, da bo utor pozicioniran na sredino
obdelovanca, morate viSinsko nastavljivi prislon
nastaviti na polovico debeline obdelovanca.
Primer: Pri obdelovancu debeline 18 mm na
viSinski skali nastavite 9 mm.

Pri odstranitvi viSinsko nastavljivega prislona 10
popustite pritrdilno ro¢ico 13 in prislon v vrtlji-
vim gumbom 7 v smeri navzgor odvijte iz kot-
nega prislona 17.

—
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Nastavitev kota rezkanja

Kotni prislon 17 omogoc¢a enostavno rezkanje na
zajerah.

C YL 4

— I/

Pri nastavitvi kotnega prislona 17 najprej
popustite pritrdilno roc¢ico 4. Nagibajte kotni
prislon, dokler na kotni skali 6 ni nastavljen
zeleni kot (pri 0°, 45° in 90° so zagozditvene
tocke). Pritrdilno rocico 4 nato spet zategnite.

» Pazite, da pri nastavljanju kota rezkanja niti
visinsko nastavljivi prislon 10 niti nati¢na
ploséa 16 ne bosta v podrocju izhoda kolut-
nega rezkarja. Pri preverjanju pritisnite
izhod rezkarja na primer ob rob mize, dokler
kolutni rezkar ni viden. Elektri¢no orodje
mora biti izklopljeno. Maksimalno ven po-
maknjeni kolutni rezkar se ne sme dotikati
viSinsko nastavljivega prislona 10 oziroma
nati¢ne plosce 16.

Zagon

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost
vira elektricne energije se mora ujemati s
podatki na tipski ploséici elektricnega
orodja. Orodje, ki je oznaceno z 230 V,
lahko prikljucite tudi na napetost 220 V.

» Elektricno orodje lahko vklopite samo, e je
osnovna plosc¢a 33 varno aretirana s pritrdil-
nim vijakom 32 in varovalno podlozko 31.

» Pred vklopom preverite, ce samodejno
vracanje motorne enote deluje brezhibno.
Izhod rezkarja pritisnite na primer ob rob
mize, da postane kolutni rezkar viden. Pri
popuscanju pritiska se mora kolutni rezkar
do konca pomakniti nazaj v osnovno plosco.
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Vklop/izklop

Za vklop elektri¢nega orodja pritisnite vklopno/
izklopno stikalo 3 naprej in ga nato aretirajte s
pritiskom na sprednji del stikala.

Zaizklop elektricnega orodja pritisnite na zadnji
del vklopno/izklopnega stikala 3, tako da stikalo
skoci nazaj v polozaj izklopa.

Navodila za delo

» Medtem ko delate, trdno drzite elektri¢cno
orodje z obema rokama in poskrbite za
varno stojisce. Elektricno orodje bo bolj
vodljivo, ¢e ga boste drzali z obema rokama.

» Ne priblizujte rok podrocju rezkanja in
kolutnemu rezkarju.

Pri delu drzite z eno roko motor rezkarja 1,
z drugo pa dodatni roc¢aj 2.

» Obdelovancu se pribliZzajte samo z vkloplje-
nim elektri¢nim orodjem. V nasprotnem pri-
meru obstaja nevarnost, da se bo vsadno
orodje zataknilo v obdelovanec in povzrocilo
povratni udarec.

Z enakomernim potiskom izvajajte postopek
rezkanja.

Dolocanje polozaja rezkanja

Navpi¢na sredinska oznaka 12 na kotnem —
viSinskem prislonu kaze sredino rezkanja
(navpi¢no na kolutni rezkar). Maksimalno $irino
rezkanja kazeta obe oznaki 11 na viSinsko
nastavljivem prislonu 10.

Pri visinskem pozicioniranju pomaga vodoravna
sredinska oznaka 8 na osnovni plosci, ki kaze
vodoravno sredino kolutnega rezkarja.

Smer vrtenja kolutnega rezkarja kaze puscica 14
na ohisju elektricnega orodja.

—

Rezkanje utornih spojev

Primeri za naslednje vrste spojev so na straneh

z grafiko:

— Kotni spoji: s kotnim prislonom, glejte
sliko C, z viSinsko nastavljivim prislonom,
glejte sliko D

— Jeralni spoji: s kotnim prislonom, glejte
sliko E, z viSinsko nastavljivim prislonom,
glejte sliko F

— Vzdolzni in prec¢ni spoji: s kotnim prislonom,
glejte sliko G, z viSinsko nastavljivim prislo-
nom, glejte sliko H

- Okvirni spoji: glejte sliko |

— Spoji kot satovnica: glejte sliko J

Izbira ploscatih svornikov

Za solidne spoje vedno uporabite najvecje
mozne ploscate svornike (lamele). Ustrezne
ploscate svornike ponuja Bosch v svojem
programu pribora (glejte stran s priborom na
koncu navodil).

Rezkanje tankih obdelovancev (glejte sliko K)

Pri rezkanju obdelovanec debeline pod 16 mm
nataknite nati¢no plo$¢o 16 na kotni prislon 17.
Tako utor ne bo preblizu zgornje povrsine ob-
delovanca. Pri preracunavanju vodoravnega
poloZaja rezkanja upostevajte debelino nati¢ne
plosce, ki znasa 4 mm.

Nati¢no plosco 16 uporabljajte tudi pri jeralnih
spojih tankih obdelovancev, tako da utor ne bo
preglobok.

Rezkanje ozkih obdelovancev

Pri rezkanju ozkih obdelovancev po moznosti
uporabljajte visinsko nastavljivi prislon 10.
Pazite, da bodo oznake za maksimalno S$irino
rezkanja 11, ki se nahajajo na njem, znotraj
obdelovanca.

1609 929 N81 | (23.4.08)

ﬁ%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ%



é OBJ_BUCH-268-002.book Page 229 Wednesday, April 23, 2008

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in CiSCenje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektric-
nem orodju izvlecite omrezni vtikac iz
vticnice.

» Elektricno orodje in prezracevalne reze naj

bodo vedno ¢isti, kar bo zagotovilo dobro in
varno delo.

Po potrebi ocistite in namastite vodila. Pri tem
izkljuéno uporabljajte olje, ki ne smoli (na primer
olje za Sivalne stroje).

Napenjanje pritrdilne rocice

Napenjalno silo pritrdilnega rocice 4 in 13 lahko
po potrebi dodatno napnete. Pri tem pritrdilno
rocCico popustite in jo nato odvijte. Pritrdilno
roCico nato namestite zamaknjeno za najmanj
30° v protiurni smeri in jo ponovno privijte.

Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in
preizku$anja prislo do izpada delovanja
elektri¢nega orodja, naj popravilo opravi
servisna delavnica, pooblas¢ena za popravila
Boschevih elektri¢nih orodij.

V primeru dodatnih vprasanj in pri naro¢anju
nadomestnih delov brezpogojno navedite
10-mestno Stevilko artikla, ki je navedena na
tipski ploscici naprave.

—
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Servis in svetovanje

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja
glede popravila in vzdrzevanja izdelka ter
nadomestnih delov. Prikaze razstavljenega
stanja in informacije glede nadomestnih delov
se nahajajo tudi na internetnem naslovu:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z
veseljem na voljo pri vprasanjih glede nakupa,
uporabe in nastavitve izdelka in pribora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407

Odlaganje

Elektri¢no orodje, pribor in embalazo je treba
dostaviti v okolju prijazno ponovno predelavo.

Samo za drzave EU:

Elektri¢nih orodij ne odlagajte
med hisne odpadke!

V skladu z Direktivo 2002/96/ES
Evropskega Parlamenta in Sveta o
odpadni elektri¢ni in elektronski
opremi (OEEOQ) in njeni uresnicitvi
v nacionalnem pravu se morajo elektri¢na
orodja, ki niso ve¢ v uporabi, lo¢eno zbirati ter
okolju prijazno reciklirati.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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Opce upute za sigurnost za
elektri¢ne alate

P er 2o a0 Treba proéitati sve napo-

mene o sigurnosti i upute.
Ako se ne bi postivale napomene o sigurnosti
i upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, pozar
i/ili teSke ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute
za buducu primjenu.
U daljnjem tekstu koristen pojam ,,Elektri¢ni
alat® odnosi se na elektri¢cne alate s prikljuckom
na elektriénu mrezu (s mreznim kabelom) i na
elektri¢ne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Odrzavajte vase radno mjesto cCistim
i dobro osvijetljenim. Nered ili neosvijet-
ljeno radno mjesto mogu uzrokovati
nezgode.

b) Ne radite s elektricnim alatom u okolini
ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze
zapaljive tekucine, plinovi ili prasina.
Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu
zapaliti prasinu ili pare.

c) Tijekom uporabe elektri¢énog alata djecu
i ostale osobe drzite dalje od mjesta
rada. U sluc¢aju skretanja pozornosti mogli
bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

2) Elektri¢na sigurnost

a) Prikljuéni utika¢ elektri¢nog alata mora
odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni na
koji nacin ne smiju izvoditi izmjene. Ne
koristite adapterski utika¢ zajedno sa
zastitno uzemljenim elektricnim alatom.
Utika¢ na kojem nisu vrSene izmjene i
odgovarajuca uti¢nica smanjuju opasnost
od strujnog udara.

b) I1zbjegavajte dodir tijela s uzemljenim
povrsinama, kao sto su cijevi, radijatori,
Stednjaci i hladnjaci. Postoji povecana
opasnost od elektri¢nog udara ako bi vase
tijelo bilo uzemljeno.

c) Uredaj drzite dalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava
opasnost od strujnog udara.
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d) Ne zloupotrebljavajte prikljuc¢ni kabel za
nosenje, viesanje elektri¢nog alata ili za
izvlaéenje utikaca iz mrezne uticnice.
Prikljucni kabel drzite dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pomiénih
dijelova uredaja. Ostecen ili usukan
priklju¢ni kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

e) Ako sa elektricnim alatom radite na ot-
vorenom, koristite samo produzni kabel
koji je prikladan za uporabu na otvore-
nom. Primjena produznog kabela priklad-
nog za rad na otvorenom smanjuje opas-
nost od strujnog udara.

f) Ako se ne moze izbjeéi uporaba elek-
tricnog alata u vlaznoj okolini, koristite
zastitnu sklopku struje kvara. Primjenom
zastitne sklopke struje kvara izbjegava se
opasnost od elektri¢cnog udara.

Sigurnost ljudi

a) Budite pazljivi, pazite sto ¢inite i postu-
pajte oprezno kod rada s elektricnim
alatom. Ne koristite elektri¢ni alat ako
ste umorni ili pod utjecajem droga, alko-
hola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod
uporabe elektri¢nog alata moze uzroko-
vati teSke ozljede.

b) Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek
nosite zastitne naocale. NoSenje osobne
zastitne opreme, kao $to je maska za
prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize,
zastitna kaciga ili Stitnik za sluh, ovisno od
vrste i primjene elektricnog alata,
smanjuje opasnost od ozljeda.

c) Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad.
Prije nego sto cete utaknuti utikac u uti-
¢nicu i/ili staviti aku-bateriju, provjerite
je li elektricni alat iskljucen. Ako kod
nosenja elektri¢nog alata imate prst na
prekidacu ili se uklju¢en uredaj prikljuci
na elektri¢no napajanje, to moze dovesti
do nezgoda.

d) Prije ukljuéivanja elektri¢nog alata uklo-
nite alate za podesavanje ili vij¢ani kljuc.
Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotiraju¢em
dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.
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e) Izbjegavajte neuobicajene poloZaje
tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj
tijela i u svakom trenutku odrzavajte
ravnotezu. Na taj nacin mozete elektri¢ni
alat bolje kontrolirati u neo¢ekivanim
situacijama.

f

~

Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siro-
ku odjecu ili nakit. Kosu, odjecu i ruka-
vice drzite dalje od pomicnih dijelova.
Nepri¢vrséenu odjecu, dugu kosu ili nakit
mogu zahvatiti pomic¢ni dijelovi.

g) Ako se mogu montirati naprave za usi-
savanje i hvatanje prasine, provjerite da li
su iste prikljuéene i da li se mogu ispravno
koristiti. Primjena naprave za usisavanje
moze smanjiti ugrozenost od prasine.

Brizljiva uporaba i ophodenje s elektri¢nim
alatima

a) Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad
koristite za to predviden elektricni alat.
S odgovarajuc¢im elektri¢nim alatom radit
¢ete bolje i sigurnije u navedenom
podrucju ucinka.

b) Ne koristite elektri¢ni alat ¢&iji je
prekidaé neispravan. Elektricni alat koji
se vise ne moze ukljucivati i iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

c) lzvucite utikaé¢ iz mrezne utiénice i/ili
izvadite aku-bateriju prije podesavanja
uredaja, zamjene pribora ili odlaganja
uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeéi ¢e

se nehoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

d) Elektri¢ni alat koji ne koristite spremite
izvan dosega djece. Ne dopustite rad
s uredajem osobama koje nisu s njim
upoznate ili koje nisu procitale ove
upute. Elektri¢ni alati su opasni ako
s njima rade neiskusne osobe.

e) Odrzavajte elektri¢ni alat s paznjom.
Kontrolirajte da li pomicni dijelovi
uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili
tako osteceni da se ne mozZe osigurati
funkcija elektricnog alata. Prije primjene
ove osStecene dijelove treba popraviti.
Mnoge nezgode imaju svoj uzrok u slabo
odrzavanim elektri¢nim alatima.

—
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f) Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim.
Pazljivo odrzavani rezni alati s oStrim
os$tricama manje Ce se zaglaviti i lakse
se s njima radi.

g) Elektric¢ni alat, pribor, radne alate, itd.
koristite prema ovim uputama i na naéin
kako je to propisano za poseban tip ure-
daja. Kod toga uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba
elektri¢nih alata za druge primjene nego
§to je to predvideno, moze dovesti do
opasnih situacija.

5) Servisiranje

a) Popravak vaseg elektri¢nog alata pre-
pustite samo kvalificiranom struénom
osoblju ovlastenog servisa i samo s
originalnim rezervnim dijelovima. Na taj
¢e se nacin osigurati da ostane sacuvana
sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost specificne
za uredaj

>

Radni alati moraju biti predvideni najmanje
za broj okretaja naveden na elektricnom
alatu. Plocasta glodala ili ostali radni alati
koji rade sa prevelikim brojem okretaja,
mogu se razletjeti i uzrokovati ozljede.

Koristite uvijek plocasta glodala odgova-
rajuce velicine i sa odgovaraju¢im steznim
provrtom. Plocasta glodala koja ne odgova-
raju dijelovima glodalice za njihovo stezanje,
rotirat ¢e ekscentri¢no $to moze dovesti do
gubitka kontrole nad glodalicom.

Elektri¢ni alat priblizavajte izratku samo

u ukljuéenom stanju. Inace postoji opasnost
od povratnog udara ako bi se radni alat
zaglavio u izratku.

Sa rukama ne zalazite u podrucje glodanja
niti blizu glodala. Sa vase dvije ruke drzite
dodatnu rucku. Ako sa obje ruke drzite
glodalicu, tada vas ona ne moze ozlijediti.

Nikada ne glodajte preko metalnih pred-
meta, ¢avala ili vijaka. Glodalo bi se moglo
ostetiti i dovesti do povecanih vibracija.
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» Primijenite prikladan uredaj za trazenje kako
bi se pronasli skriveni opskrbni vodovi ili za-
trazite pomoc¢ lokalnog distributera. Kontakt
s elektri¢nim vodovima moze dovesti do
poZzara i elektricnog udara. Ostecenje plinske
cijevi moze dovesti do eksplozije. Probijanje
vodovodne cijevi uzrokuje materijalne Stete ili
moze prouzroditi elektri¢ni udar.

» Ne koristite tupa ili ostec¢ena glodala. Tupa
ili ostec¢ena glodala uzrokuju povecano
trenje, mogu se uklijestiti i dovode do
neravnoteze.

» Elektricni alat kod rada drzite ¢vrsto s obje
ruke i zauzmite siguran i stabilan polozaj
tijela. Elektri¢ni alat ¢e se sigurno voditi s
dvije ruke.

» Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomocu
stezne naprave ili Skripca sigurnije ¢e se
drzati nego s vaSom rukom.

» Prije njegovog odlaganja pricekajte da se
elektri¢ni alat zaustavi do stanja mirovanja.
Elektri¢ni alat se moze zaglaviti, $to moze
dovesti gubitka kontrole nad elektri¢nim
alatom.

» Elektricni alat ne koristite sa oStecenim
kabelom. Osteéeni kabel ne dodirujte i iz-
vucite mrezni utikac¢ ako bi se kabel tijekom
rada ostetio. OSteéeni kabel povecava opas-
nost od elektricnog udara.

> Sa elektricnim alatom koristite isporuc¢enu
dodatnu ru¢ku. Gubitak kontrole nad
elektri¢nim alatom moze dovesti do ozljeda.

» Ugradite uvijek osigura¢ od klizanja 9.

» Koristite samo radne alate navedene u ovim
uputama za rukovanje. Ne koristite brusne
ploc¢e za rezanje ili listove kruzne pile.

» Tipku za blokiranje vretena 15 pritisnite
samo u stanju mirovanja elektriénog alata.

» Prije pustanja u rad provjerite ¢vrsto
dosjedanje plocastog glodala.

—

Opis djelovanja

Treba procitati sve napomene o si-
gurnosti i upute. Ako se ne bi
postivale napomene o sigurnosti i
upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom
uredaja i drzite ovu stranicu otvorenom dok
Citate upute za uporabu.

Uporaba za odredenu namjenu

Elektri¢ni alat je predviden za izradu utora za
plosnate ¢epne spojeve u plo¢ama ivericama,
tvrdom i mekom drvu, Sperplo¢ama, vlaknastim
ploc¢amaili u umjetnom mramoru (npr. Corian®).

Prikazani dijelovi uredaja

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na

prikaz elektri¢nog alata na stranici sa slikama.
1 Motor za glodanje

Dodatna rucka

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

Stezna poluga kutnog grani¢nika

Visinska skala

Skala kuta

Okretni gumb visinski podesivog grani¢nika

Horizontalna oznaka sredine

O 00 NG WN

Osigurac od klizanja

=
o

Visinski podesiv grani¢nik

[=Y
[

Oznaka Sirine glodala

=Y
N

Vertikalna oznaka sredine

=Y
w

Stezna poluga visinski podesivog grani¢nika

[y
»

Strelica smjera rotacije na kucistu

=Y
o

Tipka za utvrdivanje vretena

=
o

Nasadna ploca

(=Y
~

Kutni grani¢nik

=
©

Okretni gumb za namjestanje dubine glodanja
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19 Sigurnosna matica za namjestanje dubine
glodanja

20 Nareckani vijak za namjestanje dubine
glodanja

21 Usisni nastavak

22 Vredica za prasinu

23 Racvasti klju¢

24 Stezna matica

25 Plocasto glodalo

26 Strelica smjera rotacije plocastog glodala

27 Naslon za centriranje na prihvatnoj prirubnici

28 Prihvatna prirubnica

29 Vreteno za glodanje

30 Strelica smjera rotacije vretena za glodanje

31 Sigurnosna plocica temeljne ploce

32 Stezni vijak temeljne ploce

33 Temeljna ploc¢a

Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom
opsegu isporuke.

Informacije o buci i vibracijama

Izmjerene vrijednosti odredene su prema
EN 60745 (ploce iverice).

Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no:
prag zvuénog tlaka 87 dB(A); prag ucinka buke
98 dB(A). Nesigurnost K=3 dB.

Nosite Stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj tri
smjera) odredene su prema EN 60745:
Vrijednost emisija vibracija aj, < 2,5 m/s?,
nesigurnost K < 1,5 m/s?.

Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren
je postupkom mjerenja propisanom u EN 60745
i moze se primijeniti za medusobnu usporedbu
elektri¢nih alata. Prikladan je i za privremenu
procjenu opterecenja od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne
primjene elektricnog alata. Ako se ustvari elek-
tricni alat koristi za druge primjene sa radnim
alatima koji odstupaju od navedenih ili se nedo-
voljno odrzavaju, prag vibracija moze odstupati.
Na taj se nacin moze osjetno povecati optere-

Hrvatski | 233

¢enje od vibracija tijekom ¢itavog vremenskog
perioda rada.

Za to¢nu procjenu opterecenja od vibracija
trebaju se uzeti u obzir i vremena u kojima je
uredaj iskljucen, ili doduse radi ali stvarno nije
u primjeni. Na taj se na¢in moze osjetno smanjiti
opterecéenje od vibracija tijekom ¢itavog vre-
menskog perioda rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere
sigurnosti za zastitu korisnika, kao npr.: odrza-
vanje elektri¢nog alata i radnih alata, kao i orga-
niziranje radnih operacija.

Tehnicki podaci

—

Glodalica za utore GFF 22 A
plosnatih éepnih Professional
spojeva

Kataloski br. 0601 620 0..
Nazivna primljena

snaga W 670
Predana snaga W 400
Broj okretaja pri

praznom hodu min?t 9000
Dubina glodanja max. mm 22
Promjer navoja vretena M10 x 1,25
Promjer provrta

plocastog glodala mm 22
Promjer plocastog

glodala max. mm 105
Debljina plo¢astog

glodala max. mm 4
Tezina odgovara

EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,9
Klasa zastite [ol/1

Podaci vrijede za nazivne napone [U] 230/240 V. Kod
nizih napona i specifi¢nih izvedbi za odredene zemlje,
ovi podaci mogu varirati.

Molimo pridrzavajte se kataloskog broja sa tipske
plocice vaseg elektri¢nog alata. Trgovacke oznake
pojedinih elektri¢nih alata mogu varirati.
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Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj
proizvod opisan u ,Tehnicki podaci“ uskladen
sa slijede¢im normama ili normativnim
dokumentima: EN 60745, prema odredbama
smjernica 2004/108/EG, 98/37/EG (do
28.12.2009), 2006/42/EG (od 29.12.2009).
Tehnic¢ka dokumentacija se moze dobiti kod:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

vy ey

10.04.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Izjava o uskladenosti

Montaza

Ugradnja/zamjena plocastog glodala

(vidjeti slike A-B)

» Prije svih radova na elektricnom alatu
izvucite mrezni utikac iz uticnice.

» Kod ugradnje i zamjene plocastog glodala
preporucuje se nosenje zastitnih rukavica.

> Zastitite plocasto glodalo od udaraca i pada.

Elektri¢ni alat smije iskljucivo raditi sa Bosch

ploc¢astim glodalima 3 608 641 013.

Ugradite samo besprijekorna i ista plo¢asta

glodala.

— Kutni grani¢nik 17 namjestite na 0° (vidjeti
»,Namjestanje kuta glodanja“, stranica 236),
a visinski podesiv grani¢nik 10 namjestiti na
maksimalnu visinu (vidjeti ,Namjestanje vi-
sinski podesivog grani¢nika®, stranica 236).

— Okrenite elektri¢ni alat sa temeljnom ploc¢om
33 prema gore.

— Otpustite stezni vijak 32 za cca. 3 okreta.
Napomena: Stezni vijak 32 ne otpustajte do
kraja jer bi se ina¢e mogla izgubiti sigurnosna
plocica 31. Bez sigurnosne plocice se
temeljna plo¢a 33 ne moze blokirati.

—

10:14 AM

— Preklopite temeljnu plo¢u 33 prema gore.
Drzite elektri¢nim alat tako da se temeljna
plo¢a ne moze preklopiti natrag.

— Pritisnite tipku za uglavljivanje vretena 15
i drzite je pritisnutom.

— Otpustite steznu maticu 24 sa isporu¢enim
racvastim klju¢em 23 i uklonite je.

— Skinite postojece plocasto glodalo 25
i oCistite ga.

— Skinite postojec¢u prihvatnu prirubnicu 28
i ocistite je.

— Stavite prihvatnu prirubnicu 28 na vreteno za
glodanje 29 tako da je naslon za centriranje
27 (promjera 22 mm) okrenut prema gore.
Prihvatna prirubnica mora uskociti na
dvobrid vretena za glodanje (osiguranje od
okretanja).

- Cisto plogasto glodalo 25 stavite na prihvat-
nu prirubnicu 28 kako je prikazano na slici,
tako da je vidljiva strelica 26 smjera rotacije
plocastog glodala i da se podudara sa stre-
licom smjera rotacije vretena za glodanje 30.
Prihvatni provrt plo¢astog glodala mora
uskociti na naslon za centriranje 27 prihvatne
prirubnice.

— Navrnite steznu maticu 24 na vreteno za glo-
danje 29. Snazno stegnite steznu maticu kod
pritisnute tipke za blokiranje vretena 15 sa
racvastim klju¢em 23.

» Provjerite da li je plocasti glodalo ispravno
montirano i da li se moze slobodno okretati.

— Zaklopite temeljnu plo¢u 33. Pazite da sigur-
nosna plocica 31 lezi preko temeljne ploce
(samo sa steznim vijkom 32 temeljna ploc¢a
se ne moze sigurno priévrstiti).

— Stegnite stezni vijak 32.

» Provjerite da li je temeljna plo¢a 33 sigurno
blokirana.

Usisavanje prasine/strugotina

» Prasina od materijala kao $to su premazi sa
sadrzajem olova, neke vrste drva, mineralnih
materijala i metala, moze biti Stetna za
zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasine moze
uzrokovati alergijske reakcije i/ili oboljenja
disnih putova korisnika elektri¢nog alata ili
osoba koje se nalaze u blizini.
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Odredena vrsta prasine, kao §to je npr.

prasina od hrastovine ili bukve smatra se

kancerogenom, posebno u kombinaciji sa

dodatnim tvarima za obradu drva (kromat,

zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi

azbest smiju obradivati samo stru¢ne osobe.

— Po mogucnosti koristite usisavanje
prasine.

— Osigurajte dobru ventilaciju radnog
mjesta.

— Preporucuje se uporaba zastitne maske
sa filterom klase P2.

Pridrzavajte se vazecih propisa za obradivane
materijale.

Prema potrebi ocistite usisni nastavak 21. Kod
toga otklopite temeljnu plocu 33 (vidjeti ,Ugra-
dnja/zamjena plocCastog glodala“, stranica 234)
i skinite usisni nastavak.

Vanjsko usisavanje (vidjeti stranicu s priborom)

Umetnite usisni adapter (pribor) uz malo okre-
tanje u usisni nastavak 21. Utaknite nastavak
usisnog crijeva (pribor) uz okretanje u usisni
adapter. Prikljucite usisno crijevo u usisavac
prasine.

Usisava¢ mora biti prikladan za obradivani
materijal.

Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je
posebno opasna za zdravlje, treba koristiti
specijalni usisavac.

Vlastito usisavanje sa vre¢icom za prasinu
(vidjeti stranicu s priborom)

Kod manjih radova glodanja mozete koristiti
vrecicu za prasinu 22.

Umetnite nastavak vrecice za prasinu 22 uz malo
okretanje u usisni nastavak 21.

Pravovremeno ispraznite vrecicu za prasinu 22,
kako bi se optimalno odrzalo hvatanje prasine.
U tu svrhu skinite vrecicu za prasinu 22, otvorite
patentni zatvarac i ispraznite vrecicu za prasinu.

—
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Rad

Namjestanje dubine glodanja

Sa okretnim gumbom 18 mozete utvrditi dubinu
glodanja. Okretni gumb ima uskocne visine za
Sest veli¢ina plosnatih ¢epnih spojeva.

Pridruzivanje uskoc¢nih visina plosnatim ¢epnim
spojevima i dubinama glodanja:

Uskocna Plosnati DIILEFALLENIE]
visina éepni spoj umm

0 Nr. 0 8

10 Nr. 10 10

20 Nr. 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX - 22

Kod primjene naknadno ostrenih plocastih glo-
dala, dubina glodanja se mora eventualno
naknadno podesiti. U tu svrhu otpustite sigur-
nosnu maticu 19. Okretanjem nareckanog vijka
20 u smjeru kazaljke na satu mozete smanjiti
dubinu glodanja, odnosno povecati je okre-
tanjem u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.
Provjerite namjestenu dubinu glodanja probnih
glodanja. Nakon toga ponovno dobro stegnite
sigurnosnu maticu 19.
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Namjestanje visinski podesivog
grani¢nika

Sa visinski podesivim grani¢nikom 10 mozete
utvrditi razmak izmedu gornje strane izratka

i glodanog utora.

Za montazu visinski podesivog grani¢nika 10
stavite ga na kutni grani¢nik 17 i uvucite okret-
nim gumbom 7 u vodilicu na kutnom grani¢niku.

Napomena: Kod montaze ne koristite silu! U pra-
vilnom poloZzaju grani¢nik 10 ¢e se kretati uz
lagani hod.

Pomocu okretnog gumba 7 namjestite Zeljeni
razmak na visinskoj skali 5. Nakon toga stegnite
steznu polugu 13.

Da bi se utor pozicionirao u sredinu izratka,
morate visinski podesiv grani¢nik namjestiti na
polovicu debljine izratka.

Primjer: kod 18 mm debelog izratka namjestite
9 mm na visinskoj skali.

Za skidanje visinski podesivog grani¢nika 10
otpustite steznu polugu 13 i odvijte grani¢nik
sa okretnim gumbom 7 prema gore iz kutnog
grani¢nika 17.

—

Namjestanje kuta glodanja

Kutni grani¢nik 17 omogucava jednostavno koso
glodanje.

C YL 4

— I/

Za reguliranje kutnog grani¢nika 17 otpustite
steznu polugu 4. Nagnite kutni grani¢nik, dok se
zeljeni kut na skali kuta 6 ne namjesti (kod 0°,
45°i90° nalaze se uskocne tocke). Nakon toga
stegnite steznu polugu 4.

» Pazite da se nakon reguliranja kuta glo-
danja, niti visinski podesiv grani¢nik 10 niti
nasadna plo¢a 16 ne nadu u izlaznom po-
drucju plocastog glodala. Za provjeru kod
isklju¢enog elektri¢nog alata pritisnite izlaz
glodala, npr. prema rubu stola, sve dok plo-
¢asto glodalo ne bude vidljivo. Maksimalno
izvuceno plocasto glodalo ne smije dodirivati
visinski podesiv grani¢nik 10, odnosno
nasadnu plocu 16.

Pustanje u rad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon
izvora struje mora se podudarati s poda-
cima na tipskoj plocici elektricnog alata.
Elektri¢ni alati oznaceni s 230 V mogu raditi
ina220V.

» Elektricni alat smije se ukljuciti samo kada
je temeljna ploca 33 sigurno blokirana sa
steznim vijkom 32 i sigurnosnom
ploc¢icom 31.

» Prije ukljuéivanja provjerite da li besprije-
korno funkcionira automatsko vraéanje
jedinice motora. Pritisnite izlaz glodala npr.
prema rubu stola, sve dok plo¢asto glodalo
ne bude vidljivo. Kod otpustenog pritiska
plocasto glodalo se mora potpuno vratiti
u temeljnu plocu.
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Ukljuéivanje/iskljucivanje

Za ukljucivanje elektri¢nog alata pritisnite pre-
kidac¢ za ukljucivanje/iskljucivanje 3 prema
naprijed i za blokiranje ga pritisnite naprijed
prema dolje.

Za iskljucivanje elektricnog alata pritisnite
prekidac¢ za ukljucivanje/iskljucivanje 3, prema
natrag, tako da isti odskoci u polazni polozaj.

Upute za rad

» Elektri¢ni alat kod rada drzite ¢vrsto s obje
ruke i zauzmite siguran i stabilan polozaj
tijela. Elektri¢ni alat ¢e se sigurno voditi s
dvije ruke.

» Rukama se ne priblizavajte podrucju
glodanja i plo¢astom glodalu.

Kod rada jednom rukom drzite motor za glo-
danje 1, a drugom rukom dodatnu rucku 2.

» Elektricni alat priblizavajte izratku samo
u ukljuéenom stanju. Inace postoji opasnost
od povratnog udara ako bi se radni alat
zaglavio u izratku.

Proces glodanja izvodite uz jednoli¢ni posmak.

Utvrdivanje poloZaja glodanja

Vertikalna oznaka sredine 12 na kutnom granic-
niku i grani¢niku visine pokazuje sredinu glo-
danja (okomito na plocasto glodalo). Maksi-
malna Sirina glodanja se pokazuje preko obje
oznake 11 na visinski podesivom grani¢niku 10.

Kod visinskog pozicioniranja pomaze horizon-
talna oznaka sredine 8 na temeljnoj ploci, koja

pokazuje horizontalnu sredinu plo¢astog glodala.

Na kuéistu elektricnog alata strelica 14 pokazuje
smjer rotacije plocastog glodala.

—
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Glodanje utornih spojeva

Primjere za slijedece vrste spojeva mozete naci

na stranicama sa slikama:

— Spojevi uglova: sa kutnim grani¢nikom vidje-
ti sliku C, sa visinski podesivim grani¢nikom
vidjeti sliku D

- Kosi spojevi: sa kutnim grani¢nikom vidjeti
sliku E, sa visinski podesivim grani¢nikom
vidjeti sliku F

— Uzduzni i poprecni spojevi: sa kutnim grani¢-
nikom vidjeti sliku G, sa visinski podesivim
grani¢nikom vidjeti sliku H

— Spojevi okvira: vidjeti sliku |

— Spojevi sredisnjih stijena: vidjeti sliku J

Odabir plosnatih ¢epnih spojeva

Za ¢vrsto spajanje koristite najveéi moguci
plosnati cepni spoj (lamele). U svojem programu
pribora Bosch nudi odgovarajuc¢e plosnate
Cepne spojeve (vidjeti stranicu sa priborom na
kraju ovih uputa za rukovanje).

Glodanje tankih izradaka (vidjeti sliku K)

Za glodanje izradaka debljine manje od 16 mm
nasadnu ploc¢u 16 nataknite na kutni grani¢nik
17. Na taj je nacin osigurano da utor nece biti
suvi$e blizu gornje strane izratka. Kod izra¢una-
vanja horizontalnog polozaja glodanja, treba
uzeti u obzir debljinu nasadne plo¢e od 4 mm.

Nasadnu plocu 16 koristite i kod kosih spojeva
na tankim izracima, kako utor ne bi bio suvise
dubok.

Glodanje uskih izradaka

Kod glodanja uskih izradaka koristite po moguc¢-
nosti visinski podesiv grani¢nik 10. Pazite da
oznake koje se na njemu nalaze, leZze na maksi-
malnoj Sirini glodanja na 11 unutar izratka.

Bosch Power Tools

ﬁ%

ﬁ%

1609 929 N81 | (23.4.08)

ﬁ%



é OBJ_BUCH-268-002.book Page 238 Wednesday, April 23,2008 10:14 AM

238 | Hrvatski

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i Cis¢enje
» Prije svih radova na elektricnom alatu
izvucite mrezni utikac iz uticnice.

» Elektricni alat i otvore za hladenje odrza-
vajte Cistim kako bi se moglo dobro
i sigurno raditi.
Vodilice prema potrebi ocistite i podmazite
mascu. Za to koristite iskljucivo ulje iz kojeg se
ne izdvaja smola (npr. ulje za Sivace strojeve).

Dotezanje stezne poluge

Steznu silu stezne poluge 4 i 13 mozZete prema
potrebi naknadno podesiti. U tu svrhu otpustite
steznu polugu i odvijte je. Okrenite steznu
polugu najmanje za 30° u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu i ponovno je stegnite.

Ako bi elektri¢ni alat unato¢ brizljivih postupaka
izrade i ispitivanja ipak prestao raditi, popravak
treba prepustiti ovlaStenom servisu za Bosch
elektri¢ne alate.

Za slucaj povratnih upita ili narucivanja rezerv-
nih dijelova, molimo vas neizostavno navedite
10-znamenkasti kataloski broj sa tipske plocice
elektri¢nog alata.

Servis za kupce i savjetovanje kupaca

Nas servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrzavanju vaseg proizvoda, kao

i o rezervnim dijelovima. CrteZe u rastavljenom
obliku i informacije o rezervnim dijelovima
mozete nadi i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika za kupce rado ce
odgovoriti na vasa pitanja o kupnji, primjeni i
podesavanju proizvoda i pribora.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22

100 40 Zagreb

Tel.: +385 (01) 295 80 51
Fax: +386 (01) 5193 407

—

Zbrinjavanje

Elektri¢ni alat, pribor i ambalazu treba dovesti
na ekoloski prihvatljivu ponovnu primjenu.

Samo za zemlje EU:

Ne bacajte elektri¢ni alat u ku¢ni
otpad!

Prema Europskim smjernicama
2002/96/EG za elektri¢ne i elek-
tronic¢ke stare uredaje, elektri¢ni
alati koji visSe nisu uporabivi
moraju se odvojeno sakupiti i dovesti na
ekoloski prihvatljivu ponovnu primjenu.

Zadrzavamo pravo na promjene.
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Uldised ohutusjuhised
Ko6ik ohutusnéuded ja ju-

hised tuleb labi lugeda.
Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks
voib olla elektril66k, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.
Hoidke koéik ohutusnouded ja juhised
edasiseks kasutamiseks hoolikalt alles.
Allpool kasutatud moiste ,,Elektriline t6oriist”
kaib vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste
tooriistade ja akutoitega (ilma toitejuhtmeta)

elektriliste tooriistade kohta.

1)

2)

Ohutusnéuded t66piirkonnas

a) T66koht peab olema puhas ja hésti
valgustatud. To0kohas valitsev segadus
ja hamarus voib pdhjustada 6nnetusi.

b) Arge kasutage elektrilist téoriista plah-
vatusohtlikus keskkonnas, kus leidub
tuleohtlikke vedelikke, gaase vo6i tolmu.
Elektrilistest tooriistadest 166b sademeid,
mis voivad tolmu voi aurud slilidata.

c) Elektrilise t6oriista kasutamise ajal
hoidke lapsed ja teised isikud tookohast
eema. Kui Teie tahelepanu korvale juhi-

takse, voib seade Teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

a) Elektrilise tooriista pistik peab pistiku-
pessa sobima. Pistiku kallal ei tohi teha
mingeid muudatusi. Arge kasutage kait-
semaandusega elektriliste tooriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata pisti-
kud ja sobivad pistikupesad vahendavad
elektriloogi saamise riski.

b) Valtige kehakontakti maandatud
pindadega, nagu torud, radiaatorid,
pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektrildégi oht suurem.

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest.
Kui elektrilisse tooriista on sattunud vett,
on elektril66gi oht suurem.

d) Arge kasutage toitejuhet otstarvetel,
milleks see ei ole ette ndhtud, nditeks
elektrilise toodriista kandmiseks, iilesri-
putamiseks voi pistiku pistikupesast
véljatombamiseks. Hoidke toitejuhet
kuumuse, oli, teravate servade ja sead-
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me liikuvate osade eest. Kahjustatud voi
keerduldinud toitejuhtmed suurendavad
elektril66gi ohtu.

e) Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas
o6hus, kasutage ainult selliseid pikendus-
juhtmeid, mida on lubatud kasutada ka
valistingimustes. Vilistingimustes
kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme
kasutamine vahendab elektril66gi ohtu.

f) Kui elektrilise tooriista kasutamine niis-
kes keskkonnas on viltimatu, kasutage
rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitse-
Itliti kasutamine vahendab elektriloogi

ohtu.

~

Inimeste turvalisus

a) Olge tihelepanelik, jilgige, mida Te teete,
ning toimige elektrilise to6riistaga
tootades kaalutletult. Arge kasutage
elektrilist tooriista, kui olete véasinud voi
uimastite, alkoholi v6i ravimite méju all.
Hetkeline tahelepanematus seadme kasu-
tamisel voib pdhjustada tosiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati
kaitseprille. Isikukaitsevahendite, naiteks
tolmumaski, libisemiskindlate turvajalat-
site, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahen-
dite kandmine — séltuvalt elektrilise t66-
riista tllbist ja kasutusalast — vdhendab
vigastuste ohtu.

c) Viltige seadme tahtmatut kdivitamist.
Enne pistiku ithendamist pistikupessa,
aku itihendamist seadme kiilge, seadme
iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline too6riist on vilja liilitatud. Kui
hoiate elektrilise tooriista kandmisel
soérme lilitil voi tUhendate vooluvérku
sisselllitatud seadme, vdivad tagajarjeks
olla énnetused.

d) Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist
eemaldage selle kiiljest reguleerimis- ja
mutrivotmed. Seadme poorieva osa
kiljes olev reguleerimis- voi mutrivéti voib
pohjustada vigastusi.

e) Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke
stabiilne té66asend ja hoidke kogu aeg
tasakaalu. Nii saate elektrilist tooriista
ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.
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f) Kandke sobivat roivastust. Arge kandke
laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed,
roivad ja kindad seadme liikuvatest
osadest eemal. Lotendavad riided, ehted
vOi pikad juuksed vdivad sattuda seadme
liikuvate osade vahele.

g) Kui on voimalik paigaldada tolmueemal-
dus- ja tolmukogumisseadiseid, veen-
duge, et need on seadmega iihendatud ja
et neid kasutatakse o6igesti. Tolmu-
eemaldusseadise kasutamine vahendab
tolmust pohjustatud ohte.

Elektriliste téoriistade hoolikas
kadsitsemine ja kasutamine

a) Arge koormake seadet iile. Kasutage t66
tegemiseks selleks ettendhtud elektrilist
tooriista. Sobiva elektrilise tooriistaga
tootate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

b) Arge kasutage elektrilist tooriista, mille
ltliti on rikkis. Elektriline to6riist, mida ei
ole enam voimalik lilitist sisse ja valja
lilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

c) Tommake pistik pistikupesast vilja
ja/voi eemaldage seadmest aku enne
seadme reguleerimist, tarvikute vaheta-
mist ja seadme drapanekut. See ette-
vaatusabindu valdib elektrilise téoriista
soovimatut kaivitamist.

d) Kasutusvalisel ajal hoidke elektrilisi t66-
riistu lastele kdttesaamatus kohas.
Arge laske seadet kasutada isikutel,
kes seadet ei tunne véi pole siintoodud
juhiseid lugenud. Asjatundmatute isikute
kaes on elektrilised tooriistad ohtlikud.

e) Hoolitsege seadme eest korralikult.
Kontrollige, kas seadme liikuvad osad
tootavad veatult ega kiildu kiini. Veen-
duge, et seadme detailid ei ole murdu-
nud voi kahjustatud mairal, mis mojutab
seadme téokindlust. Laske kahjustatud
detailid enne seadme kasutamist paran-
dada. Paljude dnnetuste pohjuseks on
halvasti hooldatud elektrilised tooriistad.
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f) Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad.
Hoolikalt hooldatud, teravate l0ikeserva-
dega l6iketarvikud kiilduvad harvemini
kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektrilist tooriista, lisavarus-
tust, tarvikuid jne vastavalt siintoodud
juhistele ning nii, nagu konkreetse sead-
metiiiibi jaoks ette ndahtud. Arvestage
seejuures tootingimuste ja teostatava
t66 iseloomuga. Elektriliste tooriistade
nbuetevastane kasutamine voib pohjus-
tada ohtlikke olukordi.

5) Teenindus

a) Laske elektrilist tooriista parandada
ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes
kasutavad originaalvaruosi. Nii tagate
plsivalt seadme ohutu t66.

Ohutusjuhised

»

Tarvikud peavad olema kohandatud kasuta-
miseks elektrilisel tooriistal margitud p66-
rete arvuga. Ulemaira suurel kiirusel tééta-
vad ketasfreesid voi teised tarvikud vdivad
seadme kiiljest lahti tulla, eemale paiskuda ja
vigastusi pohjustada.

Kasutage alati 6ige suuruse ja sobiva sisea-
vaga ketasfreese. Ketasfreesid, mis freesi
osadega ei sobi, péorlevad ebalhtlaselt ja
pohjustavad kontrolli kaotuse seadme (le.

Viige seade toodeldava esemega kokku
alles siis, kui seade on sisse liilitatud.
Vastasel korral tekib tagasiloogi oht, kui
tarvik toorikus kinni kiildub.

Arge viige oma kisi freesimispiirkonda ja
ketasfreesi lahedusse. Hoidke teise kidega
lisakdepidemest. Kui hoiate freesi mélema
kdega, ei saa freesimistarvik teie kasi
vigastada.

Freesimisel viltige freesitera kokkupuudet
metallesemete, naelte voi kruvidega.
Freesitera voib kahjustuda ja suurendada
vibratsiooni.
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» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi-
voi veetorude avastamiseks kasutage sobi-
vaid otsimisseadmeid v6i p66rduge kohali-
ku elektri-, gaasi- voi veevarustusfirma
poole. Kokkupuutel elektrijuhtmetega tekib
tulekahju- ja elektrildogioht. Gaasitorustiku
vigastamisel tekib plahvatusoht. Veeto-
rustiku vigastamine pohjustab materiaalse
kahju ja voib tekitada elektril66gi.

» Arge kasutage niirisid voi kahjustatud free-
siterasid. Nirid ja kahjustatud freesiterad
tekitavad suurema hoérdumise, voivad kinni
kiilduda ja pohjustavad massi tasakaalus-
tatuse kadumise.

» Hoidke elektrilist todriista tootades
molema kdega ja sdilitage stabiilne asend.
Elektriline tooriist plsib kahe kdega hoides
kindlamini kaes.

» Kinnitage toodeldav toorik. Kinnitussead-
mete voi kruustangidega kinnitatud toorik
plsib kindlamalt kui kdega hoides.

» Enne kdestpanekut oodake, kuni elektriline
tooriist on seiskunud. Kasutatav tarvik voib
kinni kiilduda ja pohjustada kontrolli kaotuse
seadme lle.

» Arge kasutage elektrilist téoriista, mille
toitejuhe on vigastatud. Arge puudutage
vigastatud toitejuhet; kui toitejuhe saab
tootamise ajal vigastada, tommake pistik
kohe pistikupesast vilja. Vigastatud
toitejuhe suurendab elektril66gi ohtu.

» Kasutage elektrilise tooriistaga kaasasole-
vaid lisakdepidemeid. Kontrolli kaotus elek-

trilise tooriista lle voib pohjustada vigastusi.

» Kinnitage alati seadme kiilge libisemis-
vastane kaitse 9.

» Kasutage iiksnes kdesolevas kasutus-
juhendis nimetatud tarvikuid. Arge kasutage
I6ikekettaid ega ketassae kettaid.

» Kaisitsege spindlilukustusnuppu 15 iiksnes
siis, kui seadme spindel ei poorle.

» Enne seadme tédlerakendamist kontrollige
ketasfreesi kindlat kinnitumist.

—
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Toopohimotte kirjeldus

Koik ohutusnoéuded ja juhised
tuleb labi lugeda. Ohutusnduete ja
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla
elektrilook, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud
joonised seadme kohta, ja jatke see kasutus-
juhendi lugemise ajaks lahti.

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette nahtud lamelliihenduste jaoks
moeldud soonte tegemiseks laastplaatidesse,
kdvasse ja pehmesse puitu, spooni, kiudplaati-
desse ja slinteetilisse marmorisse (nt Corian®).

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on
jooniste lehekiljel toodud numbrid.

1 Freesimootor

2 Lisakaepide

3 Ldliti (sisse/valja)

4 Nurgajuhiku klemmhoob

5 Korguse skaala

6 Nurgaskaala

7 Reguleeritava korgusega juhiku péérdnupp
8 Horisontaalse keskpunkti margistus

9 Libisemisvastane kaitse

10 Reguleeritava korgusega juhik
11 Freesimistarviku laiuse margistus
12 Vertikaalse keskpunkti margistus
13 Reguleeritava korgusega juhiku klemmhoob
14 Po6orlemissuuna nool korpusel
15 Spindlilukustusnupp
16 Pealeasetatav plaat
17 Nurgajuhik
18 Freesimissligavuse regulaator
19 Freesimissiigavuse reguleerimise lukustus-

mutter
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20 Freesimissligavuse reguleerimise rihvel-
datud kruvi

21 Aratémbeava

22 Tolmukott

23 Otsvoti

24 Kinnitusmutter

25 Ketasfrees

26 Ketasfreesi poorlemissuuna nool

27 Alusseibi tsentreerimisrongas

28 Alusseib

29 Freesimisspindel

30 Freesimisspindli péérlemissuuna nool

31 Alusplaadi kinnitusketas

32 Alusplaadi klemmkruvi

33 Alusplaat

Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis

olevatel joonistel kujutatud vo6i kasutusjuhendis
nimetatud lisatarvikuid.

Andmed miira/vibratsiooni kohta

Moo6tmised teostatud vastavalt standardile
EN 60745 (laastplaat).

Seadme A-karakteristikuga moodetud miratase
on Uldjuhul: heliréhu tase 87 dB(A); miravéim-
suse tase 98 dB(A). M&oteviga K=3 dB.
Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektor-
summa), moodetud EN 60745 kohaselt:
vibratsioon a, < 2,5 m/s2, médtemadramatus K <
1,5 m/s2.

Kaesolevas juhendis toodud vibratsioon on
moddetud standardi EN 60745 kohase mdote-
meetodi jargi ja seda saab kasutada elektriliste
tooriistade omavaheliseks vordlemiseks. See
sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitase on tipiline elektrilise
tooriista kasutamisel ettendahtud téodeks. Kui
aga elektrilist tooriista kasutatakse muudeks
toodeks, rakendatakse teisi tarvikuid voi kui

—

10:14 AM

téoriista hooldus pole piisav, voib vibratsioon
itase koikuda. See voib vibratsiooni tooperioodi
jooksul tunduvalt suurendada.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse
votta ka aega, mil seade oli valja lilitatud voi kill
sisse lilitatud, kuid tegelikult t66le rakendama-
ta. See voib vibratsiooni té6perioodi jooksul
tunduvalt vahendada.

Rakendage todriista kasutaja kaitsmiseks vibrat-
siooni mdju eest taiendavaid kaitsemeetmeid,
naiteks: hooldage tooriistu ja tarvikuid piisavalt,
hoidke kded soojas, tagage sujuv tookorraldus.

Tehnilised andmed

Lamellifrees GFF 22 A
Professional

Tootenumber 0601 620 0..

Nimivéimsus W 670

Valjundvéimsus W 400

Tiihikaigupéérded min?t 9000

Max freesimissiigavus mm 22

Spindli keerme

l1abim66t M10 x 1,25

Ketasfreesi siseava

1abim66t mm 22

Ketasfreesi max

1abimoot mm 105

Ketasfreesi max

paksus mm 4

Kaal EPTA-Procedure

01/2003 jargi kg 2,9

Kaitseaste o]/

Andmed kehtivad nimipingetel [U] 230/240 V.
Madalamatel pingetel ja kasutusriigis spetsiifiliste
mudelite puhul véivad toodud andmed varieeruda.

Poorake palun tahelepanu oma tooriista andmesildil
toodud tootenumbrile. Seadmete kaubanduslik
tahistus voib olla erinev.
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Kinnitame ainuvastutajana, et punktis , Tehni-
lised andmed” kirjeldatud toode vastab jarg-
mistele standarditele v6i normdokumentidele:
EN 60745 vastavalt direktiivide 2004/108/EU,
98/37/EU (kuni 28.12.2009), 2006/42/EU
(alates 29.12.2009).

Tehniline toimik saadaval aadressil:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

vy ey

10.04.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Vastavus normidele

Montaaz

Ketasfreesi paigaldamine/vahetamine

(vt jooniseid A-B)

» Enne mistahes t6ode teostamist elektrilise
tooriista kallal tommake pistik pistikupe-
sast vilja.

» Ketasfreeside paigaldamisel ja vahetamisel
on soovitatav kanda kaitsekindaid.

» Kaitske ketasfreese kukkumise ja 166kide
eest.

Seadet tohib kasutada uksnes koos Boschi

ketasfreesidega 3 608 641 013.

Kasutage ainult terveid ja puhtaid ketasfreese.

- Vajaduse korral seadke nurgajuhik 17 0°
peale (vt ,Freesimisnurga reguleerimine®,
Ik 245) ja reguleeritava kérgusega juhik 10
maksimaalsele korgusele (vt ,,Reguleeritava
korgusega juhiku reguleerimine®, |k 244).
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Pb&orake seade nii, et alusplaat 33 jaab Ules.
Keerake umbes 3 p6drdega lahti klemm-
kruvi 32.

Markus: Arge keerake klemmkruvi 32 tiiesti
maha, sest vastasel korral voib kinnitusketas
31 kaduma minna. IIma kinnituskettata ei ole
voimalik alusplaati 33 lukustada.

Tommake alusplaat 33 liles. Hoidke seadet
nii, et alusplaat ei langeks tagasi alla.
Vajutage spindlilukustusnupp 15 alla ja
hoidke seda all.

Keerake kinnitusmutter 24 tarnekomplekti
kuuluva otsvotmega 23 lahti ja votke maha.
Vajaduse korral eemaldage olemasolev ketas-
frees 25 ja puhastage seda.

Vajaduse korral eemaldage olemasolev alus-
seib 28 ja puhastage seda.

Asetage alusseib 28 freesimisspindlile 29 nii,
et tsentreerimisrongas 27 (labimooduga

22 mm) on ulal. Alusseib peab fikseeruma
freesimisspindli kakskandile (nihkumis-
vastane kaitse).

Asetage puhas ketasfrees 25 joonisel naida-
tud viisil alusseibile 28 nii, et pddrlemissuuna
nool 26 oleks ketasfreesil ndha ja et see
Uihtiks freesimisspindli pdéérlemissuuna noo-
lega 30. Ketasfreesi siseava peab alusseibi
tsentreerimisrongal 27 kohale fikseeruma.
Keerake kinnitusmutter 24 freesimisspindlile
29. Samal ajal, kui spindlilukustusnupp 15 on
alla vajutatud, pingutage kinnitusmutter
otsvotmega 23 kinni.

Kontrollige, kas ketasfrees on oigesti
monteeritud ja saab vabalt péérelda.

Tommake alusplaat 33 kinni. Veenduge, et
kinnitusketas 31 paikneb alusplaadi kohal
(ainulksi klemmkruviga 32 ei saa alusplaati
kindlalt kinnitada).

Pingutage klemmkruvi 32 kinni.

Kontrollige, kas alusplaat 33 on kindlalt
lukustatud.
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Tolmu/saepuru dratomme

» Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide,
mineraalide ja metalli tolm vdib kahjustada
tervist. Tolmuga kokkupuude ja tolmu sisse-
hingamine voib pohjustada seadme kasutajal
voi laheduses viibivatel inimestel allergilisi
reaktsioone ja/v6i hingamisteede haigusi.
Teatud tolm, nditeks tamme-ja po6gitolm, on
vahkitekitava toimega, isearanis kombi-
natsioonis puidutodtlemisel kasutatavate
lisaainetega (kromaadid, puidukaitsevahen-
did). Asbesti sisaldavat materjali tohivad
toodelda Uksnes vastava ala asjatundjad.

— Voimaluse korral kasutage tolmuimejat.

— Tagage to6kohas hea ventilatsioon.

— Soovitav on kasutada hingamisteede
kaitsemaski filtriga P2.

Pidage kinni té6deldavate materjalide suhtes

Teie riigis kehtivatest eeskirjadest.
Vajaduse korral puhastage tolmueemaldusliit-
mikku 21. Selleks tommake alusplaat 33 iles (vt
.Ketasfreesi paigaldamine/vahetamine®, Ik 243)
ja eemaldage tolmueemaldusliitmik.

Tolmueemaldus eraldi seadmega

(vt lisatarvikute lehekiilg)

Uhendage tolmueemaldusadapter (lisatarvik)
kerge poordliigutusega tolmueemaldusliitmi-
kuga 21. Uhendage imivoolik (lisatarvik) po6rd-
liigutusega tolmueemaldusadapteriga. Uhen-
dage imivoolik tolmuimejaga.

Tolmuimeja peab té6deldava materjali tolmu
imemiseks sobima.

Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva
tolmu eemaldamiseks kasutage spetsiaaltol-
muimejat.

Integreeritud tolmueemaldus tolmukotti

(vt lisatarvikute lehekiilg)

Vaiksematel freesimistéddel voib kasutada tol-
mukotti 22.

Uhendage tolmukott 22 kerge pdérdliigutusega
tolmueemaldusliitmikuga 21.

Tuhjendage tolmukotti 22 digeaegselt, et tol-
muimemisvoimsus sailiks.

Selleks tommake tolmukott 22 maha, avage lukk
ja tihjendage tolmukott.

Kasutus

Freesimissiigavuse reguleerimine

Regulaatoriga 18 saate valja reguleerida freesi-
missiigavuse. Regulaatoril on margitud fikseeru-
miskohad kuue eri suurusega lamellide jaoks.

Fikseerumiskohad vastavalt lamellidele ja freesi-
missiigavustele:

Fikseerumis- Lamell Freesimis-
koht sligavus mm
0 Nr 0 8

10 Nr 10 10

20 Nr 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX - 22

Teritatud ketasfreeside kasutamisel tuleb freesi-
missligavust vajaduse korral reguleerida. Selleks
keerake lahti kinnitusmutter 19. Freesimissu-
gavust saate rihveldatud kruvi 20 keeramisega
paripaeva vahendada, keeramisega vastupaeva
suurendada. Reguleeritud freesimissiigavust
kontrollige proovifreesimisega. Seejarel keerake
kinnitusmutter 19 uuesti tugevasti kinni.

Reguleeritava korgusega juhiku
reguleerimine

Reguleeritava korgusega juhiku 10 abil saate
kindlaks maarata tooriku tlemise serva ja
freesitava soone vahelise kauguse.

Reguleeritava korgusega juhiku paigaldamiseks
10 asetage see nurgajuhikule 17 ja keerake
péoérdnupuga 7 nurgajuhiku juhtsoonde.
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Markus: Paigaldamisel arge rakendage liigset
jéudu! Oiges asendis liigub juhik 10 kergelt.

I e
LT =1 a_ﬁ 10
P66rdnupu 7 abil reguleerige soovitud kaugus

valja korguse skaalal 5. Seejarel tommake
klemmhoob 13 kinni.

Selleks et soon paikneks tooriku keskel, tuleb
reguleeritava korgusega juhik seadistada
poolele tooriku paksusele.

Naide: 18 mm paksuse tooriku puhul reguleerige
korguse skaalal valja 9 mm.

Reguleeritava korgusega juhiku 10 eemaldami-
seks vabastage klemmhoob 13 ja keerake juhik
poéoérdnupuga 7 lles nurgajuhikust 17 valja.

Freesimisnurga reguleerimine

Nurgajuhik 17 voimaldab lihtsalt teostada diago-
naalseid freesimistoid.

=

[ |

Nurgajuhiku 17 reguleerimiseks vabastage
klemmhoob 4. Keerake nurgajuhikut, kuni soovi-
tud nurk on nurgaskaalal 6 vélja reguleeritud
(0°, 45° ja 90° juures on fikseerumispunktid).
Seejarel tdommake klemmhoob 4 kinni.

—
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» Veenduge, et parast freesimisnurga regu-
leerimist ei ole ei reguleeritava korgusega
juhik 10 ega pealeasetatav plaat 16 ketas-
freesi viljumispiirkonnas. Kontrollimiseks
suruge valjaliilitatud seadmel ketasfreesi
valjumiskohta naiteks vastu lauaserva, kuni
ketasfrees nahtavale tuleb. Maksimaalselt
valjatoodud ketasfrees ei tohi reguleeritava
korgusega juhikut 10 ega pealeasetatavat
plaati 16 puudutada.

Seadme kasutuselevott

» Po6orake tihelepanu vorgupingele! Vorgu-
pinge peab iihtima téoriista andmesildil
margitud pingega. Andmesildil toodud
230 V seadmeid voib kasutada ka 220 V
vorgupinge korral.

» Seadet tohib sisse liilitada ainult siis, kui
alusplaat 33 on klemmkruvi 32 ja kinnitus-
kettaga 31 kindlalt lukustatud.

» Enne sisseliilitamist kontrollige, kas moo-
toriiiksuse automaatne ldhtestamine toimib
veatult. Suruge ketasfreesi valjumiskohta
naiteks vastu lauaserva, kuni ketasfrees
nahtavale tuleb. Surve vdahendamisel peab
ketasfrees taielikult alusplaati tagasi
tdmbuma.

Sisse-/viljaliilitus
Seadme sisseliilitamiseks vajutage liliti (sisse/

valja) 3 ette ja vajutage selle esiosa lukustami-
seks alla.

Seadme viljaliilitamiseks vajutage lUliti (sisse/
vélja) 3 tagaosale nii, et liliti hiipab valjalilita-
tud asendisse.
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To6juhised

> Hoidke elektrilist tooriista tootades
molema kdega ja sdilitage stabiilne asend.
Elektriline tooriist plsib kahe kdega hoides
kindlamini kaes.

» Arge viige oma kisi freesimispiirkonda ja
ketasfreesi lihedusse.

Tootamisel hoidke ihe kdega freesimootorit 1,
teise kdega lisakaepidet 2.

> Viige seade toodeldava esemega kokku
alles siis, kui seade on sisse liilitatud.
Vastasel korral tekib tagasiloogi oht, kui
tarvik toorikus kinni kiildub.

Andes seadmele Uhtlase ettenihke alustage
freesimist.

Freesimisasendi kindlaksmaidramine

Vertikaalse keskpunkti margistus 12 nurgajuhi-
kul ja reguleeritava korgusega juhikul naitab
freesimise keskkohta (risti ketasfreesiga).
Freesimise maksimaalset laiust nditavad mole-
mad margistused 11 reguleeritava kérgusega
juhikul 10.

Korguse maaramisel on abiks alusplaadil olev
horisontaalse keskpunkti margistus 8, mis
naitab ketasfreesi horisontaalset keskpunkti.

Seadme korpusel olev nool 14 naitab ketasfreesi
p6orlemissuunda.

—

Sooniihenduste freesimine

Jargmist liiki Ghenduste ndited leiate jooniste

lehekiljelt:

— Nurgaiihendused: nurgajuhikuga vt joonis C,
reguleeritava korgusega juhikuga vt joonis D

— Diagonaalithendused: nurgajuhikuga vt
joonis E, reguleeritava korgusega juhikuga
vt joonis F

- Piki- ja poikisuunalised iihendused: nurga-
juhikuga vt joonis G, reguleeritava kdrgusega
juhikuga vt joonis H

— Raamiihendused: vt joonis |

Uhendused seina keskkohas: vt joonis J

Lamellide valik

8-12 mm =

///

Tugeva Uhenduse tagamiseks kasutage voimali-
kult suuri lamelle. Bosch pakub vastavaid
lamelle lisatarvikutena (vt lisatarvikute lehe-
kiilge kasutusjuhendi I16pus).

Ohukeste toorikute freesimine (vt joonist K)

Kui freesite toorikuid, mis on 6hemad kui

16 mm, asetage pealeasetatav plaat 16 nurga-
juhikule 17. Nii tagate, et soon ei paikne tooriku
pinnale liiga lahedal. Horisontaalse freesimis-
asendi arvestamisel pidage meeles, et pea-
leasetatava plaadi paksus on 4 mm.

Kasutage pealeasetatavat plaati 16 ka 6hukeste
toorikute diagonaalsel ihendamisel, et soon ei
tuleks liiga stigav.

Kitsaste toorikute freesimine

Kitsaste toorikute freesimisel kasutage voima-
luse korral reguleeritava korgusega juhikut 10.
Veenduge, et sellel asuvad freesimistarviku
maksimaalse laiuse margistused 11 jaavad
tooriku piiresse.

1609 929 N81 | (23.4.08)

ﬁ%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ%



é OBJ_BUCH-268-002.book Page 247 Wednesday, April 23,2008 10:14 AM

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Enne mistahes t66de teostamist elektrilise
tooriista kallal tommake pistik pistikupe-
sast vilja.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks
hoidke seade ja selle ventilatsiooniavad
puhtad.

Vajaduse korral puhastage ja maarige juhtsooni.
Selleks kasutage vaiguvaba 6li (nt 6mblus-
masinadli).

Klemmhoova pingutamine

Vajaduse korral saate klemmhoobade 4 ja 13
pingutusjéudu reguleerida. Selleks |ddvendage
klemmhoobi ja keerake need maha. P6orake
klemmhoobi vdahemalt 30° vastupaeva, asetage
kohale ja keerake tagasi kiilge.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud.
Kui seade sellest hoolimata rikki laheb, tuleb
see lasta parandada Boschi elektriliste
kasitooriistade volitatud remonditdédkojas.

Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade
tellimisel naidake kindlasti dra seadme
andmesildil olev 10-kohaline tootenumber.

Miiiigijargne teenindus ja noustamine

Muugiesindajad annavad vastused toote
paranduse ja hooldusega ning varuosadega
seotud kiisimustele. Joonised ja lisateabe
varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com

Boschi muugiesindajad ndustavad Teid toodete
ja lisatarvikute ostmise, kasutamise ja
seadistamisega seotud kiisimustes.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja
hooldus

Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: + 372 (0679) 1122

Fax: + 372 (0679) 1129

—
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Kasutuskolbmatuks muutunud
seadmete kaiitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Uksnes EL liikmesriikidele:

Arge kaidelge kasutuskdlbmatuks
muutunud elektrilisi tdéoriistu
koos olmejaatmetega!

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja
néukogu direktiivile 2002/96/EU
elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta ning direktiivi kohaldamisele liik-
mesriikides tuleb kasutuskoélbmatuks muutunud
elektrilised tooriistad eraldi kokku koguda ja
keskkonnasaastlikult korduskasutada voi
ringlusse votta.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.
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Visparéjie drosibas noteikumi
darbam ar elektroinstrumentiem

A BRIDINAJUMS Riipigi izlasiet visus drosi-

bas noteikumus. Seit snieg-
to droSibas noteikumu un noradijumu neievéro-
$ana var izraisit aizdeg$anos un bat par céloni
elektriskajam triecienam vai nopietnam savaino-
jumam.
Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus
turpmakai izmantosanai.
Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,Elek-
troinstruments® attiecas gan uz tikla elektroin-
strumentiem (ar elektrokabeli), gan ari uz aku-
mulatora elektroinstrumentiem (bez elektro-
kabela).

1) Drosiba darba vieta

a) Sekojiet, lai darba vieta butu tira un
sakartota. Nekartiga darba vieta un slikta
apgaismojuma var viegli notikt nelaimes
gadijums.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksplo-
zivu vai ugunsnedrosu vielu tuvuma un
vietas ar paaugstinatu gazes vai putek|u
saturu gaisa. Darba laika elektroinstru-
ments nedaudz dzirkste|o, un tas var
izsaukt viegli degosu putekl|u vai tvaiku
aizdegs$anos.

c) Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet
nepiederosam personam un jo ipasi bér-
niem tuvoties darba vietai. Citu personu
klatbdtne var novérst uzmanibu, ka rezul-
tata jus varat zaudét kontroli par elektro-
instrumentu.

2) Elektrodrosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabut
piemérotai elektrotikla kontaktligzdai.
Kontaktdaksas konstrukciju nedrikst
nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstru-
ments caur kabeli tiek savienots ar aiz-
sargzeméjuma kédi. Neizmainitas kon-
strukcijas kontaktdaksa, kas piemérota
kontaktligzdai, lauj samazinat elektriska
trieciena sanems$anas risku.

—

10:14 AM

b) Darba laika nepieskarieties sazemétiem
priekSmetiem, pieméram, caurulém, ra-
diatoriem, plitim vai ledusskapjiem. Pie-
skaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

c) Nelietojiet elektroinstrumentu lietus lai-
ka, neturiet to mitruma. Mitrumam
iek|Ustot elektroinstrumenta, pieaug risks
sanemt elektrisko triecienu.

d) Nenesiet un nepiekariet elektroinstru-
mentu aiz elektrokabela. Neraujiet aiz
kabela, ja vélaties atvienot instrumentu
no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam
Skautném un elektroinstrumenta kusti-
gajam dalam. Bojats vai samezglojies
elektrokabelis var bt par céloni elektris-
kajam triecienam.

e) Darbinot elektroinstrumentu arpus tel-
pam, izmantojiet ta pievienosanai vienigi
tadus pagarinatajkabelus, kuru lietosana
arpus telpam ir atlauta. Lietojot elektro-
kabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

f

~

Ja elektroinstrumentu tomér nepiecie-
Sams lietot vietas ar paaugstinatu mitru-
mu, izmantojiet ta pievienosanai nopli-
des stravas aizsargreleju. Lietojot nopli-
des stravas aizsargreleju, samazinas risks
sanemt elektrisko triecienu.

3) Personiska drosiba

a) Darba laika saglabajiet paskontroli un
rikojieties saskana ar veselo sapratu.
Partrauciet darbu, ja jutaties noguris vai
atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar
elektroinstrumentu, pat viens neuzmani-
bas mirklis var bat par céloni nopietnam
savainojumam.

b) Izmantojiet individualos darba aizsardzi-
bas lidzeklus. Darba laika nésajiet aiz-
sargbrilles. Individualo darba aizsardzi-
bas lidzek|u (putek|u maskas, neslidosu
apavu un aizsargkiveres vai ausu aizsargu)
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pielietoSana atbilstosi elektroinstrumenta b) Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bo-

tipam un veicama darba raksturam lauj
izvairities no savainojumiem.

c) Nepielaujiet elektroinstrumenta patvali-

jats ta iesledzéjs. Elektroinstruments, ko
nevar ieslégt un izslégt, ir bistams lieto-
Sanai un to nepiecieSams remontét.

gu ieslégSanos. Pirms elektroinstrumen- c) Pirms elektroinstrumenta apkopes, re-

ta pievienosanas elektrotiklam, akumu-
latora ievietoSanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnesanas
parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parne-
sot elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas
uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
baroSanas avotam laika, kad elektro-
instruments ir ieslégts, var viegli notikt
nelaimes gadijums.

d) Pirms elektroinstrumenta ieslégsanas
neaizmirstiet iznemt no ta reguléjosos
instrumentus vai atslégas. Reguléjosais
instruments vai atsléga, kas ieslégSanas
bridi atrodas elektroinstrumenta kustiga-
jas dalas, var radit savainojumu.

e) Darba laika izvairieties ienemt neértu vai
nedabisku kermena stavokli. Vienmer
ieturiet stingru staju un centieties sagla-
bat lidzsvaru. Tas atvieglo instrumenta
vadibu neparedzétas situacijas.

f

~

lzvélieties darbam piemérotu apgérbu.

Darba laika nenésajiet brivi plandosas

drebes un rotaslietas. Netuviniet matus,
apgérbu un aizsargcimdus instrumenta
kustigajam dalam. Valigas drébes, rotas-

lietas un gari mati var iekerties instrumen- f
ta kustigajas dalas.

~

g) Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj
tam pievienot aréjo puteklu uzsiikkS8anas
vai savaksanas/uzkrasanas ierici, seko-

gulésanas vai darbinstrumenta nomainas
atvienojiet ta kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla vai iznemiet no ta akumula-
toru. Sadi iespéjams novérst elektro-
instrumenta nejausu ieslégsanos.

d) Ja elektroinstruments netiek lietots,

uzglabajiet to piemérota vieta, kur elek-
troinstruments nav sasniedzams beér-
niem un personam, kuras neprot ar to
rikoties vai nav iepazinusas ar Siem no-
teikumiem. Ja elektroinstrumentu lieto
nekompetentas personas, tas var apdrau-
dét cilvéku veselibu.

e) Rupigi veiciet elektroinstrumenta apkal-

posanu. Parbaudiet, vai kustigas dalas
darbojas bez traucéjumiem un nav ie-
spiestas, vai kada no dalam nav salauzta
vai bojata, vai katra no tam pareizi funk-
cioné un pilda tai paredzéto uzdevumu.
Nodrosiniet, lai bojatas dalas tiktu sav-
laicigi nomainitas vai remontétas pilnva-
rota remonta darbnica. Daudzi nelaimes
gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstru-
ments pirms lietoSanas nav pienacigi
apkalpots.

Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezosos
darbinstrumentus. Ripigi kopti elektro-
instrumenti, kas apgadati ar asiem griezéj-
instrumentiem, |auj stradat daudz razigak
un ir vieglak vadami.

jiet, lai ta batu pievienota un pareizi dar- g) Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumen-

botos. Pielietojot puteklu uzsuk$anu vai
savak$anu/uzkraganu, samazinas to
kaitiga ietekme uz stradajosas personas
veselibu.

Saudzéjosa apiesanas un darbs ar elektro-
instrumentiem

a) Neparslogojiet elektroinstrumentu. Kat-
ram darbam izvélieties piemérotu elektro-
instrumentu. Elektroinstruments darbojas
labak un drosak pie nominalas slodzes.

tus, papildpiederumus, darbinstrumen-
tus utt., kas atbilst Seit sniegtajiem
noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstaklus un pielietojuma ipat-
nibas. Elektroinstrumentu lietosana
citiem meérkiem, neka tiem, kuriem to ir
paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var
novest pie neparedzamam sekam.
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5)

Apkalposana

a) Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta
remontu veiktu kvalificéts personals,
nomainai izmantojot originalas rezerves
dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams
panakt un saglabat vajadzigo darba
drosibas limeni.

Ipasie darba drosibas
noteikumi

>

lestiprinamo darbinstrumentu pielaujama-
jam grieSanas atrumam jabut ne mazakam
par elektroinstrumenta maksimalo grie-
Sanas atrumu. Parsniedzot diskfrézes vai cita
iestiprinama darbinstrumenta pielaujamo
grieSanas atrumu, tas var sallzt, un prom
lidojosas darbinstrumenta atlizas var izraisit
savainojumus.

Lietojiet piemérota izméra diskfrézes ar
piemérota izméra un formas stiprinajuma
urbumu. Darbinstrumenti, kas neatbilst frézes
stiprinajuma elementu konstrukcijai, nevien-
mérigi griezas un var bt par céloni kontroles
zaudésanai par elektroinstrumentu.

Kontaktéjiet darbinstrumentu ar apstrada-
jamo prieksmetu tikai péc elektroinstru-
menta ieslégsanas. Tas |aus izvairities no
atsitiena, kas var notikt, darbinstrumentam
iestrégstot apstradajamaja priekSmeta.
Netuviniet rokas frézésanas vietai un disk-
frézei. Ar otru roku satveriet papildrokturi.
Jafréze tiek turéta ar abam rokam, rotéjosais
darbinstruments tas nevar savainot.

Neapstradajiet materialus, kas satur metala
objektus, naglas vai skrives. Saduroties ar
Sadiem priek§metiem, frézésanas darbinstru-
ments var tikt bojats, izraisot paaugstinatu
vibraciju.

Lietojot piemérotu metalmeklétaju, parbau-
diet, vai apstrades vietu neskérso sléptas
komunalapgades linijas, vai ari griezieties
péc konsultacijas vietéja komunalas saim-
niecibas iestadé. Darbinstrumenta saskarsa-

nas ar elektroparvades liniju var izraisit aiz-
deg8anos vai bit par céloni elektriskajam
triecienam. Bojajums gazes parvades linija
var izraisit spradzienu. Darbinstrumentam
skarot Gdensvada cauruli, var tikt bojatas
materialas vértibas, ka ari stradajosa persona
var sanemt elektrisko triecienu.

Nelietojiet neasas vai bojatas frézes.
Neasas vai bojatas frézes rada paaugstinatu
berzi, viegli iestrégt frézéjuma un pazemina
frezésanas efektivitati.

Darba laika stingri turiet elektroinstru-
mentu ar abam rokam un centieties ieturét
drosu staju. Elektroinstrumentu ir drosak
vadit ar abam rokam.

Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. le-
stiprinot apstradajamo priekSmetu skrivspi-
Iés vai cita stiprinajuma ierice, stradat ir
drosak, neka tad, ja tas tiek turéts ar rokam.
Pirms elektroinstrumenta novietosanas no-
gaidiet, lidz tas pilnigi apstajas. Kustiba
eso8s darbinstruments var iestrégt, izsaucot
kontroles zaudésanu par elektroinstrumentu.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats
ta elektrokabelis. Ja elektrokabelis tiek
bojats darba laika, nepieskarieties tam, bet
izvelciet kabela kontaktdaksu no elektro-
tikla kontaktligzdas. Stradajot ar instru-
mentu, kuram ir bojats elektrokabelis, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

Nostipriniet uz elektroinstrumenta kopa

ar to piegadato papildrokturi. Kontroles zau-
désana par elektroinstrumentu var bat par
céloni savainojumam.

Vienmér nostipriniet uz elektroinstrumenta
pretizslidéSanas elementu 9.

Lietojiet tikai darbinstrumentus, kas ir
noraditi Saja pamaciba. Neiestipriniet elek-
troinstrumenta griesanas diskus un ripzaga
asmenus.

Nospiediet darbvarpstas fiksésanas tausti-
nu 15 tikai laika, kad elektroinstruments
nedarbojas.

Pirms elektroinstrumenta palaisanas par-
baudiet, vai diskfréze ir stingri iestiprinata.
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Funkciju apraksts

Rupigi izlasiet visus drosibas
noteikumus. Seit sniegto droibas
noteikumu un noradijumu neievéro-
$ana var izraisit aizdeg$anos un bat
par céloni elektriskajam triecienam
vai nopietnam savainojumam.

Ladzam atvert atlokamo lappusi ar elektro-
instrumenta attélu un turét to atvertu visu laiku,
kamér tiek lasita lietoSanas pamaciba.

Pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts gropju iefrézé-
Sanai skaidu plaksnés, cieta un miksta koka,
saplaksni, Skiedru plaksnés un maksligaja mar-
mora (pieméram, Corian®), veidojot plakano
ierievju savienojumus.

Attélotas sastavdalas
Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numu-
riem elektroinstrumenta attela, kas sniegts
ilustrativaja lappusé.

1 Dzinéja mezgls
Papildrokturis
leslédzéjs
Lenka atdures fikséjo3a svira
Augstuma skala
Lenka skala
Rokturis augstuma atdures regulésanai
Horizontala viduspunkta atzime

© 0N O WN

PretizslidéSanas elements

-
o

Reguléjama augstuma atdure

[=Y
[

Frézésanas platuma atzimes

=Y
N

Vertikala viduspunkta atzime

-
w

Reguléjamas augstuma atdures fikséjosa
svira

14 Bulta uz korpusa rotacijas virziena noradei
15 Darbvarpstas fiksé$anas taustins

16 Papildplaksne

17 Lenka atdure

18 Regulators frézésanas dziluma iestadisanai

19 Kontruzgrieznis frézésanas dziluma
fiksésanai

—
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20 Rievskrave frézéSanas dziluma regulésanai
21 UzsukS$anas iscaurule

22 Putek|u maisin$

23 Divizcilnu uzgrieznu atsléga

24 Piespiedéjuzgrieznis

25 Diskfréze

26 Bulta diskfrézes rotacijas virziena noradei
27 Balstpaplaksnes centréjosais izcilnis

28 Balstpaplaksne

29 Darbvarpsta

30 Bulta darbvarpstas rotacijas virziena noradei
31 Paplaksne pamatnes fikséSanai

32 Skrive pamatnes fikséSanai

33 Pamatne

Attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst
standarta piegades komplekta.

Informacija par troksni un vibraciju

Izméritas parametru vértibas ir noteiktas at-
bilstosi standartam EN 60745 (veicot iefrézé-
$anu skaidu plaksné).

Instrumenta radita trok8na parametru péc
raksturliknes A izsvertas tipiskas vertibas ir
$adas: troksna spiediena limenis 87 dB(A);
troksna jaudas limenis 98 dB(A).

MeérTjumu izkliede K=3 dB.

Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba (vektoru
summa trijos virzienos) ir noteikta atbilstosi
standartam EN 60745.

Vibracijas paatrinajuma vértiba a,, < 2,5 m/s?,
izkliede K < 1,5 m/s?.

Saja pamaciba sniegtais vibracijas limenis ir iz-
meérits atbilstosi standarta EN 60745 noteiktajai
proceddrai un var tikt lietots instrumentu sali-
dzinasanai. To var izmantot ari vibracijas raditas
papildu slodzes iepriek$éjai novértésanai.

Seit sniegtais vibracijas limenis ir attiecinams uz
elektroinstrumenta galvenajiem pielietojuma vei-
diem. Ja elektroinstruments tiek lietots
netipiskiem merkiem, kopa ar netipiskiem darb-
instrumentiem vai nav vajadzigaja veida apkal-
pots, ta vibracijas limenis var atskirties no Seit
shiegtas vértibas. Tas var ievérojami palielinat
vibracijas radito papildu slodzi zinamam darba
laika posmam.
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Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu
slodzi zinamam darba laika posmam, janem véra
art laiks, kad elektroinstruments ir izslégts vai ari
darbojas, tacu reali netiek izmantots paredzéta
darba veik$anai. Tas var ievérojami samazinat vib-
racijas radito papildu slodzi zinamam darba laika
posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stra-
dajoso personu no vibracijas kaitigas iedarbibas,
pieméram, savlaicigi veiciet elektroinstrumenta
un darbinstrumentu apkalpo$anu, noversiet roku
atdziSanu un pareizi planojiet darbu.

Tehniskie parametri

Plakano ierievju fréze GFF 22 A
Professional

Izstradajuma numurs 0601 620 0..

Nominala patéréjama

jauda W 670

Mehaniska jauda W 400

GrieSanas atrums

brivgaita min.* 9000

Maks. frézésanas

dzilums mm 22

Darbvarpstas vitnes

diametrs M10 x 1,25

Diskfrézes centrala

urbuma diametrs mm 22

Maks. diskfrézes

diametrs mm 105

Maks. diskfrézes

biezums mm 4

Svars atbilstosi EPTA-

Procedure 01/2003 kg 2,9

Elektroaizsardzibas

klase [Ol/11

$adi parametri tiek nodrosinati pie nominala elektroba-
ro$anas sprieguma [U] 230/240 V. Instrumentiem, kas
paredzéti zemakam spriegumam vai ir modificéti at-
bilstosi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var
atskirties.

Ladzam vadities péc elektroinstrumenta izstradajuma
numura. AtseviSkiem izstradajumiem tirdzniecibas
apziméjumi var mainities.

—

Atbilstibas deklaracija €€

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala
»Tehniskie parametri® aprakstitais izstradajums
atbilst $adiem standartiem vai normativajiem
dokumentiem: EN 60745, ka ari direktivam
2004/108/ES, 98/37/ES (lidz 28.12.2009) un
2006/42/ES (no 29.12.2009).

Tehniskais pamatojums no:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

%¢%>/g%%&62/' 1lV’i%2£i§rﬁh

10.04.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Saliksana

Diskfrézes iestiprinasana/nomaina
(skatit attélus A-B)

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai
apkalposanas izvelciet ta elektrokabela
kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
kontaktligzdas.

» lestiprinot un nomainot diskfrézi, ieteicams
uzvilkt aizsargcimdus.

» Sargajiet diskfrézes no sitieniem un
tricieniem.

Elektroinstrumentu drikst izmantot vienigi kopa
ar Bosch diskfrézém 3 608 641 013.

lestipriniet elektroinstrumenta vienigi tiras un
nebojatas diskfrézes.

- JanepiecieS8ams, pagrieziet lenka atduri 17
stavokli 0° (skatit sadalu ,,FrézéSanas lenka
iestadisana“, lappusé 255) un parvietojiet
augstuma atduri 10 maksimalaja augstuma
(skatit sadalu ,,Augstuma atdures iestadi-
$ana“, lappusé 254).

— Pagrieziet elektroinstrumentu ta, lai ta
pamatne 33 batu vérsta augsup.
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— Aptuveni par 3 apgriezieniem atskravéjiet
fikséjoso skravi 32.

Piezime. Neizskrivéjiet fikséjoSo skravi 32
pilnigi, jo tad var tikt nozaudéta fikséjosa
paplaksne 31. Bez fikséjosas paplaksnes nav
iespéjams drosi nostiprinat pamatni 33.

— Paceliet augSup pamatni 33. Turiet elektroin-
strumentu t3, lai ta pamatne nevarétu nokrist
lejup.

- Nospiediet darbvarpstas fiksésanas taustinu
15 un turiet to nospiestu.

— Atskriavéjiet piespiedéjuzgriezni 24, lietojot
kopa ar elektroinstrumentu piegadato diviz-
cilnu uzgrieznu atslégu 23, un nonemiet
uzgriezni.

- Ja nepiecieS8ams, iznemiet un notiriet iesti-
prinato diskfrézi 25.

- Ja nepiecieSams, iznemiet un notiriet ari
iestiprinato balstpaplaksni 28.

— Novietojiet balstpaplaksni 28 uz darb-
varpstas 29 ta, lai centréjosais izcilnis 27
(diametrs 22 mm) batu vérsts augsup.
Balstpaplaksnei pareizi janovietojas uz
darbvarpstas piedzinas elementiem (lai
noverstu izslidésanu).

— Novietojiet notirito diskfrézi 25 uz balst-
paplaksnes 28, ka paradits attéla, ta, lai batu
redzama uz diskfrézes attélota bulta rotacijas
virziena noradei 26 un tas virziens sakristu ar
bultas 30 virzienu, kas norada darbvarpstas
rotacijas virzienu. Diskfrézes stiprinajuma
urbumam jafikséjas uz balstpaplaksnes
centréjosa izcilna 27.

— Uzskravéjiet piespiedéjuzgriezni 24 uz darb-
varpstas 29. Nospiediet darbvarpstas fiksé-
Sanas taustinu 15 un ar divizcilnu uzgrieznu
atslégu 23 stingri pieskrivéjiet piespiedéjuz-
griezni.

» Parbaudiet, vai diskfréze ir stingri iesti-
prinata un var brivi griezties.

— Nolaidiet pamatni 33. Sekojiet, lai fikséjosa
paplaksne 31 novietotos virs pamatnes (iz-
mantojot tikai fikséjoso skravi 32, pamatni
nav iespéjams drosi nostiprinat).

— Pieskravéjiet fikséjoso skravi 32.

» Parbaudiet, vai pamatne 33 ir stingri
nostiprinata.

—

Latviesu | 253
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Puteklu un skaidu uzsiikS8ana

» Dazu materialu, pieméram, svinu saturosu
krasu, dazu koksnes $kirnu, mineralu un me-
talu putekli var bat kaitigi veselibai. Pieskar-
Sanas Sadiem putekliem vai to ieelpoSana var
izraisit alergiskas reakcijas vai elpoSanas celu
saslim$anu elektroinstrumenta lietotajam vai
darba vietai tuvuma eso$ajam personam.
Atsevisku materialu putekl|i, pieméram, pu-
tekli, kas rodas, zagéjot ozola vai dizskabarza
koksni, var izraisit vézi, ipasi tad, ja koksne
ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar hro-
matu vai koksnes aizsardzibas lidzekl|iem).
Azbestu saturo$us materialus drikst apstra-
dat vienigi personas ar ipasam profesionalam
iemanam.

- Jaiespéjams, pielietojiet putek|u uzsuk-
Sanu.

— Darba vietai jabut labi ventiléjamai.

— Darba laika ieteicams izmantot masku
elpo8anas celu aizsardzibai ar filtréSanas
klasi P2.

levérojiet jusu valsti spéka esosos prieks-
rakstus, kas attiecas uz apstradajamo
materialu.

Ja nepiecieSams, iztiriet uzsiksanas kanala
iscauruli 21. Sim nolikam paceliet augéup pa-
matni 33 (skatit sadalu ,,Diskfrézes iestiprina-
$ana/nomaina“, lappusé 253) un izvelciet
iscauruli.

Puteklu uzsuksana ar aréja puteklsiicéja pali-
dzibu (skatit papildpiederumu lappusi)
Nedaudz pagrozot, iebidiet uzsik$anas adap-
teru (papildpiederums) putek|u atsiksanas
kanala iscaurulé 21. Tad, nedaudz pagrozot,
iebidiet uzsiksanas $|itenes (papildpiederums)
uzgali uzsik8anas adaptera. Pievienojiet uzsuk-
$anas $|Gteni putek|stcéjam.

Puteklstcéjam jabut piemérotam apstradajama
materiala puteklu uzstksanai.

Veselibai ipasi kaitigu, kancerogénu vai

sausu putek|u uzsuksanai lietojiet specialus
putek|stcéjus.
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Puteklu uzsuksana, uzkrajot tos puteklu
maisina (skatit papildpiederumu lappusi)
Veicot neliela apjoma frézéSanas darbus, putek-
lu uzkrasanai var izmantot putek|u maisinu 22.

Nedaudz pagrozot, iebidiet putek|u maisina 22
uzgali putek|u uzsik$anas kanala iscaurulé 21.

Lai nodros$inatu optimalu putek|u atsuksanu,
regulari iztukSojiet puteklu maisinu 22.

Sim noliikam izvelciet putek|u maisina 22 uzgali,
atveriet aizdari un izberiet maisina saturu.

LietoSana

Frézésanas dziluma iestadisana

Ar regulatoru 18 var iestadit vélamo frézésanas
dzilumu. Regulatoram ir sesi fikséti stavokli, kas
lauj izvéléeties frézéSanas dziluma vertibas,
atbilstosi plakano ierievju izmériem.
Frézésanas dziluma regulatora fikséto stavok|u
atbilstiba frézé$anas dzilumam un plakano
ierievju izmériem ir sniegta sekojosaja tabula.

Regulatora Plakanais Frézésanas
stavokli ierievis dzilums, mm
0 Nr. 0 8

10 Nr. 10 10

20 Nr. 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX - 22

Izmantojot atkartoti asinatas diskfrézes, var izra-
dities nepiecieSams korigét frezé$anas dzilumu.
Sim noltkam vispirms atskravéjiet kontruz-

—

10:14 AM

griezni 19 un korigéjiet frézésanas dzilumu, grie-
zot rievskravi 20. Griezot rievskravi pulkstena
raditaju kustibas virziena, frézé$anas dzilums
samazinas, bet, griezot to pretéji pulkstena
raditaju kustibas virzienam, frézésanas dzilums
palielinas. Parbaudiet korigeta frézésanas dzilu-
ma pareizibu, veicot kontrolfrésanu. Péc tam no
jauna stingri pieskraveéjiet kontruzgriezni 19.

Augstuma atdures iestadiSana

Reguléjot augstuma atdures 10 stavokli, var
precizi iestadit attalumu starp apstradajama
priekSmeta augséjo virsmu un iefrézéjamo gropi.

Nostiprinot augstuma atduri 10, iebidiet to
lenka atduré 17 un ievirziet atdures vadotne,
griezot reguléjoso rokturi 7.

Piezime. Nostiprinot augstuma atduri, nelieto-
jiet parlieku lielu spéku! Ja atdure 10 ir pareizi
iestiprinata, tai viegli japarvietojas pa vadotni.

Ar reguléjosa roktura 7 palidzibu iestadiet
vélamo attalumu, vadoties péc nolasijumiem uz
frézésanas augstuma skalas 5. Tad pievelciet
fikséjoSo sviru 13.

Lai grope tiktu iefrézéta apstradajama priekSme-
ta vidd, ar augstuma atdures palidzibu iestadiet
frézésanas augstuma vértibu, kas ir vienada ar
pusi no apstradajama priekSmeta biezuma.
Piemérs. Ja apstradajama priekSmeta biezums ir
18 mm, iestadiet uz frézésanas augstuma skalas
vértibu 9 mm.

Lai nonemtu reguléjamo augstuma atduri 10,
atlaidiet fikséjoSo sviru 13 un, griezot reguléjoso
rokturi 7, parvietojiet augstuma atduri augsup,
lidz ta izbidas no lenka atdures 17 vadotnes.
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Frézésanas lenka iestadiSana
Lenka atdure 17 |auj viegli veidot slipos frézé-
jumus.

=17r
[ |

Lai parvietotu lenka atduri 17, atlaidiet fikséjoSo
sviru 4. Nolieciet lenka vadotni lidz velamajam
lenkim, vadoties péc nolasijumiem uz frézésanas
lenka skalas 6 (nolieces lenka vértibam 0°, 45°
un 90° ir izveidotas rastréjosas ierobes). Tad
pievelciet fikséjoso sviru 4.

» Parliecinieties, ka péc frézésanas lenka
iestadiSanas reguléjama augstuma atdure
10 un papildplaksne 16 neatrodas disk-
frézes iedarbibas zona. Lai veiktu $adu
parbaudi, piespiediet izslégta elektroinstru-
menta diskfrézes logu pie kada priek§meta,
pieméram, pie galda malas, lidz k|ust
redzama diskfréze. Maksimali talu izvirzita
diskfréze nedrikst pieskarties reguléjamajai
augstuma atdurei 10 un papildplaksnei 16.

Uzsakot lietosanu

» Pievadietinstrumentam pareizu spriegumu!
Spriegumam elektrotikla jaatbilst vértibai,
kas noradita instrumenta markéjuma plaks-
nité. Elektroinstrumenti, kas paredzeti
230 V spriegumam, var darboties ari no
220 V elektrotikla.

» Elektroinstrumentu drikst ieslégt vienigi
tad, ja ta pamatne 33 ir stingri nostiprinata
ar fikséjosas skriuves 32 un fikséjosas
paplaksnes 31 palidzibu.

—

Latvie$u | 255

» Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas
parbaudiet, vai netraucéti darbojas dzinéja
bloka pasatvirzi$anas funkcija. Sim nolikam
piespiediet diskfrézes logu pie kada
priek§meta, pieméram, pie galda malas, lidz
klust redzama diskfréze. Péc tam samazinot
spiedienu, diskfrézei patstavigi jaatgriezas
pamatne.

leslégS$ana un izslégSana

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, pabidiet
ieslédzéju 3 uz priekSu un tad nospiediet ta
priek$éjo dalu, lai fiksétu ieslégta stavokli.

Lai izslégtu elektroinstrumentu, nospiediet
ieslédzéja 3 aizmuguréjo dalu, kas izsauc ta
atlekS§anu sakuma stavokli.

Noradijumi darbam

» Darba laika stingri turiet elektroinstru-
mentu ar abam rokam un centieties ieturét
drosu staju. Elektroinstrumentu ir drosak
vadit ar abam rokam.

» Netuviniet rokas frézésanas vietai un
diskfrézei. Darba laika novietojiet vienu
roku uz frézes dzinéja.

Darba laika ar vienu roku turiet frézes dzinéju 1,
bet ar otru roku — papildrokturi 2.

» Kontaktéjiet darbinstrumentu ar apstrada-
jamo priekSmetu tikai péc elektroinstru-
menta ieslégSanas. Tas |aus izvairities no
atsitiena, kas var notikt, darbinstrumentam
iestrégstot apstradajamaja priekSmeta.

Veiciet frézésanu, vienmérigi parvietojot instru-
mentu.

Bosch Power Tools
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Frézes stavokla noteiksana

Vertikala viduspunkta atzime 12 uz lepka un
augstuma atdurém norada frézéjuma vidus-
punktu (perpendikulari diskfrézei). Maksimalo
frézéjuma platumu norada abas frézéSanas
platuma atzimes 11 uz reguléjamas augstuma
atdures 10.

FrézéSanas augstuma noteikSanu atvieglo hori-
zontala viduspunkta atzime 8 uz pamatnes, kas
parada diskfrézes horizontalo viduspunktu.

Diskfrézes grieSanas virzienu norada uz elektro-
instrumenta korpusa attélota bulta 14.

Savienojumu gropju iefrézésana

Ilustrativaja lappusé ir sniegti pieméri

sekojoSiem savienojumiem.

- Staru savienojumi: ar lenka atduri, ka para-
dits attéla C; ar reguléjamu augstuma atduri,
ka paradits attéla D

- Slipie savienojumi: ar lenka atduri, ka para-
dits attéla E; ar reguléjamu augstuma atduri,
ka paradits attéla F

- Gareniskie un sanu savienojumi: ar lenka
atduri, ka paradits attéla G; ar reguléjamu
augstuma atduri, ka paradits attéla H

— Ramju savienojumi: skatit attélu |

- Skérssienu savienojumi: skatit attélu J

Plakano ierievju izvéle

Lai iegltu izturigu savienojumu, izvélieties
iespéjami lielaka izméra plakanos ierievjus.
Firma Bosch sava papildpiederumu sortimenta
ietvaros piedava piemérotus plakanos ierievjus
(skatit papildpiederumu lappusi $is pamacibas
beigas).

—

Gropju iefrezésana planos priek§metos
(skatit attélu K)

Veidojot gropes priekSmetos, kuru biezums ir
mazaks par 16 mm, nostipriniet papildplaksni
16 uz lenka atdures 17. Ta iespéjams panakt, lai
iefrézéjama grope neatrastos parak tuvu apstra-
dajama priekSmeta augs$éjai virsmai. Nosakot
frézes horizontalo stavokli, nemiet véra papild-
plaksnes biezumu, kas ir 4 mm.

Lietojiet papildplaksni 16 ari tad, ja tiek veidoti
slipi savienojumi planiem priekSmetiem, $adi
nodrosinot, lai iefrézéjama grope neatrastos
parak dzili.

Gropju iefrezésana Sauros priek$metos

lefrézéjot gropes Sauros priekSmetos, iespéju
robezas jalieto reguléjama augstuma atdure 10.
Sekojiet, lai frézésanas platuma atzimes 11
atrastos apstradajama priek§meta robezas.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai
apkalposanas izvelciet ta elektrokabela
kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
kontaktligzdas.

» Lai nodrosinatu elektroinstrumenta
ilgstosu un nevainojamu darbibu, uzturiet
tiru ta korpusu un ventilacijas atveres.

Ja nepiecieSams, notiriet un ieellojiet instru-

menta vadotnes. E|lo$anai drikst izmantot

vienigi ellu bez sveku piejaukuma (pieméram,

Sujmasinu ellu).

Fikséjoso sviru piespiedéjspéka regulésana
Vajadzibas gadijuma iespéjams regulét fikséjoSo
sviru 4 un 13 piespiedéjspéku. Sim nolikam
atlaidiet un noskravéjiet fikséjoso sviru. Tad no
jauna pieskravéjiet fikséjoSo sviru, ieprieks to
pagriezot vismaz par 30° pretéji pulkstena
raditaju kustibas virzienam.

1609 929 N81 | (23.4.08)

ﬁ%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ%



é OBJ_BUCH-268-002.book Page 257 Wednesday, April 23, 2008

Ja, neraugoties uz augsto izgatavosanas kvalitati
un rapigo pécrazosanas parbaudi, elektroinstru-
ments tomér sabojajas, tas nogadajams remon-
tam firmas Bosch pilnvarota elektroinstrumentu
remonta darbnica.

Pieprasot konsultacijas un pasuatot rezerves
dalas, noteikti pazinojiet 10 zimju izstradajuma
numuru, kas atrodams uz elektroinstrumenta
markéjuma plaksnites.

Tehniska apkalposana un konsultacijas
klientiem

Klientu apkalpos$anas dienests atbildés uz Jisu
jautajumiem par izstradajumu remontu un apkal-
posanu, ka ari par to rezerves dalam. Kopsaliku-
ma attélus un informaciju par rezerves dalam var
atrast ari interneta vietné:

www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums
palidzét vislabakaja veida, atbildot uz jautaju-
miem par izstradajumu un to piederumu iegadi,
lietoSanu un regulésanu.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavas iela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: + 371 67 14 62 62

Telefakss: + 371 67 14 62 63

E-pasts: service-pt@lv.bosch.com

—
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Atbrivosanas no nolietotajiem
izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un
iesainojuma materiali janodod otrreizéjai
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Tikai ES valstim

Neizmetiet nolietotos elektro-
instrumentus sadzives atkritumu
tvertné!

Saskana ar Eiropas Savienibas
direktivu 2002/96/ES par nolieto-
tajam elektriskajam un elektronis-
kajam iericém un $is direktivas atspogulojumiem
nacionalaja likumdos$ana, lietoSanai nederigie
elektroinstrumenti jasavac, jaizjauc un janodod
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Bosch Power Tools
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Bendrosios darbo su elektri-
niais jrankiais saugos nuorodos

A |SPEJIMAS Perskaitykite visas Sias sau-

gos nuorodas ir reikalavimus.
Jei nepaisysite Zzemiau pateikty saugos nuorody
ir reikalavimy, gali trenkti elektros smugis, kilti
gaisras ir galite sunkiai susizaloti arba suzaloti
kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavi-
mus, kad ir ateityje galétuméte jais pasinaudoti.
Toliau pateiktame tekste vartojama savoka
»Elektrinis jrankis® apibldina jrankius, maitina-
mus i$ elektros tinklo (su maitinimo laidu), ir
akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

1) Darbo vietos saugumas

a) Darbo vieta turi bati Svari ir gerai
apsviesta. Netvarkinga arba blogai
apSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinko-
je, kurioje yra degiy skys¢iu, dujy ar dul-
kiy. Elektriniai jrankiai gali kibirksc¢iuoti, o
nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.

c) Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite
Salia bati ziirovams, vaikams ir lankyto-
jams. Nukreipe démesj j kitus asmenis
galite nebesuvaldyti prietaiso.

2) Elektrosauga

a) Elektrinio jrankio maitinimo laido kistu-
kas turi atitikti tinklo kistukinio lizdo
tipa. Kistuko jokiu biidu negalima modifi-
kuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su
izemintais elektriniais jrankiais. Origina-
IGs kistukai, tiksliai tinkantys elektros
tinklo kistukiniam lizdui, sumazina
elektros smuagio pavojy.

b) Saugokités, kad neprisiliestuméte prie
iZeminty pavirsiu, pvz., vamzdziy, Sildy-
tuvy, virykliy ar saldytuvy. Kai jisy kunas
yra jzemintas, padidéja elektros smugio ri-
zika.

c) Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir
drégmeés. Jei j elektrinj jrankj patenka
vandens, padidéja elektros smugio rizika.
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—

d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal
paskirtj, t.y. neneskite elektrinio jrankio
paéme uz laido, nekabinkite ant laido,
netraukite uz jo, jei norite is kistukinio
lizdo iStraukti kistuka. Laida patieskite
taip, kad jo neveikty karstis, jis neissi-
tepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judancios prietaiso dalys.
Pazeisti arba susipyne laidai gali tapti
elektros smagio priezastimi.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke,
naudokite tik tokius ilginamuosius lai-
dus, kurie tinka ir lauko darbams. Naudo-
jant lauko darbams pritaikytus ilginamuo-
sius laidus, sumazéja elektros smugio
pavojus.

f) Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai
reikia dirbti drégnoje aplinkoje, naudo-
kite nuotékio srovés saugiklj. Dirbant su
nuotékio srovés saugikliu sumazéja elek-
tros smugio pavojus.

Zmoniy sauga

a) Bukite atidis, sutelkite démesj j tai,
ka jus darote ir, dirbdami su elektriniu
jrankiu, vadovaukités sveiku protu. Ne-
dirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate
pavarge arba vartojote narkotikuy, alko-
holio ar medikamenty. Akimirksnio
neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu
gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

b) Visada dirbkite su asmens apsaugos
priemonémis ir apsauginiais akiniais.
Naudojant asmens apsaugos priemones,
pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, ne-
slystancius batus, apsauginj $alma, klausos
apsaugos priemones ir kt., rekomenduo-
jamas atitinkamai pagal naudojama
elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

c) Saugokités, kad elektrinio jrankio
nejjungtumeéte atsitiktinai. Pries
prijungdami elektrinj jrankj prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, pries
pakeldami ar nesdami jsitikinkite, kad jis
yra isjungtas. Jeigu neSdami elektrinj
irankj pirsta laikysite ant jungiklio arba
prietaisa jjungsite j elektros tinkla, kai
jungiklis yra jjungtas, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.
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d) Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalin-
kite reguliavimo jrankius arba verzlinius
raktus. Prietaiso besisukancioje dalyje
esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

e) Stenkités, kad kianas visada baty norma-
lioje padétyje. Dirbdami stovékite sau-
giai ir visada islaikykite pusiausvyra.
Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami pu-
siausvyra galésite geriau kontroliuoti
elektrinj jrankj netikétose situacijose.

f

~

Dévékite tinkama apranga. Nedévékite
plaéiy drabuziy ir papuosaly. Saugokite
plaukus, drabuzius ir pirstines nuo
besisukanciy elektrinio jrankio daliy.
Laisvus drabuzius, papuosalus bei ilgus
plaukus gali jtraukti besisukancios dalys.

g) Jei yra numatyta galimybé prijungti
dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrengi-
nius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami.
Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginius
sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

Rupestinga elektriniy jrankiy prieziara ir
naudojimas

a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite Jiisy
darbui tinkama elektrinj jrankj. Su
tinkamu elektriniu jrankiu Jas dirbsite
geriau ir saugiau, jei nevirsysite nurodyto
galingumo.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio su
sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis,
kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

c) Pries regulivodami prietaisa, keisdami
darbo jrankius ar prie$ valydami prietai-
sa, i$ elektros tinklo lizdo istraukite
kistuka ir/arba iSimkite akumuliatoriy. Si
atsargumo priemoné apsaugos jus nuo
netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

d) Nenaudojama prietaisa sandéliuokite
vaikams ir nemokantiems juo naudotis
asmenims neprieinamoje vietoje.
Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos
naudoja nepatyre asmenys.

e) Riipestingai priziurékite elektrinj jrankj.
Patikrinkite, ar besisukancios prietaiso
dalys tinkamai veikia ir niekur nestringa,
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ar néra suliizusiy ar pazeisty daliy, ku-
rios trikdyty elektrinio jrankio veikima.
Pries vél naudojant prietaisa, pazeistos
prietaiso dalys turi biti sutaisytos.
Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis
yra blogai priziGrimi elektriniai jrankiai.

f

~

Pjovimo jrankiai turi bati astris ir
Svaris. Rupestingai prizitréti pjovimo
jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa ir juos yra
lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankj, papildoma jranga, darbo
jrankius ir t.t. naudokite taip, kaip
nurodyta Sioje instrukcijoje, ir atsizvel-
kite j darbo salygas ir atliekama darba.
Naudojant elektrinius jrankius ne pagal
paskirtj, gali susidaryti pavojingos
situacijos.

5) Aptarnavimas

a) Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kva-
lifikuoti specialistai ir naudoti tik ori-
ginalias atsargines dalis. Taip galima
garantuoti, jog prietaisas i$liks saugus
naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems
su Siuo prietaisu

» Darbo jrankiy leistinas siikiy skaicius turi
biti ne maZesnis uz siikiy skai¢iy, nurodyta
ant elektrinio prietaiso. Per dideliais sukiais
besisukanti diskiné freza arba kitas darbo
irankis gali nulékti ir suzaloti.

» Visada naudokite tinkamo dydzZio frezas su
tinkama tvirtinamaja kiauryme. Diskinés
frezos, kurios neatitinka frezavimo masinos
tvirtinamuyjy daliy formos, sukasi ekscentris-
kai, todél iSkyla pavojus nesuvaldyti prietaiso.

» Elektrinj prietaisa visuomet pirmiausia
jjunkite ir tik po to priglauskite prie
apdorojamo ruosinio. Jei jrankis jstringa
ruosSinyje, atsiranda atatrankos pavojus.

> Nekiskite ranky j frezavimo zong ir prie
frezos. Antraja ranka laikykite papildoma
rankena. Jei frezavimo masina laikoma
abiem rankomis, freza jy nesuzalos.
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» Niekada nepjaukite metaliniy daiktuy, viniy
ar varzty. Frezavimo jrankis gali bati

pazeidziamas ir gali pradéti stipriau vibruoti.

» Pries pradédami darba, tinkamais ieskik-
liais patikrinkite, ar po norimais apdirbti
pavirsiais néra pravesty elektros laidy, dujy
ar vandentiekio vamzdziy. Jei abejojate,
galite pasikviesti j pagalba vietinius komu-
naliniy paslaugy teikéjus. Kontaktas su
elektros laidais gali sukelti gaisro bei elektros
smugio pavojy. Pazeidus dujotiekio vamzdj,
gali jvykti sprogimas. Pazeidus vandentiekio
vamzdj, galima padaryti daugybe nuostoliy.

» Nenaudokite neastriy ar pazeisty frezavimo
jrankiy. Neastris ar pazeisti frezavimo
irankiai didina trintj, gali uzstrigti ir sukelia
disbalansa.

» Darbo metu elektrinj jrankj visuomet batina
laikyti abiem rankomis ir patikimai stovéti.
Elektrinis jrankis yra saugiau valdomas, kai
laikomas dviem rankomis.

» Jtvirtinkite ruosinj. Verzimo jranga arba
spaustuvais jtvirtintas ruosinys yra uzfiksuo-
jamas zymiai patikimiau nei laikant ruosinj
ranka.

> Pries padédami elektrinj jrankj batinai jj
iSjunkite ir palaukite, kol jo besisukancios
dalys visiskai sustos. Darbo jrankis gali
uzstrigti, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti
prietaiso.

» Niekuomet nedirbkite su elektriniu jrankiu,
jeigu maitinimo laidas yra pazeistas. Jeigu
darbo metu bus pazeistas ar nutriks mai-
tinimo laidas, jo nelieskite, bet tuojau pat
iStraukite kistuka i$ elektros tinklo lizdo.

Pazeisti laidai padidina elektros smugio rizika.

» Buatina naudoti kartu su elektriniu jrankiu
tiekiamas pagalbines rankenas. Jei prietai-
sas tampa nevaldomas, yra pavojus su-
sizeisti.

» Visada pritvirtinkite apsauga nuo slydimo 9.

» Naudokite tik naudojimo instrukcijoje
nurodytus darbo jrankius. Nenaudokite
pjovimo disky ar diskinio pjuklo disky.

» Suklio fiksuojamajj klavi$a 15 spauskite tik
tada, kai elektrinis prietaisas neveikia.

» Pries jjungdami prietaisg patikrinkite, ar
diskiné freza tvirtai laikosi.

—

Funkcijy apraSsymas

Perskaitykite visas Sias saugos
nuorodas ir reikalavimus. Jei nepai-
sysite zemiau pateikty saugos nuo-
rody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras ir galite
sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus
asmenis.

Atverskite lapa su elektrinio jrankio schema ir,
skaitydami instrukcija, palikite §j lapa atversta.

Elektrinio jrankio paskirtis

Prietaisas skirtas grioveliams ploksc¢iosioms
dyginéms jungtims medienos drozliy plokstése,
kietojoje ir minkstojoje medienoje, klijuotinéje
faneroje, medienos plausy plokstése arba dirb-
tiniame marmure (pvz., Corian®) frezuoti.

Pavaizduoti prietaiso elementai

Numeriais pazymétus elektrinio jrankio elemen-
tus rasite Sios instrukcijos puslapiuose pateik-
tuose paveiksléliuose.

[y

Frezos variklis
Papildoma rankena
Jjungimo-i§jungimo jungiklis

2
3
4 Kampinio ribotuvo prispaudziamoji svirtelé
5 Aukscio skalé

6 Kampy skalé

7

Reguliuojamo aukscio atramos nustatymo
ratukas

8 Horizontali vidurio Zymé
9 Apsauga nuo slydimo
10 Reguliuojamo aukscio atrama
11 Frezos plocio zymé
12 Vertikali vidurio zymé
13 Reguliuojamo auks¢io atramos
prispaudziamoji svirtelé
14 Sukimosi krypties rodykle ant korpuso
15 Suklio fiksuojamasis klavisas
16 Uzdedamoji ploksté
17 Kampinis ribotuvas
18 Frezavimo gylio nustatymo ratukas
19 Frezavimo gylio nustatymo fiksuojamoji verzlé
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20 Frezavimo gylio nustatymo varztas
briaunuota galvute

21 Nusiurbimo atvamzdis

22 Dulkiy surinkimo maiselis

23 Ragelinis raktas

24 Prispaudziamoji verzlé

25 Diskiné freza

26 Diskinés frezos sukimosi krypties rodyklé
27 Centravimo briauna tvirtinamojoje jungéje
28 Tvirtinamoji jungé

29 Frezavimo suklys

30 Frezavimo suklio sukimosi krypties rodyklé
31 Pagrindo plokstés fiksuojamasis ziedelis
32 Pagrindo plokstés prispaudziamasis varztas
33 Pagrindo ploksté

Pavaizduoti ar aprasyti priedai j standartinj
komplekta nejeina.

Informacija apie triukSma ir vibracija

Matavimy vertés nustatytos pagal EN 60745
(medienos drozliy plokste).

Pagal A skale iSmatuotas prietaiso triukSmo lygis
tipiniu atveju siekia: garso slégio lygis 87 dB(A);
garso galios lygis 98 dB(A). Paklaida K=3 dB.
Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté (trijy krypciy atstoja-
masis vektorius) nustatyta pagal EN 60745:
Vibracijos emisijos verté a,, < 2,5 m/s?, paklaida
K < 1,5 m/s?.

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo
iSmatuotas pagal EN 60745 normoje standar-
tizuota matavimo metoda, ir lyginant elektrinius
jrankius jj galima naudoti. Jis skirtas vibracijos
poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius
elektrinio jrankio naudojimo atvejus. Taciau
jeigu elektrinis jrankis naudojamas kitokiai
paskirciai, su kitokiais darbo jrankiais arba jeigu
jis nepakankamai techni$kai priziarimas, vibra-
cijos lygis gali kisti. Tokiu atveju vibracijos povei-
kis per visa darbo laikotarpj gali zymiai padideti.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia
atsizvelgti ir j laika, per kurj prietaisas buvo
iSjungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudo-
jamas. Tai jvertinus, vibracijos poveikis per visa
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darbo laikg Zymiai sumazés.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti
paskirkite papildomas apsaugos priemones,
pvz.: elektriniy ir darbo jrankiy technine prieziu-
ra, ranky Sildyma, darbo eigos organizavima.

Techniniai duomenys

—

Frezavimo masina GFF 22 A
ploksciosioms Professional
dyginéms jungtims

Gaminio numeris 0601 620 0..
Nominali naudojamoji

galia W 670
Atiduodamoji galia W 400
TuscCiosios eigos sukiy

skaigius min’t 9000
Maks. frezavimo gylis mm 22
Suklio sriegio

skersmuo M10 x 1,25
Diskinés frezos

kiaurymés skersmuo mm 22
Maks. diskinés frezos

skersmuo mm 105
Maks. diskinés frezos

storis mm 4
Svoris pagal ,EPTA-

Procedure 01/2003“ kg 2,9
Apsaugos klasé [Oo]/11

Pateikti duomenys galioja tuo atveju, kai nominali jtam-
pa [U] yra lygi 230/240 V. Esant maZesnei jtampai, o
taip pat priklausomai nuo elektrinio jrankio modifikaci-
jos Sie duomenys gali skirtis nuo auksciau pateiktuyjy.
Atkreipkite démesj j jisy elektrinio jrankio gaminio
numerj, nes kai kuriy elektriniy jrankiy modeliy
pavadinimai gali skirtis.
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Atitikties deklaracija (€

Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje ,Techniniai
duomenys” aprasytas gaminys atitinka Zemiau
pateiktas normas arba norminius dokumentus:
EN 60745 pagal direktyvy 2004/108/EB,
98/37/EB (iki 2009-12-28), 2006/42/EB (nuo
2009-12-29) reikalavimus.

Techniné byla laikoma:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

e /W iV f%@’ﬁ{-m

10.04.2008, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Montavimas

Diskinés frezos jdéjimas/keitimas
(zr. A-B pav.)
» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio

reguliavimo ar priezZiiuros darbus reikia
iStraukti kiStuka is elektros tinklo lizdo.

> |statant ar keiciant diskines frezas,
rekomenduojama mivéti apsauginémis
pirstinémis.

» Saugokite freza nuo smigiy ir sutrenkimy.

Elektrinj prietaisa galima naudoti tik su Bosch

diskinémis frezomis 3 608 641 013.

Naudokite tik nepriekaistingos biklés ir $varias
diskines frezas.

- Jei reikia, nustatykite kampinj ribotuva 17
ties 0° (zr. ,Frezavimo kampo nustatymas®,
264 psl.) ir reguliuojamo aukscio atrama 10
ties didziausiu auksciu (zr. ,Reguliuojamo
aukscio ribotuvo nustatymas®, 264 psl.).

— Sukite elektrinj prietaisg su pagrindo plokste
33 aukstyn.

— Atlaisvinkite prispaudziamajj varzta 32 -
pasukite apie 3 sukius.

—

Nuoroda: Nenusukite prispaudziamojo
varzto 32 visiskai, prieSingu atveju galite
pamesti fiksuojamajj Ziedelj 31. Be fiksuoja-
mojo Ziedelio negalésite uzfiksuoti pagrindo
plokstés 33.

Pagrindo plokste 33 pakelkite aukstyn. Elek-
trinj prietaisa laikykite taip, kad pagrindo
ploksté nenusileisty atgal.

Nuspauskite suklio fiksuojamajj klavisa 15 ir
laikykite jj nuspaustoje padétyje.
Atlaisvinkite prispaudziamaja verzle 24 kartu
su prietaisu tiekiamu rageliniu raktu 23 ir ja
nuimkite.

Nuimkite, jei reikia, esancia diskine freza 25
ir ja nuvalykite.

Nuimkite, jei reikia, esancig tvirtinamaja
junge 28 ir ja nuvalykite.

Uzdékite tvirtinamaja junge 28 ant frezavimo
suklio 29 taip, kad centravimo briauna 27
(skersmuo 22 mm) baty virsuje. Tvirtinamoji
junge turi jsistatyti ant frezavimo suklio
dviejy briauny (apsauga nuo pasisukimo).
Uzdékite Svarig diskine frezg 25, kaip pavaiz-
duota paveikslélyje, ant tvirtinamosios
jungeés 28, kad ant diskinés frezos esanti
sukimosi krypties rodyklé 26 matytysi ir
sutapty su frezavimo suklio 30 sukimosi
krypties rodykle. Diskinés frezos tvirtinamoji
kiaurymé turi jsistatyti ant tvirtinamosios
jungés centravimo briaunos 27.

UZsukite prispaudziamaja verzle 24 ant freza-
vimo suklio 29. Laikydami paspausta suklio
fiksuojamajj klavisa 15, tvirtai uzverzkite
prispaudziamaja verzle rageliniu raktu 23.

Patikrinkite, ar diskiné freza yra tinkamai
pritvirtinta ir gali laisvai suktis.

Pagrindo plokste 33 uzdarykite. Atkreipkite
démesj, kad fiksuojamasis ziedelis 31 buty
islindes i$ pagrindo plokstés (prispaudziama-
sis varztas 32 vienas pagrindo plokstés
tinkamai neuzfiksuoja).

UZverzkite prispaudziamajj varzta 32.

Patikrinkite, ar pagrindo ploksté 33 gerai
uzsifiksavo.
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Dulkiy ir drozliy nusiurbimas

» Medziagy, kuriy sudétyje yra Svino, kai kuriy
rasiy medienos, mineraly ir metaly dulkés
gali bati kenksmingos sveikatai. Dirbancia-
jam arba netoli esantiems asmenims nuo
salycio su dulkémis arba jy jkvépus gali kilti
alerginés reakcijos, taip pat jie gali susirgti
kvépavimo taky ligomis.

Kai kurios dulkés, pvz., gzuolo ir buko, yra
vézj sukeliancios, o ypac, kai mediena yra
apdorota specialiomis medienos priezituros
priemonémis (chromatu, medienos apsaugos
priemonémis). Medziagas, kuriose yra as-
besto, leidziama apdoroti tik specialistams.

- Jei yra galimybé, naudokite dulkiy nusiur-
bimo jranga.

— Pasirtpinkite geru darbo vietos védinimu.

- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky
apsaugine kauke su P2 klasés filtru.

Laikykités jusy Salyje galiojanciy apdoro-
jamoms medziagoms taikomy taisykliy.
Jei reikia, nuvalykite nusiurbimo atvamzdj 21.

Tuo tikslu atlenkite pagrindo plokste 33 (zr.
»Diskinés frezos jdéjimas/keitimas®, 262 psl.)
ir nutraukite nusiurbimo atvamzdj.

ISorinis dulkiy nusiurbimas

(zr. papildomos jrangos psl.)

Nusiurbimo adapterj (papildoma jranga) Siek
tiek sukdami jstatykite j nusiurbimo atvamzdj
21. Nusiurbimo zarnos (papildoma jranga) at-
vamzdj sukdami jstatykite j nusiurbimo adapterj.
Prijunkite nusiurbimo zarna prie dulkiy siurblio.
Dulkiy siurblys turi bati pritaikytas apdirbamo
ruoSinio drozléms ir dulkems nusiurbti.
Sveikatai ypa¢ pavojingoms, vézj sukelian¢ioms,
sausoms dulkéms nusiurbti bltina naudoti spe-
cialy dulkiy siurblj.

Integruotas nusiurbimo jtaisas su dulkiy surin-
kimo maiseliu (Zr. papildomos jrangos psl.)

Atlikdami mazesnius frezavimo darbus, galite
naudoti dulkiy surinkimo maiselj 22.

Dulkiy surinkimo maiselio 22 atvamzdj Siek tiek
sukdami jstatykite j nusiurbimo atvamzdj 21.

—
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Kad dulkés buty optimaliai nusiurbiamos, dulkiy
surinkimo maiselj 22 laiku iSvalykite.

Tuo tikslu nutraukite dulkiy surinkimo maiselj
22, atitraukite uztrauktuka ir dulkiy maiselj
iSvalykite.

Naudojimas

Frezavimo gylio nustatymas

gylj. Nustatymo ratukas gali uzsifiksuoti SeSiose
aukscio padétyse, skirtose atitinkamiems dygiy
dydziams.

UZfiksavimo aukscio priskyrimas dygiams ir
frezavimo gyliui:

Uzfiksavimo Dygis Frezavimo gylis,
aukstis mm

0 Nr. 0 8

10 Nr. 10 10

20 Nr. 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX - 22

Naudojant pakartotinai pagalastas diskines
frezas, frezavimo gylj reikia sureguliuoti i$ naujo.
Tuo tikslu atlaisvinkite fiksuojamaja verzle 19.
Sukdami varzta briaunuota galvute 20 pagal
laikrodzio rodykle, frezavimo gylj galite
sumazinti, o sukdami prie$ laikrodzio rodykle —
padidinti. Nustatyta frezavimo gylj patikrinkite
atlike bandomajj frezavima. Po to vél tvirtai
uzverzkite fiksuojamaja verzle 19.

Bosch Power Tools
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Reguliuojamo aukscio ribotuvo
nustatymas

Reguliuojamo auksc¢io ribotuvu 10 galite
nustatyti atstuma tarp ruosinio virSutinés puseés
ir pjaunamo griovelio.

Norédami pritvirtinti reguliuojamo aukscio ribo-
tuva 10, uzdekite jj ant kampinio ribotuvo 17 ir
sukite kartu su nustatymo ratuku 7 j kreipiamaja
ant kampinio ribotuvo.

Nuoroda: montuodami nenaudokite jégos! Jei
ribotuvas 10 yra tinkamoje padeétyje, jis juda
nestrigdamas.

&

= Qfﬁ 10

¥7

I

Nustatymo ratuku 7 nustatykite norima atstuma
ant aukscio skalés 5. Tada uzverzkite
prispaudziamaja svirtele 13.

Kad griovelj nustatytuméte ruosinio viduryje,
reguliuojamo aukscio ribotuva turite nustatyti
ties verte, lygia pusei ruosinio storio.
Pavyzdys: jei ruo$inio storis 18 mm, aukscio
skaléje nustatykite 9 mm.

Norédami nuimti reguliuojamo aukscio atrama
10, atlaisvinkite prispaudziamaja svirtele 13 ir
sukite atrama nustatymo ratuku 7 j virsy, kol
iSimsite i$ kampinio ribotuvo 17.

—

Frezavimo kampo nustatymas

Su kampiniu ribotuvu 17 galima lengvai frezuoti
jstrizose plokS§tumose.

]

Norédami reguliuoti kampinj ribotuva 17, atlais-
vinkite prispaudziamaja svirtele 4. Lenkite
kampinj ribotuva, kol ant kampy skalés 6 bus
rodomas norimas kampas (0°, 45° ir 90°
kampams yra fiksavimo taskai). Tada uzverzkite
prispaudziamaja svirtele 4.

> Atkreipkite démesj, kad nustacius freza-
vimo kampa nei reguliuojamo aukscio ribo-
tuvas 10, nei uzdedamoji ploksté 16 nebuty
diskinés frezos islindimo zonoje. Kad pa-
tikrintuméte, spauskite frezos islindimo
zona, esant iSjuntam elektriniam prietaisui,
pvz., j stalo briauna, kol pamatysite diskine
freza. Visiskai iSlindusi diskiné freza turi ne-
liesti reguliuojamo aukscio ribotuvo 10 arba
uzdedamosios plokstés 16.

Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démesij j tinklo jtampa! Elektros
tinklo jtampa turi atitikti elektrinio jrankio
firminéje lenteléje nurodyta jtampa. 230 V
pazymeétus elektrinius jrankius galima
jungti ir j 220 V jtampos elektros tinkla.

» Elektrinj prietaisa galima jjungti tik tada,
kai pagrindo ploksté 33 yra gerai uzfiksuota
prispaudZiamaja svirtele 32 ir fiksuoja-
muoju Ziedeliu 31.

> Pries jjungdami patikrinkite, ar neprie-
kaistingai veikia variklio bloko automatinio
grazinimo atgal jtaisas. Spauskite frezos
iSlindimo zona, pvz., j stalo briauna, kol
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pamatysite diskine frezg. Spaudimo jégai
mazéjant, diskiné freza turi bati visiskai
jtraukiama j pagrindo plokste.
Jjungimas ir iSjungimas
Norédami elektrinj prietaisa jjungti, spauskite
jjungimo-ijungimo jungiklj 3 j priekj ir, noré-
dami jj uzfiksuoti, paspauskite priekyje zemyn.
Norédami elektrinj prietaisg iSjungti, spauskite
jjungimo-isjungimo jungiklj 3 uzpakalinéje
dalyje, kad jis grjzty j pradine padét;.

Darbo patarimai

» Darbo metu elektrinj jrankj visuomet biitina
laikyti abiem rankomis ir patikimai stoveéti.
Elektrinis jrankis yra saugiau valdomas, kai
laikomas dviem rankomis.

» Nekiskite ranky j frezavimo zong ir prie
diskinés frezos.

Dirbdami su prietaisu, viena ranka laikykite
frezos variklj 1, o antra ranka — papildoma
rankena 2.

» Elektrinj prietaisa visuomet pirmiausia
jjunkite ir tik po to priglauskite prie
apdorojamo ruosinio. Jei jrankis jstringa
ruos$inyje, atsiranda atatrankos pavojus.

Frezuodami stumkite prietaisg tolygiai.

Frezavimo padéties nustatymas

Vertikali vidurio Zymé 12 ant kampinio ir aukscio
ribotuvo rodo frezavimo vidurj (vertikali diskinei
frezai). Didziausia frezavimo plotj rodo abi

zymés 11 ant reguliuojamo aukscio ribotuvo 10.

Nustatant padétj tam tikrame aukstyje padeda
horizontali vidurio Zymé 8 ant pagrindo
plokstés, kuri rodo diskinés frezos vidurj
horizontalioje plokstumoje.

Ant elektrinio prietaiso korpuso esanti rodyklé
14 rodo diskinés frezos sukimosi krypt;.

—
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Jlaidiniy jungéiy frezavimas

Zemiau pateikty jungéiy pavydziy rasite

grafiniuose puslapiuose:

— Kampinés jungtys: su kampiniu ribotuvu
zr. C pav., su reguliuojamo aukscio ribotuvu
zr. D pav.

— Istrizinés jungtys: su kampiniu ribotuvu
zr. E pav., su reguliuojamo aukscio ribotuvu
zr. F pav.

— Isilginés ir skersinés jungtys: su kampiniu
ribotuvu zr. G pav., su reguliuojamo aukscio
ribotuvu zr. H pav.

— Réminés jungtys: Zr. | pav.

— Vidurinés sienelés jungtys: zr. J pav.

Dygio parinkimas

Tvirtai jungciai naudokite kaip galima didesnj
dygj (mentele). Bosch atitinkamus dygius sitlo
papildomos jrangos programoje (zr. papildomos
jrangos psl. naudojimo instrukcijos gale).

Plony ruosiniy frezavimas (ziar. pav. K)

Norédami frezuoti plonesnius kaip 16 mm storio
ruoSinius, jstatykite uzdedamaja plokste 16 ant
kampinio ribotuvo 17. Taip bus uztikrinta, kad
griovelis nebuty per arti ruoSinio virSutinés
pusés. Apskaiciuodami horizontalig frezavimo
padétj jvertinkite uzdedamosios plokstés 4 mm
storj.

UZzdedamaja plokste 16 naudokite ir plony
ruoSiniy jstrizinéms jungtims, kad griovelis
nebaty per gilus.

Siaury ruosiniy frezavimas

Frezuodami siaurus ruoSinius, jei yra galimybé,
naudokite reguliuojamo aukscio ribotuva 10.
Stebékite, kad ant jo esancios didziausio freza-
vimo plocio Zymés 11 baty ruoSinio ribose.
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Prieziiira ir servisas

Prieziura ir valymas
» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio

reguliavimo ar prieziiiros darbus reikia
iStraukti kiStuka iS elektros tinklo lizdo.

» Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir venti-
liacines angas jo korpuse, tuomet galésite
dirbti kokybiskai ir saugiai.

Jei reikia, nuvalykite ir patepkite kreipiamasias.
Tuo tikslu naudokite tik tokig alyva, kuri nevirsta
j derva (pvz., siuvimo masiny alyva).

Prispaudziamosios svirtelés jverzimas

Prispaudziamosios svirtelés 4 ir 13 uzverzimo
jéga galite reguliuoti. Tuo tikslu prispaudziamaja
svirtele atlaisvinkite ir nusukite. Uzdékite pris-
paudziamaja svirtele, pasuktg ne maziau kaip
30° kampu prie$ laikrodzio rodykle, ir vél ja
prisukite.

Jeigu elektrinis jrankis, nepaisant gamykloje
atliekamo kruops$taus gamybos ir kontrolés
proceso, vis délto sugesty, jo remontas turi buti
atliekamas jgaliotame Bosch elektriniy jrankiy
klienty aptarnavimo skyriuje.

leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis
batina nurodyti deSimtZzenklj gaminio uzsakymo
numer;j.

—

10:14 AM

Klienty aptarnavimo skyrius ir klienty
konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus
i klausimus, susijusius su jasy gaminio remontu,
technine priezilra bei atsarginémis dalimis.
Detalius brézinius ir informacija apie atsargines
dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch klienty konsultavimo tarnybos specialis-
tai mielai jums patars gaminiy ir papildomos
jrangos pirkimo, naudojimo bei nustatymo klau-
simais.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
Irankiy remontas: +370 (037) 713352
Faksas: +370 (037) 713354

El. pastas: service-pt@Ilv.bosch.com

Sunaikinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté
yra pagaminti i§ medziagy, tinkanciy antriniam
perdirbimui, ir véliau privalo bati atitinkamai
perdirbti.

Tik ES salims:

Nemeskite elektriniy jrankiy j bui-
tiniy atlieky konteinerius!

Pagal ES Direktyva 2002/96/EB
dél naudoty elektriniy ir elektroni-
niy prietaisy atlieky utilizavimo ir
pagal vietinius $alies jstatymus
naudoti nebetinkami elektriniai jrankiai turi buti
surenkami atskirai ir gabenami j antriniy zaliavy
tvarkymo vietas, kur jie turi bati sunaikinami
arba perdirbami aplinkai nekenksmingu badu.

Galimi pakeitimai.
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